
R, r, s.m. 1. A douăzecea literă a alfabetului limbii române. 2. Sunet notat
cu această literă (consoană sonantă lichidă vibrantă dentală). [Pr.: er, re, rî.
— Pl. şi (1, n.) r-uri].

RABÁNĂ s.f. Ţesătură dungată, impermeabilă, obţinută din rafie, care se
foloseşte, în Africa, la confecţionarea îmbrăcămintei, perdelelor etc. — Din
fr. rabane.

RABÁRBURĂ, rabarbure, s.f. (Bot.; reg.) Revent (Rheum officinale). —
Din germ. Rhabarber, magh. rebarbara.

RABÁT, rabaturi, s.n. Reducere; scăzământ. G Rabat comercial =
reducere de preţ acordată de vânzător la cumpărarea unor mărfuri în
situaţii ca plata în numerar, la cumpărarea unei cantităţi mari sau în
extrasezon, fidelitatea clientului. — Din germ. Rabatt.

RABATÁ, rabatez, vb. I. Tranz. (Mat.) 1. A roti o figură plană în jurul unei
drepte situate în planul figurii. 2. A lăsa în jos; a îndoi, a plia. [Var.: rabáte
vb. III] — Din fr. rabattre.

RABATÁBIL, -Ă, rabatabili, -e, adj. (Despre elemente de construcţie,
organe de maşină etc.) Care se poate roti în jurul unei axe (orizontale).
Scaun rabatabil. Masă rabatabilă. — Din fr. rabattable.

RABATÁRE, rabatări, s.f. 1. (Mat.) Rotire a unei figuri plane în jurul unei
drepte orizontale sau verticale din planul figurii. 2. Pliere, îndoire. [Var.:
rabátere s.f.]. — V. rabata.

RABATÁT, -Ă, rabataţi, -te, adj. 1. Care a fost rotit în jurul unei drepte (pe
care o conţine). 2. Pliat. — V. rabata.

RABÁTE vb. III v. rabata.
RABÁTERE s.f., v. rabatare.
RABATÓR, rabatoare, s.n. Organ al unor maşini agricole care are rolul de

a susţine plantele în timpul tăierii şi de a le apleca pe platforma maşinii. —
Din fr. rabattoir.

RABDOMANŢÍE s.f. Căutare a unor obiecte ascunse sau a apei
subterane cu ajutorul unei baghete magice. — Din fr. rhabdomancie.

RABIÁT, -Ă, rabiaţi, -te, adj. (Rar) Furios, turbat. [Pr.: -bi-at] — Din germ.
rabiat.

RÁBIC, -Ă, rabici, -ce, adj. De rabie, caracteristic rabiei, privitor la rabie.
— Din fr. rabique.

RÁBIE s.f. (Med.) Turbare. — Din lat. rabia (= rabies, -ei).
RÁBÍN, rabini, s.m. Conducător religios, ghid spiritual al unei comunităţi

mozaice. [Acc. şi: rabín] — Din pol. rabin, germ. Rabbiner. Cf. fr. r a b b i n.
RABINÁT s.n. Autoritate religioasă şi spirituală mozaică. F Calitatea de

rabin, funcţia de rabin; perioadă de timp cât funcţionează un rabin. — Din
fr. rabbinat, germ. Rabbinat.

RABÍNIC, -Ă, rabinici, -ce, adj. De rabin. — Din germ. rabinisch, fr.
rabbinique.

RÁBIŢ s.n. Plasă de sârmă galvanizată, cu ochiuri mari, folosită pentru
fixarea tencuielilor pe suprafaţa unor elemente de construcţie la care
tencuiala aderă greu sau pentru executarea unor ornamente. — Et. nec.

RABLAGÍ, rablagesc, vb. IV. Refl. (Fam.; despre obiecte) A se învechi, a
se uza, a se deteriora (prin întrebuinţare îndelungată); (despre fiinţe) a-şi
pierde puterile, vi goarea, sănătatea; a se ramoli. [Var.: răblăgí vb. IV] —
Din rablagiu (derivat regresiv).

RABLAGÍT, -Ă, rablagiţi, -te, adj. (Fam.; despre obiecte) Învechit, uzat,
deteriorat; (despre fiinţe) slăbit de puteri, cu sănătatea zdruncinată; ramolit.
[Var.: răblăgít, -ă adj.] — V. rablagi.

RABLAGÍU, -ÍE, rablagii, s.m. şi f. (Rar) Persoană ramolită. — Rablă +
suf. -agiu.

RÁBLĂ, rable, s.f. (Fam. şi depr.) 1. Lucru vechi, uzat sau de calitate
proastă; vechitură. 2. Animal bătrân şi slab; gloabă. 3. Om îmbătrânit şi sleit
de puteri, ramolit. — Cf. bg. h r ă b l a „ceva care este spart, rupt, care are
lipsuri etc.”

RABLIONÉTĂ, rablionete, s.f. (Fam. şi depr.) Automobil vechi, uzat.
[Pr.: -bli-o-] — Din rablă (după camionetă, cabrioletă).

RABOTÁ, rabotez, vb. I. Tranz. A prelucra prin aşchiere suprafaţa unei
piese de metal, cu ajutorul rabotezei. G Maşină de rabotat = maşină-
unealtă cu ajutorul căreia se efectuează operaţia de rabotare; raboteză. —
Din fr. raboter.

RABOTÁJ, rabotaje, s.n. Rabotare. — Din fr. rabotage.
RABOTÁRE, rabotări, s.f. Acţiunea de a rabota şi rezultatul ei; rabotaj,

rabotat. — V. rabota.
RABOTÁT s.n. Rabotare. — V. rabota.
RABOTÉZĂ, raboteze, s.f. Maşină-unealtă care serveşte la prelucrarea

prin aşchiere a metalului; maşină de rabotat. — Din fr. raboteuse.
RABOTÓR, rabotori, s.m. Muncitor calificat care lucrează la raboteză. —

Din fr. raboteur.
RAC, raci, s.m. 1. Crustaceu comestibil acoperit cu o carapace tare, de

culoare neagră-verzuie, care devine roşie la fiert, cu abdomenul inelat, cu
cinci perechi de picioare, dintre care cea din faţă este în formă de cleşte
(Astacus fluviatilis). G Expr. A da înapoi (sau îndărăt) ca racul = a-i merge
rău, a nu mai progresa. Roşu ca racul (sau ca un rac fiert), se spune despre
o persoană foarte roşie la faţă. 2. N.pr. art. Numele unei constelaţii în
dreptul căreia Soarele ajunge la solstiţiul de vară. G Tropicul Racului = cerc
imaginar pe globul pământesc, la 23°27’ nord de Ecuator, care limitează
zona tropicală de cea boreală. F A patra dintre cele 12 zodii; zodia
cancerului. 3. Nume dat unor unelte care prind sau agaţă ca picioarele
racului (1): a) dispozitiv folosit pentru fixarea coloanei de ţevi de pompare
în coloana de exploatare a unei sonde; b) dispozitiv folosit la prinderea şi
readucerea la suprafaţă a unor piese scăpate sau rămase accidental în
gaura de sondă. 4. Ustensilă de uz casnic, confecţionată din oţel, ascuţită
şi prevăzută cu un mâner, cu care se extrag dopurile din sticlele înfundate;
tirbuşon. 4. (Med.; pop.) Cancer. — Din sl. rakŭ.

RACÉM, raceme, s.n. (Bot.) Inflorescenţă în formă de ciorchine;
ciorchine. G Racem compus = panicul. — Din fr. racème, lat. racemus.

RACÉMIC, -Ă, racemici, -ce, adj., s.n. (Substanţă chimică organică) care
este optic inactivă. — Din fr. racémique.

RACEMIFÓRM, -Ă, racemiformi, -e, adj. (Bot.; despre inflorescenţe) În
formă de racem. — Din fr. racémiforme.

RACEMIZÁRE, racemizări, s.f. Proces prin care o substanţă devine
racemică. — După fr. racémisation.

RACHÉTĂ1, rachete, s.f. 1. Proiectil alcătuit dintr-un tub umplut cu materii
care se aprind în aer, producând o lumină puternică (de diferite culori) pe o
traiectorie lungă, şi care se foloseşte la semnalizări şi la focuri de artificii.
2. Aparat de zbor propulsat prin reacţie directă cu ajutorul unui motor la
distanţe foarte mari de Pământ. G Rachetă cosmică = rachetă1 (2) de mari
dimensiuni, folosită pentru plasarea pe orbite a sateliţilor artificiali şi pe
traiectorii stabilite a navelor cosmice. Rachetă meteorologică = rachetă1 (2)
recuperabilă dotată cu aparate speciale de măsură a parametrilor
meteorologici şi de transmitere a informaţiei, folosită pentru investigaţii ale
atmosferei până la altitudini de 150 km. — Din germ. Rakete, rus. raketa.

RACHÉTĂ2, rachete, s.f. 1. Obiect de joc în tenisul de câmp sau în
badminton, alcătuit dintr-o reţea de coarde fixate pe un cadru oval de lemn
prevăzut cu mâner, cu ajutorul căruia se loveşte mingea. 2. Paletă ovală
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aplicată pe talpa încălţămintei pentru a nu se afunda în zăpadă. — Din fr.
raquette.

RACHETÍST, rachetişti, s.m. Militar care face parte dintr-o unitate de ra -
chete1 (2). — Rachetă1 + suf. -ist.

RACHETODRÓM, rachetodromuri, s.n. Teren şi instalaţii amenajate
pentru decolarea şi aterizarea rachetelor1 (2), precum şi pentru urmărirea
şi dirijarea zborului acestora. — Rachetă1 + [aero]drom.

RACHETOMODÉL, rachetomodele, s.n. Model de rachetă1 (2) cu
dimensiuni reduse. — Rachetă1 + model.

RACHETOMODELÍSM s.m. Sport aviatic care constă în proiectarea,
construirea şi lansarea de rachetomodele. — Rachetomodel + suf. -ism.

RACHETOMODELÍST, -Ă, rachetomodelişti, -ste, s.m. şi f. Specialist în
rachetomodelism. — Rachetomodel + suf. -ist.

RACHIÁŞ, rachiaşe, s.n. (Rar) Diminutiv al lui rachiu. [Pr.: -chi-aş] —
Rachiu + suf. -aş.

RACHIÉR, rachieri, s.m. (Înv.) Persoană care fabrica sau vindea rachiu.
[Pr.: -chi-er] — Rachiu + suf. -ar.

RACHIERÍE1 s.f. (Înv.) Ocupaţia rachierului. [Pr.: -chi-e-] — Rachier +
suf. -ie.

RACHIERÍE2, rachierii, s.f. (Înv.) Fabrică sau depozit de rachiu. [Pr.:
-chi-e-] — Rachiu + suf. -erie.
RACHÍU, (2) rachiuri, s.n. 1. Nume generic dat diferitelor băuturi alcoolice

tari obţinute natural prin distilarea vinului, a fructelor, a sucurilor fermentate,
a cerealelor, sau sintetic, prin diluarea alcoolului cu apă (şi cu esenţe) fără
adaos de sirop de zahăr; vinars. 2. Cantitate de rachiu (1) conţinută de un
pahar, de o sticlă etc. — Din tc. rakı.

RÁCILĂ1, racile, s.f. 1. (Livr.) Boală veche, incurabilă, maladie cronică;
beteşug; fig. cusur, meteahnă, defect. 2. Fig. Duşmănie veche, ură. — Et.
nec.

RÁCILĂ2, racile, s.f. (Pop.) Unealtă de diferite forme folosită la prinderea
racilor. — Din rac.

RACK, rackuri, s.n. (Elt.; englezism) Cadru metalic pe care se pot fixa
diferite aparate componente ale unui sistem — Din engl. rack.

RÁCKET, rackeţi, s.m. Hoţ, bandit, tâlhar. — Din engl., fr. racket.
RACLÁ, raclez, vb. I. Tranz. A răzui. F Spec. A face un raclaj. — Din fr.

racler.
RACLÁJ, raclaje, s.n. Intervenţie chirurgicală care constă în curăţarea

ţesu turilor organice bolnave cu ajutorul chiuretei. F Spec. Curăţarea stra -
tului super ficial al mucoasei uterine cu ajutorul chiuretei, pentru a îndepărta
ovulul fecundat; chiuretaj. — Din fr. raclage.

RACLÁRE, raclări, s.f. Acţiunea de a racla şi rezultatul ei. — V. racla.
RÁCLĂ, racle, s.f. (Pop.) 1. Sicriu, coşciug. 2. Ladă de lemn (de

dimensiuni mari şi ornamentată). 3. Cutie de lemn cu capac, în care se
păstrează anumite alimente. 4. Despărţitură într-un hambar, unde se
păstrează fânul, cerealele etc. 5. Pânză urzită cu două feluri de bumbac.
[Var.: lácră s.f.] — Din bg. rakla.

RACLÉTĂ, raclete, s.f. Lamă flexibilă de oţel care serveşte la curăţarea
sau la răzuirea unor suprafeţe. — Din fr. raclette.

RACLÓR, racloare, s.n. 1. Dispozitiv mobil folosit pentru curăţarea
nămolului depus pe fundul decantoarelor, fără scoaterea din funcţie a
instalaţiei. 2. Instrument cu care se raclează; răzuitor. — Cf. fr. r a c l o i r.

RACOLÁ, racolez, vb. I. Tranz. A recruta pe cineva pentru o anumită
activitate (reprobabilă) atrăgându-l prin promisiuni, presiuni etc — Din fr.
racoler.

RACOLÁJ, racolaje, s.n. Faptul de a racola; racolare. — Din fr. racolage.
RACOLÁRE, racolări, s.f. Acţiunea de a racola. — V. racola.
RACOLÁT, -Ă, racolaţi, -te, adj. (Despre oameni) Care a fost recrutat

într-o activitate (reprobabilă). — V. racola.
RACOLÉR, racoleri, s.m. Persoană care racolează. — Din fr. racoleur.
RACÓRD, racorduri, s.n. 1. Legătură, contact între două părţi ale unei

lucrări sau între două elemente ale unui întreg. 2. Piesă (constituită din una
sau din două părţi tubulare cu piuliţe) cu care se face legătura între două
conducte şi prin care poate circula un fluid sau un material pulverulent ori
granular. 3. Porţiune de circuit electric care pune în legătură aparatul,
maşina sau locul de utilizare a energiei electrice cu reţeaua de distribuţie.
4. Legătură între două secvenţe de film care asigură continuitatea ideii
cinematografice. F Îmbinare a două benzi de sunet fără a întrerupe
unitatea coloanei sonore. — Din fr. raccord.

RACORDÁ, racordez, vb. I. Tranz. A stabili un racord. F (Geom.) A uni
între ele două drepte sau două curbe printr-o curbă tangentă la fiecare
dintre dreptele sau curbele între care se face legătura. — Din fr. raccorder.

RACORDÁRE, racordări, s.f. Acţiunea de a racorda şi rezultatul ei. F
(Concr.) Porţiune din suprafaţa unei ţevi, a unui tub etc. prin care se face
trecerea între două zone cu secţiuni diferite. F Locul de legătură a două

elemente ale unui sistem tehnic. F Realizarea unei legături între două
porţiuni ale unui drum sau ale unei căi ferate prin introducerea între ele a
unui tronson de traseu cu axa curbă. — V. racorda.

RACURSÍ, racursiuri, s.n. 1. S.n. Procedeu de folosire a perspectivei în
artele plastice şi în cinematografie, prin care extremităţile obiectului
reprezentat apar apropiate, iar unele dimensiuni reduse. 2. Prescurtare. —
Din fr. raccourci.

RAD, razi, s.m. (Fiz.) Unitate de măsură egală cu doza radiaţiei care
cedează o energie de 100 de ergi unui gram din substanţa în care este
absorbită. — Din fr. rad.

RÁDAR, radare, s.n. Sistem de radiolocaţie în care, cu ajutorul unui tub
catodic şi al unei aparaturi anexe, se determină direcţia şi distanţa la care
se află diverse obiecte îndepărtate (avioane, obstacole etc.). Radar auto =
aparat portabil destinat măsurării vitezei autovehiculelor care trec prin
câmpul electromagnetic emis. [Acc. şi: radár] — Din engl., fr. radar, germ.
Radar.

RADARÍST, radarişti, s.m. Specialist în probleme de radar. — Din fr.
radariste.

RÁDĂ1, rade, s.f. Zonă de apă din vecinătatea unei coaste, cu sistem de
apărare naturală sau artificială, servind la adăpostirea navelor într-un port
împotriva vânturilor, valurilor ori curenţilor. — Din fr. rade.

RÁDĂ2, rade, s.f. (La unele popoare slave) Denumire dată consiliului,
adunării, organului colegial al puterii. — Din pol., rus. rada.

RÁDE, rad, vb. III. 1. Tranz. şi refl. A(-şi) tăia cu briciul sau cu maşina de
ras părul, barba ori mustăţile de la rădăcină; a (se) bărbieri. G Expr.
(Tranz.; fam.; ir.) A rade pe cineva fără săpun = a critica aspru pe cineva.
(Fam.) Să-mi razi (sau să-mi radeţi) mustaţa, se spune pentru a arăta că
eşti foarte sigur de cele ce afirmi. F Tranz. A curăţa părul de pe pielea unui
animal sau solzii de pe un peşte. 2. Tranz. A răzui, a înlătura un strat
subţire de deasupra unui lucru. F A şterge, a îndepărta, a elimina (cu
guma, cu un briceag, cu lama etc.) ceva scris. F A da pe răzătoare pentru
a mărunţi. 3. Tranz. Fig. A distruge, a nimici, a şterge de pe faţa
pământului. G Expr. (Fam.) A rade cuiva o palmă = a da cuiva o palmă.
[Perf. s. răsei, part. ras] — Lat. radere.

RÁDERE, raderi, s.f. Acţiunea de a (se) rade şi rezultatul ei. — V. rade.
RADIÁ1, radiez, vb. I. 1. Intranz. şi tranz. (La pers. 3) A emite, a împrăştia

raze de lumină, de căldură, unde sonore sau fascicule de particule radial,
în toate direcţiile. 2. Intranz. Fig. A avea o înfăţişare care reflectă fericire,
bucurie etc.; a fi vesel, surâzător, bine dispus, jovial. [Pr.: -di-a] — Din lat.
radiare, fr. radier.

RADIÁ2, radiez, vb. I. Tranz. (Jur.) A şterge dintr-un registru, a scoate din
evidenţă, a face operaţia de radiere. [Pr.: di-a] — Din fr. radier.

RADIÁL, -Ă, radiali, -e, adj. (Adesea adverbial) Care pleacă dintr-un
centru ca razele unui cerc sau ale unei sfere; dispus în formă de raze;
radiar, radiat. [Pr.: -di-al] — Din fr., germ. radial.

RADIÁN, radiani, s.m. Unitate de măsură pentru unghiuri, egală cu
unghiul care, având vârful în centrul unui cerc, subîntinde un arc a cărui
lungime este egală cu raza cercului [Pr:. -di-an] — Din fr. radian.

RADIÁNT, -Ă, radianţi, -te, adj. 1. (Despre energie) Care se răspândeşte
prin radiaţii. 2. (Despre corpuri) Care emite radiaţii, lumină etc.; care
radiază. [Pr.: -di-ant] — Din fr. radiant.

RADIÁNŢĂ, radianţe, s.f. Mărime fotometrică egală cu raportul dintre
fluxul luminos total emis de suprafaţa unui corp şi aria acestei suprafeţe.
[Pr.: -di-an-] — Din fr. radiance.

RADIÁR, -Ă, radiari, -e, adj. Radial. [Pr.: -di-ar] — Din fr. radiaire.
RADIÁT, -Ă, radiaţi, -te, adj. Radial. F (Substantivat, n.; la pl.) Animale

ne vertebrate având organele dispuse în formă de raze; (şi la sg.) animal
care face parte din acest grup. F (Substantivat, n.; la pl.) Grup de plante
din familia com pozeelor ale căror petale sunt aşezate radial; (şi la sg.)
plantă care face parte din acest grup. [Pr.: -di-at] — V. radia1.

RADIATÍV, -Ă, radiativi, -e, adj. 1. Care ţine de radiaţie, care se referă la
radiaţie. 2. (Fiz.; despre tranziţii) Însoţit de emisia unei radiaţii. 3. Care
priveşte raportul dintre cantitatea de căldură primită şi cea cedată de
Pământ într-o perioadă determintă. [Pr.: -di-a-] — Din fr. radiatif.

RADIATÓR, radiatoare, s.n. 1. Corp, aparat sau dispozitiv care emite
radiaţii. G Radiator electric = aparat electric de încălzire (în care căldura
este transmisă prin radiaţii). 2. Corp de încălzire format din tuburi sau
coloane tubulare prin care circulă aburii sau apa caldă, într-o instalaţie de
încălzire centrală. 3. Dispozitiv care serveşte la răcirea apei în motoarele
cu ardere internă. 4. Antenă de emisie reprezentând elementul activ al unui
sistem de antene. [Pr.: -di-a-] — Din fr. radiateur, germ. Radiator.

RADIÁŢIE, radiaţii, s.f. Emisie de unde sonore, electromagnetice etc. sau
de particule care se propagă sub formă de raze în toate direcţiile;
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ansamblul particulelor emise de un corp; radiere. [Pr.: -di-a-] — Din fr.
radiation.

RADICÁL, -Ă, radicali, -e, adj., s.m. I. Adj. 1. De bază, fundamental,
esenţial. F (Adverbial) Din temelie, cu desăvârşire, complet. F (Despre
tratamente, leacuri) Care vindecă în întregime, complet. 2. Care
preconizează reforme adânci, acţiuni hotărâtoare; schimbări fundamentale.
II. S.m. 1. (Mat.) Rădăcină. F Simbolul matematic care exprimă o extragere
de rădăcină. G (Mat.; în sintagmele) Axă radicală = locul geometric al
punctelor din plan care au aceeaşi putere faţă de două cercuri date,
reprezentat printr-o dreaptă perpendiculară pe linia care uneşte centrele
cercurilor. Plan radical = locul geometric al punctelor din spaţiu având
aceeaşi putere faţă de două sfere date, reprezentat printr-un plan.
2. (Chim.) Gru pare de atomi care rămâne neschimbată într-o reacţie
chimică şi care se comportă ca un element unic. 3. (Lingv.) Rădăcină. —
Din fr. radical, germ. Radikal.

RADICALÍSM s.n. Concepţie şi atitudine politică care preconizează şi
urmă reşte folosirea de metode radicale, totale, pentru soluţionarea unor
probleme ale vieţii sociale; practicarea acestor metode. — Din fr.
radicalisme.

RADICALÍST, -Ă, radicalişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al radicalismului.
— Radical + suf. -ist. Cf. germ. R a d i k a l i s t.

RADICALIZÁ, radicalizez, vb.I. Tranz. şi refl. A deveni sau a face să
devină radical (I 2). — Radical + suf. -iza. Cf. germ. r a d i k a l i s i e r e n.

RADICALIZÁRE, radicalizări, s.f. Acţiunea de a (se) radicaliza şi
rezultatul ei. — V. radicaliza.

RADICÁNT, -Ă, radicanţi, -te, adj. (Despre tulpini) Care are capacitatea de
a emite rădăcini; (despre plante) agăţător prin rădăcini suplimentare. — Din
fr. radicant.

RADICÁŢIE s.f. Dispoziţie a rădăcinilor unei plante. — Din fr. radication.
RADICÉLĂ, radicele, s.f. Rădăcină secundară care se dezvoltă pe

rădăcina principală. — Din fr. radicelle.
RADICIFÓRM, -Ă, radiciformi, -e, adj. (Bot.) Care are forma unei rădăcini.

— Din fr. radiciforme.
RADICIVÓR, -Ă, radicivori, -e, adj. Care mănâncă rădăcini. — Din fr.

radicivore.
RADICULÁR, -Ă, radiculari, -e, adj. Care aparţine radiculei, care se referă

la radiculă. — Din fr. radiculaire.
RADÍCULĂ, radicule, s.f. Rădăcină a plantulei din sămânţă, care, după

încol ţirea seminţei, se transformă în rădăcină principală. — Din fr. radicule,
lat. radicula.

RADIÉR, radiere, s.n. 1. Tip de fundaţie alcătuit dintr-un planşeu de beton
armat care se întinde de obicei sub întreaga construcţie pe care o susţine.
2. Căptuşeală de beton, de bolovani sau de pavele executată pe fundul
albiei unei ape, între picioarele unui pod etc., pentru a împiedica eroziunea,
spălarea pământului de către ape şi adâncirea albiei. 3. Boltă de beton sau
de piatră aşezată la baza unui tunel. [Pr.: -di-er] — Din fr. radier.

RADIÉRĂ, radiere, s.f. Gumă de şters. [Pr.: -di-e-] — Din germ.
Radier[gummi].

RADIÉRE1, radieri, s.f. Faptul de a radia1; radiaţie. [Pr.: -di-e-] — V.
radia1.

RADIÉRE2, radieri, s.f. (Jur.) Acţiunea de a radia2 şi rezultatul ei;
ştergere din-tr-un registru a inscripţiei privitoare la anumite acte sau
drepturi. [Pr.: -di-e-] — V. radia2.

RADIFÉR, -Ă, radiferi, -e, adj. Care conţine radiu. — Din fr. radifère.
RÁDINĂ, radine, s.f. (Reg.) 1. Amestec de rădăcini şi de crengi de copaci

care atârnă de pe mal în apă sau plutesc pe apă. 2. Loc de sub mal, scobit,
unde se adună peştii. 3. Reţea cu ochiuri mari care se montează la setcile
de prins peşte. — Din sb., rus. redina.

RÁDIO1- Element de compunere indicând referirea unei mărimi, a unui
aparat etc. la radiaţia electromagnetică, care serveşte la formarea unor
substantive. [Pr.: -di-o] — Din fr. radio-.

RÁDIO2, radiouri, adj. invar., s.n. I. Adj. invar. 1. Referitor la radiorecep -
toare. 2. Referitor la emisiunile difuzate prin radio2 (2). 3. Referitor la
radiaţia electro magnetică, de radiaţie electromagnetică. II. S.n. 1. Instalaţie
de transmitere a sunetelor prin unde electromagnetice, cuprinzând
aparatele de emisie şi pe cele de recepţie. 2. Spec. Aparat de recepţie
radiofonică; radioreceptor. 3. Sistemul şi activitatea de difuzare a
programelor de ştiri, de muzică etc. prin radio2 (2). 4. Instituţie care
dirijează şi coordonează problemele referitoare la radio2 (1, 3). [Pr.: -di-o]
— Din fr. radio, germ. Radio.

RADIOACTÍV, -Ă, radioactivi, -e, adj. 1. (Despre unele elemente) Cu
proprie tăţi de radioactivitate. F (Despre zăcăminte, izvoare) Care conţine
corpuri cu proprietăţi de radioactivitate. 2. Care aparţine radioactivităţii,

privitor la radio activitate. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioactif, germ.
radioaktiv.

RADIOACTIVITÁTE s.f. 1. Proprietate a unor elemente cu atomii grei
(radiu, uraniu etc.) de a emite, prin dezagregare spontană, unele radiaţii
corpusculare (şi radiaţii electromagnetice). 2. Disciplină care studiază
aceste proprietăţi şi elemen tele care ţin de ele. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radioactivité, germ. Radioaktivität.

RADIOACTUALITÁTE, radioactualităţi, s.f. Emisiune radiofonică în care
se transmit actualităţi. [Pr.: -di-o-ac-tu-a-] — Radio2 + actualitate.

RADIOALTIMÉTRU, radioaltimetre, s.n. Aparat de radiolocaţie instalat la
bordul unui avion, cu ajutorul căruia se determină altitudinea avionului faţă
de sol. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioaltimètre, rus. radioaltimetr.

RADIOAMATÓR, radioamatori, s.m. Persoană care, ca amator,
stabileşte legături între o staţie de radio2 proprie şi o staţie de radio2 străină,
cu scopul de a comunica în bune condiţii cu aceasta, de la o distanţă cât
mai mare. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radio-amateur, germ. Radioamateur.

RADIOAMATORÍSM s.n. Practicare a radiocomunicaţiilor de către
radioamatori. [Pr.: -di-o-] — Radioamator + suf. -ism.

RADIOAMPLIFICÁRE s.f. Recepţia, amplificarea şi distribuirea prin fire a
programelor de radiodifuziune sonoră cu ajutorul unei instalaţii de
amplificare. [Pr.: -di-o-] — Radio1- + amplificare. Cf. fr. r a d i o a m p l i f i c a t i o n.

RADIOASCULTÁRE s.f. 1. Ascultare a emisiunilor de radio2. 2. Post,
serviciu care se ocupă cu ascultarea emisiunilor de radio2. 3. Timp rezervat
ascultării în emisiunile radioamatorilor. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + ascultare.

RADIOASCULTĂTÓR, -OÁRE, radioascultători, -oare, s.m. şi f.
Ascultător al emisiunilor de radio2. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + ascultător.

RADIOASTRONÓM, radioastronomi, s.m. Specialist în radioastronomie.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. radioastronome.

RADIOASTRONÓMIC, -Ă, radioastronomici, -ce, adj. Referitor la ra -
dioastronomie, de radioastronomie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioastro -
nomique.

RADIOASTRONOMÍE s.f. Ramură a astronomiei care studiază corpurile
şi fenomenele cereşti prin recepţionare şi interpretarea undelor venite de la
acestea. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radio-astronomie, germ. Radioastronomie.

RADIOATERIZÁRE, radioaterizări, s.f. Aterizare fără vizibilitate, în cursul
căreia avionul este dirijat cu ajutorul unor radioemiţătoare situate pe sol.
[Pr.: -di-o-] — Radio1- + aterizare.

RADIOBALIZÁ, radiobalizez, vb. I. Tranz. A marca o rută aeriană cu
radiobalize. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiobaliser.

RADIOBALIZÁJ, radiobalizaje, s.n. Faptul de a radiobaliza; radiobalizare.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. radiobalisage.

RADIOBALIZÁRE, radiobalizări, s.f. Acţiunea de a radiobaliza. [Pr.:
-di-o-] — V. radiobaliza.
RADIOBALIZÁT, -Ă, radiobalizaţi, -te, adj. (Despre rute aeriene) Care a

fost marcat cu radiobalize. [Pr.: -di-o-] — V. radiobaliza.
RADIOBALÍZĂ, radiobalize, s.f. Aparat terestru de radionavigaţie care

indică trecerea unei aeronave deasupra unui anumit punct geografic, prin
emiterea sau prin reflectarea unor unde radioelectrice recepţionate;
radiofar. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiobalise.

RADIOBIOLÓG, -Ă, radiobiologi, -ge, s.m. şi f. Specialist în radiobiologie.
[Pr.: -di-o-bi-o-] — Din fr. radiobiologue.

RADIOBIOLÓGIC, -Ă, radiobiologici, -ce, adj. Referitor la radiobiologie,
de radiobiologie. [Pr.: -di-o-bi-o-] — Din fr. radiobiologique, engl.
radiobiologic.

RADIOBIOLOGÍE s.f. Ştiinţă care se ocupă cu cercetarea acţiunii
radiaţiilor ionizante asupra organismelor vii. [Pr.: -di-o-bi-o-] — Din fr.
radiobiologie.

RADIOBIÓTIC, -Ă, radiobiotici, -ce, adj. Referitor la efectele radiaţiilor
asupra organismelor vii. [Pr.: -di-o-bi-o-] — Din fr. radiobiotique.

RADIOCÁLCIU s.n. Calciu radioactiv. [Pr.: -di-o-] — Radio1- + calciu.
RADIOCASETOFÓN, radiocasetofoane, s.n. Aparat care încorporează

un radioreceptor şi un casetofon. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + casetofon.
RADIOCHIMÍE s.f. Ramură a chimiei care studiază probleme legate de

elementele radioactive. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiochimie.
RADIOCINEMATOGRAFÍE s.f. Metodă de diagnostic radiologic, care

constă în înregistrarea pe film cinematografic a imaginii radiografice a unui
organ în activitate. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiocinématographie.

RADIOCLÚB, radiocluburi, s.n. Club al radioamatorilor. [Pr.: -di-o-] —
Radio2 + club.

RADIOCOMÁNDĂ, radiocomenzi, s.f. Telecomandă realizată prin
intermediul undelor electromagnetice. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radio -
commande.
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RADIOCOMPÁS, radiocompasuri, s.n. Aparat montat la bordul unui
avion, care permite menţinerea avionului pe direcţia unui post de
radioemisie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiocompas.

RADIOCOMUNICÁŢIE, radiocomunicaţii, s.f. Transmitere şi recepţie la
distanţă a unor sunete, semnale şi imagini cu ajutorul undelor radio2. [Pr.:
-di-o-] — Din fr. radiocommunication.

RADIOCONDUCTÓR, radioconductoare, s.n. Corp care devine
conductor de electricitate sub influenţa undelor electromagnetice. [Pr.:
-di-o-] — Din fr. radioconducteur.
RADIODERMÍTĂ, radiodermite, s.f. (Med.) Dermită provocată de iradieri

cu raze X sau de substanţe radioactive. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiodermite.
RADIODETÉCŢIE, radiodetecţii, s.f. (Fiz.) Radiolocaţie. [Pr.: -di-o-] —

Din fr. radiodétection.
RADIODIAGNÓSTIC, radiodiagnostice, s.n. Diagnostic medical bazat pe

examinare radiologică. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiodiagnostic.
RADIODIFUZÁ, radiodifuzez, vb. I. Tranz. A transmite, a emite ceva

printr-un post de radioemisie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiodiffuser.
RADIODIFUZIÚNE, radiodifuziuni, s.f. Radiocomunicaţie unilaterală care

constă în transmiterea sistematică prin unde electromagnetice neghidate a
unui program (sonor şi vizual) destinat recepţiei publice. F Instituţie care se
ocupă cu întocmirea şi cu difuzarea acestor programe. [Pr.: -di-o-di-fu-zi-u-]
— Din fr. radiodiffusion.

RADIODISTRIBÚŢIE s.f. Distribuţie publică a programelor de
radiodifuziune prin linii de telecomunicaţii speciale de la o staţie centrală;
radioficaţie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiodistribution.

RADIOECOLOGÍE s.f. Studiul efectelor radiaţiilor naturale asupra
organismelor vii. [Pr.: -di-o-] — Din engl. radioecology.

RADIOECÓU, radioecouri, s.n. Radioundă recepţionată după emisie, în
urma reflexiei ei pe suprafaţa unui corp (ceresc). [Pr.: -di-o-] — Radio2 +
ecou.

RADIOELÉCTRIC, -Ă, radioelectrici, -ce, adj. Care aparţine radioelec -
tricităţii, privitor la radioelectricitate, studiat de radioelectricitate. [Pr.: -di-o-]
— Din fr. radioélectrique.

RADIOELECTRICIÁN, -Ă, radioelectricieni, -e, s.m. şi f. Specialist în
radioelectricitate. [Pr.: -di-o-e-lec-tri-ci-an] —Din fr. radioélectricien.

RADIOELECTRICITÁTE s.f. Parte a fizicii care studiază oscilaţiile de
înaltă frecvenţă şi undele electromagnetice, precum şi aplicaţiile acestora
în radio comunicaţii, în radiolocaţie etc. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioélectricité.

RADIOELEMÉNT, radioelemente, s.n. Element chimic radioactiv. [Pr.:
-di-o-] — Din fr. radioélément.
RADIOEMÍSIE, radioemisii, s.f. 1. Producere a undelor electromagnetice

în scopul realizării unei radiocomunicaţii. 2. (În forma radioemisiune)
Emisiune radiofonică cu ajutorul căreia se transmit ştiri, programe culturale
etc. [Pr.: -di-o-. — Var.: radioemísiune s.f.] — Din fr. radio-émission.

RADIOEMISIÚNE s.f. v. radioemisie.
RADIOEMIŢĂTÓR, radioemiţătoare, s.n. Instalaţie cu ajutorul căreia se

produc unde electromagnetice folosite la radiocomunicaţii; emiţător radio1.
[Pr.: -di-o-] — Radio1- + emiţător (după fr. radio-émetteur).

RADIOFÁR, radiofaruri, s.n. Post fix de radioemisie, folosit la dirijarea
navigaţiei maritime şi aeriene. F Radiobaliză. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiophare.

RADIOFICÁ vb. I. Tranz. (Folosit numai la timpurile compuse sau
trecute). A instala în oraşe şi în sate posturi de radioficaţie, a efectua o
radioficare. [Pr.: -di-o-] — Din radioficare şi radioficat (derivat regresiv).

RADIOFICÁRE, radioficări, s.f. Instalare în oraşe şi în sate a posturilor de
radioficaţie; generalizare a transmisiei programelor de radiodifuziune
sonoră prin radiodistribuţie. [Pr.: -di-o-] — V. radiofica.

RADIOFICÁT, -Ă, radioficaţi, -te, adj. Înzestrat cu posturi de radioficaţie.
[Pr.: -di-o-] — Din radioficare.

RADIOFICÁŢIE, radioficaţii, s.f. Radiodistribuţie. [Pr.: -di-o-] — Din rus.
radiofikaţiia.

RADIOFÍZICĂ s.f. Disciplină care studiază producerea şi propagarea
undelor electromagnetice, influenţa stării atmosferei asupra acestora etc.
constituind baza fizică a radiotehnicii. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiophysique.

RADIOFÓN, radiofoane, s.n. (Aeron.) Aparat de comunicare prin
radiofonie. [Pr.: -di-o-] — Din fr., engl. radiophone.

RADIOFÓNIC, -Ă, radiofonici, -ce, adj. Care aparţine radiofoniei, privitor
la radiofonie, care utilizează radiofonia. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiophonique.

RADIOFONÍE s.f. Sistem special de transmitere şi de recepţionare a
mesajelor sonore prin unde electromagnetice. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiophonie.

RADIOFONÍST, -Ă, radiofonişti, -ste, s.m. şi f. Specialist în radiofonie.
[Pr.: -di-o-] — Radiofonie + suf. -ist.

RADIOFÓSFOR s.n. Fosfor radioactiv. [Pr.: -di-o-] — Din engl. radio -
phos phorus.

RADIOFOTOGRAFÍE, radiofotografii, s.f. Clişeu al unei imagini obţinute
cu ajutorul razelor X pe un ecran. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiophotographie.

RADIOFRECVÉNŢĂ, radiofrecvenţe, s.f. Frecvenţă a unei oscilaţii sau a
unei unde electromagnetice, folosită în radiocomunicaţii. [Pr.: -di-o-] — Din
fr. radiofréquence, germ. Radiofrequenz.

RADIOGALAXÍE, radiogalaxii, s.f. Galaxie caracterizată printr-o emisie
intensă de radiounde. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiogalaxie, engl. radiogalaxy.

RADIOGAZÉTĂ, radiogazete, s.f. (Rar) Emisiune de ştiri, comentarii,
muzică etc. transmisă prin radio2. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + gazetă.

RADIOGENÉTIC, -Ă, radiogenetici, -ce, s.f., adj. 1. S.f. Ramură a
geneticii care studiază influenţa radiaţiilor care produc sau nu ionizarea
asupra eredităţii organismelor. 2. Adj. Referitor la radiogenetică (1), de
radiogenetică (1). — Radio1- + genetic (după engl. radiogenetic).

RADIOGEODEZÍE s.f. Domeniu al geodeziei care se ocupă de
măsurarea distan ţelor dintre punctele geodezice cu aparatură radio de
mare precizie. [Pr.: -di-o-ge-o-] — Radio1- + geodezie.

RADIOGEOLÓGIC, -Ă, radiogeologici, -ce, adj. Referitor la
radiogeologie, de radiogeologie. [Pr.: -di-o-ge-o-] — Radio1- + geologie.

RADIOGEOLOGÍE s.f. Parte a geologiei care utilizează tehnica radioacti -
vităţii. [Pr.: -di-o-ge-o-] — Radio1- + geologie.

RADIOGHIDÁ, radioghidez, vb. I. Tranz. A dirija prin radioghidaj. [Pr.:
-di-o-] — Din fr. radioguider.
RADIOGHIDÁJ, radioghidaje, s.n. Dirijare de la distanţă, prin mijloace

radiotehnice, a unui vehicul. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioguidage.
RADIOGHIDÁRE, radioghidări, s.f. Acţiunea de a radioghida. [Pr.: di-o-]

— V. radioghida.
RADIOGHIDÁT, -Ă, radioghidaţi, -te, adj. Care a fost dirijat prin

radioghidaj. [Pr.: -di-o-] — V. radioghida.
RADIOGONIOGRÁF, radiogoniografe, s.n. Radiogoniometru înregis -

trator. [Pr.: -di-o-go-ni-o-] — Din fr. radiogoniographe.
RADIOGONIOMETRÁ, radiogoniometrez, vb. I. Tranz. A determina

direcţia unui radioemiţător prin radiogoniometrie. [Pr.: -di-o-go-ni-o-] — Din
radiogonio metru.

RADIOGONIOMETRÁRE, radiogoniometrări, s.f. Acţiunea de a radio go -
nio metra. [Pr.: -di-o-go-ni-o-] — V. radiogoniometra.

RADIOGONIOMÉTRIC, -Ă, radiogoniometrici, -ce, adj. Referitor la radio -
gonio metrie, de radiogoniometrie. [Pr.: -di-o-go-ni-o-] — Din fr. radiogo -
niométrique.

RADIOGONIOMETRÍE s.f. Metodă de determinare a direcţiei din care se
emit unde radio, bazată pe utilizarea proprietăţilor antenelor receptorului.
[Pr.: -di-o-go-ni-o-] — Din fr. radiogoniométrie.

RADIOGONIOMÉTRU, radiogoniometre, s.n. Instalaţie de radiorecepţie
folosită în radiogoniometrie, în navigaţia fără vizibilitate şi în radiolocaţie,
pentru determinarea direcţiei din care sunt emise semnalele radio. [Pr.: -di-
o-go-ni-o-] — Din fr. radiogoniomètre.

RADIOGRAFIÁ, radiografiez, vb. I. Tranz. A face o radiografie.
[Pr.: -di-o-gra-fi-a-] — Din fr. radiographier.

RADIOGRÁFIC, -Ă, radiografici, -ce, adj. Care aparţine radiografiei,
privitor la radiografie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiographique.

RADIOGRAFÍE, radiografii, s.f. Fotografierea interiorului unui corp opac,
în special a unor regiuni din interiorul corpului omenesc, cu ajutorul unor
radiaţii de tip special. F (Concr.) Fotografie obţinută cu ajutorul acestor
radiaţii; radiogramă. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiographie.

RADIOGRÁMĂ, radiograme, s.f. 1. Telegramă transmisă prin radiocomu -
nicaţie; radiotelegramă. 2. (Rar) Radiografie. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiogramme, germ. Radiogramm.

RADIOINTERFEROMÉTRU, radiointerferometre, s.n. (Astron.)
Radiotele scop a cărui funcţionare se bazează pe interferenţa radioundelor
ce ajung la un sistem de două sau de mai multe antene cu care este
echipat radiotelescopul. [Pr.: -di-o-in-] — Din fr. radiointerféromètre.

RADIOITINERÁR, radioitinerare, s.n. Itinerar urmat de o aeronavă care se
conduce după semnalele primite de la radiofarurile hertziene. [Pr.: -di-o-] —
Radio2 + itinerar (după fr. radioraid).

RADIOIZOTÓP, radioizotopi, s.m. Izotop radioactiv. [Pr.: -di-o-i-] — Din
fr. radio-isotope.

RADIOIZOTÓPIC, -Ă, radioizotopici, -ce, adj. (Fiz.) Care ţine de
radioizotop, de radioizotop. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radio-isotopique.

RADIOJURNÁL, radiojurnale, s.n. Emisiune radiofonică cuprinzând ştiri
şi comentarii de actualitate internă şi externă, transmisă la anumite ore.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. radiojournal.
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RADIOLÁR, radiolari, s.m. (La pl.) Ordin de protozoare marine care au o
cochilie silicioasă, cu prelungiri subţiri, dispuse ca nişte raze; (şi la sg.)
animal care face parte din acest ordin. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiolaire.

RADIOLARÍT s.n. Rocă sedimentară, silicioasă, de origine organică,
cenuşie-gălbuie sau roşiatică, rezultată din consolidarea depozitelor de
radiolari şi utilizată ca material abraziv şi absorbant. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiolarite.

RADIOLOCATÓR, radiolocatoare, s.n. Instalaţie radar. [Pr.: -di-o-] — Din
rus. radiolokator, engl. radiolocator.

RADIOLOCÁŢIE, radiolocaţii, s.f. Detectarea şi determinarea poziţiei
unui obiect (în mişcare) faţă de un reper, cu ajutorul unor fascicule de unde
electro magnetice emise, şi transformarea acestora în semnale vizibile
după reflectarea lor de către obiectul detectat. [Pr.: -di-o-] — Din engl.
radiolocation, rus. radiolokaţiia.

RADIOLÓG, -Ă, radiologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Specialist în radiologie
şi radioterapie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiologue.

RADIOLÓGIC, -Ă, radiologici, -ce, adj. Privitor la radiologie, care aparţine
radiologiei. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiologique.

RADIOLOGÍE s.f. Ramură a medicinei care se ocupă cu examinarea
corpului omenesc cu ajutorul razelor X şi g şi cu aplicarea lor în precizarea
diagnosticului şi în terapeutica unor boli. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiologie.

RADIOMAGAZÍN, radiomagazine, s.n. Emisiune cu caracter variat
(informativ, cultural-artistic, distractiv) transmisă prin radio2. [Pr.: -di-o-] —
Radio2 + magazin.

RADIOMANOMETRÍE s.f. (Med.; în sintagma) Radiomanometrie biliară =
metodă de examinare a căilor biliare, în cursul unei operaţii sau după
efectuarea ei, prin cercetarea morfologiei şi presiunilor manometrice ale
acestora. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiomanométrie.

RADIOMETALOGRAFÍE s.f. Ramură a metalografiei care studiază
structura fină a metalelor, folosind razele X şi radiaţiile g. [Pr.: -di-o-] — Din
fr. radiométallographie.

RADIOMÉTRIC, -Ă, radiometrici, -ce, adj. 1. Care aparţine radiometrului,
privitor la radiometru. 2. (Fiz.; în sintagma) Efect radiometric = creştere a
presiunii aerului pe suprafaţa unui corp iluminat datorită încălzirii locale a
corpului şi a aerului, produsă de energia luminii absorbite de corp. [Pr.:
-di-o-] — Din fr. radiométrique.
RADIOMETRÍE, radiometrii, s.f. (Fiz.) Măsurare a intensităţii unei radiaţii.

[Pr.: -di-o-] — Din fr. radiométrie.
RADIOMÉTRU, radiometre, s.n. 1. Instrument folosit pentru măsurarea

presiunii exercitate de o radiaţie sonoră. 2. Aparat folosit pentru punerea în
evidenţă a efectului radiometric. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiomètre.

RADIOMICROFÓN, radiomicrofoane, s.n. (Rar) Mic radioemiţător
portabil, prevăzut cu un microfon, folosit pentru interviuri sau pe scenă. [Pr.:
-di-o-] — Radio1- + microfon.

RADIOMICROMÉTRU, radiomicrometre, s.n. Instrument folosit la măsu -
rarea intensităţilor de radiaţie foarte mici. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiomicromètre.

RADIOMIMÉTIC, -Ă, radiomimetici, -ce, adj. (Fiz.; despre substanţe) Cu
acţiune asemănătoare radiaţiilor ionizate. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiomimétique, engl. radiomimetic.

RADIONAVIGÁŢIE s.f. Conducere a navelor (în special a aeronavelor) cu
mijloace radiotehnice. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radionavigation.

RADIONECRÓZĂ, radionecroze, s.f. (Med.) Necroză a unui ţesut
produsă de o doză excesivă de radiaţii ionizate. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radionécrose.

RADIONEVRÍTĂ, radionevrite, s.f. (Med.) Nevrită cauzată de acţiunea
razelor radioactive asupra unui nerv. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radionévrite.

RADIONUCLÉU, radionuclee, s.n. (Fiz.) Nucleu (1) (instabil) radioactiv.
[Pr.: -di-o-] — Radio1- + nucleu (după fr., engl. radionuclide).

RADIOOPÁC, -Ă, radioopaci, -ce, adj. (Fiz.; despre unele substanţe)
Care împiedică trecerea radiaţiilor printr-un organ, determinând obţinerea
unei imagini radio logice sau radiografice clare a acestuia. [Pr.: -di-o-o-] —
Din fr. radio-opaque.

RADIOOPERATÓR, -OÁRE, radiooperatori, -oare, s.m. şi f. Operator (1)
de radio2. [Pr.: -di-o-o-] — Din engl. radiooperator.

RADIOPATOLOGÍE s.f. Disciplină care studiază bolile provocate de
radiaţii penetrante. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiopathologie.

RADIOPIRÁT s.n. Post de radio2 (1) clandestin. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radiopirate.

RADIOPROGRÁM, radioprograme, s.n. Program de radio2 (3). [Pr.:
-di-o-] — Radio2 + program.
RADIOPROIECTÓR, radioproiectoare, s.n. Instalaţie (înglobând un

radiolocator şi un proiector) destinată să descopere şi să lumineze ţintele
aeriene în timpul nopţii. [Pr.: -di-o-pro-iec-] — Radio2 + proiector.

RADIOPROTECTÓR, -OÁRE, radioprotectori, -oare, adj., s.f. 1. Adj.
Care protejează de acţiunea nocivă a unor radiaţii. 2. S.f. (În sintagma)
Radioprotectoare chimică = substanţă chimică neutralizantă, în anumite
limite, a efectului energiei radiante asupra organismului. [Pr.: -di-o-] — Din
fr. radioprotecteur.

RADIOPROTÉCŢIE, radioprotecţii, s.f. (Med.) Protecţie împotriva
radiaţiilor în radiologie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioprotection.

RADIORECEPTÓR, radioreceptoare, s.n. Aparat folosit pentru
recepţionarea undelor radiofonice (prin antene), pentru transformarea lor în
semnale sonore şi transmiterea lor prin intermediul difuzoarelor; radio2. F
(În sintagma) Radioreceptor de trafic = radioreceptor profesional utilizat
pentru recepţia unor semnale cu caracter special (informaţii de presă, date
ştiinţifice, semnale pentru navigaţie etc.). [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiorécepteur.

RADIORECÉPŢIE, radiorecepţii, s.f. Recepţie a undelor radio, folosită în
telecomunicaţii. [Pr.: -di-o-] — Radio1-+ recepţie.

RADIORELÉU, radiorelee, s.n. Instalaţie care permite realizarea unei
comu nicaţii fără fir între două staţii terminale, prin staţii de recepţie-emisie
intermediare. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + releu.

RADIOREPERÁJ, radioreperaje, s.n. Procedeu de obţinere a informaţiilor
privitoare la prezenţa, poziţia, natura etc. diverselor obiecte cu ajutorul
undelor electromagnetice. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiorepérage.

RADIOREPORTÁJ, radioreportaje, s.n. (Rar) Reportaj transmis prin
radio2. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioreportage.

RADIOREPÓRTER, radioreporteri, s.m. Reporter pentru emisiunile de
radio2. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radioreporter.

RADIOREZISTÉNT, -Ă, radiorezistenţi, -te, adj. (Med.) Cu
radiorezistenţă. [Pr.: -di-o-] — Din engl. radioresistant.

RADIOREZISTÉNŢĂ, radiorezistenţe, s.f. (Med.) Rezistenţă faţă de
radiaţiile nocive. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiorésistance.

RADIÓS, -OÁSĂ, radioşi, -oase, adj. 1. Care străluceşte, răspândind raze
de lumină; luminos, strălucitor. 2. Fig. (Despre figura omenească) Care
exprimă seninătate, veselie, fericire; (despre oameni) cu o expresie de
fericire: voios, senin, încântat. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radieux, lat. radiosus, it.
radioso.

RADIOSCÓPIC, -Ă, radioscopici, -ce, adj. Care aparţine radioscopiei,
privitor la radioscopie. [Pr.: -di-os-] — Din fr. radioscopique.

RADIOSCOPÍE, radioscopii, s.f. Examinare vizuală a interiorului unui
corp opac, în special a unor regiuni din corpul omenesc, cu ajutorul umbrei
proiectate pe un ecran fluorescent de către razele X care trec prin acel
corp; (concr.) imagine obţinută în felul acesta. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
radioscopie.

RADIOSENSIBILITÁTE s.f. (Med.) Sensibilitate faţă de radiaţiile
ionizante. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiosensibilité.

RADIOSÉRVICE s.n. Service pentru aparatura de radiocomunicaţii. [Pr.:
-di-o-ser-vis] — Din engl. radio-service.

RADIOSEXTÁNT, radiosextante, s.n. Aparat cu care se stabileşte pe
hartă poziţia unei nave, folosind emisiile radio2 ale aştrilor. [Pr.: -di-o-] —
Radio2 + sextant.

RADIOSIMPOZIÓN, radiosimpozioane, s.n. Simpozion (2) prezentat la
radio2. [Pr.: -di-o-sim-po-zi-on] — Radio2 + simpozion.

RADIOSONDÁJ, radiosondaje, s.n. Explorare a păturilor superioare ale
atmosferei cu ajutorul unei radiosonde. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiosondage.

RADIOSÓNDĂ, radiosonde, s.f. Instrument folosit pentru efectuarea
obser vaţiilor meteorologice (presiune, temperatură, umiditatea aerului) în
păturile superioare ale atmosferei, prin semnale radio2. [Pr.: -di-o-] — Din
fr. radiosonde, germ. Radiosonda, engl. radio-sonde.

RADIOSTAŢIÚNE, radiostaţiuni, s.f. Ansamblu format dintr-un
radioemiţător, o antenă de emisie, instalaţii şi clădiri anexe, destinat
efectuării radioemisiunilor. [Pr.: -di-o-sta-ţi-u-] — După rus. radiostanţiia.

RADIOSTEÁ, radiostele, s.f. Radiosursă de dimensiuni foarte mici (cât un
punct). [Pr.: -di-o-] — Radio1- + stea.

RADIOSTEREOGRÁFIE, radiostereografii, s.f. Radiografie în care
imaginea apare în relief. [Pr.: -di-o-ste-re-o-] — Din fr. radiostéréographie.

RADIOSTIMULÁRE, radiostimulări, s.f. (Biol.) Metodă de stimulare a
creşterii plantelor (prin tratarea seminţelor cu radiaţii). [Pr.: -di-o-] — După
fr. radiostimulation.

RADIOSÚRSĂ, radiosurse, s.f. Sursă de unde radio din spaţiul cosmic.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. radiosource.

RADIOŞCOÁLĂ s.f. Emisiune de radio2 destinată perfecţionării
procesului de învăţământ. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + şcoală.

RADIOTÉHNIC, -Ă, radiotehnici, -ce, s.f., adj. 1. S.f. Ramură a tehnicii
care se ocupă cu aplicaţiile oscilaţiilor şi undelor electromagnetice de înaltă
frecvenţă pentru transmiterea şi recepţionarea informaţiilor. F Tehnica
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fabricării aparatelor pentru radiocomunicaţii. 2. Adj. Care ţine de radio -
tehnică, privitor la radio tehnică. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotechnique.

RADIOTELEFÓN, radiotelefoane, s.n. Aparat portabil de emisie-recepţie,
folosit pentru radiocomunicaţii bilaterale pe distanţe relativ mici. [Pr.: -di-o-]
— Din fr. radiotéléphone.

RADIOTELEFÓNIC, -Ă, radiotelefonici, -ce, adj. Referitor la radiote -
lefonie, de radiotelefonie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotéléphonique.

RADIOTELEFONÍE s.f. Sistem de comunicaţie telefonică radioelectrică,
în ambele sensuri, cu ajutorul a două posturi de radioemisie şi a două
posturi de radiorecepţie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotéléphonie.

RADIOTELEGHIDÁT, -Ă, radioteleghidaţi, -te, adj. Care este teleghidat
prin unde radio2. [Pr.: -di-o-] — Radio2 + teleghidat.

RADIOTELEGRAFIÁ, radiotelegrafiez, vb. I. Tranz. A transmite o comu -
nicare prin radiotelegrafie. [Pr.: -di-o-te-le-gra-fi-a] — Din fr. radioté -
légraphier.

RADIOTELEGRAFIÁT, -Ă, radiotelegrafiaţi, -te, adj. Transmis prin
radiotelegrafie. [Pr.: -di-o-te-le-gra-fi-at] — V. radiotelegrafia.

RADIOTELEGRÁFIC, -Ă, radiotelegrafici, -ce, adj. Care aparţine radio -
telegrafiei, privitor la radiotelegrafie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélé -
graphique.

RADIOTELEGRAFÍE s.f. Comunicaţie telegrafică prin unde electromag -
netice; telegrafie fără fir. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélégraphie.

RADIOTELEGRAFÍST, -Ă, radiotelegrafişti, -ste, s.m. şi f. Persoană
specializată în radiotelegrafie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radio-télégraphiste.

RADIOTELEGRÁMĂ, radiotelegrame, s.f. Telegramă transmisă prin
radiocomunicaţie; radiogramă (1). [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélégramme.

RADIOTELEMECÁNICĂ s.f. Ramură a telemecanicii care foloseşte
undele radio pentru emiterea şi recepţionarea comenzilor. [Pr.: -di-o-] —
Radio1- + telemecanică.

RADIOTELEMÉTRIC, -Ă, radiotelemetrici, -ce, adj. Referitor la radio -
telemetrie, de radiotelemetrie. [Pr.: -di-o-] — De la radiotelemetrie.

RADIOTELEMETRÍE s.f. Determinarea distanţei dintre un obiect şi un
reper dat, folosind undele radio. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélémétrie.

RADIOTELEMÉTRU, radiotelemetre, s.n. Aparat pentru măsurarea
distanţelor folosind undele radio2. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélémètre, engl.
radiotelemeter.

RADIOTELESCÓP, radiotelescoape, s.n. Instrument folosit la recep ţio -
narea şi studierea undelor radiofonice emise de corpurile cereşti.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélescope.

RADIOTELEVIZÁT, -Ă, radiotelevizaţi, -te, adj. Care este transmis
simultan la radio şi televiziune. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiotélévisé.

RADIOTEODOLÍT, radioteodolite, s.n. Radiogoniometru folosit la
reperarea în înălţime. [Pr.: -di-o-te-o-] — Din germ. Radiotheodolit.

RADIOTERAPEÚT, -Ă, radioterapeuţi, -te, s.m. şi f. Specialist în
radioterapie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiothérapeute.

RADIOTERÁPIC, -Ă, radioterapici, -ce, adj. De radioterapie. [Pr.: -di-o-]
— Din fr. radiothérapique.

RADIOTERAPÍE s.f. Metodă de tratare a unor boli prin acţiunea razelor
X. [Pr.: -di-o-] — Din fr. radiothérapie.

RADIOTRANSMÍSIE s.f. v. radiotransmisiune.
RADIOTRANSMISIONÍST, -Ă, radiotransmisionişti, -ste, s.m. şi f. Spe -

cialist în radiotransmisiuni. [Pr.: -di-o-trans-mi-si-o-] — Radiotransmisiune +
suf. -ist.

RADIOTRANSMISIÚNE, radiotransmisiuni, s.f. 1. Transmitere la distanţă
prin unde electromagnetice a unor sunete, a unor semnale sau a unor
imagini. 2. Transmisie de radiodifuziune; programul transmis printr-un
sistem de radio difuziune. [Pr.: -di-o-trans-mi-si-u-. — Var.: radiotransmísie
s.f.] — Din fr. radiotransmission.

RADIOTRATAMÉNT, radiotratamente, s.n. (Med.) Tratament cu
radiaţii. [Pr.: -di-o-] — Radio1- + tratament.

RADIOÚNDĂ, radiounde, s.f. (Fiz.) Undă electromagnetică cu lungimea
cuprinsă între 10 km şi 1 mm. [Pr.: -di-o-] — Radio1- + undă (după engl.
radio waves, germ. Radiowellen).

RADÍST, radişti, s.m. Militar specializat în emisiuni şi recepţii radio2. —
Radio2 + suf. -ist.

RÁDIU s.n. Element radioactiv care se găseşte în minereurile de uraniu,
folosit în medicină şi în fizica nucleară. [Var.: rádium s.n.] — Din fr. radium.

RÁDIUM s.n. v. radiu.
RADIUMTERAPÍE s.f. Folosire a radiului în tratamentul unor boli, în

special al unor forme de cancer. — Din fr. radiumthérapie.
RÁDIUS s.n. Os lung care, împreună cu cubitusul, formează scheletul

antebraţului. [Pr.: -di-us] — Din fr., lat. radius.

RADÓM, radomuri, s.n. Dispozitiv pentru protejarea antenelor de unde
scurte contra agenţilor atmosferici. — Din fr. radôme.

RADÓN s.n. Element chimic gazos cu proprietăţi radioactive, format prin
dezintegrarea radiului. — Din fr. radon.

RADÓU, radouri, s.n. (Înv.) Plută (pentru transportul pe apă). — Din fr.
radeau.

RADÚLĂ, radule, s.f. Placă chitinoasă cu numeroşi dinţişori,
asemănătoare unei pile, situată la baza limbii unor moluşte. — Din fr.
radule, lat. radula.

RAF, rafuri, s.n. (Reg.) Cerc, şină de fier care se aplică pe o roată de
lemn. — Din magh. dial. raf. Cf. ucr. r a f a „gratie”.

RAFAÉLIC, -Ă, rafaelici, -ce, adj. De Rafael, al lui Rafael; în maniera lui
Rafael; F Serafic. [Pr.: -fa-e-] — Din fr. raphaélique.

RAFAELÍSM s.n. Ceea ce este specific artei lui Rafael. F Tendinţă de a
prelua şi cultiva maniera lui Rafael. [Pr.: -fa-e-] — Din engl. Raphaelism.

RAFAELÍT, -Ă, rafaeliţi, -te, adj., s.m. şi f. (Adept) al rafaelismului. [Pr.: 
-fa-e-] — Din engl. Raphaelite.

RAFÁLĂ, rafale, s.f. 1. Dezlănţuire bruscă, violentă (şi scurtă) de vânt, de
ploaie sau de ninsoare. 2. Serie neîntreruptă de lovituri ale unei arme de
foc automate sau ale unei baterii de tunuri. — Din fr. rafale.

RÁFIE, rafii, s.f. Numele mai multor specii de plante din familia
palmierilor, cu tulpina scurtă şi groasă, ale căror frunze au nervuri foarte
rezistente (Raphia); plantă din aceste specii. F P. restr. (Cu sens colectiv)
Fibre textile, elastice şi rezis tente, obţinute din nervurile şi din teaca
frunzelor acestor plante; p. ext. fibre obţinute din coajă de tei. — Din fr.
raphia.

RAFINÁ, rafinez, vb. I. 1. Tranz. A curăţa un produs de impurităţi, de sub -
stanţele străine pe care le conţine. 2. Tranz. A trata semifabricatele fibroase
folosite în industria hârtiei în scopul separării, perierii şi hidratării fibrelor.
3. Tranz. şi refl. Fig. A (se) face mai fin, mai delicat, mai subtil. — Din fr.
raffiner.

RAFINÁJ, rafinaje, s.n. Rafinare. — Din fr. raffinage.
RAFINAMÉNT, rafinamente, s.n. 1. Fineţe, delicateţe, subtilitate a

gustului sau a simţirii. 2. Viclenie, perfidie, şiretenie. — Din fr. raffinement.
RAFINÁRE, rafinări, s.f. Acţiunea de a (se) rafina şi rezultatul ei; rafinaj.

1. Proces tehnologic prin care se îndepărtează impurităţile din unele
substanţe (alcool, uleiuri, zahăr etc.), în scopul îmbunătăţirii calităţii lor.
2. Tratament al pastei de hârtie executat, de obicei, cu ajutorul rafinoarelor
cu piatră, după procesul de fierbere. — V. rafina.

RAFINÁT, -Ă, rafinaţi, -te, adj. 1. (Despre produse şi substanţe) Curăţat
de corpuri străine; obţinut în urma unei rafinări. 2. Fig. Fin, delicat, subtil.
3. Fig. Perfid, viclean, şiret. — V. rafina. Cf. fr. r a f f i n é.

RAFINATÓR, (1) rafinatori, s.m., (2) rafinatoare, s.n. 1. S.m. Rafinor (1).
2. S.n. Rafinor (2). — Rafina + suf. -tor.

RAFINĂRÍE, rafinării, s.f. Instalaţie sau întreprindere în care se face
rafinarea unor produse; spec. unitate industrială în care se prelucrează
ţiţeiul. — Din fr. raffinerie, germ. Raffinerie.

RAFINÓR, (1) rafinori, s.m., (2) rafinoare, s.n. 1. S.m. Muncitor calificat
pentru operaţiile de rafinare; rafinator (1). 2. S.n. Maşină folosită la
măcinarea semifa bricatelor lânoase ori a pastei de hârtie; rafinator (2). —
Din fr. raffineur.

RAFINÓZĂ s.f. Trizaharidă formată din galactoză, glucoză şi fructoză,
folosită în medicină şi în bacteriologie. — Din fr. raffinose.

RAFISTOLÁ, rafistolez, vb. I. Tranz. (Franţuzism) A repara sau a îndrepta
ceva (sumar şi nesistematic). — Din fr. rafistoler.

RAFT1, rafturi, s.n. Poliţă fixată într-un dulap, la o etajeră, de-a lungul
pereţilor unei camere etc. — Din tc. raf, bg. raft.

RAFT2, rafturi, s.n. (Înv.; mai ales la pl.) Harnaşament de lux. — Din tc.
raht.

RAGÁCI, ragace, s.n. Unealtă în formă de cleşte cu coadă lungă, folosită
la pescuit. — Din rus. rogač.

RAGÁDĂ, ragade, s.f. Rană superficială de formă liniară care se
formează pe piele la colţul gurii, la nări, la anus sau pe mamelon în timpul
alăptării. — Din fr. rhagade.

RAGANÉLĂ, raganele, s.f. (Muz.) Instrument autofon care prin învârtire
produce un zbârnâit ca morişca (4). — Din it. raganella.

RÁGE, rag, vb. III. Intranz. (Despre unele animale) A scoate răgete. F
Fig. (Despre oameni) A ţipa, a răcni, a zbiera, a urla. [Var.: răgí s.f.] — Din
lat. ragere.

RAGEÁ, ragele, s.f. (Înv.) Rugăminte, cerere. [Var.: (reg.) răgeá s.f.] — Din
tc. ricā.

RAGEÁL, rageli, s.m. (Înv.) Ministru sau mare demnitar al Porţii
Otomane. — Din tc. rical.

RÁGHILĂ s.f. v. ragilă.
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RÁGILĂ, ragile, s.f. 1. Instrument format dintr-o scândură în care sunt
înfipţi dinţi de fier şi prin care se trage cânepa sau inul meliţat, ca să se
aleagă partea cea mai fină. 2. Zgardă cu ţepi de fier care se pune la gâtul
câinilor ciobăneşti spre a-i apăra de muşcătura lupului. F Curea sau
scândurică cu câteva cuie, care se fixează la botul viţeilor ca să nu poată
suge. [Var.: (reg.) rághilă s.f.] — Cf. germ. R a f f e l.

RAGLÁN, raglane, s.n. 1. Croială specială a unor obiecte de
îmbrăcăminte, la care mâneca porneşte de la răscroiala gulerului. 2. Palton
sau pardesiu cu o ase menea croială. — Din fr. raglan.

RAGTIME, ragtime-uri, s.n. Stil pianistic la modă în perioada 1896–1917,
reprezentând unul dintre elementele constitutive ale jazzului şi caracterizat
printr-o muzică veselă şi optimistă, în tempo moderat, cu formă simetrică.
G (Adjectival) Dans ragtime. [Pr.: régtaĭm] — Cuv. engl.

RAHAGÍU, (1) rahagii, s.m. (Înv.) Fabricant sau vânzător (ambulant) de
rahat. [Var.: rahatgíu s.m.] — Rahat + suf. -giu.

RAHÁT, (1) rahaturi, s.n., (2) rahaţi, s.m. 1. S.n. Produs de cofetărie cu
aspect gelatinos, fabricat din sirop de zahăr, amidon şi diferite substanţe
aromatice şi prezentat de obicei în formă de cuburi mici. F Fig. (Fam.)
Lucru fără importanţă. 2. (Fam.) Excrement. — Din tc. rahat[lokum].

RAHATGÍU s.m. v. rahagiu.
RAHIALGÍE, rahialgii, s.f. Durere (nevralgică) de-a lungul coloanei

vertebrale. [Pr.: -hi-al-] — Din fr. rachialgie.
RAHIANESTÉZIC, -Ă, rahianestezici, -ce, adj., s.n. (Medicament,

substanţă) cu acţiune anestezică locală, care se injectează în canalul
rahidian. [Pr.: -hi-a-] — Din rahianestezie.

RAHIANESTEZÍE s.f. Anestezie obţinută în urma unei injectări, prin
puncţie, în canalul rahidian a unei substanţe anestezice; anestezie
rahidiană. [Pr.: -hi-a-] — Din fr. ráchianesthésie.

RAHICENTÉZĂ, rahicenteze, s.f. Introducere a unui ac de seringă în
spaţiul dintre două vertebre, pentru a face un tratament, o anestezie etc. —
Din fr. rachicentèse.

RAHIDIÁN, -Ă, rahidieni, -e, adj. Care aparţine coloanei vertebrale sau
mă duvei spinării, privitor la coloana vertebrală sau la măduva spinării. G
Canal rahi dian = canalul format din vertebre, care conţine măduva spinării.
Anestezie rahidiană = rahianestezie. [Pr.: -di-an] — Din fr. rachidien.

RÁHIS s.n. 1. (Anat.) Măduva spinării. 2. (Bot.) Ax central în lungul căruia
se înşiră o serie întreagă de organe asemănătoare între ele. — Din fr.
rachis.

RAHISINTÉZĂ, rahisinteze, s.f. Intervenţie chirurgicală prin care se
urmăreşte solidarizarea mai multor vertebre. — Rahi[dian] + sinteză.

RAHÍTIC, -Ă, rahitici, -ce, adj. (Despre persoane, adesea substantivat)
Care suferă de rahitism. — Din fr. rachitique.

RAHITÍSM s.n. Boală caracteristică primei copilării, provocată de lipsa
vitaminei D, care produce tulburări în metabolismul fosforului şi al calciului,
cu repercusiuni, în special, asupra sistemului osos. — Din fr. rachitisme.

RAI1, raiuri, s.n. 1. Paradis, eden. 2. Fig. Loc din natură deosebit de
frumos. F Fig. Loc în care cineva se simte deplin fericit. — Din sl. raj.

RAI2, raiuri, s.n. (Nav.) Roată de lemn sau de metal, cu caneluri la
margine, prin care poate fi rulată o parâmă de cânepă sau de oţel. — Et.
nec.

RAIÁ, raiale, s.f. (În Evul Mediu) 1. Teritoriu supus de turci, care forma
hinterlandul unei cetăţi. 2. Denumire dată supuşilor creştini din Imperiul
Otoman. [Pr.: ra-ia] — Din tc. rāyā.

RAID, raiduri, s.n. 1. Incursiune rapidă de nave sau de avioane făcută
(individual sau în grup) în spaţiul unei ţări străine, în scopuri militare.
2. Deplasare de avioane, de nave pe un itinerar prestabilit, în scopul unor
recunoaşteri, al unor cercetări ştiinţifice etc. 3. (În sintagma) Raid-
anchetă = anchetă pe o anumită temă efectuată în diferite întreprinderi,
localităţi etc. — Din fr. raid.

RAIÓN, raioane, s.n. 1. Unitate teritorial-administrativă în cadrul unei
regiuni din România şi în Bucureşti, între 1950 şi 1968. 2. Parte a unui
magazin unde se găsesc mărfuri de acelaşi fel. [Pr.: ra-ion] — Din (1) rus.
raion, (2) fr. rayon.

RAIONÁ, raionez, vb. I. Tranz. 1. A împărţi în raioane (1). 2. A repartiza
pe raioane (2). [Pr.: ra-io-] — Din raion.

RAIONÁL, -Ă, raionali, -e, adj. Care aparţine raionului (1), privitor la raion.
[Pr.: ra-io-] — Raion + suf. -al.

RAIONÁRE, raionări, s.f. Acţiunea de a raiona şi rezultatul ei. [Pr.: ra-io-]
— V. raiona.

RÁITĂ, raite, s.f., interj. 1. S.f. (Fam.) Parcurgere a unui drum fără opriri
(mari), trecere în grabă pe undeva, vizită scurtă. 2. Interj. (Înv.; în forma
raita) Cuvânt de recunoaştere rostit de paznicii de noapte, când se
apropiau unul de altul. — Din magh. rajta.

RAJÁH, rajahi, s.m. Titlu purtat de conducătorul statului în India antică,
devenit mai târziu titlu princiar. F Persoană având acest titlu. — Din fr.
rajah.

RAL, raluri, s.n. Zgomot caracteristic al respiraţiei în afecţiunile bronhiilor
sau ale alveolelor pulmonare. — Din fr. râle.

RALANTÍ, ralantiuri, s.n. Mers încetinit al motoarelor cu ardere internă. —
Din fr. ralenti.

RALIÁ, raliez, vb. I. Refl. A se aduna, a se strânge în jurul cuiva sau a
ceva în vederea realizării unei acţiuni comune. F A adera la o părere, la o
propunere etc.; a se alătura unei persoane sau unei idei. [Pr.: -li-a] — Din
fr. rallier.

RALIÁRE s.f. v. raliere.
RALÍD, ralide, s.n. (La pl.) Familie de păsări terestre sau semiacvatice de

talie mică sau mijlocie, cu cioc scurt (Rallidae); (şi la sg.) pasăre din
această familie. — Din fr. rallidés.

RALIÉRE, ralieri, s.f. Faptul de a se ralia [Pr.: -li-e-. — Var.: (înv.) raliáre
s.f.] — V. ralia.

RÁLIŢĂ s.f. v. rariţă.
RALÍU, raliuri, s.n. Cursă automobilistică de regularitate pe distanţe mari,

combinată adesea cu probe speciale (de viteză, îndemânare etc.). — Din
fr. rallye.

RALLENTÁNDO adv. (Muz.; indică modul de execuţie) Rărind progresiv
tempoul mişcării. — Cuv. it.

RAM, ramuri, s.n. Ramură. — Lat. ramus. Cf. r a m u r ă.
RAMÁ, ramez, vb. I. Intranz. (Rar) A vâsli. — Din fr. ramer.
RAMADÁN s.n. 1. A noua lună a anului musulman, considerată sfântă, în

care lui Mahomed i s-a revelat Coranul. F Postul cel mare, cu durata de o
lună, în timpul căruia musulmanii practică o abstinenţă totală de la răsăritul
până la apusul Soarelui; p. gener. post. 2. (Fam.) Stomac. G Expr. A-l tăia
(pe cineva) la rama dan = a-i fi (cuiva) foame. [Var.: ramazán s.n.] — Din tc.
ramazan.

RAMÁRE s.f. (Rar) Acţiunea de a rama. — V. rama.
RAMAZÁN s.n. v. ramadan.
RÁMĂ1, rame, s.f. 1. Cadru de lemn, de metal etc. în care se pune o

fotografie, un tablou etc.; p. ext. tablou, fotografie înrămată. 2. Schelet de
formă, mărimi şi materiale diferite, în care se fixează ceva. 3. Fâşie de piele
flexibilă şi groasă cusută pe marginea încălţămintei şi servind la fixarea
tălpii de faţă. — Din rus. rama. Cf. germ. R a h m e n.

RÁMĂ2, rame, s.f. Vâslă manevrată pe un singur bord. — Din fr. rame.
RAMBLEIÁ, rambleiez, vb. I. Tranz. 1. A umple cu rambleu golurile rămase

într-o mină în urma exploatării. 2. A executa un rambleu la o şosea sau la o
cale ferată. [Pr.: -ble-ia] — Din fr. remblayer.

RAMBLEIÁJ, rambleiaje, s.n. Rambleiere. [Pr.: -ble-iaj] — Din fr.
remblayage.

RAMBLEIATÓR, rambleiatori, s.m. Muncitor miner care execută lucrări
de rambleiere. [Pr.: -ble-i-a-] — Rambleia + suf. -tor (după fr. rembleyeur).

RAMBLEIÉRE, rambleieri, s.f. Acţiunea de a rambleia şi rezultatul ei;
rambleiaj. 1. Ansamblul operaţiilor de umplere cu steril, cu deşeuri rezultate
de la prepararea substanţelor minerale utile, cu nisip, cu prundiş etc. a
golurilor rămase în urma unor excavări subterane. 2. Ansamblul operaţiilor
de executare a unei umpluturi de pământ sau a unui rambleu de drum sau
de cale ferată. [Pr.: -ble-ie-] — V. rambleia.

RAMBLÉU, rambleuri, s.n. 1. Material solid care serveşte la umplerea
golurilor rămase într-o mină, în urma exploatării. 2. Lucrare de terasament
executată în scopul ridicării unui teren la nivelul necesar construcţiei unei
căi ferate, unei şosele, unui dig etc. — Din fr. remblai.

RAMBÚRS, rambursuri, s.n. Sistem de expediere a unei mărfi conform
căruia destinatarul este obligat, la primire, să achite expeditorului
contravaloarea mărfii sau a taxei de transport. F Contravaloarea mărfii sau
a taxelor de transport plătită de către destinatar expeditorului. — Din
rambursa (derivat regresiv).

RAMBURSÁ, rambursez, vb. I. Tranz. A restitui cuiva o sumă de bani
datorată. F A trimite, a da înapoi (prin ramburs). — Din fr. rembourser.

RAMBURSÁBIL, -Ă, rambursabili, -e, adj. Care poate sau care trebuie să
fie rambursat. — Din fr. remboursable.

RAMBURSÁRE, rambursări, s.f. Acţiunea de a rambursa şi rezultatul ei.
— V. rambursa.

RÁMCĂ, ramce, s.f. (Tipogr.) Ramă de fier care încadrează forma pentru
o maşină de tipar. — Din rus. ramka.

RAMÉR, -Ă, rameri, -e, s.m. şi f. Persoană (mai ales sportiv) care
manevrează ramele unei ambarcaţii. — Din fr. rameur.

RAMÉZĂ, rameze, s.f. Maşină pentru întinderea în lăţime şi uscarea
ţesăturilor, prin prinderea lor pe o ramă mobilă care trece printr-un spaţiu
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de uscare în care circulă un curent de aer cald. — Din fr.
rameuse[-sécheuse].

RÁMIE s.f. Plantă textilă cultivată în zonele subtropicale din sud-estul
Asiei, ale cărei fibre sunt lungi, elastice şi rezistente şi din care se fac
ţesături fine, dantele, mătase artificială etc. (Boehmeria nivea). [Pr.: -mi-e]
— Din fr. ramie.

RAMIFICÁ, pers. 3 ramífică, vb. I. Refl. (Despre arbori, artere de
circulaţie etc.) A se despărţi în două sau în mai multe ramuri. — Din lat.
ramificare, fr. ramifier.

RAMIFICÁRE, ramificări, s.f. Faptul de a se ramifica. — V. ramifica.
RAMIFICÁT, -Ă, ramificaţi, -te, adj. Despărţit în ramuri; cu ramificaţii. —

V. ramifica.
RAMIFICÁŢIE, ramificaţii, s.f. 1. Formare a ramurilor laterale la tulpinile şi

rădăcinile plantelor; ramificare. F (Concr.) Parte desfăcută dintr-un întreg;
ramură, braţ. F Despărţitură, subdiviziune, subîmpărţire. 2. Locul de
separare a unei căi de circulaţie, a unor conducte etc. în două sau în mai
multe ramuri; (fiecare dintre) despărţiturile (secundare) formate prin
această separare. — Din fr. ramification.

RAMOLEÁLĂ s.f. Faptul de a se ramoli; starea celui ramolit, ramolisment.
— Ramoli + suf. -eală.

RAMOLÍ, ramolesc, vb. IV. Refl. A-şi pierde, în urma procesului de
îmbătrânire, acuitatea, integritatea facultăţilor intelectuale şi fizice. — Din fr.
ramollir.

RAMOLÍRE s.f. Faptul de a se ramoli; ramoleală, ramolisment, ramoliţie.
— V. ramoli.

RAMOLISMÉNT s.n. Stare a celui care s-a ramolit. G Ramo lisment
cerebral = necroză a unei porţiuni de ţesut cerebral, din cauza întreruperii
locale a circulaţiei sangvine în urma unei tromboze sau a unei embolii. —
Din fr. ramollissement.

RAMOLÍT, -Ă, ramoliţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care suferă de
ramolis ment. — V. ramoli.

RAMOLÍŢIE s.f. (Rar) Ramolire. — Ramolit + suf. -ie.
RAMPÁNT, -Ă, rampanţi, -te, adj. (Rar; despre suprafeţe) Înclinat. — Din

fr. rampant.
RÁMPĂ, rampe, s.f. 1. Platformă (la nivelul pardoselii unor vehicule) care

înles neşte încărcarea şi descărcarea mărfurilor; loc înălţat (lângă linia
ferată) destinat încărcării şi descărcării mărfurilor. 2. Balustradă de lemn,
de fier sau de piatră de-a lungul unei scări sau, rar, unui pod. F Barieră.
3. Partea din faţă a unei scene de teatru unde sunt instalate luminile;
rivaltă; p. gener. scenă. G Expr. A chema la rampă = a cere, prin aplauze,
ca artiştii să reapară pe scenă. A vedea lumina rampei = (despre piese de
teatru) a intra în repertoriul unui teatru, a fi jucat în faţa publicului.
4. Porţiune înclinată faţă de orizontală a unui drum sau a unei căi ferate,
parcursă în sensul urcării. 5. Lucrare minieră prin care se face legătura
între galeria de transport a unui orizont şi un puţ de mină sau un plan
înclinat. 6. (În sintagma) Rampă de lansare = platformă prevăzută cu
dispozitive de orientare şi ghidare, folosite pentru lansarea avioanelor
catapultate sau a rachetelor. — Din fr. rampe, germ. Rampe.

RÁMURĂ, ramuri, s.f. 1. Fiecare dintre ramificaţiile unei tulpini de plantă.
F Fiecare dintre ramificaţiile coarnelor cerbului şi ale căpriorului. F
Diviziune (secundară), subîmpărţire. F Diviziune a unei artere, a unui nerv
etc. F Fig. Ramificaţie a unei familii, a unui popor. 2. Fig. Diviziune, sector
al unei discipline ştiinţifice, al unei activităţi practice etc. — Din ram.

RÁNĂ, răni, s.f. 1. Ruptură internă sau exterioară a ţesutului unei fiinţe vii,
sub acţiunea unui agent distrugător; leziune, plagă. G Expr. Bun de pus la
rană, se spune despre un om foarte bun. A pune sare pe rană = a întărâta
pe cineva, a stârni lucrurile, agravând situaţia. A pune degetul pe rană = a
găsi şi a arăta în mod lămurit pricina unei stări de lucruri supărătoare, a
dezvălui adevărata cauză a unei situaţii neplăcute. 2. Fig. Durere morală,
suferinţă, chin sufletesc. — Din sl. rana.

RANCH, ranch-uri, s.n. Fermă mare pentru creşterea vitelor, specifică
vestului Statelor Unite ale Americii şi Mexicului. [Pr.: renč] — Din engl.
ranch.

RANCHIÚNĂ, ranchiune, s.f. Ură ascunsă, duşmănie şi dorinţă de
răzbunare; pizmă, pică. — Din fr. rancune.

RANCHIUNÓS, -OÁSĂ, ranchiunoşi, -oase, adj. Care poartă ranchiună,
care ţine duşmănie; răzbunător, duşmănos. — Din fr. rancuneux.

RANDALINÁ, randalinez, vb. I. Tranz. A imprima, prin deformare plastică,
zimţi, striuri, desene, motive ornamentale sau inscripţii pe suprafaţa laterală
a unei piese cilindrice, conice etc.; moletare cu ajutorul randalinei. — Din
germ. randalieren.

RANDALINÁRE, randalinări, s.f. (Tehn.) Acţiunea de a randalina;
moletare. — V. randalina.

RANDALÍNĂ, randaline, s.f. Moletă. — Din germ. Randaline.

RANDAMÉNT, randamente, s.n. Capacitate de producţie a unui
muncitor, a unei maşini, a unui utilaj într-o unitate de timp dată (şi în raport
cu consumul); raportul dintre efectul obţinut şi efortul depus într-o activitate,
acţiune etc. F Raportul dintre valoarea unei mărimi (energie, putere etc.)
cedată de un sistem tehnic sub formă utilă, şi valoarea aceleiaşi mărimi
absorbită de acest sistem. F Folos, beneficiu, eficienţă. — Din fr.
rendement.

RÁNDĂ, rande, s.f. Pânză trapezoidală aflată pe catargul de la pupă. —
Din it. randa.

RANDOMIZÁ, randomizez, vb. I. Tranz. (Englezism) A distribui
întâmplător variantele din câmpul de experienţă (pentru eliminarea erorilor
experimentale). — Din engl. randomize.

RANDOMIZÁRE, randomizări, s.f. (Englezism) Acţiunea de a randomiza.
— V. randomiza.

RANFLUÁRE, ranfluări, s.f. Operaţie de readucere la suprafaţă şi de
punere în stare de plutire a unei nave scufundate. [Pr.: -flu-a-] — După fr.
renflouer.

RANFORSÁ, ranforsez, vb. I. Tranz. 1. (Tehn.) A întări o piesă sau o
construcţie metalică cu ajutorul unor bare, nervuri sau grinzi, pentru
mărirea rigidităţii lor. 2. A suplimenta numărul vehiculelor din reţeaua
transportului în comun în perioada orelor de vârf. — Din fr. renforcer.

RANFORSÁJ, ranforsaje, s.n. Ranforsare; spec. întărire a suspensiei la
automobile. — Din fr. renforçage.

RANFORSÁRE, ranforsări, s.f. Acţiunea de a ranforsa şi rezultatul ei. —
V. ranforsa.

RANFORSÁT, -Ă, ranforsaţi, -te, adj. Care este întărit cu ranforturi. G
Sus pen sie ranforsată = suspensie mai rezistentă la caroseriile de automobil.
— V. ranforsa.

RANFÓRT, ranforturi, s.n. Piesă sau ansamblu de piese care servesc
pentru a întări o construcţie sau anumite părţi ale unei construcţii,
asigurând rigiditatea acestora. — Din fr. renfort.

RANG, ranguri, s.n. 1. Loc ocupat de cineva sau de ceva într-o ierarhie
admi nistrativă, bisericească, militară sau diplomatică după criteriul
importanţei, funcţiei etc.; treaptă într-o ierarhie. G Expr. De prim rang sau
de rangul întâi (sau al doilea etc.) = de calitatea, de categoria, de gradul
întâi (sau al doilea etc.) 2. Număr care indică locul pe care îl ocupă un
termen într-un şir. 3. (Înv.) Şir de persoane. — Din fr. rang.

RÁNGĂ, răngi, s.f. Bară de oţel folosită ca pârghie pentru ridicarea sau
depla sarea unor obiecte grele sau la desfacerea unor pavaje. — Et. nec.

RANGER, rangeri, s.m. Soldat într-o unitate de şoc în armata americană.
[Pr.: réĭnğăr] — Din engl. ranger.

RÁNIŢĂ, raniţe, s.f. Sac de pânză, de piele sau de material plastic, purtat
în spate (sau pe un umăr) de militari, de vânători, de turişti etc. şi care
serveşte la transportarea comodă a alimentelor şi a altor lucruri necesare
la drum; rucsac. — Din rus. ranec.

RÁNTIE, rantii, s.f. Haină lungă şi largă purtată peste îmbrăcăminte de
către călugări. — Cf. ucr. r a n t u h.

RANUNCULACÉE, ranunculacee, s.f. (La pl.) Familie de plante erbacee
dicotiledonate (otrăvitoare) cu tuberculi sau rizomi, frunze alterne, flori
bisexuate, fructe folicule, nucule sau bace; (şi la sg.) plantă care face parte
din această familie. — Din fr. renonculacée.

RANVERSÁ, ranversez, vb. I. Tranz. (Rar) A da peste cap; a răsturna. —
Din fr. renverser.

RANVERSÁRE, ranversări, s.f. (Rar) Acţiunea de a ranversa şi rezultatul
ei. F Figură acrobatică de zbor, într-un plan vertical, prin care avionul îşi
schimbă direcţia cu 180°, întorcându-se pe o aripă. — V. ranversa.

RAP s.n. Gen de muzică uşoară, influenţat de rock and roll, caracterizat
prin rostirea sacadată a textului pe fondul monoton al unei baterii. [Pr.: rep.]
— Din engl. rap.

RAPÁCE, rapaci, -ce, adj. Hrăpăreţ, lacom, apucător, hapsân. — Din
fr., it. rapace, lat. rapax, -acis.

RAPACITÁTE s.f. Însuşirea de a fi rapace; cupiditate, lăcomie. — Din
fr. rapacité, lat. rapacitas, -atis.

RAPAKÍWI s.n. Varietate roşie de granit, cu structura porfirică,
cristalizată, utilizată ca material de construcţie şi ca ornament. — Din fr.
rapakiwi.

RAPANGHÉL, rapanghele, s.n. (Pop.; în expr.) A lua (pe cineva) la
rapanghel (sau rapanghele) = a certa, a lua (pe cineva) la bătaie. — Din
ngr. paranghelía „instrucţie”.

RÁPĂN, rapăne, s.n. (Pop.) 1. Boală de piele asemănătoare cu râia, pe
care o capătă caii, câinii şi porcii, uneori şi oamenii. F Jeg. 2. Boală a
merilor şi a perilor, provocată de o ciupercă şi manifestată prin apariţia unor
cruste pe frunze, pe fructe şi pe ramurile tinere, încetinind sau oprind
creşterea. — Et. nec.
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RAPÉL, rapeluri, s.n. 1. Readucere a unei piese sau a unui sistem tehnic
în poziţia iniţială, sub acţiunea greutăţii proprii ori a unor forţe elastice.
2. (Med.) Revaccinare a unei persoane vaccinate în trecut, cu o cantitate
mai mică de vaccin, pentru a-i întări şi a-i prelungi imunitatea dată de
vaccinarea iniţială. 3. (În sintagma) Coborâre în rapel = coborâre, în
alpinism, a unui perete abrupt printr-un sistem de coardă dublă. [Pl. şi:
rapele] — Din fr. rappel.

RAPÍD, -Ă, rapizi, -de, adj., s.n. I. Adj. (Adesea adverbial) Care se mişcă,
se desfăşoară, se execută cu repeziciune. G Tren rapid (şi substantivat,
n.) = tren care circulă cu viteză mare şi care opreşte numai în staţiile
importante. II. S.n. 1. Canal cu pantă mai mare decât panta critică şi care
racordează două tronsoane ale unui curs de apă situate la înălţimi diferite.
2. (Geol.) Cataractă (I). — Din fr. rapide, lat. rapidus.

RAPIDITÁTE s.f. Însuşirea de a fi rapid; viteză mare, repeziciune, iuţeală.
— Din fr. rapidité, lat. rapiditas, -atis.

RAPIÉRĂ, rapiere, s.f. (Rar) Spadă cu lama fină. [Pr.: -pi-e-] — Din fr.
rapière.

RÁPIŢĂ s.f. Numele a două plante din familia cruciferelor, cu tulpina
lungă, subţire şi ramificată, şi cu flori galbene, cultivate pentru seminţele lor
bogate în ulei (Brassica napus oleifera şi Brassica rapa oleifera). — Din bg.
rapiţa.

RAPÓRT, (I) raporturi, (II) rapoarte, s.n. I. 1. Legătură între două sau mai
multe persoane, obiecte, fenomene, noţiuni pe care gândirea omenească o
poate constata şi stabili; relaţie. G Expr. În raport cu... = faţă de..., în
comparaţie cu... Sub raportul (sau sub acest raport, sub diverse raporturi,
sub toate raporturile) = din acest punct de vedere (sau din diverse puncte,
din toate punctele de vedere, sub toate aspectele). 2. (Mai ales la pl.)
Contact, legătură între mai multe persoane, instituţii etc.; relaţie. 3. (Mat.)
Câtul dintre două mărimi de acelaşi fel, exprimate în aceleaşi unităţi.
4. Relaţie (numerică) între două valori. II. 1. Comunicare scrisă sau orală
făcută de cineva în faţa unei adunări, a unei autorităţi etc., cuprinzând o
relatare (oficială) asupra unei activităţi personale sau colective; textul
acestei comunicări. 2. Scurtă prezentare orală asupra situaţiei trupei făcută
de un militar în faţa superiorului său; ora, momentul când se face această
prezentare. G Expr. A se prezenta (sau a ieşi, a fi scos) la raport = a se
prezenta (sau a fi chemat) în faţa unui superior pentru a-şi susţine o
doleanţă sau a răspunde pentru o greşeală săvârşită. III. (În sintagma)
Casă (sau imobil) de raport = casă sau imobil cumpărat sau construit în
vederea speculei. — Din fr. rapport.

RAPORTÁ, (I, II 1) raportez, (II 2, pers. 3) raportează, vb. I. Tranz. I. 1. A
stabili un raport între două (sau mai multe) noţiuni, a le pune în legătură
unele cu altele, a considera ceva în relaţie cu... F Refl. A se referi, a face
aluzie la ceva. 2. A găsi valoarea pe care o are o mărime când a doua
mărime are o valoare egală cu unitatea. 3. A reprezenta grafic pe un plan,
la o anumită scară, elementele unei ridicări de teren. II. 1. A prezenta în
scris sau oral un raport (cu caracter oficial); a aduce un lucru la cunoştinţa
cuiva. F A relata, a povesti ceva (în mod indiscret şi cu răutate); a pârî. 2. A
produce venituri, a aduce beneficii. [Prez. ind. şi: rapórtă] — Din fr.
rapporter.

RAPORTÁRE, raportări, s.f. Faptul de a (se) raporta. — V. raporta.
RAPORTÓR, -OÁRE, raportori, -oare, s.m. şi f., s.n. 1. S.m. şi f. Per -

soană care face un raport (II 1). 2. S.n. Instrument în formă de semicerc
sau de cerc întreg gradat, care serveşte la măsurarea şi la construirea
unghiurilor. — Din fr. rapporteur.

RAPPER, rapperi, s.m. Persoană care cântă sau apreciază muzica rap.
[Pr.: répăr] — Din engl. rapper.

RAPSÓD, rapsozi, s.m. 1. (În Grecia antică) Cântăreţ care colinda
oraşele recitând fragmente din poeme epice. 2. Autor de ample poeme
epice care evocă evenimentele de seamă din viaţa unui popor; poet epic.
— Din fr. rhapsode.

RAPSODIÁ, rapsodiez, vb. I. Intranz. (Rar) A compune şi a recita poeme
epice. [Pr.: -di-a] — Din rapsodie.

RAPSÓDIC, -Ă, rapsodici, -ce, adj. Referitor la rapsodie, cu caracter de
rapsodie. — Din fr. rhapsodique.

RAPSODÍE, rapsodii, s.f. 1. (În Grecia antică) Fragment dintr-un poem
epic recitat de rapsozi; cântec epic. 2. Compoziţie muzicală, de obicei de
formă liberă, compusă din motive şi fragmente variate, inspirate adesea din
folclor. — Din fr. rhapsodie.

RAPSODIÉRE, rapsodieri, s.f. (Rar) Acţiunea de a rapsodia şi rezultatul
ei. [Pr.: -di-e-] — V. rapsodia.

RAPT, rapturi, s.n. 1. Răpire a unei persoane. 2. Furt săvârşit prin
violenţă; jaf, hoţie. — Din fr. rapt, lat. raptus.

RÁPTUS s.n. (Psih.) Impuls brusc şi necontrolat care pune subiectul în
situaţia de a îndeplini acte violente şi grave. — Din fr., lat. raptus.

RAR, -Ă, rari, -e, adj., s.f. I. Adj. 1. Care, într-un şir de lucruri sau de fiinţe
de acelaşi fel, se află faţă de celelalte la o distanţă mai mare decât cea
obişnuită. 2. (Despre un întreg) Care are elementele componente mai
depărtate unele de altele decât de obicei. Pânză rară. 3. (Adesea
adverbial) Care se petrece, se efectuează sau se succedă la intervale mai
depărtate sau într-un timp mai lung decât cel obişnuit; care se desfăşoară
într-un ritm lent. 4. (Adesea adverbial) Care este puţin numeros, care se
găseşte numai în puţine locuri sau apare la intervale mai depărtate. F
Neobişnuit, excepţional. 5. Distins, ales, scump, preţios, superior (ca merit
sau ca valoare). G Piatră rară = piatră preţioasă. II. S.f. (Reg.) Un fel de
mreajă de pescuit, cu o împletitură rară (I 2). — Lat. rarus.

RÁRA adv. (Pop.; adesea repetat) Încet, domol, pe îndelete. — Rar + suf.
-a.

RAREFÁCŢIE, rarefacţii, s.f. (Rar) Rarefiere. — Din fr. raréfaction.
RAREFIÁ, rarefiez, vb. I. Refl. (Despre gaze) A-şi micşora densitatea, a

deveni mai rar. F Tranz. A face ca un corp (gazos) să-şi micşoreze
densitatea. [Pr.: -fi-a] — Din fr. raréfier.

RAREFIÁNT, -Ă, rarefianţi, -te, adj. Care rarefiază, răreşte. [Pr.: -fi-ant] —
Din fr. raréfiant.

RAREFIÁT, -Ă, rarefiaţi, -te, adj. (Despre gaze) Cu densitate micşorată;
rărit. [Pr.: -fi-at] — V. rarefia.

RAREFIÉRE, rarefieri, s.f. Acţiunea de a (se) rarefia şi rezultatul ei;
rarefacţie. F Rărire patologică a unui ţesut organic. [Pr.: -fi-e-] — V. rarefia.

RÁREORI adv. Câteodată, uneori, nu prea des (în timp). — Rar(e) + ori.
RARESCÉNT, -Ă, rarescenţi, -te, adj. (Rar) Care se rarefiază. — Din fr.

rarescent.
RARIFICÁ, rarífic, vb. I. Tranz. (Rar) A rarefia. — Cf. r a r, r a r e f i a.
RARIFICÁRE, rarificări, s.f. (Rar) Acţiunea de a rarifica şi rezultatul ei. —

V. rarifica.
RARIFICÁT, -Ă, rarificaţi, -te, adj. (Rar) Rarefiat, rărit. — V. rarifica.
RARÍSIM, -Ă, rarisimi, -e, adj. Care se găseşte (sau se întâmplă) foarte

rar, cu totul neobişnuit. — Din fr. rarissime.
RÁRIŞTE, rarişti, s.f. Pădure sau loc dintr-o pădure unde copacii sunt

foarte rari; răriş. — Rar + suf. -işte.
RARITÁTE, (2) rarităţi, s.f. 1. Faptul de a fi rar, caracterul a ceea ce este

rar. 2. Obiect, fiinţă, fenomen care se întâlneşte rar; p. ext. ceea ce este
excepţional, atrage atenţia, constituie o curiozitate. — Din lat. raritas, -atis.

RÁRIŢĂ, rariţe, s.f. 1. Unealtă agricolă asemănătoare cu plugul, care
răstoarnă brazda în ambele părţi, formând şanţuri. 2. (La pl. art.) Şir de trei
stele din constelaţia Orion. [Var.: ráliţă s.f.] — Din bg. raliţa (apropiat prin
etimologie populară de rar).

RAS1, rasuri, s.n. Faptul de a (se) rade (1); bărbierit. — V. rade.
RAS2, -Ă, raşi, -se, adj. 1. (Despre barbă, mustăţi, păr) Tăiat de la

rădăcină. F (Despre persoane) Care nu poartă barbă (şi mustăţi); care este
bărbierit; care are părul tăiat până la piele. G Expr. (Fam.) C-o fi tunsă, c-o
fi rasă = în sfârşit, după multă vorbă. 2. Curăţat de stratul exterior prin
frecare pe o răzătoare. 3. Întins, drept. F (Adverbial) Foarte apropiat de o
suprafaţă, atingând aproape o suprafaţă; tangenţial. Zboară ras cu
pământul. 5. Plin până la marginea de sus, foarte plin. — V. rade.

RASÁT, -Ă, rasaţi, -te, adj. De rasă, de soi; p. ext. select, distins, stilat. —
Din fr. racé.

RÁSĂ1, rase, s.f. 1. Grup de indivizi aparţinând aceleiaşi specii de micro -
organisme, plante, animale, cu caractere comune, constante, conservate
ereditar, care se deosebesc de alte varietăţi din aceeaşi specie prin
anumite caractere specifice. G Loc. adj. De rasă = de soi, bun; select.
2. Fiecare dintre grupurile biologice de populaţii, caracterizate prin culoarea
părului, a pielii şi prin alte particularităţi exterioare. — Din fr. race, germ.
Rasse.

RÁSĂ2, rase, s.f. Haină de postav, largă şi lungă până la călcâie, pe care
o poartă preoţii, călugării şi călugăriţele pe deasupra îmbrăcămintei. — Din
sl. rasa.

RASCÓLNIC, -Ă, rascolnici, -ce, s.m. şi f. Adept al unei secte religioase
din Rusia, care s-a separat de Biserica ortodoxă oficială la mijlocul sec.
XVII, rămânând fidelă aşa-numitului rit vechi. — Din rus. raskol’ nik.

RASEOLOGÍE s.f. (Rar) Parte a antropologiei care studiază rasele
omeneşti. [Pr.: -se-o-] — Din rasă1.

RASIÁL, -Ă, rasiali, -e, adj. Care aparţine rasismului, privitor la rasism. [Pr.:
-si-al] — Din fr. racial.

RASÍSM s.n. Teorie social-politică care susţine inegalitatea biologică şi
intelec tuală a raselor umane. — Din fr. racisme. Cf. rus. r a s i z m.

RASÍST, -Ă, rasişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Rasial. 2. S.m. şi f. Adept
al rasismului. — Din fr. raciste. Cf. rus. r a s i s t.

RASÓL, rasoluri, s.n. 1. Sortiment de carne de bovine sau de porcine
care se obţine din regiunea gambei. 2. Fel de mâncare preparat din rasol

RAPÉL / RASÓL

1006



de vită sau din peşte, prin fierbere în apă sărată (cu diferite ingrediente). G
Expr. (Fam.) A da rasol = a face un lucru în grabă, superficial, de mântuială.
[Pl.: şi (pop.) rasoale] — Din bg. raszol, sb. rasola, rus. rassol.

RASOLEÁLĂ, rasoleli, s.f. (Fam.) Faptul de a rasoli; treabă făcută
superficial, de mântuială. — Rasoli + suf. -eală.

RASOLÍ, rasolesc, vb. IV. Tranz. (Fam.) A face un lucru de mântuială, a
lucra superficial. — Din [a da] rasol.

RASOLÍT, -Ă, rasoliţi, -te, adj. (Fam.) Făcut în grabă, superficial, de
mântuială. — V. rasoli.

RAST s.n. (Pop.) Inflamaţie a splinei. — Din sl. rastŭ.
RASTÉL, rastele, s.n. 1. Suport compartimentat, făcut din bare de lemn

sau de metal, pentru păstrarea armelor, a schiurilor, a bicicletelor etc.
2. Subansamblu al unor maşini de filat şi al maşinilor de răsucit firele textile
având rolul de a susţine materialul cu care sunt alimentate aceste maşini1.
— Din it. rastello, germ. Rastel.

RÁSTER, rastere, s.n. 1. Placă de sticlă pătrată sau rotundă, liniată
special, folosită în tipografie; sită fotografică. 2. Instrument pentru liniat
portative, putând trage deodată cinci linii paralele. 3. Rastru. — Din germ.
Raster.

RÁSTRU s.n. Ansamblul liniilor (orizontale) în care este descompusă o
imagine de televiziune. — Cf. germ. R a s t e r.

RÁŞCĂ, răşci, s.f. Unealtă pescărească în formă de prăjină, cu care
pescarii împing frânghiile năvodului pe sub gheaţă, de la o copcă la alta,
sau cu care gonesc peştele spre năvod. F Unealtă cu mâner de lemn
având la capăt un ac metalic gros, folosită la operaţia de cătrănire a
plutelor. — Et. nec.

RAŞCHETÁ, raşchetez, vb. I. Tranz. 1. A curăţa de vopsea sau de rugină
o piesă de metal sau un vas, cu ajutorul raşchetei (1). 2. A netezi cu
raşcheta (2) o tencuială. 3. A rade parchetul cu raşcheta (4), pentru a-l
curăţa. — Din raşchetă.

RAŞCHETÁRE, raşchetări, s.f. Acţiunea de a raşcheta şi rezultatul ei. —
V. raşcheta.

RAŞCHETÁT, -Ă, raşchetaţi, -te, adj. Curăţat, ras cu raşcheta. — V.
raşcheta.

RAŞCHETATÓR, -OÁRE, raşchetatori, -oare, s.m. şi f. Muncitor
specializat în raşchetarea parchetului. — Raşcheta + suf. -tor.

RAŞCHÉTĂ, raşchete, s.f. 1. Daltă încovoiată cu care se rade vopseaua
şi rugina de pe o piesă metalică sau de pe un vas. 2. Perie având cuie în
loc de peri, care serveşte la raşchetarea tencuielilor. 3. Unealtă în formă de
perie de bordaj, la care perii sunt înlocuiţi cu o bucată prismatică de
cauciuc, folosită la curăţarea punţii. 4. Răzuitor pentru parchet. — Din it.
raschetto.

RÁŞEL, raşele, s.n. Maşină de tricotat, echipată cu două sisteme de ace
cu limbă, cu ajutorul căreia se obţin tricoturi din urzeală cu legături
caracteristice. [Acc. şi: raşél] — Et. nec.

RÁŞPĂ s.f. v. raşpel.
RÁŞPĂL s.n. v. raşpel.
RÁŞPEL, raşpele, s.n. Pilă de oţel cu una sau cu mai multe feţe, cu dinţi

rari, folosită la prelucrarea lemnului, a tălpii, a pieselor metalice de duritate
mică sau a pieselor nemetalice. [Var.: ráşpă, ráşpilă s.f., ráşpil, ráşpăl s.n.]
— Din germ. Raspel, Raspiel.

RÁŞPIL s.n. v. raşpel.
RÁŞPILĂ s.f. v. raşpel.
RATÁ, ratez, vb. I. 1. Tranz. A scăpa, a pierde o ocazie. 2. Tranz. A nu

reuşi, a nu izbuti într-o împrejurare, a da greş. F Refl. A nu reuşi să se
afirme sau să realizeze ceva la nivelul posibilităţilor sale. 3. Intranz.
(Despre arme de foc) A nu lua foc când este declanşată. — Din fr. rater.

RATÁRE, ratări, s.f. Acţiunea de a (se) rata şi rezultatul ei; nereuşită. —
V. rata.

RATÁT, -Ă, rataţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Care nu a izbutit să se
afirme, să se realizeze, să creeze ceva de valoare. F (Despre acţiuni)
Nereuşit, neizbutit. — V. rata.

RATATINÁRE s.f. Tulburare de nutriţie caracterizată prin reducerea în
dimensiuni şi zbârcirea celulelor ca urmare a pierderii apei intercelulare. —
După fr. ratatiner.

RÁTĂ, rate, s.f. 1. Cotă, parte eşalonată care urmează a fi vărsată sau
distribuită, la un termen dinainte fixat, în contul unei datorii sau al unei
obligaţii. G Loc. adj. şi adv. În rate = cu plata eşalonată în tranşe (egale).
2. (Ec. pol.; în sintagmele) Rata dobânzii = raportul procentual dintre
dobândă şi suma împrumutată. Rată a finanţării interne = raportul dintre
sursele de autofinanţare şi valoarea investiţiei. Rata anuală a inflaţiei =
creşterea medie a preţurilor de consum într-un an faţă de anul precedent.
— Din germ. Rate.

RÁTEŞ, rateşe, s.n. (Înv.) Han aşezat la o şosea principală. [Var.: rátoş
s.n.] — Din ucr. ratuś.

RATÉU, rateuri, s.n. 1. Defect în funcţionarea unor motoare datorită
căruia arderea combustibilului se face incomplet, producând o explozie
falsă, care nu poate pune motorul în mişcare; p. ext. pocnetul care
însoţeşte falsa explozie. 2. În cercare nereuşită de a trage un foc de armă
sau de a aprinde un explozibil. — Din fr. raté.

RATICÍD, -Ă, raticizi, -de, adj., s.n. (Substanţă toxică) care stârpeşte
şoarecii. — Din fr. rat „şoarece”, prin apropiere de cuvinte ca insecticid,
bactericid.

RATIÉRĂ, ratiere, s.f. Dispozitiv la războiul mecanic de ţesut, cu ajutorul
căruia se ridică şi se coboară iţele pentru formarea rostului. [Pr.: -ti-e-] —
Din fr. ratière.

RATIFICÁ, ratífic, vb. I. Tranz. (Despre un stat) A-şi manifesta printr-un
act acordul de a fi parte la un tratat, la o convenţie etc.; a face o ratificare.
— Din lat., it. ratificare, fr. ratifier.

RATIFICÁRE, ratificări, s.f. Acţiunea de a ratifica şi rezultatul ei;
ratificaţie. — V. ratifica.

RATIFICÁT, -Ă, ratificaţi, -te, adj. Care a fost aprobat, supus operaţiei de
ratificare. — V. ratifica.

RATIFICÁŢIE, ratificaţii, s.f. Ratificare. — Din fr. ratification.
RATINÁ, ratinez, vb. I. Tranz. (Text.) A da un aspect buclat feţei unei

ţesături. — Din fr. ratiner.
RATINÁRE, ratinări, s.f. Operaţie de finisare prin care fibrele scămoşate

de pe suprafaţa ţesăturilor de lână se strâng şi se răsucesc în noduri sau
se ordonează în valuri. — V. ratina.

RATINÁT, -Ă, ratinaţi, -te, adj. (Despre ţesături) Cu aspect buclat. — V.
ratina.

RATING, ratinguri, s.n. 1. Estimare a numărului de telespectatori care
urmăresc programele TV. 2. (Fin.; în sintagma Rating de credit = evaluare
formală a creditului acordat unei persoane fizice sau întreprinderi, în ce
priveşte îndeplinirea obligaţiilor de plată a serviciului datoriei şi a capacităţii
viitoare de rambursare a creditului. [Pr.: réĭting] — Din engl. rating. 

RATÍTE s.f. pl. (Zool.) Acarinate. — Din fr. ratites.
RÁTOŞ s.n. v. rateş.
RÁŢĂ, raţe, s.f. 1. Nume dat mai multor specii de păsări domestice şi

sălbatice, înotătoare, cu ciocul lat şi turtit, cu trunchiul scurt şi îndesat, şi cu
picioarele scurte, deplasate în partea posterioară a trunchiului (Anas). G
Raţă sălbatică = strămoşul celor mai multe raţe domestice, foarte
asemănătoare cu acestea şi apreciată pentru carnea ei gustoasă (Anas
platyrhynchos). Raţă domestică = denumire dată multiplelor varietăţi pro -
venite prin domesticirea raţei sălbatice şi deosebite între ele prin culoarea
penajului, forma corpului, calităţile productive etc. G Expr. (A merge, a se
mişca, a umbla) ca o raţă = (a merge etc.) cu mersul legănat, greoi.
2. Urinal. 3. (Art.) Numele unui dans popular; melodie după care se execută
acest dans. — Cf. alb. r o s ë, sb. r a c a.

RÁŢCĂ, raţce, adj., s.f. 1. Adj., s.f. (Oaie) din rasa ţurcană, cu coarnele
răsucite în formă de tirbuşon, orientate lateral şi înapoi. 2. S.f. Lână
neomogenă, de calitate inferioară, produsă de aceste oi. — Din sb., magh.
racka.

RÁŢIE, raţii, s.f. 1. Cantitate de hrană pe care trebuie să o consume un
om sau un animal într-un timp determinat şi care conţine toate substanţele
necesare desfăşurării funcţiilor vitale ale organismului. 2. Număr constant
care se adaugă la un termen al unei progresii aritmetice sau cu care se
înmulţeşte un termen al unei progresii geometrice pentru a obţine termenul
următor. — Din lat. ratio, -onis, fr. ration.

RAŢIONÁ1, raţionez, vb. I. Intranz. A gândi în mod logic, a judeca
raţional. [Pr.: -ţi-o-] — Din raţiune (după fr. raisonner).

RAŢIONÁ2, raţionez, vb. I. Tranz. A face raţii; a raţionaliza (2). [Pr.: -ţi-o-]
— Din fr. rationner, it. razionare.

RAŢIONÁBIL, -Ă, raţionabili, -e, adj. Care are o judecată sau o
comportare raţională. [Pr.: -ţi-o-] — Din lat. rationabilis.

RAŢIONÁL, -Ă, raţionali, -e, adj. 1. (Adesea adverbial) Conform cu prin -
cipiile şi cerinţele raţiunii; care poate fi conceput cu ajutorul raţiunii. F (În
filozofia raţionalistă) Izvorât sau dedus din raţiune, considerat ca
independent de experienţă şi anterior acesteia. 2. (Despre oameni)
Cumpănit, chibzuit, cu judecată, cu raţiune. 3. (Adesea adverbial) Care se
face cu judecată, cu măsură, cu respectarea unor principii sistematice,
metodice. 4. (Mat.; în sintagmele) Număr raţional = nume dat unei clase de
numere din care fac parte numerele întregi şi fracţionare, pozitive şi
negative, precum şi numărul zero, şi care pot fi exprimate printr-un raport
între două numere întregi. Expresie raţională = expresie algebrică care nu
conţine extrageri de radical asupra necunoscutei. 5. (Fiz.; în sintagma)
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Mecanică raţională = mecanică teoretică. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. rationnel, lat.
rationalis.

RAŢIONALÍSM s.n. 1. Denumire dată doctrinelor filosofice care susţin
posi bilitatea dobândirii şi justificării cunoaşterii exclusiv prin raţiune. 2. În -
credere în capacitatea raţiunii de a cunoaşte realitatea. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr.
rationalisme.

RAŢIONALÍST, -Ă, raţionalişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ţine de
raţionalism, care este propriu sau caracteristic raţionalismului. 2. S.m. şi f.
Adept al raţionalismului. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. rationaliste.

RAŢIONALITÁTE s.f. Însuşire a ceea ce este raţional. [Pr.: -ţi-o-] — Din
fr. rationalité.

RAŢIONALIZÁ, raţionalizez, vb. I. Tranz. 1. A organiza o activitate după
norme şi principii raţionale (3). 2. A supune anumite produse (de primă
necesitate) unui consum dirijat, conform unor norme stabilite dinainte. 3. A
transforma o expresie algebrică care cuprinde o extragere de rădăcină
într-o expresie echivalentă, fără radical. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. rationaliser. Cf.
rus. r a ţ i o n a l i z i r o v a t’.

RAŢIONALIZÁRE, raţionalizări, s.f. Acţiunea de a raţionaliza şi rezultatul
ei. [Pr.: -ţi-o-] — V. raţionaliza.

RAŢIONALIZÁT, -Ă, raţionalizaţi, -te, adj. Supus unui consum dirijat după
norme dinainte stabilite. [Pr.: -ţi-o-] — V. raţionaliza.

RAŢIONAMÉNT, raţionamente, s.n. Înlănţuire logică de judecăţi, care
duce la o concluzie; p. ext. şir de argumente de care se serveşte cineva în
judecarea unei chestiuni sau pentru a-şi susţine punctul de vedere.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. raisonnement (refăcut după raţiune).

RAŢIONÁRE1, raţionări, s.f. Acţiunea de a raţiona1 şi rezultatul ei.
[Pr.: -ţi-o-] — V. raţiona1.

RAŢIONÁRE2, raţionări, s.f. Acţiunea de a raţiona2 şi rezultatul ei.
[Pr.: -ţi-o-] — V. raţiona2.

RAŢIONÁT, -Ă, raţionaţi, -te, adj. Raţionalizat. [Pr.: -ţi-o-] — V. raţiona2.
RAŢIÚNE, (2, 3) raţiuni, s.f. 1. Facultate, proprie omului, de a cunoaşte

prin noţiuni, judecăţi, raţionamente; gândire (logică); p. ext. judecată, minte.
2. Temei, motiv, justificare. G Raţiune de stat = principiu în baza căruia o
autoritate de stat ia unele măsuri de interes general, trecând peste interesul
particular. G Expr. Raţiunea de a fi (a unui lucru) = ceea ce justifică,
motivează existenţa (unui lucru). 3. (Mat.) Raţie (2). [Pr.: -ţi-u-] — Din lat.
ratio, -onis.

RAVÁC s.n. 1. Must care se scurge de la sine din strugurii puşi în teasc
(fără presare); vin superior obţinut din acest must; vin limpede, separat de
drojdie, prin trecerea lui dintr-un butoi în altul; vin rămas neîngheţat dintr-un
butoi expus la temperaturi joase. F Vin obţinut din diverse fructe de munte.
2. Miere curată care se scurge din fagurii expuşi la soare. — Din tc. ravak.

RAVÁGIU, ravagii, s.n. (Mai ales la pl.) Pagubă, distrugere, pustiire
cauzată de o furtună, o inundaţie, o boală etc. — Din fr. ravage.

RAVÉNĂ, ravene, s.f. Vale strâmtă cu versanţi abrupţi, instabili. — Din fr.
ravin.

RAVINÁRE s.f. (Geol.) Proces de formare a ravenelor. — Cf. fr.
r a v i n e m e n t.

RAVIÓLI s.m. pl. Preparat culinar în formă de colţunaşi umpluţi cu carne
şi serviţi cu sos. —Din it., fr. ravioli.

RAZ, razuri, s.n. 1. Rangă. 2. Unealtă formată dintr-o bară rotundă şi scurtă
de oţel, cu tăiş lăţit şi ascuţit la un capăt, folosită de tâmplari, dulgheri etc. —
Din sb. raz.

RAZACHÍE s.f. Varietate de viţă-de-vie care dă struguri cu boabe mari,
lunguieţe şi foarte cărnoase. — Din tc. razakı, ngr. razakí.

RAZÁNT, -Ă, razanţi, -te, adj. Care trece cu repeziciune la mică distanţă
de o suprafaţă, aproape atingând-o. — Din fr. rasant.

RAZÁNŢĂ, razanţe, s.f. Proprietate a traiectoriei descrise de un proiectil
arun cat de o gură de foc de a avea curbură mică. F Distanţa până la care
o traiectorie se păstrează paralel şi la mică înălţime faţă de pământ. — Din
fr. rasance, germ. Rasanz.

RÁZĂ, raze, s.f. 1. Linie dreaptă după care se propagă lumina; traiectorie
lumi noasă. F Zonă luminoasă; lumină, strălucire. 2. Fig. Licărire, pâlpâire,
semn slab, indiciu vag de... 3. (Fiz.) Radiaţie. G Raze X (sau röntgen) =
unde electromagnetice cu lungimi de undă mult mai mici decât acelea ale
luminii. 4. Distanţa de la centrul unui cerc până la orice punct de pe
circumferinţă sau de la centrul unei sfere până la orice punct de pe
suprafaţa ei. 5. Distanţă până la care se exercită o acţiune în jurul centrului
de unde porneşte. G Rază de acţiune (sau de activitate) = loc până unde
se întinde puterea sau influenţa cuiva sau a ceva. 6. (Reg.) Ramificaţie a
coarnelor cerbului. — Lat. radia (= radius).

RÁZĂM s.n. v. reazem.

RÁZIE, razii, s.f. Control inopinat al populaţiei dintr-o anumită rază
teritorială, făcut de organele poliţiei, având drept scop descoperirea unor
infractori, a unor contravenienţi etc. — Din fr., it. razzia, germ. Razzia.

RAZMÓT s.n. Zbor orizontal al unor aeronave foarte aproape de sol. —
Din fr. rase-mottes.

RÁZNA adv. 1. (Pe lângă verbe de mişcare) Fără să ştie încotro se duce,
neţinând seama de drum, de direcţie; la întâmplare. G Expr. A o lua
razna = a) a pleca la întâmplare, fără ţintă; b) fig. a apuca pe o cale greşită,
a proceda în mod nejudecat; a decădea. 2. La o parte, la o oarecare
distanţă de...; departe. — Din sl. razĭno.

RÁZNĂ, razne, s.f. (Rar) Răzleţire. F Fig. Deviere, digresiune. — V.
răzni.

RAZNOCÍNŢI s.m. pl. Nume dat în Rusia, începând din sec. XVIII,
intelectualităţii ridicate din rândurile funcţionărimii, micii burghezii,
negustorimii şi ţărănimii, care a avut un rol important în mişcarea
revoluţionară şi în dezvoltarea ştiinţei şi culturii. — Din rus. raznocinţi.

RĂBDÁ, rabd, vb. I. 1. Tranz. şi intranz. A suporta (fără împotrivire şi cu
resemnare) greutăţi, neplăceri fizice sau morale; a îndura. F (Despre
lucruri) A fi durabil, rezistent, a nu se strica uşor. 2. Tranz. şi intranz. A
accepta, a îngădui, a permite, a tolera. G Expr. (Tranz.) A (nu)-l răbda (pe
cineva) inima (să...) = a (nu) se putea stăpâni (să nu...), a (nu) se îndura
să... Cum îl rabdă locul (sau pământul)? se spune despre un om rău, care
săvârşeşte fapte reprobabile. A (nu)-l mai răbda (pe cineva) puterile să... =
a (nu) mai putea să... 3. Intranz. A-şi înfrâna neliniştea, enervarea, a avea
răbdare, a-şi păstra calmul. — Et. nec.

RĂBDÁRE, răbdări, s.f. 1. Faptul de a răbda; capacitate firească de a
suporta greutăţi şi neplăceri fizice sau morale; putere de a aştepta în linişte
desfăşurarea anumitor evenimente. G Expr. A(-şi) pierde răbdarea sau a-şi
ieşi din răbdare (ori din răbdări) = a-şi pierde calmul, stăpânirea de sine. A
scoate (pe cineva) din răbdare (sau din răbdări) = a supăra, a enerva, a
indispune (pe cineva) peste măsură. (Glumeţ) A mânca (sau a se hrăni cu)
răbdări prăjite = a răbda de foame. Răbdare şi tutun, se spune cuiva care
are de aşteptat mult. F (Cu valoare de imperativ) Aşteaptă! 2. (Rar; la pl.)
Suferinţe, lipsuri. 3. Perseverenţă, tenacitate, stăruinţă. — V. răbda.

RĂBDĂTÓR, -OÁRE, răbdători, -oare, adj. 1. Care suportă cu tărie (şi
fără împotrivire) neplăceri fizice sau morale. F (Despre lucruri) Rezistent,
durabil. 2. Perseverent, stăruitor, tenace. — Răbda + suf. -ător.

RĂBEGÍT, -Ă adj. v. rebegit.
RĂBLĂGÍ vb. IV v. rablagi.
RĂBLĂGÍT, -Ă adj. v. rablagit.
RĂBLĂRÍT, -Ă, răblăriţi, -te, adj. (Fam.) Uzat, vechi. — Din rablă.
RĂBÓJ, răbojuri, s.n. 1. Bucată de lemn în formă cilindrică sau

paralelipipedică pe care, în trecut, se însemnau, prin crestături, diferite
calcule, socoteli (zilele de muncă, banii datoraţi, numărul vitelor etc.). G
Expr. A şterge de pe răboj = a da uitării; a ierta. (Reg.) A crede după răboj
= a crede tot ce se spune. A(-şi) ieşi (sau a scoate pe cineva) din răboj
(afară) = a (se) supăra. 2. (Pop.) Socoteală, calcul. Pierdusem răbojul
timpului. G Expr. A i se uita cuiva răbojul = a i se uita numărul anilor.
3. Crestătură făcută, ca semn distinctiv, la urechea unei vite. [Var.: răbúş
s.n.] — Din bg., sb. raboš. 

RĂBOJÍ, răbojesc, vb. I. Tranz. (Rar) A însemna pe răboj. — Din răboj.
RĂBOJÍRE, răbojiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a răboji şi rezultatul ei. — V.

răboji.
RĂBUFNEÁLĂ, răbufneli, s.f. Răbufnire. F Suflu puternic; izbucnire. —

Răbufni + suf. -eală.
RĂBUFNÍ, răbufnesc, vb. IV. 1. Intranz. şi tranz. A produce prin izbire sau

prin cădere un zgomot surd şi puternic; a (se) trânti, a (se) izbi producând
un zgomot înfundat. F Intranz. (Despre zgomote) A răsuna puternic.
2. Intranz. A izbucni cu putere; a ţâşni, a năvăli. F Tranz. A da drumul la...,
a împrăştia. F A năpădi. 3. Intranz. A-şi exprima pe neaşteptate şi în mod
violent nemulţumirea, după ce tăcuse mult timp. — Din răzbufni (înv. „a
răbufni” < Pref. răz- + bufni).

RĂBUFNÍRE, răbufniri, s.f. Faptul de a răbufni; (concr.) zgomot surd şi
puternic, răbufnitură. — V. răbufni.

RĂBUFNITÚRĂ, răbufnituri, s.f. (Rar) Zgomot surd şi puternic; răbufnire.
— Răbufni + suf. -tură.

RĂBUÍ, răbuiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A da, a unge cu răbuială (2). — Cf.
germ. r e i b e n „a freca”.

RĂBUIÁLĂ, răbuieli, s.f. (Reg.) 1. Acţiunea de a răbui şi rezultatul ei.
2. Unsoare preparată din păcură, cu care se ung unele obiecte de piele
ca să se înmoaie. [Pr.: -bu-ia-] — Răbui + suf. -eală.

RĂBUÍRE, răbuiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a răbui şi rezultatul ei. — V.
răbui.

RĂBUÍT, -Ă, răbuiţi, -te, adj. (Reg.) Uns, dat cu răbuială (2). — V. răbui.

RAŢIONALÍSM / RĂBUÍT

1008



RĂBÚŞ s.n. v. răboj.
RĂCÁN, răcani, s.m. (Fam.) Recrut (în armată). — Contaminare între

rec[r]ut şi râtan.
RĂCÁR, răcari, s.m. (Rar) Bărbat care prinde sau vinde raci. — Rac +

suf. -ar.
RĂCĂDUÍ, răcăduiesc, vb. IV. Refl. (Reg.) A se răsti la cineva, a lua o

atitudine ameninţătoare. — Din magh. reked „a răguşi”.
RĂCĂDUÍRE, răcăduiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a se răcădui şi rezultatul

ei. — V. răcădui.
RĂCĂNÉL, răcănei, s.m. (Zool.; reg.) Brotăcel. — Răcăni + suf. -el.
RĂCĂNÍ, pers. 3 răcăneşte, vb. IV. Intranz. A orăcăi. — Rac + suf. -ăni.
RĂCEÁLĂ, (3) răceli, s.f. 1. Temperatură scăzută; frig. F Senzaţie de frig.

2. Fig. Lipsă de afecţiune, nepăsare, indiferenţă. 3. Nume generic dat unor
boli conta gioase localizate pe căile respiratorii superioare, manifestate prin
guturai, traheită, bronşită, tuse cu expectoraţie, febră etc. — Răci +
suf. -eală.

RĂCHITÁN, răchitani, s.m. Numele a două plante cu flori roşii-purpurii
aşezate la vârful tulpinilor şi al ramurilor, la una în spice mari şi dese
(Lythrum salicaria), la cealaltă în spice lungi şi subţiri (Lythrum virgatum).
— Răchită + suf. -an.

RĂCHITÁR, răchitari, s.m. Fluture de noapte de culoare brumărie, a cărui
larvă se dezvoltă în tulpina pomilor, găurindu-le lemnul (Cossus cossus). —
Răchită + suf. -ar.

RĂCHÍTĂ, răchite, s.f. Nume dat mai multor specii de salcie cu frunze
înguste şi lunguieţe, cu ramuri subţiri şi elastice, folosite ca material de
împletit (Salix). [Pl. şi: răchiţi] — Din bg., sb. rakita.

RĂCHITÍŞ, răchitişuri, s.n. Tufăriş natural sau plantaţie de răchită; desiş
de răchite. — Răchită + suf. -iş.

RĂCHIŢÍCĂ, răchiţele, s.f. 1. Diminutiv al lui răchită. 2. (La pl.) Mic arbust
totdeauna verde, cu tulpina târâtoare, cu fructe roşii, acrişoare, comestibile
(Oxycoccus quadripetalus). 3. Arbust cu flori mici, galbene şi cu frunze
ascuţite, acoperite pe o parte şi pe alta cu solzi stelaţi care le dau un aspect
argintiu (Elaeagnus angustifolia). — Răchită + suf. -ică.

RĂCÍ, răcesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să devină (mai)
rece, a(-şi) scădea, a(-şi) micşora temperatura. G Expr. (Tranz.) A-şi răci
gura degeaba (sau în zadar, de pomană, de-a surda) = a vorbi fără folos,
a insista zadarnic, fără rezultat. F A pierde sau a face să piardă căldura
vitală obişnuită (din cauza unei spaime, a unei emoţii etc.); a îngheţa, a
încremeni. 2. Intranz. A se îmbolnăvi contractând o răceală (3). 3. Fig. A-şi
pierde însufleţirea, interesul (pentru cineva sau ceva); a deveni indiferent;
a se înstrăina, a se îndepărta. — Din rece.

RĂCÍLĂ, răcile, s.f. Unealtă cu care se prind racii (1). — Din sb. račilo.
RĂCÍRE, răciri, s.f. Acţiunea de a (se) răci şi rezultatul ei. — V. răci.
RĂCÍT1 s.n. Faptul de a (se) răci. — V. răci.
RĂCÍT2, -Ă, răciţi, -te, adj. 1. Care a devenit (mai) rece. 2. Bolnav de ră -

ceală (3). — V. răci.
RĂCITÓR, -OÁRE, răcitori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care ajută la

menţinerea unei temperaturi scăzute, care răceşte (1). 2. S.n. Instalaţie
folosită pentru răcirea sau menţinerea unei temperaturi scăzute faţă de cea
a mediului ambiant a unui material, a unei substanţe sau a unui spaţiu
închis, cu ajutorul unui agent refrigerent ca gheaţă, lichid volatil, aer sau
apă rece etc.; dulap cu pereţi dubli, în care se menţine o temperatură joasă
prin introducerea de gheaţă şi care se foloseşte pentru păstrarea la rece a
alimentelor sau pentru răcirea băuturilor. — Răci + suf. -tor.

RĂCITÚRĂ, răcituri, s.f. (Mai ales la pl.) Piftie (1). — Răci + suf. -tură.
RẮCNET, răcnete, s.n. 1. Zbieret, urlet de animal. 2. Strigăt puternic scos

de om. — Răcni + suf. -et.
RĂCNÍ, răcnesc, vb. IV. Intranz. 1. (Despre animale) A scoate strigăte

puternice şi prelungi; a rage, a mugi, a zbiera. 2. (Despre oameni) A scoate
strigăte puternice; p. ext. a vorbi răstit şi tare, a se răsti (la cineva). — Din
sl. ryknonti.

RĂCNÍRE, răcniri, s.f. (Rar) Răcnet (2). — V. răcni.
RĂCOÁRE, (3) răcori, s.f. 1. Temperatură uşor scăzută, frig moderat;

răcoreală. G Loc. adv. (De) la răcoare = (de) la un loc umbrit, răcoros. Pe
răcoare = pe vreme răcoroasă, când nu este încă foarte cald. G Expr.
(Fam.) La răcoare = la închisoare. 2. Senzaţie de răceală pe care o produc
unele obiecte la atingere. 3. (De obicei la pl.) Senzaţie de frig provocată de
o stare patologică sau emotivă; fior. G Expr. A băga (pe cineva) în răcori
(sau în toate răcorile) = a speria tare, a îngrozi pe cineva. — Din rece.

RĂCOÍNĂ s.f. v. răcovină.
RĂCOREÁLĂ, răcoreli, s.f. Faptul de a (se) răcori; răcoare, (concr.)

boare, adiere răcoroasă. — Răcori + suf. -eală.
RĂCORÍ, răcoresc, vb. IV. 1. Refl. A-şi pierde din căldura iniţială; a

deveni răcoros, a se face mai rece. 2. Tranz. şi refl. A(-şi) potoli sau a(-şi)

astâmpăra căldura sau setea. 3. Tranz. şi refl. Fig. A (se) linişti, a (se)
calma, a (se) potoli. — Din răcoare.

RĂCORÍT, -Ă, răcoriţi, -te, adj. 1. (Rar) Răcoros. 2. (Despre oameni)
Care şi-a potolit setea; căruia nu-i mai este cald. 3. Fig. Calmat, potolit;
răzbunat. — V. răcori.

RĂCORITÓR, -OÁRE, răcoritori, -oare, adj. Care are o temperatură
scăzută, care răcoreşte; răcoros. F (Substantivat, f.) Băutură care
astâmpără setea, care răcoreşte. — Răcori + suf. -tor.

RĂCORÓS, -OÁSĂ, răcoroşi, -oase, adj. Care are o temperatură uşor
scăzută; care aduce răcoare; răcoritor. F Fig. Înviorător, proaspăt, tânăr,
fraged. — Răcoare + suf. -os.

RĂCOVÍNĂ, răcovine, s.f. 1. Mică plantă erbacee târâtoare, cu flori mici,
albe sau albe-verzui şi cu fructul o capsulă lunguiaţă (Galium
rotundifolium). 2. Mică plantă erbacee cu tulpina târâtoare, cu flori albe, cu
petalele mai scurte decât sepalele, folosită în medicina populară (Stellaria
media).[Var.: răcuínă, răcoínă s.f.] — Et. nec.

RĂCUÍNĂ s.f. v. răcovină.
RĂCULÉŢ, răculeţi, s.m. 1. (Zool.) Răcuşor. 2. Plantă erbacee târâtoare

cu flori albe-roşietice, al cărei rizom are proprietăţi diuretice şi depurative
(Polygonum bistorta). — Rac + suf. -uleţ.

RĂCÚŞCĂ s.f. (Reg.; cu sens colectiv) Crustacee mici de diferite specii.
— Rac + suf. -uşcă.

RĂCUŞÓR, răcuşori, s.m. 1. (Zool.) Diminutiv al lui rac; răculeţ. 2. Insectă
mică, cu picioarele de dinainte asemănătoare cu cleştele unui rac (Nepa
cinerea). — Rac + suf. -uşor.

RĂDÁŞCĂ, rădaşte, s.f. Insectă din ordinul coleopterelor, de culoare
neagră-castanie, masculul prezentând două mandibule puternice ca nişte
coarne de cerb; răgace (Lucanus cervus). — Din bg. rodačka.

RĂDĂCÍNĂ, rădăcini, s.f. 1. Parte a unei plante superioare prin care
aceasta se fixează de sol şi îşi absoarbe substanţele hrănitoare; (pop.)
parte a plantei aflată în pământ, indiferent de structura şi funcţiile pe care
le are. G Compus: (Bot.) Rădăcina- vieţii = ginseng. F Fig. Origine, izvor,
cauză. G Expr. A curma (sau a tăia, a stârpi) răul din (sau de la) rădăcină
= a desfiinţa un rău cu totul şi definitiv. 2. Parte prin care un organ al
corpului este fixat într-un ţesut. Rădăcina unui dinte. F Partea profundă a
unei tumori. 3. Partea de lângă pământ a tulpinii unui copac. 4. P. anal.
Partea de jos a unui zid, a unui munte etc.; bază, temelie. F Partea de la
baza anumitor organe. Rădăcina nasului. F Limita de adâncime a anumitor
obiecte. 5. Valoarea necunoscutei dintr-o ecuaţie; radical. G Rădăcina
pătrată (a unui număr sau a unei expresii algebrice) = număr (sau expresie
algebrică) care, înmulţit cu sine însuşi, reproduce numărul dat (sau
expresia algebrică dată). Rădăcina cubică (a unui număr sau a unei
expresii algebrice) = număr (sau expresie algebrică) care, înmulţit succesiv
de două ori cu sine însuşi, reproduce numărul dat (sau expresia algebrică
dată). 6. (Lingv.) Element al unui cuvânt, ireductibil din punct de vedere
morfologic, comun cuvintelor din aceeaşi familie şi care conţine sensul
lexical al cuvântului; radical. — Lat. radicina (cu unele sensuri după fr.
racine).

RĂDĂCINÍŞ s.n. (Cu sens colectiv) Mulţime de rădăcini. — Rădăcină +
suf. -iş.

RĂDĂCINÓS, -OÁSĂ, rădăcinoşi, -oase, adj., s.f. 1. Adj. (Despre plante)
Cu rădăcini mari sau mai multe. 2. S.f. (La pl.) Grup de plante cultivate
pentru producerea rădăcinilor, care sunt utilizate în alimentaţia omului, în
industrie sau ca furaje; (şi la sg.) plantă din acest grup. — Rădăcină + suf.
-os.

RĂDĂUŢEÁN, -Ă, rădăuţeni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau
locuitor din municipiul Rădăuţi. 2. Adj. Care aparţine municipiului Rădăuţi
sau rădăuţenilor (1), privitor la Rădăuţi ori la rădăuţeni. — Rădăuţi (n. pr.)
+ suf. -ean.

RĂDĂUŢEÁNCĂ, rădăuţence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
municipiul Rădăuţi. — Rădăuţean + suf. -că.

RĂDICÁ vb. I v. ridica.
RẮDIU s.n. v. rediu.
RĂDVÁN, rădvane, s.n. (Înv.) Trăsură de lux închisă, montată pe arcuri

şi trasă de mai mulţi cai. — Din rus. rydvan.
RĂFTULÉŢ, răftuleţe, s.n. Diminutiv al lui raft1. — Raft1 + suf. -uleţ.
RĂFUÍ, răfuiesc, vb. IV. Refl. recipr. A cere socoteală (cuiva), a limpezi

cu cineva o situaţie, a lămuri o neînţelegere; a se mustra, a se certa; a se
bate cu cineva. — Et. nec.

RĂFUIÁLĂ, răfuieli, s.f. Faptul de a se răfui. [Pr.: -fu-ia-] — Răfui +
suf. -eală.

RĂGÁCE, răgace, s.f. (Entom.) Rădaşcă. — Din bg., sb. rogač.
RĂGÁZ, (rar) răgazuri, s.n. 1. Timp liber, disponibil pentru a face ceva. F

Amânare, păsuire. 2. Perioadă de întrerupere a unei activităţi; odihnă;
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repaus. G Loc. adv. Fără (de) răgaz = fără întrerupere, necontenit. F
Linişte, tihnă, pace. — Et. nec.

RĂGĂLÍE, răgălii, s.f. (Reg.) Îngrămădire de rădăcini noduroase de
plante sau de arbori pe malul apelor curgătoare, care serveşte ca
ascunzătoare pentru peşti; p. gener. îngrămădire de lemne, buşteni, crengi
etc. aduse de apă şi oprite la cotitura unei ape curgătoare, formând un fel
de stăvilar. F Rădăcină ieşită din pământ a unui copac doborât de vânt. —
Et. nec.

RĂGEÁ s.f. v. ragea.
RẮGET, răgete, s.n. Strigăt, zbieret, urlet puternic scos de unele animale;

p. ext. strigăt, ţipăt puternic al omului. — Rage + suf. -et.
RĂGÍ vb. IV v. rage.
RĂGILÁ, rágil, vb. I. Tranz. (Reg.) A trage fuiorul de in sau de cânepă pe

ragilă. — Din ragilă.
RĂGILÁT1 s.n. (Reg.) Faptul de a răgila. — V. răgila.
RĂGILÁT2, -Ă, răgilaţi, -te, adj. (Reg.; despre fire de in sau de cânepă)

Tras pe ragilă. — V. răgila.
RĂGÓZ s.n. v. rogoz.
RĂGUŞEÁLĂ, răguşeli, s.f. Îngroşare şi slăbire a vocii provocată de

inflamarea laringelui, a coardelor vocale. — Răguşi + suf. -eală.
RĂGUŞÍ, răguşesc, vb. IV. Intranz. A i se îngroşa şi a-i slăbi cuiva vocea

din cauza inflamării laringelui, a coardelor vocale. — Et nec. Cf. g u ş ă.
RĂGUŞÍT, -Ă, răguşiţi, -te, adj. Care vorbeşte sau strigă gros, dogit din

cauza inflamării laringelui, a coardelor vocale; hodorogit; (despre vocea
oamenilor sau strigătul animalelor; adesea adverbial) îngroşat şi slăbit. —
V. răguşi.

RĂMÁS, (2, 3) rămasuri, s.n. 1. Faptul de a rămâne; rămânere. G Expr.
Rămas bun! sau bun rămas! formulă de salut adresată de o persoană care
pleacă celui sau celor care rămân. A-şi lua rămas bun = a se despărţi de
cineva, a pleca. De ajuns şi de rămas = din plin, din belşug. 2. (Reg.)
Rămăşag. 3. (Înv.) Moştenire. — V. rămâne.

RĂMĂŞÁG, rămăşaguri, s.n. (Construit mai ales cu verbele „a pune”, „a
face”, „a ţine”) Convenţie între persoane care susţin lucruri contrare şi prin
care cel ce va avea dreptate va primi o răsplată (în bani sau în obiecte)
stabilită în momentul încheierii convenţiei; prinsoare, pariu, rămăşeală,
rămas. — Rămas + suf. -şag.

RĂMĂŞEÁLĂ, rămăşeli, s.f. (Reg.) Rămăşag. — Rămăşi + suf. -eală.
RĂMĂŞÍ, rămăşesc, vb. IV. Refl. recipr. (Reg.) A pune rămăşag. — Din

rămăşag (derivat regresiv).
RĂMĂŞÍŢĂ, rămăşiţe, s.f. 1. Ceea ce a rămas dintr-un tot sau dintr-o

cantitate oarecare, după ce a dispărut sau a fost utilizată cea mai mare
parte; rest. G Rămă şiţele pământeşti (sau trupeşti) = corpul neînsufleţit al
unui om; cadavru. 2. Ceea ce a rămas neexecutat, neîmplinit dintr-o
datorie, dintr-o obligaţie. 3. (Înv.) Ceea ce prisoseşte. 4. Ceea ce lipseşte
până la cantitatea sau limita prevăzută. 5. (Înv.) Rezultatul unei scăderi;
rest. — Rămas + suf. -iţă.

RĂMẤNE, rămấn, vb. III. 1. Intranz. (Despre fiinţe) A sta pe loc, a nu
schimba sau a nu părăsi locul sau localitatea unde se află; (despre lucruri)
a fi lăsat pe loc, a nu fi dus din locul în care se găseşte. G Expr. Rămâi cu
bine (sau sănătos, în pace), formulă de salut adresată de cei care pleacă
celor care rămân. A-i rămâne cuiva inima sau ochii la ceva (sau la cineva)
sau a-i rămâne cuiva ceva (sau cineva) la inimă = a-i plăcea cuiva foarte mult
un lucru sau o persoană. Să rămână între noi, se spune ca îndemn pentru
discreţie, pentru păstrarea unui secret. F A se opri la cineva sau într-un loc. F
A lăsa în urmă. Humuleştii rămân la stânga. F (Urmat adesea de deter -
minarea „în urmă”) A se lăsa sau a fi întrecut de alţii; (despre ceas) a marca
timpul cu întârziere. G Expr. (Pop.) A rămâne de ceva (sau de cineva) = a)
a se răzleţi de o ceată, de o tovărăşie; b) a nu face la timp un lucru. (Reg.)
A rămâne de cineva = a supravieţui celui care trebuie să-l susţină, să-l
îngrijească. F A muri (pe un câmp de luptă). G Expr. (Fam.) A-i rămâne
cuiva oasele (sau ciolanele) undeva = a nu se mai putea întoarce din locuri
îndepărtate; a muri. F A sta mereu într-un loc; p. ext. a nu se despărţi de
un obiect, de o părere, de o atitudine; a sta neclintit. G Expr. A rămâne pe
drumuri (sau de dârvală) = a-şi pierde mijloacele de existenţă, a sărăci.
2. Intranz. A fi, a se găsi sau a ajunge într-un anumit loc sau într-o anumită
situaţie; a se opri într-o anumită atitudine, a se menţine sub un anumit
aspect. G Expr. A rămâne numai cu... = a nu mai avea decât... A rămâne
pe gânduri = a medita, a reflecta. A rămâne de minciună = a se dovedi
mincinos. A rămâne baltă = a fi întrerupt, neterminat, nerezolvat. A rămâne
pe mâna cuiva = a ajunge, a fi la cheremul cuiva. A rămâne de ruşine = a
se face de râs. A rămâne ars (sau opărit, fript), se spune când cineva îşi
pierde cu totul puterea de a se stăpâni în faţa unei situaţii. A rămâne bun
plătit, se zice când nu se mai poate reveni asupra unei plăţi considerate de
una dintre părţi ca insuficientă sau greşit calculată. A rămâne grea = a fi

însărcinată. A rămas înţeles sau rămânem înţeleşi, se spune ca încheiere
a unei discuţii, după ce s-a ajuns la un acord. (Pop.) A rămâne (tot) pe a
(cuiva) = a se hotărî un lucru după voinţa cuiva, renunţându-se la punctele
de vedere ale celorlalţi. (Rar) A-i rămâne cuiva pe braţe = a ajunge în
sarcina cuiva. Cum rămâne (cu)...? = ce se întâmplă (cu)...? ce hotărâre
luăm în privinţa...? 3. Intranz. A continua să existe, a păstra aceeaşi stare,
a dăinui, a nu se schimba. G Expr. A rămâne cu zile = a continua să
trăiască, a scăpa cu viaţă, a fi lăsat în viaţă. F A se păstra, a se menţine
în conştiinţa oamenilor prin valoarea pe care o reprezintă. F A supravieţui.
F A se afla, a ajunge, a trece în posesiunea cuiva. 4. Intranz. A se menţine
ca un rest după consumarea părţii cu care forma un tot; a prisosi. G Expr.
Mult a fost, puţin a rămas, se spune, ca încurajare, când dintr-un lucru greu
s-a efectuat cea mai mare parte. A nu-i (mai) rămâne cuiva decât să... = a
nu se găsi pentru cineva altă soluţie decât să... A rămâne pentru altă dată
= a se amâna pentru o dată ulterioară. Nu mai rămâne (nici o) îndoială =
există siguranţa că... Nu (mai) rămâne vorbă sau mai rămâne vorbă? = e
sigur, nu mai e de discutat. 5. Tranz. (Reg.: în legătură cu o acţiune de
întrecere, de concurenţă etc.) A lăsa pe cineva în urmă, a-l întrece, a-l bate,
a-l învinge. [Perf.s. rămăsei, part. rămas. — Var.: rămâneá vb. II] — Lat.
remanere.

RĂMÂNEÁ vb. II v. rămâne.
RĂMẤNERE, rămâneri, s.f. Faptul de a rămâne; rămas. G Expr.

Rămânere în urmă = întârziere, lipsă de progres (în raport cu alţii),
stagnare. — V. rămâne.

RĂMURÁT, -Ă, rămuraţi, -te, adj. Rămuros. — Ramură + suf. -at.
RĂMUREÁ, -ÍCĂ, rămurele, s.f. 1. Diminutiv al lui ramură. 2. (La pl.)

Ciuper că comestibilă cu tulpina groasă şi cu fructificaţiile foarte ramificate
(Clavaria botrytis). — Ramură + suf. -ea, -ică.

RĂMURÍ, pers. 3 rămureşte, vb. IV. Refl. (Pop.) A se ramifica. — Din
ramură.

RĂMURÍŞ, rămurişuri, s.n. Totalitatea ramurilor unui copac; desiş;
rămurişte. — Ramură + suf. -iş.

RĂMURÍŞTE, rămurişti, s.f. (Rar) Rămuriş. — Ramură + suf. -işte.
RĂMURÓS, -OÁSĂ, rămuroşi, -oase, adj. Cu multe ramuri; rămurat,

stufos. — Ramură + suf. -os.
RĂNÍ, rănesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A(-şi) face o rană, a (se) vătăma. F

Tranz. Fig. A produce cuiva o durere morală, a-l îndurera sufleteşte; a jigni,
a ofensa. — Din sl. raniti.

RĂNÍRE, răniri, s.f. Acţiunea de a (se) răni şi rezultatul ei. — V. răni.
RĂNÍT, -Ă, răniţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Care a căpătat o rană, o

leziune. F Fig. Jignit, ofensat. — V. răni.
RĂPĂÍ, rắpăi, vb. IV. Intranz. (Despre ploaie, grindină etc.; la pers. 3) A

se izbi de o suprafaţă tare, producând zgomote dese, scurte şi ritmice. F
(Despre oameni) A lovi ritmic în ceva, producând zgomote dese şi scurte.
F (Despre gloanţe sau despre arme automate) A ţăcăni, a pârâi sacadat.
F (La pers. 3) A trosni. — Formaţie onomatopeică.

RĂPĂIÁLĂ, răpăieli, s.f. Răpăit2; răpăitură. F Ploaie puternică,
zgomotoasă, de scurtă durată. [Pr.: -pă-i-a-] — Răpăi + suf. -eală.

RĂPĂÍT1 adv. (Rar) Cu zgomote sacadate, scurte şi dese. — V. răpăi.
RĂPĂÍT2 s.n. Faptul de a răpăi; zgomotul ploii, al grindinii etc. care cade

pe o suprafaţă tare. F Succesiune de lovituri ritmice, dese şi scurte;
zgomot produs de astfel de lovituri. — V. răpăi.

RĂPĂITÓR, -OÁRE, răpăitori, -oare, adj. (Rar) Care răpăie. [Pr.: -pă-i-]
— Răpăi + suf. -tor.

RĂPĂITÚRĂ, răpăituri, s.f. Răpăit2. [Pr.: -pă-i-] — Răpăi + suf. -tură.
RĂPĂNÓS, -OÁSĂ, răpănoşi, -oase, adj. (Adesea substantivat) Care are

rapăn; bolnav de rapăn. F Fig. Murdar, zdrenţăros, jegos. — Rapăn + suf.
-os.

RĂPCIÚGĂ s.f. 1. Boală contagioasă (la cai), caracterizată prin ulceraţii
pe mucoasa nazală, respiraţie grea etc.; morvă. 2. Epitet dat unui animal
slab, neîngrijit, bolnav, bătrân. — Et. nec.

RĂPCIUGÓS, -OÁSĂ, răpciugoşi, -oase, adj. (Despre animale) Bolnav
de răpciugă (1). F Fig. Care arată rău; slab, neîngrijit.— Răpciugă +
suf -os.

RĂPCIÚNE s.m. Numele popular al lunii septembrie. — Et. nec.
RĂPÍ, răpesc, vb. IV. Tranz. 1. A lua cu sila pe cineva, a duce cu sine în

mod silnic pe cineva; a fura. F A lua pe cineva dintre cei vii, a curma viaţa
cuiva. F A smulge pe cineva dintr-un loc. 2. A lua (prin abuz) ceva, a se
face stăpân pe un bun material care aparţine altuia; a jefui. F A cotropi (un
teritoriu, o ţară etc.). F Fig. A lipsi pe cineva de..., a smulge ceea ce i se
cuvine, ceea ce îi revine cuiva. 3. Fig. A fermeca, a încânta, a vrăji, a
captiva. [Var.: (înv. şi pop.) hrăpí vb. IV] — Lat. rapire (= rapere).

RĂPÍRE, răpiri, s.f. Acţiunea de a răpi şi rezultatul ei; răpitură. [Var.: (înv.
şi pop.) hrăpíre s.f.] — V. răpi.

RĂGĂLÍE / RĂPÍRE

1010



RĂPÍT, -Ă, răpiţi, -te, adj. (Rar) Fermecat, încântat, vrăjit, captivat. — V.
răpi.

RĂPITÓR, -OÁRE, răpitori, -oare, adj. 1. (Adesea substantivat; despre
oameni) Care răpeşte pe cineva. 2. (Despre animale) Care prinde şi
consumă hrană de origine animală, de obicei vie. F (Substantivat, f. pl.)
Numele a două ordine de păsări de pradă (de zi sau de noapte), bune
zburătoare, cu cioc gros, arcuit şi încovoiat şi cu picioare terminate cu
gheare ascuţite şi întoarse; (şi la sg.) pasăre care face parte din unul dintre
aceste ordine. F Fig. Hrăpăreţ, uzurpator. 3. Fig. Care vrăjeşte, captivează;
fermecător, încântător. — Răpi + suf. -tor.

RĂPITÚRĂ, răpituri, s.f. (Rar) Răpire. — Răpi + suf. -tură.
RĂPOSÁ, răposez, vb. I. Intranz. A muri. — Lat. repausare.
RĂPOSÁRE s.f. (Rar) Faptul de a răposa; moarte. — V. răposa.
RĂPOSÁT1 s.n. (Rar) Răposare. — V. răposa.
RĂPOSÁT2, -Ă, răposaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Mort. — V.

răposa.
RĂPŞTÍ, răpştesc, vb. IV. (Reg.) 1. Intranz. A murmura, a cârti. 2. Refl. A

se răsti. — Din sl. rŭpŭtati, -šton.
RĂPUITÓR, -OÁRE, răpuitori, -oare, s.m. şi f. (Pop.) Persoană care

încântă, farmecă, cucereşte. [Pr.: -pu-i-] — Răpune + suf. -itor.
RĂPÚNE, răpún, vb. III. Tranz. (Pop.) A ucide, a omorî. F Refl. A-şi

pierde viaţa. F A doborî, a distruge, a înfrânge un adversar. F Fig. A
învinge pe cineva într-o luptă de idei. [Perf. s. răpusei, part. răpus] — Lat.
reponere.

RĂPÚNERE s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) răpune şi rezultatul ei; pieire,
moarte; înfrângere, doborâre. — V. răpune.

RĂPÚS, -Ă, răpuşi, -se, adj. (Pop.) Care a fost ucis. — V. răpune.
RĂRÍ, răresc, vb. IV. 1. Refl. (Despre obiecte de acelaşi fel) A fi, a se afla,

a deveni (mai) rar faţă de celălalt (în timp sau în spaţiu). F (Despre oameni)
A deveni mai puţini la număr. 2. Refl. şi tranz. A fi, a deveni sau a face să
fie, să devină mai puţin des sau mai puţin compact. 3. Tranz. A încetini
ritmul unor acţiuni. G Expr. A (o) mai rări cu ceva = a face, a da, a oferi ceva
la intervale mai mari decât de obicei, a încetini ritmul unei activităţi, a o lăsa
mai domol. A (o) mai rări de (pe) undeva (sau cu cineva) = a se duce
undeva sau la cineva (tot) mai rar. — Din rar.

RĂRICÉL, -EÁ, răricei, -ele, adj. (Adesea adverbial) Rărişor. — Rar +
suf. -icel.

RĂRÍRE, răriri, s.f. Acţiunea de a (se) rări şi rezultatul ei; rărit1 — V. rări.
RĂRÍŞ, rărişuri, s.n. Loc în pădure unde copacii sunt rari. F (La pl.)

Ochiuri de apă în mijlocul stufărişului din Delta Dunării. — Rar + suf. -iş.
RĂRIŞÓR, -OÁRĂ, rărişori, -oare, adj. (Adesea adverbial) Diminutiv al lui

rar; răricel. — Rar + suf. -işor.
RĂRÍT1 s.n. Rărire. — V. rări.
RĂRÍT2, -Ă, răriţi, -te, adj. Mai puţin compact, cu elementele componente

mai distanţate între ele. — V. rări.
RĂRITÚRĂ, rărituri, s.f. Loc rămas liber între obiecte aşezate rar. F Loc

în pădure de unde au fost scoşi unii copaci, de unde au fost tăiate tufele.
F Defect sau uzură a unei ţesături care are într-un loc urzeala sau bătătura
mai rară decât în rest. — Rări + suf. -tură.

RĂRIŢÁ, răriţez, vb. I. Tranz. A lucra pământul cu rariţa. — Din rariţă.
RĂRIŢÁRE, răriţări, s.f. Acţiunea de a răriţa şi rezultatul ei; răriţat. — V.

răriţa.
RĂRIŢÁT s.n. Răriţare. — V. răriţa.
RĂRÚNCHI, rărunchi, s.m. (Pop.) 1. Rinichi G Expr. A avea seu la

rărunchi = a fi om cu avere. A ofta din rărunchi = a ofta din adâncul
sufletului. 2. Interiorul trupului omenesc (considerat ca sediu al vitalităţii, al
sensibilităţii); p. ext. miezul, mijlocul unui lucru. — Lat. renunculus.

RĂSÁD, răsaduri, s.n. Plantă tânără (crescută din sămânţă în seră sau în
răsadniţă) care a fost sau urmează să fie răsădită. F Fig. Neam, seminţie.
— Din bg. razsad, sb. rasad.

RĂSÁDNIŢĂ, răsadniţe, s.f. Construcţie simplă din scânduri sau din
prefabricate, acoperită de obicei cu geamuri şi aşezată pe un pat de gunoi
de grajd, în care se cultivă răsadurile. — Din bg., sb. rasadnik.

RĂSALÁLTĂIERI adv. În cursul zilei care precedă pe cea de altaltăieri.
[Pr.: -tă-ieri] — Pref. răs- + alaltăieri.

RĂSĂDÍ, răsădesc, vb. IV. Tranz. A transplanta un răsad, din seră sau
din răsadniţă, în câmp, într-un parc etc. — Din bg. razsadja, sb. rasaditi.

RĂSĂDÍRE, răsădiri, s.f. Acţiunea de a răsădi şi rezultatul ei. — V. răsădi.
RĂSĂRÍ, răsár, vb. IV. Intranz. 1. (Despre aştri; la pers. 3) A apărea pe

cer, a se ivi la orizont. 2. (Despre plante; la pers. 3; adesea fig.) A încolţi, a
ieşi din pământ. G Expr. (Glumeţ) Seamănă dar nu răsare, se spune pentru
a respinge afirmaţia cuiva despre asemănarea dintre două lucruri sau două
persoane. A răsări ca ciupercile (după ploaie) = a se înmulţi peste măsură,
a apărea în număr mare. F Fig. (Rar, despre oameni) A lua fiinţă, a se

naşte. 3. A se ivi (din depărtare), a apărea (pe neaşteptate). G Expr.
(Tranz.) A-i răsări (cuiva ceva) în minte = a-şi aminti deodată ceva; a i se
năzări. 4. A ieşi în evidenţă, a se ridica deasupra celor dimprejur.
5. (Despre copii) A creşte. F (Reg.; despre aluat) A dospi. 6. (Înv.) A se
ridica, a sări brusc (în picioare); a tresări. F Fig. A interveni brusc într-o
discuţie. — Lat. *resalire.

RĂSĂRÍRE s.f. Acţiunea de a răsări şi rezultatul ei. — V. răsări.
RĂSĂRÍT1, răsărituri, s.n. 1. Faptul de a răsări. F Trecere a unui astru la

orizont; momentul apariţiei unui astru la orizont; spec. moment al zilei când
răsare Soarele. F Fig. Începutul unei ere sau al unei vieţi noi. 2. Punct
cardinal situat în partea orizontului de unde răsare Soarele; est. 3. Ţară,
ţinut aşezat în direcţia răsăritului (2) faţă de un punct de reper dat; orient;
(colectiv) popoarele dintr-un astfel de ţinut sau dintr-o astfel de ţară. G
Expr. Răsăritul şi Apusul = lumea întreagă. — V. răsări.

RĂSĂRÍT2, -Ă, răsăriţi, -te, adj. 1. (Despre plante) Care a ieşit din
pământ; încolţit2. F (Despre copii) Care s-a dezvoltat mai mult; mai mare
(cu puţin) decât alţi copii. 2. Care depăşeşte măsura comună, obişnuită; fig.
mai deosebit, mai de seamă; valoros. — V. răsări.

RĂSĂRITEÁN, -Ă, răsăriteni, -e, adj., s.m. 1. Adj. De la răsărit1, situat la
răsărit1. G Biserica răsăriteană = biserica ortodoxă. 2. S.m. Locuitor din
răsărit1; oriental. — Răsărit1 + suf. -ean.

RĂSĂRITEÁNCĂ, răsăritence, s.f. Locuitoare din răsărit1; orientală. —
Răsăritean + suf. -că.

RĂSĂRITÓR, -OÁRE, răsăritori, -oare, adj. (Rar; despre aştri) Care
răsare, care este în curs de a răsări. — Răsări + suf. -tor.

RĂSĂTÚRĂ s.f. v. răzătură.
RĂSCĂCĂRÁ vb. I v. răscrăcăra.
RĂSCĂCĂRÁT, -Ă adj. v. răscrăcărat.
RĂSCHIÁT, -Ă adj. v. răşchiat2.
RĂSCHIRÁ vb. I v. răşchira.
RĂSCHIRÁT, -Ă adj. v. răşchirat.
RĂSCHITÓR s.n. v. răşchitor.
RĂSCITÍ, răscitesc, vb. IV. Tranz. A citi acelaşi lucru de multe ori. — Pref.

răs- + citi.
RĂSCLOCÍ, pers. 3 răscloceşte, vb. IV. Tranz. A cloci peste perioada

normală. — Pref. răs- + cloci.
RĂSCOÁCE, răscóc, vb. III. Tranz. şi refl. (Adesea fig.) A (se) coace mai

mult decât trebuie. — Pref. răs- + coace.
RĂSCOÁCERE, răscoaceri, s.f. Faptul de a (se) răscoace. — V.

răscoace.
RĂSCOÁGE s.f. (Reg.) Plantă erbacee meliferă cu frunze moi, lanceolate

şi cu flori mari, roşii-purpurii sau albe (Chamaenerion angustifolium). — Et.
nec.

RĂSCOÁLĂ, răscoale, s.f. 1. Răzvrătire spontană şi neorganizată a
ţărănimii oprimate; revoltă, răzmeriţă. F Fig. Protest. 2. Fig. Zarvă, agitaţie.
— Din răscula. Cf. sl. r a s c k o l a „schismă, despărţire”.

RĂSCÓL, răscoale, s.n. I. 1. Bară de lemn prevăzută la capete cu câte o
gaură în care intră carâmbii de sus ai loitrelor carului. G Expr. A lega pe
cineva în răscol = a pune (pe cineva) în obezi. 2. Ispol. II. (Pop.) Separare
a oilor, toamna, la desfacerea stânii, pe fiecare proprietar în parte. F
(Concr.) Dispozitiv de scânduri folosit pentru a separa oile. — Din sl.
raskolŭ.

RĂSCOLÍ, (I 1, II) răscolesc, (I 2) răscól, vb. IV. I. 1. Tranz. şi intranz. A
face dezordine căutând pe cineva sau ceva, a cerceta cu de-amănuntul; a
scotoci. G Tranz. A scormoni focul, jeraticul pentru a-l înviora. F Tranz. A
scurma, a râcâi pământul; p. ext. a ara. F Tranz. A stârni praful, valurile etc.
F Tranz. A face să devină acut; a reactiva. F Tranz. A tulbura. 2. Tranz. A
face să se răzvrătească, să se revolte; a agita. II. Tranz. (Pop.) A desface
toamna stâna, alegând oile după fiecare proprietar în parte. — Din sl.
raskoliti.

RĂSCOLÍRE, răscoliri, s.f. Acţiunea de a răscoli şi rezultatul ei. — V.
răscoli.

RĂSCOLÍT, -Ă, răscoliţi, -te, adj. 1. În dezordine, răvăşit. 2. (Despre pă -
mânt) Scurmat, râcâit; (despre praf, valuri etc.) stârnit, spulberat. 3. Agitat,
tulburat. — V. răscoli.

RĂSCOLITÓR, -OÁRE, răscolitori, -oare, adj. Care trezeşte amintiri,
emoţii; tulburător. — Răscoli + suf. -tor.

RĂSCÓPT, -OÁPTĂ, răscopţi, -oapte, adj. Copt mai mult decât trebuie;
copt tare, bine. G Ouă răscoapte = ouă fierte tari. F Fig. (Peior. despre
oameni) Matur, trecut de prima tinereţe. F Încins de soare, ars. — V.
răscoace.

RĂSCRĂCĂNÁ vb. I. v. răscrăcăra.
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RĂSCRĂCĂRÁ, răscrácăr, vb. I. Tranz. şi refl. (Pop.) A(-şi) desface,
a(-şi) îndepărta (în mod dizgraţios) unul de altul picioarele; a (se) crăcăna,
a (se) crăci. [Var.: răsrăcăná, răscăcărá vb. I] — Pref. răs- + crăcăna.

RĂSCRĂCĂRÁT, -Ă, răscrăcăraţi, -te, adj. (Pop.; despre picioare)
Depărtat (în mod dizgraţios) unul de altul, în lături; (despre oameni) cu
picioarele depărtate unul de altul; crăcănat, crăcit. [Var.: răscrăcănát, -ă,
răscăcărát, -ă, adj.] — V. răscrăcăra.

RĂSCRĂCĂNÁT, -Ă, adj. v. răscrăcărat.
RĂSCROÍ, răscroiesc, vb. IV. Tranz. A tăia un material de croitorie

urmând linia gâtului sau a braţelor; p. gener. a croi un material după
măsură. — Pref. răs- + croi.

RĂSCROIÁLĂ, răscroieli, s.f. Acţiunea de a răscroi şi rezultatul ei;
tăietură adâncită în croiala unei haine, în special la mâneci şi la gât;
răscroitură. F Bucată de material care cade când se răscroieşte. [Pr.:
-cro-ia-] — Răscroi + suf. -eală.
RĂSCROÍT, -Ă, răscroiţi, -te, adj. Tăiat după forma corpului (în special la

mâneci şi la gât); p. gener. tăiat, croit. F Fasonat2, modelat. — V. răscroi.
RĂSCROITÚRĂ, răscroituri, s.f. Răscroială. [Pr.: -cro-i-] — Răscroi +

suf. -tură.
RĂSCRÚCE, răscruci, s.f. 1. Loc unde se încrucişează sau de unde se

separă două sau mai multe drumuri; răspântie. G (Pop.) Răscrucile cerului
= punctul de pe bolta cerească în care se află Soarele la amiază; zenit. G
Loc adj. şi adv. În răscruce = (care este) în formă de cruce; cruciş. 2. Fig.
Moment hotărâtor în viaţa unui om, a unui popor etc.; cotitură. 3. Parte a
carului de care se prind şleaurile. 4. Cruce de lemn care împarte o fereastră
în mai multe despărţituri. 5. Parte a vârtelniţei formată din două stinghii
încrucişate de care sunt prinse fofezele; fofel niţă.— Pref. răs- + cruce.

RĂSCULÁ, răscól, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) ridica împotriva unei
nedreptăţi, a unei asupriri; a porni sau a face să pornească lupta, răscoala;
a (se) răzvrăti. F Fig. A (se) indigna, a (se) revolta. — Pref. răs- + scula.

RĂSCULÁRE, răsculări, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) răscula şi rezultatul
ei; răscoală. — V. răscula.

RĂSCULÁT, -Ă, răsculaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Revoltat
împotriva unei nedreptăţi sau a unei oprimări. — V. răscula.

RĂSCULĂTÓR, răsculători, s.m. (Înv.) Persoană care se răscoală sau
care îndeamnă la răscoală; răzvrătit. — Răscula + suf. -ător.

RĂSCUMPĂRÁ, răscúmpăr, vb. I. Tranz. 1. A plăti preţul unui lucru
vândut sau amanetat, pentru a-l readuce în proprietatea sa. F A cumpăra
un obiect de la cineva care îl cumpărase la rândul său (oferind un
suprapreţ). 2. A elibera o persoană din captivitate, din robie în schimbul
unei sume de bani. 3. A lichida o obligaţie bănească, a achita echivalentul
unei sume datorate. 4. A compensa, printr-o realizare ulterioară, o acţiune
(dăunătoare) săvârşită; (despre realizări) a constitui o compensaţie. F Fig.
A ispăşi o greşeală făcută. — Pref. răs- + cumpăra.

RĂSCUMPĂRÁBIL, -Ă, răscumpărabili, -e, adj. (Rar) Care poate fi
răscumpărat. — Răscumpăra + suf. -bil.

RĂSCUMPĂRÁRE, răscumpărări, s.f. Faptul de a răscumpăra. — V.
răscumpăra.

RĂSCUMPĂRÁT, -Ă, răscumpăraţi, -te, adj. 1. (Despre obiecte vândute
sau amanetate) Readus în proprietate în urma achitării unei sume de bani.
2. (Despre persoane) Eliberat în schimbul unei sume de bani. — V.
răscumpăra.

RĂSCUNOSCÚT, -Ă, răscunoscuţi, -te, adj. Cunoscut de toată lumea,
foarte cunoscut; arhicunoscut, notoriu. — Pref. răs- + cunoscut.

RĂSFẮŢ, răsfăţuri, s.n. 1. Faptul de a (se) răsfăţa; mângâiere, alintare;
(depr.) răzgâiere. 2. Desfătare, plăcere. 3. Huzur, belşug. — Din răsfăţa
(derivat regresiv).

RĂSFĂŢÁ, răsfắţ, vb. I. 1. Tranz. A înconjura pe cineva cu dragoste, cu
tandreţe exagerată; a alinta; a răzgâia. F Refl. A se purta ca un copil alin -
tat, dezmierdat exagerat; a face fasoane, mofturi; a se răzgâia. 2. Tranz. şi
refl. A (se) înveseli, a (se) desfăta, a (se) delecta. 3. Refl. A ocupa un spaţiu
mare, a se întinde. — Pref. răs- + faţă.

RĂSFĂŢÁRE, răsfăţări, s.f. Acţiunea de a (se) răsfăţa şi rezultatul ei. —
V. răsfăţa.

RĂSFĂŢÁT, -Ă, răsfăţaţi, -te, adj. 1. Dezmierdat, alintat în mod exagerat;
capri cios, cu toane; (depr.) răzgâiat. F (Rar) Graţios, cochet. 2. Care
huzureşte, îmbui bat. — V. răsfăţa.

RĂSFĂŢĂTÚRĂ, răsfăţături, s.f. (Rar) Răsfăţ (1). — Răsfăţa + suf. -ătură.
RĂSFIÉRBE, răsfiérb, vb. III. Tranz. A fierbe timp îndelungat; a fierbe mai

mult decât e necesar. — Pref. răs- + fierbe.
RĂSFIRÁ, răsfír, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A (se) desface fir cu fir, a (se)

separa, a (se) depărta între ele (firele părului, ale bărbii etc.) fără a strica
întregul. 2. Refl. şi tranz. A (se) împrăştia, a (se) întinde în diferite direcţii;

a (se) răzleţi. 3. Tranz. A risipi, a împrăştia, a presăra. [Var.: resfirá vb. I] —
Pref. răs- + fir.

RĂSFIRÁRE, răsfirări, s.f. Acţiunea de a (se) răsfira şi rezultatul ei. [Var.:
resfiráre s.f.] — V. răsfira.

RĂSFIRÁT, -Ă, răsfiraţi, -te, adj. 1. (Despre păr, barbă etc.) Cu firele
depărtate unele de altele (fără să fie încâlcite); rărit. 2. (Despre părţi care
compun un întreg) Depărtat unul de altul, aşezat la distanţă; (despre un
întreg) ale cărui elemente componente sunt depărtate unul de altul; întins
pe o suprafaţă mare. 3. Lipsit de consistenţă, împrăştiat, risipit, difuz. F Fig.
Nestatornic. [Var.: resfirát, -ă adj.] — V. răsfira.

RĂSFOÍ, răsfoiesc, vb. IV. Tranz. A întoarce foaie cu foaie o carte, un ziar
etc., citind în fugă (şi pe sărite); a frunzări. — Pref. răs- + foaie.

RĂSFOIÁLĂ, răsfoieli, s.f. Faptul de a răsfoi; răsfoire, frunzăreală. —
Răsfoi + suf. -eală.

RĂSFOÍRE, răsfoiri, s.f. Acţiunea de a răsfoi şi rezultatul ei; răsfoială,
răsfoit, frunzăreală. — V. răsfoi.

RĂSFOÍT s.n. Faptul de a răsfoi; răsfoire, răsfoială, frunzăreală. — V.
răsfoi.

RĂSFRẤNGE, răsfrấng, vb. III. I. 1. Tranz. şi refl. A(-şi) proiecta lumina
asupra unui obiect, făcând-o să se reflecte; (despre obiecte) a(-şi) reflecta
lumina proiectată asupra lor. F A (se) refracta. F Refl. (Despre sunete) A
se întoarce sub formă de ecou; a se repeta. 2. Refl. A se face simţit,
influenţând, înrâurind, determinând...; a avea repercusiuni asupra cuiva
sau a ceva. 3. Refl. şi tranz. A (se) oglindi, a (se) reflecta. II. Tranz. şi refl.
(Despre ţesături, părţi de îmbrăcăminte etc.) A (se) întoarce în afară, a (se)
desface, a (se) îndoi, a (se) plia. [Perf. s. răsfrânsei, part. răsfrânt] — Pref.
răs- + frânge.

RĂSFRẤNGERE, răsfrângeri, s.f. Acţiunea de a (se) răsfrânge şi
rezultatul ei. — V. răsfrânge.

RĂSFRẤNT, -Ă, răsfrânţi, -te, adj. Îndoit, întors în afară. — V. răsfrânge.
RĂSFÚG, s.n., s.m. (Pop.) 1. S.n. (Şi în sintagma răsfug alb) Boală

contagioasă a oilor şi a caprelor, care se manifestă prin încetarea secreţiei
lactate; agalactie. 2. S.n. Antrax. 3. S.m. Plantă erbacee din familia
compozeelor, cu rămurele subţiri, verzi şi aproape lipite de frunze şi cu flori
galbene, întrebuinţată în medicina populară ca medica ment împotriva
răsfugului (1) (Chondrilla juncea). — Et. nec.

RĂSÎNŢELÉGE, răsînţelég, vb. III. Tranz. A înţelege perfect, până în cele
mai mici amănunte. — Pref. răs- + înţelege.

RĂSPÁS, răspasuri, s.n. (Pop.) Răgaz. — Pref. răs- + pas.
RĂSPẮR s.n. 1. (În loc. şi expr.) În răspăr = a) împotriva direcţiei fireşti în

care creşte părul pe capul şi pe corpul fiinţelor; b) împotriva direcţiei unui
curs de apă sau a unui agent fizic în mişcare; c) potrivnic, ostil; echivoc. În
răspărul... = în ciuda..., în pofida... A lua (pe cineva sau ceva) în răspăr =
a) a-şi bate joc (de cineva sau ceva), a lua în râs; b) a dojeni aspru, a
brusca. (Rar) A-i merge în răspăr = a-i merge cuiva rău, a întâmpina
greutăţi. 2. (Rar) Răfuială. — Pref. răs- + păr1.

RĂSPÂNDÍ, răspândesc, vb. IV. 1. Refl. (Despre lumină, căldură etc.) A
se împrăştia în toate părţile sub formă de unde, emanaţii, vapori etc.; a se
degaja. F Tranz. A transmite, a propaga lumină, căldură etc. 2. Refl.
(Despre ştiri, veşti, publicaţii) A se difuza, a deveni cunoscut. F (Despre
lichide) A se întinde pe o suprafaţă mare. 3. Refl. şi tranz. (Despre fiinţe) A
porni sau a determina să pornească în direcţii diferite; a (se) răzleţi, a (se)
împrăştia. — Din sl. rasponditi.

RĂSPÂNDÍRE, răspândiri, s.f. Acţiunea de a (se) răspândi şi rezultatul ei.
— V. răspândi.

RĂSPÂNDÍT, -Ă, răspândiţi, -te, adj. 1. Revărsat2, împrăştiat, întins2.
2. Cu noscut, frecvent, obişnuit. — V. răspândi.

RĂSPÂNDITÓR, -OÁRE, răspânditori, -oare, s.m. şi f., s.n. 1. S.m. şi f.
Persoană care răspândeşte ceva; propagator, propagandist. 2. S.n. Maşină
rutieră de lucru care serveşte la împrăştierea şi aşternerea (uniformă a)
materialelor necesare construcţiilor rutiere. — Răspândi + suf. -tor.

RĂSPẤNTIE, răspântii, s.f. Loc unde se încrucişează mai multe drumuri
sau de unde se separă două sau mai multe drumuri; răscruce. F Fig.
Moment hotărâtor în viaţa cuiva. [Var.: (reg.) răspíntene s.f.] — Din sl.
raspontije.

RĂSPICÁ, răspíc, vb. I. Tranz. (Înv.) 1. (Rar) A străbate, a despica. F Fig.
A analiza. 2. A rosti, a pronunţa clar, lămurit, limpede. F A explica cu
claritate. — Pref. răs- + [des]pica.

RĂSPICÁRE, răspicări, s.f. (Înv.) Faptul de a răspica. — V. răspica.
RĂSPICÁT, -Ă, răspicaţi, -te, adj. (Şi adverbial; despre vorbe; p. ext.

despre voce) Lămurit, desluşit, limpede; p. ext. hotărât, energic. F (Despre
gesturi, atitudini) Bine determinat, precis. — V. răspica.

RĂSPÍNTENE s.f. v. răspântie.

RĂSCRĂCĂRÁ / RĂSPÍNTENE

1012



RĂSPLÁTĂ, răsplăţi, s.f. Ceea ce se face sau se dă cu scopul de a
recompensa pe cineva pentru o acţiune săvârşită; recompensă. F (Rar)
Acţiune prin care se pedepseşte o faptă; pedeapsă primită de cineva
pentru faptele săvârşite. — Din răsplăti (derivat regresiv).

RĂSPLĂMĂDÍ, răsplămădesc, vb. IV. Tranz. A plămădi din nou. — Pref.
răs- + plămădi.

RĂSPLĂTÍ, răsplătesc, vb. IV. Tranz. 1. A da cuiva o recompensă, o plată
(materială sau morală) pentru ceea ce a făcut; a recompensa. F A
despăgubi. 2. (Rar) A plăti pentru altul, a ispăşi. — Din bg. răzplatja, sb.
rasplatiti.

RĂSPLĂTÍRE, răsplătiri, s.f. Acţiunea de a răsplăti şi rezultatul ei;
recompensare, recompensă. — V. răsplăti.

RĂSPÓIMÂINE adv. În ziua care urmează după poimâine; a treia zi
începând din ziua prezentă. — Pref. răs- + poimâine.

RĂSPOPÍ, răspopesc, vb. IV. Tranz. A lua cuiva calitatea de preot; a
caterisi. — Pref. răs- + popi.

RĂSPOPÍT, răspopiţi, adj. Scos din preoţime. — V. răspopi.
RĂSPÚNDE, răspúnd, vb. III. 1. Intranz. şi tranz. A da un răspuns la o

întrebare sau la cuvintele adresate de cineva. F Intranz. A face (în mod
satisfăcător sau nesatisfăcător) dovada cunoştinţelor sale în faţa unui
examinator. 2. Intranz. A reacţiona prin vorbe, gesturi, atitudini la acţiuni,
solicitări, provocări etc.; a replica, a riposta, a obiecta. F A interveni într-o
discuţie (publică), combătând (oral sau în scris) teza cuiva. F A scrie cuiva
de la care s-a primit o scrisoare. 3. Intranz. A constitui o explicaţie la o
întrebare. 4. Intranz. A da urmare unui apel; a da ascultare unei chemări, a
se supune. F A lămuri o problemă la cererea sau la sesizarea cuiva.
5. Intranz. Fig. A satisface. F (Înv.) A se potrivi, a corespunde. 6. Intranz.
A avea comunicaţie cu..., a străbate până la... F (Despre senzaţii fizice sau
psihice) A se face simţit, a se transmite; a răzbate, a răsuna. 7. Refl. (Înv.)
A comunica cu cineva, a ţine legătura cu o persoană sau cu un grup de
persoane. 8. Intranz. A da socoteală, a fi responsabil, a-şi lua răspunderea
pentru faptele sale sau ale altcuiva, a garanta pentru cineva. 9. Tranz. (Înv.)
A achita, a plăti o sumă de bani. [Prez. ind. şi: (reg.) răspunz] — Lat.
respondere.

RĂSPÚNDERE, răspunderi, s.f. Faptul de a răspunde; obligaţia de a
răspunde de îndeplinirea unei acţiuni, sarcini etc.; responsabilitate. G Expr.
A trage (sau a chema pe cineva) la răspundere = a obliga pe cineva să dea
socoteală de faptele sale, a cere cuiva socoteală. A avea simţ de
răspundere sau simţul răspunderii = a fi conştient de însemnătatea
sarcinilor asumate sau primite, a lucra cu râvnă şi seriozitate pentru
executarea lor. Pe răspunderea cuiva = pe garanţia (morală sau materială
a) cuiva. F (Jur.) Consecinţă rezultată din neîndeplinirea unei obligaţii
legale. — V. răspunde.

RĂSPÚNS, răspunsuri, s.n. 1. Ceea ce se spune, se scrie, se comunică
celui care întreabă ceva; cuvinte spuse, scrise sau transmise printr-un
intermediar unei persoane care a întrebat ceva sau s-a adresat cuiva. G
Loc. vb. (Pop.) A da (sau a face) răspuns = a răspunde. F Expunere,
dovedire a cunoştinţelor în faţa unui examinator. F Ripostă, replică. F
Soluţie, dezlegare. 2. Ştire, veste, informaţie. — Lat. responsum.

RĂSPUNZĂTÓR, -OÁRE, răspunzători, -oare, adj. 1. Care răspunde
pentru faptele sale sau ale altora, care poartă răspunderea; care trebuie
tras la răspundere; responsabil. 2. (Înv.) Corespunzător. — Răspunde +
suf. -ător.

RĂSPUTÉRE, răsputeri, s.f. (În loc. adv.) Din răsputeri sau (rar) din răs -
putere = din toate puterile, cu toate forţele. — Pref. răs- + putere.

RĂSŞTÍ, răsştíu, vb. IV. Tranz. (Fam.) A şti sau a cunoaşte foarte bine.
— Pref. răs- + şti.

RĂSTÁV, răstavuri, s.n. I. (Reg.) 1. Fâşie de pământ pe care se cultivă
un singur fel de plante. 2. Fâşie de pământ între două rânduri de
semănături. II. Şină de fier dinţată, care serveşte la fixarea formelor
tipografice în rame. [Var.: ristáv s.n.] — Et. nec.

RĂSTĂLMĂCÍ, răstălmăcesc, vb. IV. Tranz. 1. A explica, a interpreta în
mod eronat idei, cuvinte, texte; a explica greşit, a denatura (în mod voit)
înţelesul. 2. (Rar) A transpune; a oglindi, a reflecta. — Pref. răs- + tălmăci.

RĂSTĂLMĂCÍRE, răstălmăciri, s.f. Faptul de a răstălmăci; explicare,
interpretare (falsă). — V. răstălmăci.

RĂSTĂLMĂCÍT, -Ă, răstălmăciţi, -te, adj. (Despre idei, cuvinte, texte)
Explicat, interpretat în mod fals, tendenţios; denaturat. — V. răstălmăci.

RĂSTEÁLĂ, răsteli, s.f. (Pop.) Vorbire aspră, pe ton ridicat şi ame nin -
ţător. — Răsti + suf. -eală.

RĂSTÉU s.n. v. resteu.
RĂSTÍ, răstesc, vb. IV. Refl. A se adresa cuiva pe un ton aspru, ridicat

amenin ţător, a ridica glasul. — Et. nec.

RĂSTIGNÍ, răstignesc, vb. IV. Tranz. 1. A provoca moartea cuiva,
pironindu-l pe o cruce; a crucifica. F P. ext. A chinui, a tortura. 2. A întinde
cuiva braţele în lături (pentru a-l imobiliza). F Refl. A se întinde (în mod
neglijent) cu mâinile şi cu picioarele desfăcute. — Din sl. rastengnonti.

RĂSTIGNÍRE, răstigniri, s.f. 1. Faptul de a răstigni; crucificare. 2. (Reg.)
Cruce de dimensiuni mari, pusă la margine de drum. — V. răstigni.

RĂSTIGNÍT, -Ă, răstigniţi, -te, adj. Pironit (pe cruce), crucificat; p. ext. cu
braţele desfăcute şi întinse. — V. răstigni.

RĂSTÍMP, răstimpuri, s.n. Durată (limitată) de timp; interval între două
perioade sau între două momente diferite; timp. G Loc. adv. În răstimpuri
sau din răstimp în răstimp = din când în când, câteodată, uneori. Într-un
răstimp = de la o vreme, la un moment dat. În răstimp = între timp. — Din
sl. rastonpŭ (după timp).

RĂSTÍT, -Ă, răstiţi, -te, adj. (Despre modul de a vorbi al cuiva, despre ton,
glas; adesea adverbial) (Adresat, exprimat) ameninţător; aspru, tare. — V.
răsti.

RĂSTOÁCĂ, răstoace, s.f. (Pop.) Loc, gârlă unde o apă este puţin
adâncă. F Braţ al unui râu abătut din matca lui şi secat pentru a putea
prinde peşte. — Din sl. *rastokŭ.

RĂSTOÁRCE, răstórc, vb. III. Tranz. (Reg.) A da cuiva înapoi şi în
cantitate mai mare cele primite. — Pref. răs- + [în]toarce.

RĂSTOCÍ, răstocesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A abate cursul unei ape sau a
scădea nivelul unei ape (până la secare) pe o anumită porţiune pentru a
prinde peşti (cu mâna). — Din sl. rastociti.

RĂSTOCÍRE, răstociri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a răstoci şi rezultatul ei. —
V. răstoci.

RĂSTURNÁ, răstórn, vb. I. 1. Tranz. A scoate, a deplasa un corp din
poziţia lui normală, făcându-l să cadă într-o parte sau să ajungă cu susul în
jos. G Expr. A răsturna brazda = a tăia brazda cu plugul; p. ext. a ara. F A
întoarce (un recipient) cu fundul în sus pentru a face să cadă sau să curgă
conţinutul; a vărsa. G Expr. A răsturna pe gât = a bea repede, pe ne -
răsuflate. 2. Tranz. A culca la pământ, a prăvăli, a doborî. F Tranz. şi refl.
(Despre oameni) A face să cadă sau a cădea dintr-un scaun, dintr-un
fotoliu etc. 3. Tranz. Fig. A înlătura dintr-o situaţie înaltă, a scoate dintr-un
post de conducere, a da jos de la putere. F A distruge o situaţie, o poziţie,
un plan, o concepţie. 4. Refl. A sta sau a se aşeza într-o poziţie comodă,
cu spatele sprijinit de ceva; p. ext. a se culca. — Pref. răs- + turna.

RĂSTURNÁRE, răsturnări, s.f. Acţiunea de a (se) răsturna şi rezultatul ei;
doborâre. F Fig. Înlăturare. — V. răsturna.

RĂSTURNÁT, -Ă, răsturnaţi, -te, adj. Care se află cu susul în jos, invers
decât este normal. F Culcat, doborât. F Culcat pe spate în mod neglijent
într-un scaun, fotoliu etc. — V. răsturna.

RĂSTURNĂTÓR, -OÁRE, răsturnători, -oare, adj., s.m., s.f., s.n. 1. Adj.,
s.m. (Persoană) care schimbă, care răstoarnă o situaţie, o stare de lucruri.
2. S.f. (Reg.) Cormană. 3. S.n. Dispozitiv folosit la laminoare pentru a
executa operaţia de răsturnare pe o faţă şi pe alta a blocurilor, a lingourilor,
a tablelor etc. între două treceri (faze) succesive de laminare. F Dispozitiv
care serveşte la răsturnarea vagonetelor din mină, în scopul golirii
acestora. — Răsturna + suf. -ător.

RĂSTURNÍŞ, răsturnişuri, s.n. (Reg.) Povârniş. — Răsturna + suf. -iş.
RĂSÚC, răsucuri, s.n. Unealtă de lemn asemănătoare cu fusul, cu un

cârlig la capătul de jos, de care se leagă firul pentru a putea fi răsucit. —
Din răsuci (derivat regresiv).

RĂSUCEÁLĂ, răsuceli, s.f. Răsucire; p. ext. rezultatul răsucirii. — Răsuci
+ suf. -eală.

RĂSUCÍ, răsucesc, vb. IV. 1. Tranz. şi intranz. A deforma un corp alungit,
prin rotirea în sensuri opuse extremităţilor sale. F A învârti un fir textil în
jurul lui însuşi şi în aceeaşi direcţie, pentru a-l face mai rezistent. F A reuni
două sau mai multe fire înfăşurând unele în jurul altora. F Tranz. A învârti
capetele mustăţilor pentru a le da o anumită formă. 2. Tranz. şi refl. A(-şi)
imprima o mişcare de rotaţie; a (se) roti, a (se) întoarce. F Tranz. A mânui
sabia, paloşul, pentru a lovi cu ele. 3. Refl. A se întoarce brusc pe loc,
schimbându-şi direcţia, poziţia; a se rostogoli. G Expr. (Tranz.) A suci şi a
răsuci (pe cineva) = a hărţui (pe cineva) cu întrebări pentru a obţine
anumite răspunsuri, mărturisiri etc. 4. Tranz. şi refl. A(-şi) mişca o parte a
corpului, schimbându-i poziţia. G Expr. (Tranz.) A răsuci capul cuiva = a
scoate din minţi, a zăpăci pe cineva. F Tranz. A-şi luxa o mână, un picior
etc. F Tranz. A întoarce gâtul unei păsări cu o mişcare violentă, pentru a-l
frânge. 5. Tranz. A învârti cu un gest mecanic un obiect ţinut în mână.
6. Tranz. A strânge un obiect, dându-i forma unui sul. F Spec. A înfăşura
cu mâna foiţa în care s-a pus tutun, pentru a face o ţigară. 7. Tranz. A
înfăşura, a depăna un fir în jurul unui suport. — Pref. răs- + suci.

RĂSUCÍRE, răsuciri, s.f. 1. Acţiunea de a (se) răsuci şi rezultatul ei;
răsuceală. 2. Defect al pieselor de cherestea produs la uscare, care face
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ca suprafaţa lor să devină elicoidală. 3. (Bot.; în sintagma) Răsucirea
frunzelor = boală virotică a cartofului, a tutunului şi a pătlăgelelor roşii,
manifestată prin îngălbenirea şi răsucirea frunzelor şi oprirea din dezvoltare
a plantelor. — V. răsuci.

RĂSUCÍT, -Ă, răsuciţi, -te, adj. Care a fost supus unei operaţii de răsucire
(1). F În formă de spirală. F (Despre ţigări) Făcut cu mâna prin înfăşurarea
tutunului într-o foiţă. — V. răsuci.

RĂSUCITÓR, -OÁRE, răsucitori, -oare, s.m. şi f. Muncitor care răsuceşte
firele într-o fabrică de textile sau de frânghii. — Răsuci + suf. -tor.

RĂSUCITÚRĂ, răsucituri, s.f. Fiecare dintre întorsăturile, în formă de
spirală, pe care le capătă firul prin răsucire (1). F Fel, mod de a răsuci un
fir. F Cotitură a unui drum; întorsătură. — Răsuci + suf. -tură.

RĂSUFLÁ, răsúflu, vb. I. 1. Intranz. şi tranz. (Pop.) A respira. 2. Intranz.
A-şi reveni după o emoţie, după o grijă, o apăsare, după un efort fizic, a
simţi o uşurare după o stare de încordare. F A face popas, a sta să se
odihnească. F A avea linişte, a nu se (mai) simţi în primejdie, a se simţi la
adăpost. 3. Intranz. (Despre vase, recipiente, locuri închise) A comunica cu
exteriorul, a străbate spre exterior, a lăsa să se scurgă încet fluidul pe care
îl conţine, printr-o gaură mică sau printr-o crăpătură; (despre conţinutul unui
vas) a ţâşni, a se scurge prin crăpături. F Refl. (Despre unele alimente sau
băuturi) A-şi pierde tăria, gustul datorită păstrării într-un vas prost închis
sau în condiţii proaste. 4. Intranz., tranz. şi refl. (Pop.) A(-şi) destăinui gân -
durile şi sentimentele ascunse, apăsătoare, pentru a se linişti. F Intranz. şi
tranz. (Despre gânduri sau planuri ascunse) A ajunge la urechile celor care
nu ar fi trebuit să afle; a (se) difuza. — Pref. răs- + sufla.

RĂSUFLÁRE, răsuflări, s.f. Acţiunea de a (se) răsufla şi rezultatul ei;
respiraţie, răsuflet, răsuflu. G Loc. adj. şi adv. Fără răsuflare = mort. G Loc.
adv. Dintr-o răsuflare = dintr-o dată, repede. G Expr. A-şi ţine (sau a-şi opri,
a-şi stăpâni) răsuflarea = a se sili să nu respire sau a respira uşor, fără
zgomot. A i se curma (sau a i se opri, a-i pieri cuiva) răsuflarea = se zice
când cineva este copleşit, sugrumat de o emoţie puternică, de spaimă etc.
A-şi da răsuflarea = a muri. F (Concr.) Aerul expirat din plămâni; suflu. F
Fig. Adiere uşoară. — V. răsufla.

RĂSUFLÁT, -Ă, răsuflaţi, -te, adj. (Despre băuturi) Care şi-a pierdut tăria,
gustul datorită pătrunderii aerului sau păstrării în condiţii proaste. F Fig.
(Fam.) Învechit; arhicunoscut, banal. — V. răsufla.

RĂSUFLĂTÓR, -OÁRE, răsuflători, -oare, adj., s.f., s.n. 1. Adj. (Rar) Care
înles neşte respiraţia. G Compus: răsuflătoarea-pământului = ciupercă din
familia Lycoperdacee, de culoare albă-gălbuie în perioada de tinereţe şi
cenuşie la maturitate (Lycoperdon bovista). 2. S.f. Deschizătură (de
aerisire) prin care un spaţiu închis comunică cu exteriorul. 3. S.f. Canal de
evacuare a aerului şi a gazelor la turnarea metalului lichid în forme, servind
la verificarea umplerii formei. 4. S.n. Tub de evacuare a gazelor de ardere
dintr-un motor cu ardere internă. — Răsufla + suf. -ător.

RĂSUFLĂTÚRĂ, răsuflături, s.f. (Rar) Fiecare respiraţie. —Răsufla +
suf. -ătură.

RĂSÚFLET, răsuflete, s.n. (Pop.) Răsuflare. F Repaus scurt. — Răsufla +
suf. -et.

RĂSÚFLU, răsufluri, s.n. (Pop.; şi fig.) Răsuflare. F (Înv.) Timp de
odihnă; scurt repaus, răgaz. — Din răsufla (derivat regresiv).

RĂSUNÁ, pers. 3 răsúnă, vb. I. Intranz. 1. A produce un sunet în mod
repetat şi prelung, a suna tare, a se auzi până departe (sau de departe).
2. A se umple de sunete puternice; a vui. 3. Fig. A da impresia că se mai
aude, deşi vibraţiile au încetat; a produce o rezonanţă în sufletul cuiva, a
avea ecou în inima cuiva. — Lat. resonare.

RĂSUNÁRE, răsunări, s.f. (Rar) Acţiunea de a răsuna şi rezultatul ei;
sunet; zgomot. — V. răsuna.

RĂSUNĂTÓR, -OÁRE, răsunători, -oare, adj. (Adesea adverbial) Care
sună puternic şi prelung; care se aude de (sau până) departe. F (Despre
spaţii) În care se împrăştie sau se concentrează zgomote, sunete. F Fig.
Care produce uimire, care impresionează puternic; care este de mare
efect; extrem de mare. — Răsuna + suf. -ător.

RĂSÚNET, răsunete, s.n. 1. Sunet puternic (prelungit prin ecou); p.
gener. sunet; zgomot. F Ecou. F Ton2, timbru, rezonanţă. 2. Fig. Impresie
puternică pe care o face un lucru asupra oamenilor, interes profund şi larg
pe care îl deşteaptă un eveniment. — Răsuna + suf. -et.

RĂSÚRĂ1, răsuri, s.f. (Rar) Răzătură. — Ras2 + suf. -ură.
RĂSÚRĂ2, răsuri, s.f. 1. (Bot.) Măceş. 2. (Entom.) Larvă de efemeră. —

Et. nec.
RĂSÚRĂ3, răsuri, s.f. Cotă adiţională la dări, în Ţările Române, în sec.

XVIII–XIX, din care se făcea plata dregătorilor. — Cf. r a d e.
RĂSURÉI s.m. pl. (Reg.) Flori cusute pe pânză în rânduri şerpuitoare. —

Răsură2 + suf. -ei.

RĂSURÍU, -ÍE, răsurii, adj. (Rar) De culoarea florii de răsură2 (1);
trandafiriu. — Răsură 2 + suf. -iu.

RĂSZÍCE, răszíc, vb. III. Intranz. (Rar) A repeta ceva de multe ori şi în
mod insistent; a insita. — Pref. răs- + zice.

RĂŞCHIÁ, răşchiez, vb. I. Tranz. A depăna firele toarse de pe fus sau de
pe ghem pe răşchitor. [Pr.: -chi-a] — Lat. *rasclare.

RĂŞCHIÁT1, răşchiaturi, s.n. Răşchiere. [Pr.: -chi-at] — V. răşchia.
RĂŞCHIÁT2, -Ă, răşchiaţi, -te, adj. (Despre fire textile) Depănat pe

răşchitor. F Împrăştiat. [Pr.: -chi-at. — Var.: răschiát, -ă adj.] — V. răşchia.
RĂŞCHIÉRE, răşchieri, s.f. Acţiunea de a răşchia şi rezultatul ei;

răşchiat1. [Pr.: -chi-e-] — V. răşchia.
RĂŞCHIRÁ, răşchír, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) întinde în lături. 2. Tranz.

şi refl. A (se) răsfira, a (se) împrăştia. 3. Tranz. A răşchia. [Prez. ind. şi:
răşchirez. —Var.: răschirá vb. I] — Cf. răsfira.

RĂŞCHIRÁRE, răşchirări, s.f. Acţiunea de a (se) răşchira şi rezultatul ei.
— V. răşchira.

RĂŞCHIRÁT, -Ă, răşchiraţi, -te, adj. Depărtat, întins în lături. F Îm -
prăştiat; răsfirat. F Ramificat, rămuros. [Var.: răschirát, -ă adj.] — V.
răşchira.

RĂŞCHITÓR, răşchitoare, s.n. Unealtă pe care se deapănă tortul, lâna
de pe fuse sau de pe gheme pentru a le face scul sau jurubiţă. [Var.:
răschitór s.n.] — Răşchia + suf. -tor.

RĂŞFÉT s.n. v. ruşfet.
RĂŞINÁR, răşinari, s.m. (Reg.) Persoană care se ocupă cu extracţia sau

cu vânzarea răşinei. — Răşină + suf. -ar.
RĂŞÍNĂ, răşini, s.f. Nume generic dat unor substanţe lipicioase,

inflamabile, secretate de diferite plante, mai ales conifere, sau produse pe
cale sintetică. — Lat. resina.

RĂŞINĂRÍE, răşinării, s.f. (Rar) Locul unde se produce sau se
prelucrează răşina. — Răşină + suf. -ărie.

RĂŞINÓS, -OÁSĂ, răşinoşi, -oase, adj., s.f. 1. Adj. (Despre arbori) Care
conţine, care produce răşină. 2. S.f. pl. Denumire generică dată unor arbori
sau arbuşti ale căror organe conţin răşină şi care formează singuri sau în
asociaţii păduri întinse; conifere. 3. Adj. Care are aspectul şi proprietăţile
răşinei; lipicios, cleios. — Răşină + suf. -os.

RĂŞLUÍ, răşluiesc, vb. IV. Tranz. 1. A smulge, a desprinde aşchii, părţi
din ceva. F A descoji, a decortica grăunţe, seminţe etc. 2. Fig. A lua, a răpi
(prin abuz sau prin violenţă) o parte din ceva. F A risipi, a irosi, a prăpădi.
3. Fig. A distruge, a pustii, a rade de pe faţa pământului (o aşezare
omenească). — Et. nec.

RĂŞLUÍRE, răşluiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a răşlui şi rezultatul ei. — V.
răşlui.

RĂŞLUÍT, -Ă, răşluiţi, -te, adj. (Despre grăunţe, seminţe etc.) Descojit2,
decorticat. — V. răşlui.

RĂŞPĂLUÍ, răşpăluiesc, vb. IV. Tranz. A prelucra suprafeţele corpurilor
metalice sau nemetalice cu raşpelul; a pili, a răzui; p. ext. a zgâria. —
Raşpel + suf. -ui.

RĂŞPĂLUÍRE, răşpăluiri, s.f. Acţiunea de a răşpălui şi rezultatul ei. —
V. răşpălui.

RĂŞPĂLUÍT, -Ă, răşpăluiţi, -te, adj. Pilit, răzuit, zgâriat cu raşpelul. —
V. răşpălui.

RĂTĂCÍ, rătăcesc, vb. IV. 1. Refl. A greşi drumul, direcţia, a nu mai şti
unde se află. F A se pierde de cineva; a se răzleţi. F Intranz. A umbla de
ici-colo căutând drumul, încercând să iasă la liman, să se orienteze, să
ajungă la ţintă. 2. Intranz. A pribegi, a hoinări, a colinda. F Refl. A se aşeza
într-un loc străin; a se aciua, a se pripăşi. 3. Tranz. A nu mai şti unde a fost
pus sau unde se găseşte cineva sau ceva; a pierde. F Refl. A ajunge, a se
afla într-un loc unde nu se aştepta nimeni să se afle. — Lat. *erraticire
(=*erraticare < erraticus).

RĂTĂCÍRE, rătăciri, s.f. Faptul de a (se) rătăci. F Fig. Întunecare a minţii,
pierdere a facultăţilor mintale; nebunie. F Fig. Greşeală, eroare. — V.
rătăci.

RĂTĂCÍT, -Ă, rătăciţi, -te, adj. 1. Care a greşit drumul sau a pierdut
direcţia; dezorientat. F Fig. Care greşeşte prin purtări, prin atitudine; cu
mintea întunecată. F Fig. (Despre ochi, privire) Care se uită în gol, fără o
ţintă precisă; care exprimă nedumerire, nesiguranţă, tulburare, absenţă.
2. Care s-a pierdut, s-a înstrăinat de ai săi; răzleţit. — V. rătăci.

RĂTĂCITÓR, -OÁRE, rătăcitori, -oare, adj. Care rătăceşte; care umblă
din loc în loc fără odihnă. — Rătăci + suf. -tor.

RĂTEÁZĂ s.f. v. rătez.
RĂTÉZ, răteze, s.n. (Pop.) Închizătoare primitivă de lemn sau de oţel în

formă de limbă, pentru uşi, porţi sau ferestre; zăvor. [Var.: răteáză s.f.] —
Din ucr. retjaz, magh. retesz.

RĂTÚND, -Ă adj. v. rotund.
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RĂTUNJÍ vb. IV v. rotunji.
RĂTUNZÍT, -Ă adj. v. rotunjit.
RĂTUTÍ, rătutesc, vb. IV. Refl. (Reg. şi fam.) A-şi pierde capul, a se

zăpăci, a înnebuni. — Et. nec.
RĂTUTÍRE s.f. (Reg. şi fam.) Acţiunea de a se rătuti şi rezultatul ei. — V.

rătuti.
RĂTUTÍŞ adv. (Reg.) De jur-împrejur. — Rătuti + suf. -iş.
RĂTUTÍT, -Ă, rătutiţi, -te, adj. (Reg. şi fam.) Zăpăcit, smintit, nebun. — V.

rătuti.
RĂŢIŞOÁRĂ, răţişoare, s.f. 1. (Zool.) Răţuşcă. 2. (Entom.) Gen de in -

secte coleoptere lungi, brune-cenuşii, cu rostrul lăţit, asemănător cu ciocul
de raţă, care atacă porumbul, sfecla, ovăzul etc. (Tanymecus). 3. (Bot.; la
pl.) Plantă erbacee perenă, cu rizom şi frunze lungi, cu tulpina scurtă, cu
flori mari, albe, galbene sau violacee (Iris pumila). — Raţă + suf. -işoară.

RĂŢÓI1, răţoi, s.m. Bărbătuşul raţei. G Mustăţi coada răţoiului = mustăţi
cu capetele răsucite în spirală. — Raţă + suf. -oi.

RĂŢOÍ2, răţoiesc, vb. IV. Refl. (Fam.) A se răsti la cineva, a ameninţa pe
cineva. — Din răţoi1.

RĂŢOIÁLĂ, răţoieli, s.f. (Fam.) Faptul de a se răţoi 2; vorbă răstită,
amenin ţătoare. [Pr.: -ţo-ia-] — Răţoi2 + suf. -eală.

RĂŢOIÁŞ, răţoiaşi, s.m. (Rar) Diminutiv al lui răţoi1. [Pr.: -ţo-iaş] — Răţoi1
+ suf. -aş.

RĂŢÚCĂ, răţuci, s.f. (Rar) Răţuşcă. — Raţă + suf. -ucă.
RĂŢÚŞCĂ, răţuşte, s.f. 1. Diminutiv al lui raţă; răţişoară, răţucă; pui de

raţă, boboc. 2. Joc de copii constând din aruncarea unei pietricele în apă
în aşa fel încât aceasta să facă mai multe sărituri la suprafaţa apei înainte
de a se scufunda; p. restr. fiecare dintre aceste sărituri. — Raţă +
suf. -uşcă.

RĂU, REA, răi, rele, adj., s.n., adv. I. Adj. Care are însuşiri negative; lipsit
de calităţi pozitive. 1. (Adesea substantivat) Care face, în mod obişnuit,
neplăceri altora. G Expr. Poamă rea sau soi rău = persoană cu deprinderi
urâte. Rău de mama focului = plin de răutate, foarte înrăit. G Compuse:
rea-voinţă s.f. = purtare sau atitudine neprietenoasă, ostilă faţă de cineva
sau de ceva; lipsă de bunăvoinţă; rea-credinţă s.f. = atitudine incorectă,
necinstită; perfidie. (Loc. adj. şi adv.) De rea-credinţă = incorect, necinstit, rău
intenţionat. F Care exprimă, care denotă răutate; care este contrar binelui.
2. Care nu-şi îndeplineşte îndatoririle morale şi sociale legate de o anumită
circumstanţă, care nu e potrivit unui anumit lucru, unei anumite situaţii;
necorespunzător, nepotrivit. F (Despre copii) Neascultător, răsfăţat, răzgâiat.
3. Necon form cu regulile moralei; în dezacord cu opinia publică. F (Despre
vorbe) Care supără, care jigneşte; p. ext. urât. 4. (Despre viaţă, trai etc.)
Neliniştit, apăsător, chinuit. G Expr. A duce casă rea (cu cineva) = a nu se
înţelege, a trăi prost (cu cineva). A-şi face sânge rău (sau inimă, voie rea)
= a se necăji, a fi mâhnit. 5. (Despre veşti) Care anunţă un necaz, o
supărare; neplăcut. II. Adj. Care nu are calităţile proprii destinaţiei, menirii,
rolului său. 1. Care nu este apt (pentru ceva), care nu e corespunzător unui
anumit scop, unei anumite utilizări; care prezintă unele defecte, unele
imperfecţiuni. F (Fiz.; despre corpuri) Rău conducător de căldură (sau de
electricitate) = prin care căldura (sau electricitatea) nu se transmite cu
uşurinţă sau deloc. 2. (Despre organele corpului) Care nu funcţionează
normal; bolnav; (despre funcţii fiziologice) care nu se desfăşoară normal.
3. (Despre îmbrăcăminte şi încălţăminte) Uzat, rupt, stricat. 4. (Despre
băuturi) Neplăcut la gust, prost pregătit. 5. (Despre bani) Care nu are curs,
ieşit din circulaţie; fals. III. Adj. (Despre meseriaşi, artişti etc.)
Neîndemânatic, incapabil, nepriceput. IV. Adj. 1. Nesatisfăcător; dăunător.
G Expr. A lua (cuiva ceva) în nume de rău = a atribui cuiva o intenţie
răuvoitoare, a interpreta eronat o observaţie, un sfat. 2. (Despre vreme)
Urât; nefavorabil. 3. (În superstiţii) Prevestitor de rele, care aduce
nenorocire; nefast, nenorocos. V. Adv. 1. Aşa cum nu trebuie; nepotrivit,
greşit, cu defecte. F Neconform cu realitatea; inexact, neprecis, incorect.
2. Neplă cut, supărător, nesatisfăcător. G Expr. A-i fi (sau a-i merge) cuiva
rău = a avea o viaţă grea, a trece prin momente grele; a nu-i prii. A sta rău
= a nu avea cele necesare, a fi lipsit de confort, a fi sărac. A-i şedea rău
(ceva) = a nu i se potrivi o haină, o atitudine etc.; a fi caraghios, ridicol. A-i
fi (cuiva) rău sau a se simţi rău = a fi sau a se simţi bolnav. A i se face (sau
a-i veni cuiva) rău = a simţi deodată ameţeală, dureri, senzaţie de greaţă
etc.; a leşina. A-i face (cuiva) rău = a-i cauza (cuiva) neplăceri. A-i părea
(cuiva) rău (de sau după ceva ori după cineva) = a regreta (ceva sau pe
cineva). 3. Incomod, neconfortabil. 4. Neplăcut, dezagreabil. 5. Neconform
cu părerile, cu gusturile cuiva. 6. Puternic, tare; foarte. VI. S.n. 1. Ceea ce
aduce nemulţumire; neplăcere; pricină de nefericire; neajuns. G Loc. adv.
Cu părere de rău = cu regret. A rău = a nenorocire. G Loc. prep. De răul
(cuiva) = din cauza (răutăţii) cuiva. G Expr. A vrea, a dori (cuiva) răul = a
dori să i se întâmple cuiva lucruri neplăcute. Uita-te-ar relele!, formulă glumeaţă
prin care se urează cuiva noroc şi fericire. F Boală, suferinţă. G Rău de

mare = stare de indispoziţie generală care se manifestă la unii călători pe
mare. Rău de munte (sau de altitudine) = stare de indispoziţie generală
cauzată de rarefierea aerului de pe înălţimi. 2. Ceea ce nu e recomandabil
din punct de vedere moral. G Expr. A vorbi de rău (pe cineva) = a ponegri
(pe cineva). F (La pl.) Pozne, nebunii copilăreşti. — Lat. reus „acuzat,
vinovat”.

RĂUFĂCĂTÓR, -OÁRE, răufăcători, -oare, s.m. şi f., adj. (Persoană)
care face sau aduce (mult) rău altora, care contravine legilor morale şi
sociale; făcător de rele. — Rău + făcător.

RĂU-PLÁTNIC, -Ă, rău-platnici, -ce, adj., s.m. şi f. (Persoană) care nu-şi
plăteşte datoriile (la timp). — Rău + platnic.

RĂURÚSCĂ s.f. v. lăuruscă.
RĂUTÁTE, (2, 3) răutăţi s.f. 1. Caracteristică a omului rău, înclinare spre

a face rău altora. G Loc. adv. Cu răutate = în mod răutăcios; cu ironie
usturătoare, maliţios. 2. (Pop.; mai ales la pl.) Slăbiciune, păcat, defect.
3. (Concr.) Faptă rea. 4. Om rău. [Pr.: ră-u-] — Rău + suf. -ătate.

RĂUTĂCIÓS, -OÁSĂ, răutăcioşi, -oase, adj. (Adesea substantivat) Plin
de răutate; care, fără să aibă un fond rău, este înclinat să jignească, să facă
mici răutăţi. F (Despre atitudini, gesturi, cuvinte) Care supără; jignitor. F
Care exprimă răutate. [Pr.: ră-u-] — Răutate + suf. -ios.

RĂUVOITÓR, -OÁRE, răuvoitori, -oare, adj. (Adesea substantivat) Care
vrea răul cuiva, care manifestă rea-voinţă, plin de rea-voinţă. — Rău +
voitor.

RĂVÁR, răvare, s.n. (Reg.) 1. Băţ crestat cu care se frământă la stână
urda sau caşul dospit. 2. Oală de lut cu fundul prevăzut cu găurele, folosită
în bucătărie la strecuratul legumelor. 3. Ghiveci cu flori. — Et. nec. Cf.
r ă v a ş.

RĂVÁŞ, răvaşe, s.n. (Pop.) Scrisoare, bilet. — Din magh. rovás „răboj”.
RĂVĂŞEÁLĂ, răvăşeli, s.f. Răvăşire. — Răvăşi + suf.-eală.
RĂVĂŞÉL, răvăşele, s.n. (Pop.) Diminutiv al lui răvaş. — Răvaş + suf. -el.
RĂVĂŞÍ, răvăşesc, vb. IV. Tranz. A face dezordine; a împrăştia, a răscoli.

F Fig. A tulbura; a dezorienta. — Cf. sb. r o v a š i t i.
RĂVĂŞÍRE, răvăşiri, s.f. Acţiunea de a răvăşi şi rezultatul ei; răvăşeală.

— V. răvăşi.
RĂVĂŞÍT, -Ă, răvăşiţi, -te, adj. Care este în neorânduială; răscolit. F Fig.

Tulburat, dezorientat. — V. răvăşi.
RĂVINEÁLĂ s.f. v. reveneală.
RĂZĂLẮU, răzălaie, s.n. (Reg.) Răzătoare. — Din magh. reszelö.
RĂZĂLUÍ, răzăluiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A răzui. — Din răzălău.
RĂZĂLUIÁLĂ, răzăluieli, s.f. (Reg.) Răzuire. — Răzălui + suf. -eală.
RĂZĂLUÍRE, răzăluiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a răzălui şi rezultatul ei;

răzăluială, răzuire. — V. răzălui.
RĂZĂLUÍT, -Ă, răzăluiţi, -te, adj. (Reg.) Răzuit. — V. răzălui.
RĂZĂŞÉSC, -EÁSCĂ, răzăşeşti, adj. (Înv.) Care aparţine răzeşilor,

privitor la răzeşi, caracteristic răzeşilor; de răzeşi. [Var.: răzeşésc, -eáscă
adj.] — Răzeş + suf. -esc.

RĂZĂTOÁRE, răzători, s.f. 1. Obiect de forme şi de dimensiuni diferite,
folosit în bucătărie pentru ras legume, fructe, caşcaval etc.; răzuitoare.
2. Obiect de lemn sau de oţel, în formă de lamă, aşezat la intrarea unei
case, de care se şterge noroiul de pe încălţăminte. — Rade + suf. -ătoare.

RĂZĂTÚRĂ, răzături, s.f. 1. Faptul de a (se) rade; bărbierit. 2. Urmă
lăsată pe un obiect după ce a fost ras; ştersătură făcută cu guma pe hârtie.
3. (În forma răzătură) Ceea ce rezultă din raderea unui obiect. [Var.:
răsătúră s.f.] — Rade + suf. -ătură.

RĂZBÁTE, răzbát, vb. III. 1. Intranz. A-şi face, a-şi croi drum prin..., a
înainta cu greu, înlăturând obstacolele; a străbate, a pătrunde. 2. Intranz. A
răzbi (2), a izbuti. 3. Intranz. A umbla în lung şi în larg; a cutreiera, a
colinda. 4. Tranz. (Despre stări, sentimente) A pune stăpânire cu putere pe
cineva; a birui, a învinge, a copleşi, a răzbi (4). — Pref. răz- + bate.

RĂZBÁTERE s.f. Acţiunea de a răzbate şi rezultatul ei. — V. răzbate.
RĂZBĂTĂTÓR, -OÁRE, răzbătători, -oare, adj. Care îşi face drum biruind

obstacolele, care nu se dă bătut; tenace. — Răzbate + suf. -ător.
RĂZBÉL, răzbele, s.n. (Înv.) Război1 [Var.: rezbél s.n.] — Din război1

(refăcut după lat. bellum).
RĂZBÍ, răzbesc, vb. IV. 1. Intranz. A-şi face drum, a străbate (anevoie),

a trece peste piedici; a răzbate. 2. Intranz. A ajunge undeva înlăturând
obstacolele. F A izbuti, a reuşi. F (Despre sunete, zgomote etc.) A se face
auzit, a ajunge până la... F (Despre mirosuri) A se răspândi. 3. Tranz. A
învinge, a înfrânge, a răpune. G Expr. A răzbi (pe cineva) cu bătaia = a bate
(pe cineva) foarte tare. 4. Tranz. (Despre stări fizice sau sufleteşti) A
cuprinde, a birui, a copleşi. 5. Tranz. şi intranz. A termina, a prididi, a
isprăvi. — Din sl. razbiti.

RĂZBÍCI1, răzbice, s.n. (Reg.) Beţişor sau cui cu care se scoate un lemn
sau un cui înţepenit într-o gaură. — Răzbi + suf. -ici.
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RĂZBICÍ2, răzbicesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A găuri, a perfora. F A scoate
ceva bătând. — Din răzbici1.

RĂZBÍRE s.f. Acţiunea de a răzbi şi rezultatul ei. — V. răzbi.
RĂZBÍT, -Ă, răzbiţi, -te, adj. 1. (Despre piedici, obstacole etc.) Peste care

s-a trecut, care a fost depăşit (cu efort mare). 2. (Despre oameni) Care este
biruit, copleşit de durere, de greutăţi etc. — V. răzbi.

RĂZBITÓR, -OÁRE, răzbitori, -oare, adj. (Rar) Care răzbeşte; care
străbate, care trece prin...; pătrunzător. — Răzbi + suf. -tor.

RĂZBÓI1, războaie, s.n. Conflict armat (de durată) între două sau mai
multe state, naţiuni, grupuri umane, pentru realizarea unor interese
economice şi politice; răzbel. Război civil = luptă armată dusă în scopul
cuceririi puterii, supremaţiei politice într-un stat. Război mondial = luptă
armată la care participă, direct sau indirect, numeroase state ale lumii.
Război rece = stare de încordare, de tensiune în relaţiile dintre unele state
(în special dintre SUA şi URSS după 1950). Război psihologic = stare de
tensiune, de hărţuială nervoasă, psihică, iniţiată şi întreţinută cu scopul de
a zdrun cina moralul forţelor adverse şi de a demoraliza populaţia. Război
total = luptă armată în care statul agresor foloseşte toate mijloacele de
distrugere, nu numai împotriva forţelor armate, ci şi împotriva întregii
populaţii. Stare de război = beli geranţă. F Fig. Ceartă; neînţelegere, vrajbă,
gâlceavă. — Din sl. razboj „ucidere, jaf ”.

RĂZBÓI2, războaie, s.n. 1. Maşină de lucru folosită pentru confecţionarea
ţesătu rilor din fibre textile. 2. Unealtă casnică de ţesut; argea, stative. —
Din bg., sb. razboj.

RĂZBOÍ3, războiesc, vb. IV. Refl. recipr. (Şi fig.) A purta război1, a se
lupta, a se bate. — Din război1.

RĂZBÓINIC, -Ă, războinici, -ce, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Luptător, ostaş
care ia parte la un război1. 2. Adj. Care ţine de război1, privitor la război1,
de război1. 3. Adj. Căruia îi place lupta; bătăios. — Din sl. razbojnikŭ.

RĂZBOINICÉSC, -EÁSCĂ, războiniceşti, adj. (Înv.) Războinic (2). —
Războinic + suf -esc.

RĂZBOÍRE, războiri, s.f. Acţiunea de a se război3 şi rezultatul ei. — V.
război3.

RĂZBOITÓR, -OÁRE, războitori, -oare, adj. (Înv.) Care se războieşte,
care poartă război1. [Pr.: -bo-i-] — Război3 + suf. -tor.

RĂZBOLÍ, războlesc, vb. IV. Refl. (Pop.) A se îmbolnăvi. — Din sl.
razbolĕti.

RĂZBOLÍRE s.f. (Pop.) Acţiunea de a se războli. — V. războli.
RĂZBOLÍT, -Ă, războliţi, -te, adj. (Pop.) Bolnav, suferind. — V. războli.
RĂZBUBUÍ, pers. 3 răzbúbuie, vb. IV. Intranz. (Despre surse de

zgomote, p. ext. despre locul în care se fac auzite zgomotele) A bubui tare,
a detuna; a mugi, a clocoti. — Pref. Pref. răz- + bubui.

RĂZBUBUÍRE, răzbubuiri, s.f. Acţiunea de a răzbubui şi rezultatul ei. —
V. răzbubui.

RĂZBUBUÍT, -Ă, răzbubuiţi, -te, adj. (Despre surse de zgomot) Care
bubuie tare, care mugeşte, clocoteşte etc. — V. răzbubui.

RĂZBUCURÓS, -OÁSĂ, răzbucuroşi, -oase, adj. (Rar) Foarte bucuros.
— Pref. răz- + bucuros.

RĂZBÚN s.n. 1. (Înv.) Linişte, pace. 2. (Rar) Răzbunare. — Din răzbuna
(derivat regresiv).

RĂZBUNÁ, răzbún, vb. I. 1. Refl. şi intranz. A-şi face singur dreptate,
pedep sind pe cel de la care a suferit un rău, o nedreptate. F A-şi vărsa
focul, mânia, necazul pe cineva. 2. Tranz. A da satisfacţie cuiva care nu
este în măsură să-şi facă singur dreptate, pedepsind în numele lui pe cel
de la care a suferit un rău. F A răs cumpăra (4). II. (Pop.) 1. Refl. (La pers.
3) A se face vreme bună, a se lumina, a se însenina. F (Despre nori) A se
împrăştia. 2. Tranz. (În expr.) A răzbuna (pe cineva) de inimă sau (refl.) a i
se răzbuna (cuiva) inima = a (se) înveseli. — Pref. răz- + bun.

RĂZBUNÁRE, răzbunări, s.f. Acţiunea de a (se) răzbuna şi rezultatul ei.
— V. răzbuna.

RĂZBUNÁT, -Ă, răzbunaţi, -te, adj. Căruia i s-a făcut dreptate, i s-a dat
satisfacţie (răufăcătorul fiind pedepsit); (despre fapte) pedepsit, plătit. — V.
răzbuna.

RĂZBUNĂTÓR, -OÁRE, răzbunători, -oare, adj. (Adesea substantivat)
Care se răzbună, care nu iartă răul ce i s-a făcut; vindicativ. — Răzbuna +
suf. -ător.

RĂZBUNÍC, răzbunici, s.m. (Pop.) Străbunic. — Pref. răz- + bunic.
RĂZBUNÍCĂ, răzbunici, s.f. (Pop.) Străbunică. — Din răzbunic.
RĂZDÁ, răzdáu, vb. I.Tranz. (Rar) A da de mai multe ori, a da mereu; a

da mai mult. — Pref. răz- + da.
RĂZÉŞ, răzeşi, s.m. (În Evul Mediu, în Moldova) Ţăran liber, stăpân în

devălmăşie al pământului moştenit de la un străbun comun; moşnean; p.
gener. ţăran liber, posesor de pământ. F Copărtaş de moşie. — Din magh.
részes.

RĂZEŞÉSC, -EÁSCĂ adj. v. răzăşesc.
RĂZEŞÍE, (1) răzeşii, s.f. (Înv.) 1. Proprietate a unui răzeş. 2. Stare

socială a răzeşului. — Răzeş + suf. -ie.
RĂZEŞÍME s.f. (Înv.) Totalitatea răzeşilor, mulţime de răzeşi. — Răzeş +

suf. -ime.
RĂZEŞÍŢĂ, răzeşiţe, s.f. (În Evul Mediu, în Moldova) Ţărancă liberă,

proprietară de pământ; soţie de răzeş. — Răzeş + suf. -iţă.
RĂZGÂIÁ, răzgấi, vb. I. Tranz. A alinta peste măsură, a satisface

capriciile cuiva; a răsfăţa. [Var.: râzgâiá vb. I] — Din bg. razgaljam.
RĂZGÂIÁLĂ, răzgâieli, s.f. Alintare excesivă; răsfăţ. [Var.: râzgâiálă s.f.]

— Răzgâia + suf. -eală.
RĂZGÂIÁT, -Ă, răzgâiaţi, -te, adj. Exagerat de alintat; prost crescut;

răsfăţat. F Fig. (Rar) Desfătat, satisfăcut. [Var.: râzgâiát, -ă adj.] — V.
răzgâia.

RĂZGÂIÉRE, răzgâieri, s.f. Acţiunea de a răzgâia şi rezultatul ei. [Var.:
râzgâiére s.f.] — V. răzgâia.

RĂZGÂNDÍ, răzgândesc, vb. IV. Refl. 1. A-şi schimba gândul, părerea
sau hotă rârea, a reveni asupra unei hotărâri luate. 2. (În legătură cu „a se
gândi”) A reflecta bine, a chibzui îndelung. — Pref. răz- + gândi.

RĂZGÂNDÍRE, răzgândiri, s.f. Faptul de a se răzgândi. — V. răzgândi.
RĂZGHINÁ, răzghín, vb. I. Refl. (Reg.; mai ales despre animale) A-şi

rupe picioarele, depărtându-le prea mult unul de altul; p. gener. a se rupe.
— Pref. răz- + [îm]bina.

RĂZGHINÁRE, răzghinări, s.f. (Reg.) Acţiunea de a se răzghina şi
rezultatul ei. — V. răzghina.

RĂZGHINÁT, -Ă, răzghinaţi, -te, adj. (Reg.) Crăcănat. — V. răzghina.
RĂZIMÁ vb. I v rezema.
RĂZIMÁT, -Ă adj. v. rezemat.
RĂZIMĂTOÁRE s.f. v. rezemătoare.
RĂZIŞOÁRĂ, răzişoare, s.f. (Rar) Diminutiv al lui rază. — Rază +

suf. -işoară.
RĂZJUDECÁ, răsjúdec, vb. I. Tranz. A supune în repetate rânduri

judecăţii, a re flecta din nou sau în repetate rânduri asupra unei probleme. —
Pref. răz- + judeca.

RĂZJUDECÁT, -Ă, răzjudecaţi, -te, adj. Judecat în repetate rânduri,
supus din nou reflecţiei. — V. răzjudeca.

RĂZLÉŢ, -EÁŢĂ, răzleţi, -e, adj. 1. (Despre fiinţe) Care s-a depărtat de
ceilalţi, care a rămas singur. F (Şi adv.) Situat la distanţă (unul de altul). F
(Despre sunete) Lipsit de legătură, de continuitate; izolat; sporadic. 2. Care
rătăceşte din loc în loc; pribeag, înstrăinat, hoinar. F (Despre privire, ochi)
Rătăcit, pierdut. — Din răzleţi (derivat regresiv).

RĂZLEŢÍ, răzleţesc, vb. IV. 1. Refl. A se îndepărta de un grup, a pleca
(de lângă...). 2. Refl. şi tranz. A (se) răspândi în direcţii diferite; a (se)
împrăştia, a (se) risipi. — Probabil Pref. răz- + lăţi.

RĂZLEŢÍRE, răzleţiri, s.f. Faptul de a se răzleţi. — V. răzleţi.
RĂZLÓG, răzlogi, s.m. (Reg.) Despicătură lungă din trunchiul unui copac,

utilizată la facerea gardurilor. — Din sl. razlogŭ.
RĂZMERÍ, răzmeresc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A alunga, a îndepărta.

— Cf. r ă z m e r i ţ ă.
RẮZMERIŢĂ, răzmeriţe, s.f. (Pop.) Răscoală, răzvrătire. [Var.: rắzmiriţă,

rézmeriţă s.f.] — Din bg., sb. razmirica.
RẮZMIRIŢĂ s.f. v. răzmeriţă.
RĂZNEPÓT, răznepoţi, s.m. (Pop.) Strănepot. — Pref. răz- + nepot.
RĂZNÍ, răznesc, vb. IV. Refl. (Pop.; despre vite) A se pierde, a se depărta

de cârd sau de turmă; (despre oameni) a se despărţi, a se izola de ai săi;
a se înstrăina. — Din razna.

RĂZÓR1, răzoare, s.n. 1. Fâşie îngustă de pământ nelucrat, servind drept
hotar şi potecă între două ogoare; hat. 2. Loc arat; ogor. 3. Strat de flori sau
de legume în grădini; brazdă. 4. Cărăruie (într-o grădină). — Din bg. razor.

RĂZÓR2, răzoare, s.n. 1. Arc de trăsură. 2. Drug de metal pentru
străpungerea gheţii în vederea pescuitului. — Din fr. ressort (prin apropiere
de răzor1).

RĂZORÍ, răzoresc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Rar) A (se) mărgini, a (se)
delimita, a (se) învecina. F Tranz. Fig. A tivi, a chenărui. — Din răzor1.

RĂZUÍ, răzuiesc, vb. IV. Tranz. 1. A îndepărta un strat subţire de pe
suprafaţa unui lucru cu ajutorul unei unelte speciale. 2. A freca un corp de
o unealtă sau cu o unealtă, pentru a obţine un material mărunţit. — Rade +
suf. -ui.

RĂZUIÁLĂ, răzuieli, s.f. Răzuire. [Pr.: -zu-ia-] — Răzui + suf. -eală.
RĂZUÍRE, răzuiri, s.f. Acţiunea de a răzui şi rezultatul ei; răzuială,

răzăluială, răzăluire. — V. răzui.
RĂZUÍT, -Ă, răzuiţi, -te, adj. (Despre obiecte) De pe suprafaţa căruia s-a

îndepărtat un strat subţire cu ajutorul unei unelte speciale. — V. răzui.
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RĂZUITÓR, -OÁRE, (1) răzuitoare, s.n. (2, 3) răzuitori, s.f. 1. S.n.
Unealtă folosită la răzuirea lemnului sau a unor piese de metal. 2. S.f.
Răzătoare. 3. S.f. Unealtă cu care se răzuiesc diferite obiecte (pentru a le
curăţa). F Maşină cu care se îndepărtează radiculele de pe bobul de orez
încolţit. F Unealtă în formă de târnăcop mic sau de sapă cu care se curăţă
noroiul, gheaţa etc. adunate între şinele şi contraşinele unui pasaj de nivel.
[Pr.: -zu-i-] — Răzui + suf. -itor.

RĂZUITÚRĂ, răzuituri, s.f. Faptul de a răzui; (concr.) ceea ce rămâne în
urma răzuirii, rămăşiţe căzute în urma răzuirii. [Pr.: -zu-i-] — Răzui +
suf. -tură.

RĂZÚŞ, răzuşuri, s.n. 1. Unealtă cu care se rade ceea ce a rămas lipsit
sau prins de ceva. 2. Daltă folosită în tâmplărie, dulgherie, rotărie etc., cu
care se sapă în lemn. 3. Unealtă de plivit, formată dintr-un băţ cu vârful de
oţel. — Răzui + suf. -uş.

RĂZVIDÍ, răzvidesc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A face să priceapă, a lămuri, a
desluşi, a explica. — Din sb. razvideti.

RĂZVIDÍT adv. (Rar) Clar, lămurit, desluşit; evident. — V. răzvidi.
RĂZVRĂTÍ, răzvrătesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) răscula, a (se) revolta.

F Intranz. (Rar) A unelti, a complota (împotriva cuiva). — Din sl. razvratiti.
RĂZVRĂTÍRE, răzvrătiri, s.f. Acţiunea de a (se) răzvrăti şi rezultatul ei;

răscoală, revoltă. — V. răzvrăti.
RĂZVRĂTÍT, -Ă, răzvrătiţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Răsculat,

revoltat. — V. răzvrăti.
RĂZVRĂTITÓR, -OÁRE, răzvrătitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Rar) (Per -

soană) care răzvrăteşte, care aţâţă la răscoală; instigator. — Răzvrăti + suf.
-tor.

RẤCĂ s.f. (Fam.) Ceartă, sfadă. G Expr. A căuta (cuiva) râcă = a căuta
(cuiva) ceartă, pricină. A se pune râcă (cu cineva) = a se împotrivi (cuiva)
luându-se la ceartă. A purta (cuiva) râcă = a duşmăni pe cineva. — Din
râcăi (înv. „a răcni” < sl.) (derivat regresiv).

RÂCÂÍ, rấcâi, vb. IV. Tranz. (Despre păsări sau animale) A scormoni, a
scurma (pământul) cu ghearele sau cu labele; p. ext. (despre oameni) a
zgâria ceva cu unghiile sau cu ajutorul unui instrument G Expr. A(-l) râcâi
(pe cineva) la inimă = a-l chinui pe cineva gândul că trebuie să facă un lucru
şi nu l-a făcut sau că ştie un lucru care interesează pe altul şi nu-l spune.
F A îndepărta prin zgâriere un înveliş, un strat. — Formaţie onomatopeică.

RÂCÂIÁLĂ, râcâieli, s.f. Râcâire, râcâit, râcâitură. [Pr.: -câ-ia-]. — Râcâi
+ suf. -eală.

RÂCÂÍRE, râcâiri, s.f. Acţiunea de a râcâi şi rezultatul ei; râcâială, râcâit,
râcâitură. — V. râcâi.

RÂCÂÍT1 s.n. Faptul de a râcâi; zgomotul produs prin râcâire. — V. râcâi.
RÂCÂÍT2, -Ă, râcâiţi, -te, adj. 1. Care este scormonit, scurmat, zgâriat.

2. Îndepărtat prin zgâriere. — V. râcâi.
RÂCÂITÚRĂ, râcâituri, s.f. Râcâire. [Pr.: -câ-i-] — Râcâi + suf. -tură.
RẤDE, râd, vb. III. Intranz. 1. A-şi manifesta veselia sau satisfacţia

printr-o mişcare caracteristică a feţei şi a gurii, scoţând în acelaşi timp
sunete specifice, succesive şi nearticulate. G Expr. A râde (sau, rar a-şi
râde) în barbă (sau pe sub mustaţă) = a râde reţinut, pe ascuns. (Rar) A
râde galben = a râde fals, silit (prefăcându-se că se bucură). A râde (cuiva)
în nas (sau în faţă, în obraz) = a sfida pe cineva; a-şi bate joc de cineva
care este de faţă. 2. A se distra; a se amuza, a face haz de ceva. F A fi
mulţumit, vesel, fericit; a se bucura. F (Cu determinări în dativ sau
introduse prin prep. „la”) A arăta cuiva simpatie, surâzându-i. F (Despre
soartă, noroc) A-i fi cuiva favorabil, prielnic. 3. A-şi bate joc de cineva sau
de ceva; a face haz, a se amuza pe socoteala cuiva sau a ceva; a lua în
râs. G Expr. Râd (sau ar râde) şi câinii (sau şi curcile, ciorile) de cineva, se
zice despre cineva care s-a făcut de ruşine, s-a compromis. F A nu ţine
seama de ceva; a nesocoti, a desconsidera, a dispreţui. — Lat. ridere.

RÂGÂÍ, rấgâi, vb. IV. Intranz. A scoate pe gât un zgomot caracteristic,
provocat de eliminarea gazelor din stomac. — Formaţie onomatopeică.

RÂGÂIÁLĂ, râgâieli, s.f. Faptul de a râgâi; zgomot produs de ieşirea pe
gât a gazelor din stomac. [Pr.: -gâ-ia-] — Râgâi + suf. -eală.

RÂGÂITÚRĂ, râgâituri, s.f. Râgâială. — Râgâi + suf. -tură.
RẤIE s.f. 1. (Pop.) Boală de piele la oameni şi la animale, cauzată de un

parazit şi caracterizată prin leziuni ale pielii (localizate mai ales între
degete) care produc mâncărime; scabie. G Expr. Se ţine ca râia de om, se
zice despre cineva de care nu mai poţi să scapi. 2. Fig. Epitet depreciativ
pentru oameni şi animale rele, care pro voacă multe necazuri; pacoste,
năpastă. 3. (În sintagma) Râia neagră a cartofului = boală a cartofului
provocată de o ciupercă şi manifestată prin apariţia unor excrescenţe moi,
negre-brune, pe părţile subterane ale plantei. [Pr.: râ-ie] — Lat. aranea.

RÂIÓS, -OÁSĂ, râioşi, -oase, adj. (Adesea substantivat) Bolnav de râie
(1). G Expr. (Fam.; substantivat) A face pe râiosul = a fi mândru sau
înfumurat fără motiv; a-şi da aere. [Pr.: râ-ios] — Râie + suf. -os.

RẤLĂ s.f. v. rână.
RÂMÁ, pers. 3 rấmă, vb. I. Intranz. (Despre porci) A scormoni pământul

cu râtul. G Expr. (Tranz.; pop.) A râma (un gând pe cineva) la inimă = a
chinui (un gând) pe cineva. — Lat. rimare.

RẤMĂ, râme, s.f. Vierme anelid cu corpul lung, de culoare roşcată, care
trăieşte în pământ sau pe sub pietre, hrănindu-se cu pământ bogat în
resturi vegetale (Lumbricus terrestris). — Din râma.

RÂMĂTÓR, râmători, s.m. (Pop.) Porc. — Râma + suf. -ător.
RÂMĂTÚRĂ, râmături, s.f. Loc unde a râmat un porc; pământ scormonit

de un porc. — Râma + suf. -ătură.
RÂMLEÁN, râmleni, s.m. (Înv.) Roman2. — Din sl. rimljaninŭ.
RÂMNÍ vb. IV v. râvni.
RẤMNIC, râmnice, s.n. (Reg.) Heleşteu. — Din bg. râbnik, ucr. ribnik.
RÂMNÍT, -Ă adj. v. râvnit.
RÂMNITÓR, -OÁRE adj. v. râvnitor.
RẤNĂ s.f. Fiecare dintre cele două laturi ale corpului omenesc. G Loc.

adv. şi (rar) adj. Într-o (sau pe o) rână = (culcat sau aplecat) pe o parte a
trupului; (în legătură cu obiecte) înclinat într-o parte, strâmb. [Var.: (reg.)
rấlă s.f.] — Lat. *rena ( = renes).

RẤNCĂ, rânci, s.f. (Pop.) 1. Vână de bou; p. ext. cravaşă. 2. Inel (de
răchită) cu care se leagă partea de sus a leucii de carâmbul de sus al loitrei
unui car. — Et. nec.

RẤNCED, -Ă, râncezi, -de, adj. (Despre materii grase) Cu gust şi miros
neplăcut din cauza alterării; care a suferit procesul de râncezire; râncezit.
F (Despre gust, miros) Caracteristic grăsimilor alterate. — Lat. rancidus.

RÂNCEZEÁLĂ, râncezeli, s.f. Faptul de a (se) râncezi; gust sau miros de
substanţe râncede. — Râncezi + suf. -eală.

RÂNCEZÍ, pers. 3 râncezeşte, vb. IV. Intranz. şi refl. (Despre materii
grase) A deveni rânced prin descompunere parţială în contact cu aerul. —
Din rânced.

RÂNCEZÍRE, rânceziri, s.f. Faptul de a (se) râncezi; alterare a grăsimilor.
— V. râncezi.

RÂNCEZÍT, -Ă, rânceziţi, -te, adj. Rânced. — V. râncezi.
RÂNCHÉZ, rânchezuri, s.n. (Rar) Rânchezat. — Din râncheza (derivat

regresiv).
RÂNCHEZÁ, pers. 3 rânchează, vb. I. Intranz. (Despre cai) A necheza.

— Lat. *rhonchizare (după necheza).
RÂNCHEZÁT s.n. Faptul de a râncheza; rânchez, nechezat. — V.

râncheza.
RÂND, rânduri, s.n. 1. Şir (drept, aliniat, ordonat) de lucruri sau de fiinţe.

G Loc. adv. De-a rândul = a) unul după altul, fără întrerupere, în şir,
neîntrerupt, continuu, consecutiv; b) de la un capăt la altul; pretutindeni. Pe
rând = a) unul după altul, succesiv; b) de la unul la altul. Pe rând sau rând
pe rând, rânduri-rânduri = treptat (-treptat), unul după altul. În primul
rând = înainte de toate, mai ales. G Expr. A fi în primele rânduri = a) a
ocupa un loc de frunte într-un şir; b) a fi în fruntea unei activităţi. F Haină
(încheiată) la două rânduri = haină bărbătească cu două şiruri de nasturi,
unul pentru a încheia şi unul ca garnitură. F Fiecare dintre şirurile
orizontale de cuvinte formând o linie dreaptă într-un text scris sau tipărit. G
Expr. A citi printre rânduri = a pricepe (sau a se strădui să priceapă) şi ceea
ce nu se spune explicit într-un text scris. F Şir de obiecte suprapus altuia.
F (Rar) Cat, etaj. 2. Locul cuvenit cuiva sau ocupat de cineva într-un şir
sau în cadrul unei activităţi; momentul indicat pentru o activitate. G Loc.
adv. La rând = unul după altul, potrivit ordinii stabilite sau momentului
indicat. Cu rândul = cu schimbul; alternativ. De rând = de serviciu. G Expr.
A lua pe cineva la (sau după) rând = a se ocupa de cineva conform ordinii
stabilite sau cuvenite. A ţine (sau a păstra) rândul = a respecta locul stabilit
sau ordinea stabilită. A ţine cuiva rândul = a păstra un loc pentru cineva
lângă sine, într-un şir. A intra la rând = a începe să acţioneze la momentul
potrivit, după ordinea stabilită, în urma altora. (A fi) în rând cu cineva (sau
în rândul cuiva) = (a fi) în categoria cuiva, alături de cineva; (a fi) pe aceeaşi
treaptă, la acelaşi nivel. A lăsa (sau a ceda) cuiva rândul = a se retrage
dintr-un loc sau dintr-o activitate, pentru a permite altuia să ocupe locul sau
să acţioneze. A fi (sau a veni) rândul cuiva sau a veni rândul (pentru ceva)
= a sosi momentul potrivit pentru a se face un lucru. La rândul meu (sau
tău, lui etc.) = a) atunci când este momentul potrivit pentru mine (sau tine,
el etc.); în urma altora într-un şir; b) din partea mea (sau a ta, a lui etc.). A
nu-şi da rând = a lucra de zor, a fi neobosit; a se îmbulzi la treabă sau la
vorbă. (Pop.) A nu-şi putea da rând cu cineva = a nu o putea scoate la
capăt cu cineva. A da rând la... = a ţine seama de... Fără (de) rând = fără
chibzuinţă, fără seamăn. 3. Cantitate, grup, număr care urmează după alte
grupuri de acelaşi fel. F Grup de obiecte care formează un tot, o serie şi
care se folosesc deodată. G Un rând de case = un corp de case. F
(Precedat de numerale sau de adjective) Dată, oară. 4. Grup de persoane
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(sau de obiecte) care formează un tot omogen. 5. (Înv.) Categorie socială.
G Loc. adv. De rând = a) din popor, fără rang; b) lipsit de strălucire; comun,
obişnuit; vulgar. 6. Obicei, rânduială, fel (de a fi, de a trăi); rost. G Expr. A
şti rândul = a şti rânduiala, a cunoaşte rostul, mersul treburilor. (Reg.) Cum
e rândul? = cum stau lucrurile? A umbla de rândul cuiva = a avea grijă de
cineva, a purta de grijă cuiva. — Din sl. rendŭ.

RÂNDÁŞ, rândaşi, s.m. Om angajat pentru muncile obişnuite dintr-o
gospo dărie; servitor, slugă. — Rândui + suf. -aş.

RÂNDEÁ s.f. v. rindea.
RÂNDUÍ, rânduiesc, vb. IV. Tranz. 1. A aşeza într-o succesiune regulată,

într-un şir, într-un şirag; p. ext. a dispune, a aranja într-un anumit fel; a face
ordine. F Refl. A urma unul după altul, a se succeda; a se afla, a fi situat
sau aşezat unul în urma altuia, într-o anumită ordine; a se înşirui. 2. A pune
ordine într-un domeniu de activitate; a organiza. 3. A da cuiva o însărcinare
sau o dispoziţie; a decide, a hotărî, a porunci. F A dispune, a fixa, a stabili;
a destina. 4. (Înv.) A numi pe cineva într-o slujbă; a repartiza într-o funcţie;
a investi, a numi. — Rând + suf. -ui.

RÂNDUIÁLĂ, rânduieli, s.f. 1. Faptul de a rândui; fel de aranjare a lucru -
rilor în mod ordonat; p. ext. ordine. 2. Fel în care se desfăşoară o acţiune,
un sistem de organizare statornicit sau impus. F Măsură, directivă,
dispoziţie, aranjament. 3. Ceremonial, forme statornicite; datină, obicei,
regulă. 4. (În Evul Mediu, în Ţara Românească şi Moldova) Denumire
generică pentru anumite dări în bani către domnie. [Pr.: -du-ia-] —
Rândui + suf. -eală.

RÂNDUÍRE, rânduiri, s.f. Acţiunea de a (se) rândui şi rezultatul ei. — V.
rândui.

RÂNDULÉŢ, rânduleţe, s.n. Diminutiv al lui rând. — Rând + suf. -uleţ.
RÂNDUNEÁ, rândunele, s.f. Rândunică. — Lat. *hirundinella.
RÂNDUNÉL, rândunei, s.m. Bărbătuşul rândunicii. — Rândun[ea] + suf.

-el.
RÂNDUNÍCĂ, rândunici, s.f. 1. Pasăre călătoare insectivoră cu coada

adânc bifurcată, cu pene albe-gălbui pe burtă şi negre-albăstrui pe spate
(Hirundo rustica). 2. Compus: rândunică-de-mare = peşte marin care înoată
pe fundul apei cu ajutorul înotătoarelor pectorale (Trigla lucerna). 3. Ultima
dintre cele cinci pânze ale unui catarg, aşezată în vârful acestuia. —
Rândun[ea] + suf. -ică.

RÂNÍ, rânesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A curăţa un loc de stratul de murdărie
depus. — Din bg. rina.

RÂNJEÁLĂ, rânjeli, s.f. Rânjire. — Rânji + suf. -eală.
RẤNJET, rânjete, s.n. Grimasă de batjocură, de răutate sau de prostie,

care strâmbă figura cuiva şi îi descoperă dinţii; râs sau zâmbet răutăcios,
sarcastic, prostesc; rânjitură, rânjire. F Manifestare de furie sau de
ameninţare la unele animale, care constă mai ales din arătarea dinţilor. —
Rânji + suf -et.

RÂNJÍ, rânjesc, vb. IV. Intranz. şi (reg.) refl. 1. (Despre animale) A-şi
arăta ameninţător dinţii, a mârâi arătându-şi dinţii. 2. (Despre oameni) A-şi
arăta dinţii într-o grimasă de răutate, de batjocură, de prostie etc. F A râde
silit, forţat, fără veselie. F (Rar) A-şi bate joc de cineva. — Din bg. rănža „a
mârâi”.

RÂNJÍRE, rânjiri, s.f. Faptul de a (se) rânji; rânjet. — V. rânji.
RÂNJÍT, -Ă, rânjiţi, -te, adj. Care rânjeşte (2) (întruna). — V. rânji.
RÂNJITÓR, -OÁRE, rânjitori, -oare, adj. Care rânjeşte (2); batjocoritor. —

Rânji + suf. -tor.
RÂNJITÚRĂ, rânjituri, s.f. Rânjire; rânjet. — Rânji + suf. -tură.
RÂNTÁŞ, rântaşuri, s.n. Sos făcut din făină (cu ceapă) prăjită în grăsime,

pentru a fi adăugat la unele mâncăruri. — Din magh. rántás.
RẤNZĂ, rânze, s.f. 1. (Pop.) Pipotă. 2. (Pop.) Stomac. F (Reg.) Nume

date unor boli de stomac. — Cf. alb. r r ë n d ë s „cheag”.
RÂNZÓS, -OÁSĂ, rânzoşi, -oase, adj. (Pop.) Răutăcios, bosumflat,

arţăgos; iute la mânie. — Rânză + suf. -os.
RẤPĂ, râpe, s.f. Coastă abruptă a unui deal; surpătură de pământ făcută

de torente sau de şuvoaie. G Expr. A (se) da (sau a merge, a se duce) de
râpă = a (se) distruge, a (se) nimici, a nu mai rămâne nimic, a eşua. [Pl. şi:
râpi] — Lat. ripa.

RÂPÓS, -OÁSĂ, râpoşi, -oase, adj. (Despre terenuri) Plin de râpe; cu
coaste repezi, abrupte; abrupt, prăpăstios. — Râpă + suf. -os.

RÂS1, râsuri, s.n. Acţiunea de a râde şi rezultatul ei; manifestare a
veseliei exprimată printr-o mişcare caracteristică a feţei şi a gurii, însoţită
de un sunet specific, nearticulat; râset. G Expr. De râs (sau de râsul lumii)
= de ocară, de batjocură; ridicol. A lua (pe cineva) în râs = a-şi bate joc (de
cineva). A-şi face râs de cineva (sau de ceva) = a-şi bate joc de cineva sau
de ceva. F (Rar) Sunet în cascade, scos de unele păsări. — Lat. risus.

RÂS2, râşi, s.m. Specie de mamifer sălbatic, carnivor, din familia felinelor,
mai mare decât pisica sălbatică, cu blana galbenă-roşcată (cu pete negre)
şi cu smocuri de păr pe urechi; linx (Lynx lynx). — Din sl. rysř.

RẤSET, râsete, s.n. Râs1. — Râs1 + suf. -et.
RÂŞCOV, râşcovi, s.m. Ciupercă comestibilă cu pălăria de culoare

portoca lie-cărămizie şi cu picior galben-portocaliu, care creşte prin pădurile
de fag şi de brad şi care secretă un latex (Lactarius deliciosus). — Cf. ucr.
r y ž o k, r y ž k a.

RÂŞNÍ, râşnesc, vb. IV. Tranz. A măcina cafea, piper, scorţişoară etc. cu
râşniţa (2). F Fig. A fărâma, a zdrobi. — Din râşniţă (derivat regresiv).

RÂŞNICIOÁRĂ, râşnicioare, s.f. Diminutiv al lui râşniţă. — Râşniţă +
suf. -ioară.

RÂŞNÍT s.n. Acţiunea de a râşni. — V. râşni.
RÂŞNIŢÁR, râşniţari, s.m. Persoană care macină sau fărâmă porumb,

sare etc. cu râşniţa (1). — Râşniţă + suf. -ar.
RẤŞNIŢĂ, râşniţe, s.f. 1. Maşină rudimentară de măcinat sare, porumb

etc., compusă din două pietre suprapuse, dintre care cea de deasupra se
învârteşte cu ajutorul unui mâner. G Expr. A ajunge de la moară la râşniţă =
a ajunge dintr-o situaţie bună într-una rea; a scăpăta. A-i umbla cuiva gura
ca o râşniţă = a vorbi foarte mult; a vorbi întruna; a nu mai tăcea din gură.
F Moară primitivă mişcată cu ajutorul animalelor de tracţiune. 2. Instrument
de bucătărie cu care se macină boabele de cafea, de piper etc. — Din bg.
răšnica.

RÂŞNOVEÁN, -Ă, râşnoveni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară
sau locuitor din oraşul Râşnov. 2. Adj. Care aparţine oraşului Râşnov sau
râşno venilor (1), privitor la Râşnov ori la râşnoveni. — Râşnov (n. pr.) + suf.
-ean.

RÂŞNOVEÁNCĂ, râşnovence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
oraşul Râşnov. — Râşnovean + suf. -că.

RÂT1, râturi, s.n. Botul porcului. — Din sl. rŭtŭ.
RÂT2, râturi, s.n. (Reg.) Şes de-a lungul unei ape curgătoare, pe care

creşte iarbă pentru cosit sau pentru păşunat. — Din magh. rét.
RÂTÁN, râtani, s.m. (Pop.) Porc. F Epitet depreciativ adresat unei

persoane prost crescute, lipsite de educaţie, de maniere. — Rât1 + suf. -an.
RÂU, râuri, s.n. 1. Apă curgătoare (permanentă) formată din unirea mai

multor pâraie şi care se varsă într-un fluviu, în alt râu, într-un lac etc. 2. P.
anal. Cantitate mare de lichid care curge; torent, val. F Fig. Şir, coloană,
mulţime de oameni în mers. G Expr. Râuri-râuri = în număr mare, fără
sfârşit; potop. 3. (La pl.) Cusătură în linii şerpuitoare, care împodobeşte
mânecile, de la altiţă la manşetă, şi piepţii cămăşilor de la costumul
naţional. — Lat. rivus.

RÂULÉŢ, râuleţe, s.n. Diminutiv al lui râu (1); râuşor. [Pr.: râ-u-] — Râu +
suf. -uleţ.

RÂURÁ, pers. 3 râurează, vb. I. 1. Intranz. A curge ca un râu (1). F Fig.
(Despre păr) A cădea în jos (pe spate); a undui. 2. Tranz. (Rar; despre
râuri) A străbate un loc (alimentându-l cu apă). 3. Tranz. A împodobi o ie,
o cămaşă etc. cu râuri (3). [Pr.: râ-u-. — Var. (înv.) râurí vb. IV] — Din râu.

RÂURÁT, -Ă, râuraţi, -te, adj. Împodobit, cusut cu râuri (3). [Pr.: râ-u-] —
V. râura.

RÂURÍ vb. v. râura.
RÂUŞÓR, râuşoare, s.n. Râuleţ. [Pr.: râ-u-] — Râu + suf. -uşor.
RẤVNĂ, râvne, s.f. 1. Imbold lăuntric puternic, pornire aprinsă spre ceva,

însufleţire în muncă; sârguinţă, silinţă, zel. F Ardoare, evlavie. 2. Dorinţă
aprinsă pentru ceva; poftă. — Din râvni (derivat regresiv).

RÂVNÍ, râvnesc, vb. IV. 1. Intranz. şi tranz. A simţi un imbold puternic
spre un lucru, a dori din toată inima, a jindui să ajungă la ceva, să posede
ceva; a aspira, a năzui. F A dori să-şi însuşească un lucru străin; a invidia.
2. Refl. (Rar) A se înflăcăra pentru cineva sau ceva. [Var.: (reg.) râmní vb.
IV] — Din sl. rřvřnovati.

RÂVNÍT, -Ă, râvniţi, -te, adj. Dorit, poftit, pizmuit. [Var.: (reg.) râmnít, -ă
adj.] — V. râvni.

RÂVNITÓR, -OÁRE, râvnitori, -oare, adj. Care tinde spre cineva sau spre
ceva, care este plin de râvnă; însufleţit de o dorinţă, zelos. [Var.: (reg.)
râmnitór, -oáre adj.] — Râvni + suf. -tor.

RÂZĂRÉŢ, -EÁŢĂ, râzăreţi, -e, adj. Care râde mereu şi de orice. — Râde
+ suf. -ăreţ.

RÂZĂTÓR, -OÁRE, râzători, -oare, adj. (Rar) Care râde, care răspân -
deşte voie bună, veselie, bună dispoziţie peste tot; vesel. — Râde +
suf. -ător.

RÂZGÂIÁ vb. I v. răzgâia.
RÂZGÂIÁLĂ s.f. v. răzgâială.
RÂZGÂIÁT, -Ă adj. v. răzgâiat.
RÂZGÂIÉRE s.f. v. răzgâiere.
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RÂZNÁR, râznari, s.m. (Reg.) Muncitor care lucrează la râznă. — Râznă +
suf. -ar.

RẤZNĂ, râzne, s.f. (Reg.) Vagonet cu care se transportă piatra şi
minereul de la locul de extracţie până la gura unei mine. — Et. nec. 

RE, re, s.m. (Muz.) 1. Una dintre cele şapte sunete muzicale ale gamei;
nota corespunzătoare acestui sunet. 2. A treia coardă a unei viori. — Din
fr. ré, it. re.

REABILITÁ, reabilitez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A face să-şi recapete sau
a-şi recăpăta buna dispoziţie, a(-şi) restabili prestigiul ştirbit. 2. Tranz. (Jur.)
A reintegra pe cineva în drepturile pierdute (în urma unei condamnări sau
a unei bănuieli false). [Pr.: re-a-] — Din fr. réhabiliter.

REABILITÁRE, reabilitări, s.f. Acţiunea de a (se) reabilita şi rezultatul ei.
F (Jur.) Încetare, în temeiul unei hotărâri judecătoreşti, a decăderilor,
interdicţiilor şi incapacităţilor care rezultau pentru o persoană dintr-o
condamnare penală. [Pr.: re-a-] — V. reabilita.

REABILITÁT, -Ă, reabilitaţi, -te, adj. Care a obţinut reabilitarea. [Pr.: re-a-]
— V. reabilita.

REABONÁ, reabonez, vb. I. Refl. A se abona din nou. [Pr.: re-a-] — Pref.
re- + abona. Cf. fr. r é a b o n n e r.

REABONÁRE, reabonări, s.f. Acţiunea de a se reabona şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. reabona.

REABONÁT, -Ă, reabonaţi, -te, adj. (Despre oameni) Care beneficiază
din nou de un abonament. [Pr.: re-a-] — V. reabona.

REABORDÁ, reabordez, vb. I. Tranz. A aborda din nou o problemă
pentru a o aprofunda, a o lămuri. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aborda (după fr.
réaborder).

REABORDÁRE, reabordări, s.f. Acţiunea de a reaborda. [Pr.: re-a-] —
V. reaborda.

REABORDÁT, -Ă, reabordaţi, -te, adj. (Despre probleme, situaţii, teorii)
Care a fost abordat din nou (pentru aprofundare). [Pr.: re-a-] — V.
reaborda.

REACLIMATIZÁ, reaclimatizez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) aclimatiza din
nou la anumite condiţii. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aclimatiza (după engl.
reacclimatize).

REACLIMATIZÁRE, reaclimatizări, s.f. Acţiunea de a (se) reaclimatiza.
[Pr.: re-a-] — V. reaclimatiza.

REACLIMATIZÁT, -Ă, reaclimatizaţi, -te, adj. Care a fost aclimatizat din
nou la anumite condiţii. [Pr.: re-a-] — V. reaclimatiza.

REACOPERÍ, reacópăr, vb. IV. Tranz. A acoperi ceva din nou, a acoperi
ceva la loc (după ce a fost descoperit). [Pr.: re-a-] — Pref. re- + acoperi.

REACORDÁ, (1) reacórd, (2) reacordez, vb. I. Tranz. 1. A acorda încă o
dată îngăduinţă, favoare, avantaje cuiva. 2. A acorda din nou un instrument
muzical dezacordat. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + acorda.

REACORDÁRE, reacordări, s.f. Acţiunea de a reacorda. [Pr.: re-a-] —
V. reacorda.

REACORDÁT, -Ă, reacordaţi, -te, adj. 1. Care a fost dat, acordat încă o
dată. 2. (Despre instrumente muzicale dezacordate) Acordat din nou. [Pr.:
re-a-] — V. reacorda.

REACTÁNT, reactanţi, s.m. Fiecare dintre substanţele care iau parte la o
reacţie chimică. [Pr.: re-ac-] — Din engl. reactant.

REACTÁNŢĂ, reactanţe, s.f. 1. Mărime caracteristică circuitelor electrice
care lucrează în flux de curent alternativ şi care conţin ca elemente reactive
bobine sau condensatoare. 2. Bobină electrică a cărei reactanţă (1) este
sensibilă. [Pr.: re-ac-] — Din engl. reactance, fr. réactance.

REACTÍV, -Ă, reactivi, -e, adj., s.m. 1. Adj. Referitor la reactanţă; (despre
elemente de circuite) care realizează un transfer periodic de energie în
circuit, introducând un defazaj între intensitatea curentului şi tensiunea
electrică. 2. S.m. Substanţă chimică ce dă o reacţie specifică în prezenţa
unui anumit ion sau a unei grupe de ioni. [Pr.: re-ac-] — Din fr. réactif.

REACTIVÁ, reactivez, vb. I. Tranz. 1. A repune în activitate. F Refl. A
reintra în cadrele active ale armatei. F Intranz. (Despre boli) A se declanşa
din nou, după o vindecare aparentă; a recidiva. 2. (Chim., Fiz.) A reînnoi
piesele şi soluţia unui element pentru a-i intensifica puterea de acţiune. [Pr.:
re-ac-] — Din fr. réactiver.

REACTIVÁNT, -Ă, reactivanţi, -te, adj., s.m. 1. Adj. Care reactivează.
2. S.m. Reactiv chimic folosit în industria extractivă pentru a da particulelor
de minereu proprietatea de a pluti într-un lichid. [Pr.: re-ac-] — Reactiva +
suf. -ant.

REACTIVÁRE, reactivări, s.f. Acţiunea de a (se) reactiva şi rezultatul ei.
G (Med.) Reactivarea serului = reapariţia proprietăţilor active ale unui ser
devenit inactiv, prin adăugare de ser proaspăt. [Pr.: re-ac-] — V. reactiva.

REACTIVITÁTE s.f. Însuşirea de a fi reactiv; reacţie la o excitaţie. F (Fiz.)
Mărime care caracterizează funcţionarea unui reactor nuclear. F (Chim.)
Capacitate a unui atom, a unei molecule sau a unui radical de a participa

la o reacţie chimică. F (Med.) Proprietate a unui ţesut de a reacţiona la un
stimul oarecare. [Pr.: re-ac-] — Din fr. réactivité.

REACTOPROPULSÓR, reactopropulsoare, s.n. Reactor care are ca
organ propulsor o elice antrenată de o turbină cu gaze alimentată de gazele
evacuate din camera de combustie a reactorului. [Pr.: re-ac-] — Reacto[r]
+ propulsor.

REACTÓR, reactoare, s.n. 1. Aparat în care se execută o reacţie chimică.
2. (În sintagma) Reactor nuclear = instalaţie complexă în care se realizează
fisiunea nucleelor elementelor grele, printr-o reacţie în lanţ controlată, cu
scopul de a permite utilizarea energiei degajate. 3. Aparat industrial sau de
laborator în care se produce o reacţie chimică. 4. Bobină electrică sau
condensator electric folosite ca sisteme fizice care prezintă în principiu
reactanţa într-un circuit electric; bobină cu reactanţă. 5. Motor termic în
care se foloseşte transformarea energiei chimice a combustibilului în
energia cinetică a jetului de fluid evacuat sub presiune în mediul ambiant,
pentru a se obţine propulsia unui vehicul, în sens opus ejecţiei fluidului.
[Pr.: re-ac-] — Din fr. réacteur.

REACTUALIZÁ, reactualizez, vb. I. Tranz. A face să fie din nou actual, a
readuce în actualitate. [Pr.: re-ac-tu-a-] — V. reactualiza.

REACTUALIZÁRE, reactualizări, s.f. Acţiunea de a reactualiza şi
rezultatul ei. [Pr.: re-ac-tu-a-] — V. reactualiza.

REÁCŢIE, reacţii, s.f. I. 1. Faptul de a reacţiona; atitudine, manifestare ca
răspuns la ceva. 2. (Psih.) Orice răspuns integral sau parţial al unui sistem
psihic la o stimulare exterioară lui. 3. (Chim.) Fenomen de transformare a
uneia sau a mai multor substanţe chimice sub acţiunea unor agenţi fizici
sau a altor substanţe chimice, în urma căruia se formează substanţe noi,
cu proprietăţi diferite de ale celor iniţiale. 4. (Fiz.; în sintagma) Reacţie
nucleară v. nuclear. 5. (Fiz.; în forma reacţiune) Forţă (sau cuplu de forţe)
care se opune unei acţiuni, fiind egală şi de sens contrar cu aceasta. G
(Astron.) Reacţie gravitaţională = modificare a direcţiei şi a modulului
vectorului de viteză caracteristice unei nave spaţiale care trece prin
apropierea unui corp ceresc, datorită câmpului gravitaţional al acestuia. F
Derivarea unei puteri din circuitul de ieşire al unui amplificator de radio cu
tuburi electronice şi introducerea ei în circuitul lui de intrare. G (Tehn.)
Reacţiunea indusului = totalitatea fenomenelor datorite câmpului magnetic
produs de indus la funcţionarea în sarcină a unei maşini electrice. II. (În
forma reacţiune) Împotrivire politică şi economică faţă de orice manifestare
a progresului social; totalitatea acţiunilor care au ca scop restaurarea unui
regim politic autoritar; p. ext. totalitatea forţelor reacţionare. [Pr.: re-ac-. —
Var.: reacţiúne s.f.] — Din fr. réaction.

REACŢIONÁ, reacţionez, vb. I. Intranz. A răspunde într-un anumit fel la
o excitare sau la o acţiune din afară. F A lua o atitudine faţă de o situaţie
sau de o împrejurare; a replica; a riposta. [Pr.: re-ac-ţi-o-] — Din fr.
réactionner.

REACŢIONÁL, -Ă, reacţionali, -e, adj. Care ţine de reacţie, referitor la o
reacţie. [Pr.: re-ac-ţi-o-] — Din fr. réactionnel.

REACŢIONÁR, -Ă, reacţionari, -e, adj. Care aparţine sau care este
specific reacţiunii politice, care se referă la reacţiune; care este ostil faţă de
progres; retrograd. F (Substantivat) Adept al reacţiunii politice, persoană
care are o atitudine ostilă faţă de ceea ce este înaintat, progresist şi care
luptă pentru menţinerea sau reinstaurarea rânduielilor vechi, perimate. [Pr.:
re-ac-ţi-o-] — Din fr. réactionnaire.

REACŢIONARÍSM s.n. Concepţie politică reacţionară; caracterul a ceea
ce este reacţionar; atitudine ostilă faţă de progres. [Pr.: re-ac-ţi-o-] —
Reacţionar + suf. -ism.

REACŢIÚNE s.f. v. reacţie.
READAPTÁ, readaptez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) adapta din nou. [Pr.:

re-a-] — Pref. re- + adapta.
READAPTÁRE, readaptări, s.f. Faptul de a (se) readapta. [Pr.: re-a-] —

V. readapta.
READMÍSIE, readmisii, s.f. Nouă admisie; readmitere. [Pr.: re-ad-] — Din

fr. réadmission.
READMÍTE, readmít, vb. III. Tranz. A admite din nou, a reprimi. [Pr.:

re-ad-] — Din fr. réadmettre (după admite).
READMITÉRE, readmiteri, s.f. Acţiunea de a readmite şi rezultatul ei;

readmisie. [Pr.: re-ad-] — V. readmite.
READMONESTÁ, readmonestez, vb. I. Tranz. A admonesta pentru noi

abateri. [Pr.: re-ad-] — Pref. re- + admonesta.
READMONESTÁRE, readmonestări, s.f. Acţiunea de a readmonesta.

[Pr.: -re-ad-] — V. readmonesta.
READORMÍ, readórm, vb. IV. Intranz. A adormi din nou. [Pr.: re-a-] —

Pref. re- + adormi.
READUCĂTÓR, readucătoare, s.n. Dispozitiv de restabilire totală sau

parţială a condiţiilor iniţiale de funcţionare ale unui sistem tehnic sau de
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readucere a unei mărimi la o valoare cuprinsă în intervalul de reglare
pentru a se obţine funcţionarea stabilă a sistemului. [Pr.: re-a-] — Readuce
+ suf. -ător.

READÚCE, readúc, vb. III. Tranz. A aduce din nou la locul sau la starea
de mai înainte. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aduce.

READUCÉRE, readuceri, s.f. Acţiunea de a readuce şi rezultatul ei. [Pr.:
re-a-] — V. readuce.

READUNÁ, readún, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) aduna din nou, a (se)
strânge iarăşi la un loc. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aduna.

REAERISÍ, reaerisesc, vb. IV. Tranz. A aerisi din nou o încăpere în care
aerul e viciat, un obiect de îmbrăcăminte din care nu a ieşit mirosul
neplăcut. [Pr.: re-a-e-] — Pref. re- + aerisi (după fr. réaérer).

REAERISÍRE, reaerisiri, s.f. Acţiunea de a reaerisi. [Pr.: re-a-e-] — V.
reaerisi.

REAERISÍT, -Ă, reaerisiţi, -te, adj. (Despre încăperi, îmbrăcăminte etc.)
Care a fost aerisit din nou. [Pr.: re-a-e-] — V. reaerisi.

REAFIRMÁ, reafírm, vb. I. Tranz. A afirma ceva din nou. [Pr.: re-a-] — Din
fr. réaffirmer.

REAFIRMÁRE s.f. Acţiunea de a reafirma şi rezultatul ei. [Pr.: re-a-] — V.
reafirma.

REAFLÁ, reáflu, vb. I. Tranz. (Rar) A afla din nou; a regăsi. [Pr.: re-a-] —
Pref. re- + afla.

REAGRAVÁ, pers. 3 reagravează, vb. I. Refl. A se agrava din nou. [Pr.:
re-a-] — Pref. re- + agrava.

REAGRAVÁRE, reagravări, s.f. Faptul de a se reagrava. [Pr.: re-a-] —
V. reagrava.

REAJUSTÁ, reajustez, vb. I. Tranz. A ajusta din nou (un lucru, o piesă etc
.); a potrivi, a readapta (ceva) unei noi situaţii. [Pr.: re-a-] — Din fr.
réajuster.

REAJUSTÁRE, reajustări, s.f. Acţiunea de a reajusta şi rezultatul ei. [Pr.:
re-a-] — V. reajusta.

REÁL1, reali, s.m. Veche monedă spaniolă de argint, valorând 25 de
centime. [Pr.: re-al] — Din sp., fr. réal.

REÁL2, -Ă, reali, -e, adj. 1. Care are o existenţă obiectivă, independentă de
conştiinţă sau de voinţă, care există în realitate; obiectiv, adevărat. F
(Substan tivat, n.) Ceea ce există, ceea ce este real; realitate. 2. De
netăgăduit; efectiv, indiscutabil, veritabil. 3. (În sintagmele) (Ec. pol.) Valoare
reală = valoarea intrinsecă în aur a unei monede. (Jur.) Drept real = drept pe
care o persoană îl exercită asupra unui lucru în mod direct şi imediat. Secţie
reală sau învăţământ real = secţie a unui liceu ori învăţământ în care se
studiază cu precădere disciplinele exacte. Imagine reală = imagine a unui
obiect obţinută cu un instrument optic (şi care poate fi prinsă pe un ecran, pe
o peliculă). Număr real = număr care poate fi exprimat ca limită a unui şir
convergent de numere raţionale. [Pr.: re-al] — Din lat. realis, it. reale, germ.
real, fr. réel.

REALÉGE, realég, vb. III. Tranz. A alege din nou. [Pr.: re-a-] — Pref. re-
+ alege.

REALÉGERE, realegeri, s.f. Acţiunea de a realege şi rezultatul ei. [Pr.:
re-a-] — V. realege.

REALGÁR s.n. Minereu constituit din sulfură naturală de arsen
cristalizată în sistemul monoclinic, de culoare portocalie, având numeroase
folosiri în vopselărie, extragerea arsenului, industria sticlei, în pirotehnie
etc. [Pr.: re-al-] — Din fr. réalgar.

REALIMENTÁ, realimentez, vb. I. Tranz. A alimenta din nou, a reînnoi
provizia de alimente, de combustibil, de muniţii etc. [Pr.: re-a-] — Pref. re-
+ alimenta.

REALIMENTÁRE, realimentări, s.f. Acţiunea de a realimenta şi rezultatul
ei. [Pr.: re-a-] — V. realimenta.

REALINIÁ, realiniez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) alinia din nou. [Pr.:
re-a-li-ni-a] — Pref. re- + alinia.

REALINIÉRE, realinieri, s.f. Acţiunea de a (se) realinia şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-li-ni-e-] — V. realinia.

REALIPÍ, realipesc, vb. IV. Tranz. A alipi din nou, a alipi la loc. [Pr.: re-a-]
— Pref. re- + alipi.

REALIPÍRE, realipiri, s.f. Acţiunea de a realipi şi rezultatul ei. [Pr.: re-a-] —
V. realipi.

REALÍSM s.n. Mişcare, curent, atitudine în creaţia sau teoria literară şi
artistică având ca principiu de bază reflectarea realităţii în datele ei esenţiale,
obiective, caracteristice. F Concepţie, opusă idealismului, potrivit căreia
lucrurile există independent de faptul că sunt percepute sau nu. G Realism
critic = doctrină care admite realitatea lumii încon jurătoare, dar susţine că
experienţa senzorială depinde de mental. Realism socialist = doctrină estetică
adoptată în URSS, care glorifica omul nou, constructor al socialismului.
Realism naiv = doctrină după care experienţa senzorială reprezintă calea de

acces directă a subiectului la lucrurile lumii exterioare. Realism politic =
atitudine întemeiată pe analiza şi aprecierea atentă, multilaterală a
fenomenelor şi evenimentelor social-politice inter ne şi internaţionale, de luare
în con siderare a tendinţelor de dezvoltare a realităţii. Realism politic = atitudine
întemeiată pe analiza şi aprecierea atentă, multilaterală a fenomenelor şi
evenimentelor social-politice interne şi internaţionale, de luare în considerare
a tendinţelor de dezvoltare a realităţii. F (În Evul Mediu) Concepţie, opusă
nominalismului, potrivit căreia universaliile au o existenţă substanţială reală
independent de gândirea noastră. F Atitudine a omului care are simţul
realităţii; spirit practic. [Pr.: re-a-] — Din fr. réalisme.

REALÍST, -Ă, realişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care este bazat pe prin -
cipiile realismului; specific realismului. F Spec. (Despre scriitori, artişti etc.)
Care aderă la realism, care reprezintă realismul în artă, în literatură. F
Care imită sau reproduce fidel realitatea. F (Despre oameni; adesea
substantivat) Cu spirit practic, cu simţul realităţii. 2. S.m. şi f. Adept al
realismului. [Pr.: re-a-] — Din fr. réaliste.

REALITÁTE, realităţi, s.f. Fapt, lucru real care există efectiv, stare de
fapt; p. ext. adevăr. G Loc adv. În realitate = de fapt, efectiv, în adevăr. F
(Fil.; la sg.) Existenţă, tot ce există; (în opoziţie cu posibilitate) Existenţă
afectivă. [Pr.: re-a-] — Din fr. réalité, lat. realitas, -atis, germ. Realität.

REALIZÁ, realizez, vb. I. Tranz. 1. A aduce (ceva) la îndeplinire, a face
să devină real; a atinge (un scop), a înfăptui. 2. Spec. A crea, a plăsmui (o
operă de artă). F Refl. (Despre o persoană, mai ales despre un artist) A se
dezvolta pe deplin, a se desăvârşi, a-şi pune în valoare capacitatea de
creaţie. 3. A obţine, a dobândi, a câştiga (ceva); a încasa preţurile (la
mărfurile vândute). 4. A-şi face o idee precisă despre..., a reuşi să
înţeleagă, să pătrundă înţelesul unui lucru. [Pr.: re-a-] — Din fr. réaliser.

REALIZÁBIL, -Ă, realizabili, -e, adj. Care poate fi realizat, înfăptuit, pus în
practică. [Pr.: re-a-] — Din fr. réalisable.

REALIZÁNT, -Ă, realizanţi, s.m. (Mat.) Discriminant (2). [Pr.: re-a-] — Din
fr. réalisant.

REALIZÁRE, realizări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) realiza şi rezultatul ei;
îndeplinire, înfăptuire. 2. Lucru realizat. F Creaţie. [Pr.: re-a-] — V. realiza.

REALIZÁT, -Ă, realizaţi, -te, adj. Înfăptuit, împlinit. F (Despre o operă de
artă) Reuşit, valoros (din punct de vedere artistic). [Pr.: re-a-] — V. realiza.

REALIZATÓR, -OÁRE, realizatori, -oare, adj. (Adesea substantivat) Care
realizează, care înfăptuieşte ceva; înfăptuitor. [Pr.: re-a-] — Din fr.
réalisateur.

REALMÉNTE adv. În mod real, în adevăr; de fapt. [Pr.: re-al-] — Din
it. realmente. Cf. fr. r é e l l e m e n t.

REALTOÍ, realtoiesc, vb. IV. Tranz. A altoi2 încă o dată o plantă la care
primul altoi nu s-a prins. [Pr.: re-al-] — Pref. re- + altoi2.

REALTOÍRE, realtoiri, s.f. Acţiunea de a realtoi şi rezultatul ei. [Pr.: re-al-]
— V. realtoi.

REALTOÍT, -Ă, realtoiţi, -te, adj. Care a fost altoit încă o dată. [Pr.: re-al-]
— V. realtoi.

REAMBALÁ, reambalez, vb. I. Tranz. A ambala din nou. [Pr.: re-am- ] —
Pref. re- + ambala.

REAMBALÁRE, reambalări, s.f. Acţiunea de a reambala şi rezultatul ei.
[Pr.: re–am-] — V. reambala.

REAMBULÁRE, reambulări, s.f. Operaţie de actualizare a planurilor
topografice, prin punerea de acord între teren şi plan, cu toate modificările
care au intervenit faţă de întocmirea iniţială a planului. [Pr.: re-am-] — Et.
nec.

REAMENAJÁ, reamenajez, vb. I. Tranz. A amenaja într-o formă nouă,
îmbunătăţită. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + amenaja (după fr. réaménager).

REAMENAJÁRE, reamenajări, s.f. Acţiunea de a reamenaja şi rezultatul
ei. [Pr.: re-a-] — V. reamenaja.

REAMENAJÁT, -Ă, reamenajaţi, -te, adj. Care a fost amenajat într-o
formă nouă. [Pr.: re-a-] — V. reamenaja.

REAMINTÍ, reamintesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A(-şi) aminti din nou, a
rechema în minte. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aminti.

REAMINTÍRE, reamintiri, s.f. Acţiunea de a(-şi) reaminti şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. reaminti.

REAMPLASÁ, reamplasez, vb. I. Tranz. A amplasa din nou în condiţii
modificate. [Pr.: re-am-] — Pref. re- + amplasa.

REAMPLASÁRE, reamplasări, s.f. Acţiunea de a reamplasa şi rezultatul
ei. [Pr.: re-am-] — V. reamplasa.

REAMPLASÁT, -Ă, reamplasaţi, -te, adj. Care a fost amplasat din nou în
condiţii modificate. [Pr.: re-am-] — V. reamplasa.

REAMPUTÁ, reamputez, vb. I. Tranz. A amputa din nou un segment al
aceluiaşi organ. [Pr.: re-am-] — Pref. re- + amputa.

REAMPUTÁRE, reamputări, s.f. Acţiunea de a reamputa şi rezultatul ei.
[Pr.: re-am-] — V. reamputa.
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REAMPUTÁT, -Ă, reamputaţi, -te, adj. Care a fost amputat din nou. [Pr.:
re-am-] — V. reamputa.

REANALIZÁ, reanalizez, vb. I. Tranz. A analiza din nou pentru a
aprofunda o înţelegere sau pentru a corecta o eroare. [Pr.: -re-a-] — Pref.
re- + analiza.

REANALIZÁRE, reanalizări, s.f. Acţiunea de a reanaliza şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. reanaliza.

REANALIZÁT, -Ă, reanalizaţi, -te, adj. Care a fost analizat din nou pentru
a aprofunda o înţelegere sau pentru a corecta o eroare. [Pr.: re-a-] — V.
reanaliza.

REANCLANŞÁ, reanclanşez, vb. I. Tranz. (Tehn.) A realiza o
reanclanşare automată rapidă. [Pr.: re-an-] — Din fr. réenclencher.

REANCLANŞÁRE, reanclanşări, s.f. (În sintagma) Reanclanşare
automată rapidă = restabilirea automată a alimentării unui circuit întrerupt
automat în urma unui scurtcircuit. [Pr.: re-an-] — După fr. réenclenchement.

REANCLANŞÁT, -Ă, reanclanşaţi, -te, adj. (Tehn.) Care a suferit o
reanclanşare automată rapidă. [Pr.: re-an-] — V. reanclanşa.

REANGAJÁ, reangajez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) angaja din nou. F Refl.
Spec. A se angaja în cadrele active ale armatei (după îndeplinirea stagiului
militar obligatoriu). [Pr.: re-an-] — Din fr. réengager.

REANGAJÁRE, reangajări, s.f. Acţiunea de a (se) reangaja şi rezultatul
ei. [Pr.: re-an-] — V. reangaja.

REANGAJÁT, -Ă, reangajaţi, -te, adj. Angajat din nou. F (Substantivat,
m.; în vechea organizare a armatei) Subofiţer. [Pr.: re-an-] — V. reangaja.

REANIMÁ, reaním, vb. I. Tranz. (Adesea fig.) A readuce la viaţă, a
restabili (prin diverse mijloace terapeutice) funcţiile vitale ale organismului;
a reînsufleţi, a da vigoare. [Pr.: re-a-. — Prez. ind. şi: reanimez] — Pref.
re- + anima (după fr. réanimer).

REANIMÁRE, reanimări, s.f. Acţiunea de a reanima şi rezultatul ei. F
Ansam blul măsurilor de urgenţă folosite în vederea restabilirii funcţiilor
vitale ale organis mului (circulaţia, respiraţia etc.) [Pr.: re-a-] — V. reanima.

REANIMATÓR, -OÁRE, reanimatori, -oare, s.m. şi f. Medic specialist în
reanimare. [Pr.: re-a-] — Din fr. réanimateur.

REAPARÍŢIE, reapariţii, s.f. Faptul de a reapărea. [Pr.: re-a-] — Din
fr. réapparition.

REAPĂREÁ, reapár, vb. II. Intranz. A apărea din nou. [Pr.: re-a-] — Pref.
re- + apărea. Cf. fr. r é a p p a r a î t r e.

REAPRÍNDE, reaprínd, vb. III. Tranz. A aprinde din nou. [Pr.: re-a-] —
Pref. re- + aprinde.

REAPRÍNDERE, reaprinderi, s.f. Acţiunea de a reaprinde şi rezultatul ei;
fig. reluare, reîncepere. [Pr.: re-a-] — V. reaprinde.

REAPROVIZIONÁ, reaprovizionez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) aproviziona
din nou. [Pr.: re-a-pro-vi-zi-o-] — Pref. re- + aproviziona.

REAPROVIZIONÁRE, reaprovizionări, s.f. Acţiunea de a (se)
reaproviziona şi rezultatul ei. [Pr.: re-a-pro-vi-zi-o-] — V. reaproviziona.

REARANJÁ, rearanjez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) aranja din nou după alte
criterii, în altă ordine, cu altă formă. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aranja.

REARANJÁRE, rearanjări, s.f. Acţiunea de a (se) rearanja şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. rearanja.

REARANJÁT, -Ă, rearanjaţi, -te, adj. Care este aranjat din nou, după alte
criterii, în altă ordine, cu altă formă. [Pr.: re-a-] — V. rearanja.

REARBITRÁ, rearbitrez, vb. I. Tranz. (Jur.) A soluţiona din nou un litigiu
arbitral după desfiinţarea de către organul de control competent, ca
netemeinică sau nelegală, a primei hotărâri pronunţate în cauză. [Pr.:
re-ar-] — Pref. re- + arbitra.

REARBITRÁRE, rearbitrări, s.f. Acţiunea de a rearbitra. [Pr.: re-ar-] —
V. rearbitra.

REARGINTÁ, reargintez, vb. I. Tranz. A arginta un obiect metalic de pe
care s-a curăţat stratul anterior de argint. [Pr.: re-ar-] — Pref. re- + arginta
(după fr. réargenter).

REARGINTÁRE, reargintări, s.f. Acţiunea de a rearginta şi rezultatul ei.
[Pr.: re-ar-] — V. rearginta.

REARGINTÁT, -Ă, reargintaţi, -te, adj. Care a fost acoperit cu un strat de
argint după ce stratul anterior s-a curăţat. [Pr.: re-ar-] — V. rearginta.

REASIGURÁ, reasígur, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) asigura din nou, a
reînnoi o asigurare. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + asigura (după fr. réassurer).

REASIGURÁRE, reasigurări, s.f. Acţiunea de a (se) reasigura şi rezultatul
ei. F Operaţie prin care o societate de asigurări se asigură ea însăşi la o
altă societate de asigurări (pentru a obţine acoperire la o parte din riscuri).
[Pr.: re-a-] — V. reasigura.

REASOCIÁ, reasociez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) asocia cu aceiaşi
parteneri la o acţiune nouă sau repetată. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + asocia.

REASOCIÁT, -Ă, reasociaţi, -te, adj. Care este asociat cu aceiaşi
parteneri la o acţiune nouă sau repetată. [Pr.: re-a-] — V. reasocia.

REASOCIÉRE, reasocieri, s.f. Acţiunea de a (se) asocia şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. reasocia.

REAŞEZÁ, reaşéz, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) aşeza din nou. F Tranz. A
stabili pe baze noi. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + aşeza.

REAŞEZÁRE, reaşezări, s.f. Acţiunea de a (se) reaşeza şi rezultatul ei.
[Pr.: re-a-] — V. reaşeza.

REAŞEZÁT, -Ă, reaşezaţi, -te, adj. Care este aşezat într-o nouă poziţie.
F Care este stabilit pe baze noi. [Pr.: re-a-] — V. reaşeza.

REATRIBUÍ, reatríbui, vb. IV. Tranz. A atribui din nou sau a atribui
altcuiva decât înainte. [Pr.: re-a-] — Pref. re- + atribui.

REATRIBUÍRE, reatribuiri, s.f. Acţiunea de a reatribui şi rezultatul ei. [Pr.:
re-a-] — V. reatribui.

REAUDIÁ, reaudiez, vb. I. Tranz. (Jur.) A audia din nou, a supune unui
nou interogatoriu. [Pr.: re-a-u-di-a] — Pref. re- + audia.

REAUDIÉRE, reaudieri, s.f. (Jur.) Faptul de a reaudia. [Pr.: re-a-u-di-e-]
— V. reaudia.

REÁVĂN, -Ă, reveni, -e, adj. (Despre soluri) Care are suficientă umiditate
pentru ca lucrările de cultură să se poată executa în condiţii optime; p. ext.
umed, jilav. F Răcoros, proaspăt. — Cf. sl. r a v ĭ n ŭ „şes”.

REÁZĂM s.n. v. reazem.
REÁZEM, reazeme, s.n. 1. Dispozitiv care asigură sprijinirea unui corp de

un alt corp; obiect de care cineva sau ceva se poate sprijini; rezemătoare.
G (Mec.) Punct de reazem = punct fix în jurul căruia forţa şi rezistenţa tind
să ajungă în echilibru. F Parte a unui sistem tehnic prin care se face
legătura între două corpuri şi care impune anumite restricţii deplasării
relative a acestora. F (Rar) Balustradă. 2. Fig. Sprijin, ajutor, ocrotire.
3. Fig. Cauza, motivarea unei acţiuni; motiv, temei. [Var.: rázăm, reázăm,
reázim s.n.] — Din rezema (derivat regresiv).

REÁZIM s.n. v. reazem.
REBÁB, rebaburi, s.n. Instrument muzical cu două coarde, asemănător

viorii, folosit de algerieni, tunisieni şi marocani. — Din fr. rebab.
REBANDAJÁ, rebandajez, vb. I. Tranz. A înlocui bandajele roţilor unui

vehicul feroviar. — Pref. re- + bandaja.
REBANDAJÁRE, rebandajări, s.f. Acţiunea de a rebandaja şi rezultatul ei.

— V. rebandaja.
REBARBATÍV, -Ă, rebarbativi, -e, adj. Cu aspect respingător, aspru, urât.

G Cuvânt rebarbativ = cuvânt neintegrabil într-o limbă. F Care se
împotriveşte la ceva; refractar. — Din fr. rébarbatif.

REBÁTE, rebát, vb. III. Tranz. şi refl. A bate din nou la maşină un text
corectat, amplificat etc. — Pref. re- + bate.

REBÁTERE, rebateri, s.f. Acţiunea de a rebate. — V. rebate.
REBĂTÚT, -Ă, rebătuţi, -te, adj. (Despre texte) Care a fost bătut la

maşină din nou (pentru corecturi, adăugiri etc.). — V. rebate.
REBÉC, rebecuri, s.n. Vechi instrument muzical în formă de lăută cu trei

coarde, folosit de menestrelii medievali şi introdus în Europa de arabi. —
Din fr. rebec.

REBEGEÁLĂ s.f. Faptul de a (se) rebegi; starea celui rebegit. — Rebegi
+ suf. -eală.

REBEGÍ, rebegesc, vb. IV. Intranz. A amorţi, a îngheţa de frig; a se
zgribuli de frig. F Refl. A slăbi, a arăta rău. — Din magh. rebegni „a
tremura”.

REBEGÍT, -Ă, rebegiţi, -te, adj. 1. Pătruns de frig, îngheţat. 2. Stors de
puteri, istovit, vlăguit. [Var.: (reg.) răbegít, -ă adj.] — V. rebegi.

REBÉL, -Ă, rebeli, -e, adj. (Despre oameni; adesea substantivat) Care
participă la o rebeliune, care îndeamnă la o rebeliune; răzvrătit. F Nesu -
pus, recalcitrant. F Care arată nesupunere, care exprimă revoltă. F Fig.
(Despre păr) Care nu se aşază, nu stă pieptănat. F Fig. (Despre boli) Care
are aspect acut, care cedează greu la tratamentul medical, care se vindecă
greu. — Din fr. rebelle, lat. rebellis, germ. Rebelle.

REBELIÚNE, rebeliuni, s.f. Răzvrătire, revoltă care constă în acte de
violenţă sau de ameninţare cu forţa îndreptate împotriva organelor puterii
de stat ale administraţiei de stat ori ale reprezentanţilor acestora cu scopul
de a împiedica în orice mod exerciţiul liber al mandatului sau funcţiei lor.
[Pr.: -li-u-] — Din fr. rébellion, germ. Rebellion.

REBÓ, rebouri, s.n. Joc asemănător monoverbelor ilustrate, dar în care
se folosesc numai desene. [Acc. şi: rébo] — Din fr. rebot.

REBOBINÁ, rebobinez, vb. I. Tranz. 1. A bobina din nou, a reface
bobinajul unei maşini electrice. 2. (Cin.) A întoarce filmul, pentru a fi adus
din nou la început, după rulare. — Din fr. rebobiner.

REBOBINÁRE, rebobinări, s.f. Acţiunea de a rebobina şi rezultatul ei. —
V. rebobina.
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REBÓRD, reborduri, s.n. (Tehn.) Margine proeminentă, ieşită în afară. —
Din fr. rebord.

REBOTEZÁ, rebotez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) boteza încă o dată (într-o
altă religie sau cu alt nume). — Pref. re- + boteza (după fr. rebaptiser).

REBOTEZÁRE, rebotezări, s.f. Acţiunea de a (se) reboteza. — V.
reboteza.

REBOTEZÁT, -Ă, rebotezaţi, -te, adj. Care a fost botezat încă o dată
(într-o altă religie sau cu alt nume). — V. reboteza.

REBRUSMÉNT, rebrusmente, s.n. Schimbare a direcţiei şi a sensului de
mişcare a unui tren prin întoarcerea locomotivei şi legarea ei la capătul
opus al şirului de vagoane. — Din fr. rebroussement.

RÉBUS, rebusuri, s.n. Joc în care un cuvânt sau o frază sunt
reprezentate printr-o combinaţie de figuri, litere sau semne pe baza cărora
urmează să se reconstituie cuvântul sau fraza dată. F Fig. Enigmă, şaradă.
— Din fr. rébus, germ. Rebus.

REBUSÍST, -Ă, rebusişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care
creează sau rezolvă probleme de rebus. 2. Adj. Rebusistic. — Rebus + suf.
-ist.

REBUSÍSTIC, -Ă, rebusistici, -ce, adj. De rebus; rebusist (2). —
Rebusist + suf. -ic.

REBÚT, rebuturi, s.n. Produs care nu corespunde condiţiilor calitative
stabilite prin standarde, norme interne, contracte etc. şi care nu poate fi
utilizat direct în scopul pentru care a fost realizat, reprezentând o pierdere
economică. G Rebut recuperabil = rebut care, printr-o remaniere, poate fi
adus la calitatea stabilită. — Din fr. rebut.

REBUTÁ, rebutez, vb. I. Tranz. A da, a trece (ceva) la rebut; a respinge
un produs ca necorespunzător. — Din fr. rebuter.

REBUTÁRE, rebutări, s.f. Acţiunea de a rebuta şi rezultatul ei; operaţie
de stabilire a rebuturilor. — V. rebuta.

REBUTÁT, -Ă, rebutaţi, -te, adj. Care este dat la rebut. — V. rebuta.
REC, recuri, s.n. Bară fixă (pe care se fac exerciţii de gimnastică). — Din

germ. Reck.
RECALCITRÁNT, -Ă, recalcitranţi, -te, adj. Care se opune, care nu se

lasă convins; încăpăţânat, îndărătnic, nesupus. — Din fr. récalcitrant.
RECALCITRÁNŢĂ, recalcitranţe, s.f. Faptul de a fi recalcitrant;

încăpăţânare, nesupunere. — Din fr. récalcitrance.
RECALCULÁ, recalculez, vb. I. Tranz. A calcula din nou, a stabili ceva pe

baza unor noi calcule (adesea pornind de la alte date). — Din fr. récalculer.
RECALCULÁRE, recalculări, s.f. Acţiunea de a recalcula şi rezultatul ei.

— V. recalcula.
RECALESCÉNŢĂ s.f. Creştere spontană a temperaturii unui metal în

curs de răcire, care se manifestă vizibil printr-o licărire a metalului. — Din
fr. recalescence.

RECALIBRÁ, recalibrez, vb. I. Tranz. A calibra din nou (o piesă, o armă,
o ţeavă etc.) — Pref. re- + calibra. Cf. fr. r e c a l i b r a g e.

RECALIBRÁRE, recalibrări, s.f. Acţiunea de a recalibra şi rezultatul ei;
operaţie prin care se realizează cu precizie piese identice şi care se pot
schimba între ele, dar cu dimensiuni diferite de cele obţinute la calibrarea
iniţială. — V. recalibra.

RECALIFICÁ, recalífic, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) pregăti, a (se) instrui în
vederea unei noi calificări profesionale; a da sau a obţine o nouă calificare.
— Pref. re- + califica.

RECALIFICÁRE, recalificări, s.f. 1. Pregătire, instruire în vederea obţinerii
unei noi calificări profesionale, a unei noi meserii; calificare nou dobândită.
2. Probă suplimentară pe care o susţine o persoană sau o echipă (care a
ratat calificarea în prima tentativă făcută) pentru a se putea califica mai
departe într-o competiţie sportivă. — V. recalifica.

RECAPITULÁ, recapitulez, vb. I. Tranz. A parcurge din nou o lucrare, o
expunere etc., insistând asupra punctelor esenţiale; a relua o expunere, o
lucrare; p. ext. a sintetiza, a rezuma. F A revedea, a trece în revistă, a
readuce în memorie, a repeta (o lecţie, o materie de învăţat etc.). — Din fr.
récapituler.

RECAPITULÁRE, recapitulări, s.f. Acţiunea de a recapitula şi rezultatul
ei. F Operaţie de revedere sistematică a materiei parcurse într-o anumită
perioadă de învăţământ. — V. recapitula.

RECAPITULATÍV, -Ă, recapitulativi, -e, adj. Care recapitulează, care are
rolul de a recapitula; p. ext. rezumativ. — Din fr. récapitulatif.

RECARBURÁ, recarburez, vb. I. Tranz. A mări procentul în carbon al unui
oţel care în timpul elaborării a pierdut carbon sub limita prescrisă. — Din fr.
recarburer.

RECARBURÁRE, recarburări, s.f. Acţiunea de a recarbura şi rezultatul ei.
— V. recarbura.

RECĂDEÁ, recád, vb. II. Intranz. 1. A cădea, a se prăbuşi din nou. 2. A
se lăsa din nou în jos, a reveni la nivelul sau la starea normală; a cădea la
loc. — Pref. re- + cădea.

RECĂDÉRE, recăderi, s.f. Acţiunea de a recădea şi rezultatul ei. F
(Med.; înv.) Recidivă. — V. recădea.

RECĂPĂTÁ, recápăt, vb. I. Tranz. A căpăta din nou; a redobândi, a
recâştiga. — Pref. re- + căpăta.

RECĂPĂTÁRE, recăpătări, s.f. Acţiunea de a recăpăta şi rezultatul ei. —
V. recăpăta.

RECĂSĂTORÍ, recăsătoresc, vb. IV. Refl. A se căsători din nou. — Pref.
re- + căsători.

RECĂSĂTORÍRE, recăsătoriri, s.f. Faptul de a se recăsători. — V. recă -
sători.

RECĂSĂTORÍT, -Ă, recăsătoriţi, -te, adj. Căsătorit din nou. — V. recă -
sători.

RECÂNTĂRÍ, recântăresc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) cântări din nou. —
Pref. re- + cântări.

RECÂNTĂRÍRE s.f. Acţiunea de a (se) recântări şi rezultatul ei. — V.
recântări.

RECÂŞTIGÁ, recâştíg, vb. I. Tranz. A câştiga (ceva) din nou; a
redobândi, a recăpăta. — Pref. re- + câştiga.

RECÂŞTIGÁRE s.f. Acţiunea de a recâştiga şi rezultatul ei; redobândire.
— V. recâştiga.

RÉCE, reci, adj. 1. Care are o temperatură (mai) scăzută faţă de o limită
dată, faţă de un mediu oarecare sau faţă de căldura corpului omenesc;
lipsit de căldură; care dă senzaţia de frig, care aduce frig. G Climă rece =
climă polară; p. ext. clima regiunilor situate în apropierea cercului polar,
unde temperatura nu depăşeşte, de obicei, 10°C. Abces rece = abces fără
caracter inflamator. F (Substantivat, n. sg.) Temperatură scăzută, răceală,
frig. G Loc. adv. La rece = a) la o temperatură scăzută, în jurul lui 0°C; b) la
temperatura normală, fără a încălzi; c) fig. ne influ enţat de sentimente,
nepărtinitor, obiectiv. F Fig. Care înfioară, care înfrigurează. G Expr.
(Substantivat) A-i trece (cuiva) rece prin inimă (sau prin spate) = a se
înfiora. F (Despre hrană) Care şi-a pierdut căldura; răcit; care se compune
din alimente neîncălzite; care se consumă fără a fi în prealabil încălzit. F
(Despre produse de panificaţie, în special despre pâine) Care nu e
proaspăt; vechi, uscat. F (Despre îmbrăcăminte) Care nu ţine cald. F
(Despre oameni, p. ext. despre organele sau membrele lor) Cu temperatura
scăzută sub nivelul normal; p. ext. înţepenit (de frig, de emoţie). G Expr.
A(-i) fi (cuiva) inima rece = a-i fi mereu teamă. (Cu) sânge rece = (cu) calm,
(cu) prezenţă de spirit. F Care şi-a pierdut sau e lipsit de căldura animală;
inert, neînsufleţit, ţeapăn. 2. Fig. (Despre oameni) Lipsit de căldură
sufletească; insensibil, indiferent; neprietenos, distant. F (Despre
manifestări ale oamenilor) Care exprimă ostilitate, indiferenţă, lipsă de
sensi bilitate. F Nepăsător, impasibil, imperturbabil. F (Despre gândire, idei,
noţiuni etc.; adesea peior.) Cu caracter obiectiv, bazat numai pe elemente
logice. F (Despre o încăpere) Neprietenos, neospitalier, străin. — Lat.
recens „proaspăt, recent”.

RECELÁ, recelez, vb. I. Tranz. (Livr.) A păstra şi a ascunde un obiect
furat de altul. F A sustrage de la cercetările justiţiei pe cineva. F Refl. A se
ascunde, a se refugia. — Din fr. receler.

RECELÁRE, recelări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a recela şi rezultatul ei. —
V. recela.

RECENSĂMẤNT, recensăminte, s.n. Formă specială de înregistrare sta -
tistică de mare amploare, de obicei periodică şi exhaustivă, în care cule -
gerea datelor se face direct de către observatorii speciali trimişi la faţa locului;
catagrafie. G Recensământul populaţiei = recensământ al cărui scop îl
constituie stabilirea pe întreg teritoriul unei ţări, la un moment dat, a numărului
şi a structurii populaţiei după principalele sale caracteristici demografice,
economice, religioase şi social-culturale. [Pl. şi: recensământuri] — Din fr.
recensement.

RECÉNT, -Ă, recenţi, -te, adj. Care s-a petrecut, s-a întâmplat, a apărut
de curând; care datează de puţină vreme; nou, proaspăt. — Din fr. récent,
lat. recens, -ntis.

RECENZÁ1, recenzez, vb. I. Tranz. A face o scurtă dare de seamă, a
analiza sau a prezenta critic o lucrare literară, ştiinţifică, un spectacol etc.
— Din recenzie (derivat regresiv). Cf. germ. r e z e n s i e r e n.

RECENZÁ2, recenzez, vb. I. Tranz. A întocmi tabele cu datele necesare
recensământului; a face un recensământ. — Din fr. recenser.

RECENZÁRE1, recenzări, s.f. Acţiunea de a recenza1 şi rezultatul ei. —
V. recenza1.

RECENZÁRE2, recenzări, s.f. Acţiunea de a recenza2 şi rezultatul ei. —
V. recenza2.
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RECENZÁT1, -Ă, recenzaţi, -te, adj. (Despre lucrări literare, ştiinţifice
etc.) Care a fost prezentat într-o recenzie. — V. recenza1.

RECENZÁT2, -Ă, recenzaţi, -te, adj. Care este cuprins într-un
recensământ. — V. recenza2.

RECENZÉNT, -Ă, recenzenţi, -te, s.m. şi f. Autor al unei recenzii. — Din
germ. Rezensent.

RECÉNZIE, recenzii, s.f. Prezentare succintă (la apariţie) a unei opere
literare sau ştiinţifice, cu comentarii şi aprecieri critice. — Din germ.
Rezension, it. recensione.

RECENZÓR, -OÁRE, recenzori, -oare, s.m. şi f. Persoană care participă
la lucrările unui recensământ. — Din fr. recenseur.

RECEPÁJ, recepaje, s.n. Recepare. — Din fr. recepage.
RECEPÁRE, recepări, s.f. (Silv.) Tăiere de jos a puieţilor de arbori, pentru

a provoca formarea unor noi tulpini prin lăstărire; recepaj. — Cf. fr.
r e c é p a g e.

RECEPTÁ, receptez, vb. I. Tranz. A prinde, a înregistra, a capta unde
sonore, luminoase etc. — Cf. r e c e p t o r, r e c e p t i, , r e c e p ţ i e.

RECEPTÁCOL s.n. v. receptacul.
RECEPTÁCUL, receptacule, s.n. Porţiune terminală a axului floral, care,

de obicei, este mai îngroşată, formând partea susţinătoare a florii, şi care
adesea se prelungeşte, alcătuind pedunculul floral. [Var.: receptácol s.n.]
— Din fr. réceptacle, lat. receptaculum.

RECEPTÁRE, receptări, s.f. Acţiunea de a recepta şi rezultatul ei;
înregistrare, captare, recepţionare. — V. recepta.

RECEPTÍV, -Ă, receptivi, -e, adj. Susceptibil de a recepţiona, de a primi
cu uşurinţă impresii din afară; care primeşte cu interes observaţiile care i se
fac (şi ţine seama de ele). F Care învaţă, care asimilează uşor. F (Med.)
Predispus de a contracta cu uşurinţă o boală (infecţioasă). — Din fr.
réceptif.

RECEPTIVITÁTE s.f. Însuşirea de a fi receptiv; predispoziţie de a primi
cu uşurinţă impresii sau influenţe din afară. F Capacitatea unui substrat
biologic de a suferi influenţa unui agent exterior. F (Med.) Predispoziţie a
organismului de a contracta cu uşurinţă o boală (infecţioasă), ca urmare a
scăderii mijloacelor sale de apărare. — Din fr. réceptivité.

RECEPTÓR, -OÁRE, receptori, -oare, s.n., s.m., adj. 1. S.n. Sistem
tehnic destinat să primească (şi să dirijeze) un anumit material. 2. S.n.
Aparat, instalaţie, maşină, dispozitiv destinate să primească energie de o
anumită formă şi să o transforme în energie utilă. G Receptor telefonic =
aparat care transformă oscilaţiile curentului electric produs de un microfon
telefonic în vibraţii sonore similare mesajului transmis. Receptor radio =
radioreceptor. 3. S.m. (Fiziol.) Organ care înregistrează anumite modificări
ale mediului extern sau intern şi transmite excitaţiile la centrii nervoşi.
4. Adj. (Tehn.) Care receptează, care primeşte (o acţiune mecanică, un
curent, un semnal etc.) — Din fr. récepteur.

RECEPTÚRĂ, recepturi, s.f. 1. Preparare a unui medicament după o
reţetă. 2. Loc, secţie într-o farmacie unde se prepară medicamentele
prescrise într-o reţetă. — Din germ. Rezeptur.

RECÉPŢIE, recepţii, s.f. 1. Operaţie de luare în primire a unui material
sau a unei lucrări, pe baza verificării lor cantitative şi calitative. F Serviciu
într-o întreprindere hotelieră care are evidenţa persoanelor aflate în hotel,
face repartizarea în camere a solicitatorilor etc. 2. (Tehn.) Primire a unei
anumite forme de energie pentru a o transforma în altă formă de energie.
3. Reuniune, banchet cu caracter festiv (în cercurile oficiale). 4. (Înv.)
Primire, întâmpinare (cu caracter ceremonios) a unui oaspete. 5. Faptul de
a primi sau de a fi primit ca membru într-o societate, într-un for ştiinţific
(academic). G Discurs de recepţie = discurs rostit într-o şedinţă solemnă de
către un membru nou ales al unei academii. — Din fr. réception, lat.
receptio.

RECEPŢIONÁ, recepţionez, vb. I. Tranz. 1. A lua în primire o lucrare
tehnică, un material etc., verificându-le calitatea. 2. (În radiodifuziune) A
recepta. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. réceptionner.

RECEPŢIONÁRE, recepţionări, s.f. Acţiunea de a recepţiona şi rezultatul
ei. [Pr.: -ţi-o-] — V. recepţiona.

RECEPŢIONÉR, -Ă, recepţioneri, -e, s.m. şi f. Persoană care are
însărcinarea de a recepţiona o lucrare, un material etc. F Persoană care
are misiunea de a primi obiectele expediate (prin poştă). F Persoană care
întâmpină şi repartizează în camere persoanele care solicită cazarea
într-un hotel. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. réceptionnaire.

RECERCETÁ, recercetez, vb. I. Tranz. A cerceta din nou (pentru a
aprofunda cunoaşterea sau pentru a corecta o eroare. — Pref. re- +
cerceta.

RECERCETÁRE, recercetări, s.f. Acţiunea de a recerceta. — V.
recerceta.

RECERCETÁT, -Ă, recercetaţi, -te, adj. Care a fost cercetat din nou
(pentru a corecta o eroare, pentru a descoperi noi date etc.). — V.
recerceta.

RECÉSIE s.f. v. recesiune.
RECESIONÍST, -Ă, recesionişti, -ste, adj. Cu caracter de recesiune, de

recesiune. [Pr.: -si-o-] — De la recesiune.
RECESIÚNE, recesiuni, s.f. (Rar) Retragere. (Astron.; în forma recesie)

Îndepărtare a obiectelor extragalactice de sistemul solar. G Recesiune
economică = stadiu al ciclului de afaceri în care activitatea economică se
află în declin; stagnare temporară a afacerilor; p. ext. criză. [Pr.: -si-u-. —
Var.: recésie s.f.] — Din fr. récession.

RECESÍV, -Ă, recesivi, -e, adj. 1. Care dă îndărăt, pe cale de a dispărea;
retras. 2. (Genet.; despre o însuşire a unuia dintre părinţi) Care este
mascat la urmaşi sau la hibrizi de însuşirea dominantă de la celălalt părinte
şi nu se manifestă în prima generaţie de urmaşi, dar poate să apară în
generaţiile următoare. — Din fr. récessif.

RECHEMÁ, rechém, vb. I. Tranz. A chema înapoi, a chema din nou. F
Fig. A-şi reaminti, a evoca o imagine, o întâmplare trecută etc. F Fig. (Rar)
A trezi (la realitate); a dezmetici. F A revoca din funcţie un ambasador, un
ministru, chemându-l înapoi în ţară. — Pref. re- + chema.

RECHEMÁRE, rechemări, s.f. Acţiunea de a rechema şi rezultatul ei;
chemare înapoi. — V. rechema.

RÉCHIE, rechii, s.f. Plantă erbacee meliferă cu tulpina ramificată, cu
frunze alterne, cu flori mici, galbene-verzui (Reseda lutea). — Et. nec.

RECHÍN, rechini, s.m. 1. (La pl.) Gen de peşti marini răpitori având corpul
acoperit cu solzi mărunţi, aspri, cu coada formată din doi lobi inegali, care
ajung uneori la 15 metri lungime, cu cinci fante branhiale pe laturile capului
şi cu schelet cartilaginos; (şi la sg.) peşte care face parte din acest gen. G
Rechin albastru = specie de rechin lung de 3–5 m, care trăieşte în Marea
Mediterană şi în Oceanul Atlantic (Charcharias glaucus). 2. Fig. Om lipsit de
scrupule, hrăpăreţ, lacom. — Din fr. requin.

RECHIZÍTE s.f. pl. Totalitatea obiectelor de scris (cerneală, creioane,
peniţe, radiere etc.) necesare elevilor, funcţionarilor etc.; accesorii pentru
scris (în birouri). — Din germ. Requisit.

RECHIZITÓR s.n. v. rechizitoriu.
RECHIZITORIÁL, -Ă, rechizitoriali, -e, adj. Cu caracter de rechizitoriu.

[Pr.: -ri-al] — Din fr. réquisitorial.
RECHIZITÓRIU, rechizitorii, s.n. 1. Cuvântare a procurorului în care acesta

expune, în faţa instanţelor de judecată, motivele pe care se sprijină acuzarea.
F Act prin care procurorul deschide acţiunea penală împotriva infractorului şi
dispune trimiterea lui în judecată. 2. Fig. Acuzare gravă şi violentă. [Var.:
rechizitór s.n.] — Din fr. réquisitoire.

RECHIZÍŢIE, rechiziţii, s.f. Act prin care un organ al administraţiei de stat
ia de la populaţie, în împrejurări excepţionale, anumite lucruri cu obligaţia
de restituire sau contra plată. — Din fr. réquisition, germ. Requisition.

RECHIZIŢIONÁ, rechiziţionez, vb. I. Tranz. A face rechiziţie, a lua prin
rechiziţie, a supune rechiziţiei. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. réquisitionner.

RECHIZIŢIONÁRE, rechiziţionări, s.f. Acţiunea de a rechiziţiona şi
rezultatul ei. [Pr.: -ţi-o-] — V. rechiziţiona.

RECICLÁ, reciclez, vb. I. Tranz. A prelucra anumite deşeuri în vederea
refolosirii lor. — Din fr. recycler.

RECICLÁRE, reciclări, s.f. Acţiunea de a recicla. 1. Formă de perfec -
ţionare profesională în vederea actualizării cunoştinţelor dobândite anterior
în specialitatea respectivă. 2. Introducerea unor reziduuri, deşeuri etc.
într-un proces tehnologic pentru a obţine reutilizarea şi valorificarea lor sau
în scopuri ecologice. — V. recicla.

RECICLÁT, -Ă, reciclaţi, -te, adj. (Despre deşeuri) Care a suferit un
proces de reciclare. — V. recicla.

RECIDIVÁ, recidivez, vb. I. Intranz. 1. (Jur.) A comite o infracţiune după ce
mai fusese condamnat o dată, pentru săvârşirea altei infracţiuni. 2. (Med.;
despre o boală) A se manifesta din nou după o vindecare clinică; a reapărea,
a reveni. — Din fr. récidiver.

RECIDIVÁNT, -Ă, recidivanţi, -te, adj. (Despre boli) Care recidivează. —
Din fr. récidivant.

RECIDIVÁRE, recidivări, s.f. Acţiunea de a recidiva şi rezultatul ei. —
V. recidiva.

RECIDÍVĂ, recidive, s.f. 1. Săvârşire de către o persoană, în anumite
condiţii, a unei noi infracţiuni pentru care legea penală prevede pedepse
privative de libertate. 2. (Med.) Reapariţie, revenire a unei boli după ce
aceasta s-a vindecat clinic; recădere. — Din fr. récidive.

RECIDIVÍST, -Ă, recidivişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Persoană) care se află în
stare de recidivă; p. ext. (persoană) care repetă aceeaşi greşeală. — Din
fr. récidiviste.

RECIDIVITÁTE s.f. (Rar) Tendinţă spre recidivă. — Din fr. récidivité.
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RECÍF, recife, s.n. (Geol.) Formaţie de stânci submarine, clădite de
organisme (corali, alge etc.) care trăiesc sub formă de colonii în apele
mărilor calde şi care secretă carbonat de calciu. [Pl. şi: recifuri] — Din fr.
récif.

RECIPIENDÁR, -Ă, recipiendari, -e, s.m. şi f. (Înv.) Persoană care urma
să fie primită (în mod solemn) într-o societate constituită; p. ext. persoană
desemnată pentru un titlu, o funcţie etc. [Pr.: -pi-en-] — Din fr.
récipiendaire.

RECIPIÉNT, recipiente, s.n. Vas destinat pentru păstrarea şi trans por -
tarea unui lichid, a unui gaz sau a unui material solid sub formă de granule
sau de pulbere. [Pr.: -pi-ent] — Din fr. récipient, lat. recipiens, -ntis.

RECIPÍSĂ, recipise, s.f. Dovadă sau adeverinţă oficială (detaşată dintr-
un carnet special) prin care se confirmă primirea unor acte, telegrame,
colete, bani etc., destinate a fi expediate. — După fr. récépissé, germ.
Rezepisse.

RECIPRÓC, -Ă, reciproci, -ce, adj. (Despre acţiuni, fenomene, senti -
mente etc.) Care acţionează unul asupra celuilalt, care se influenţează unul
pe altul, care vine din amândouă părţile; p. ext. care angajează în egală
măsură părţile contractante. G (Log.) Propoziţii (sau judecăţi) reciproce =
propoziţii (sau judecăţi) în care subiectul uneia poate deveni predicatul
alteia, şi invers. (Gram.) Reflexiv reciproc = formă verbală care arată că
acţiunea este făcută în acelaşi timp de două sau de mai multe subiecte,
fiecare dintre ele suferind, în general, efectele acţiunii făcute de celelalte.
(Mec.) Figură reciprocă = figură cu ajutorul căreia se determină forţele care
acţionează în barele unei grinzi cu zăbrele. (Mat.) Ecuaţie reciprocă =
ecuaţie care, pe lângă orice soluţie dată, admite ca soluţie şi valoarea
inversă a acesteia. Teoremă reciprocă (şi substantivat, f.) = teoremă ale
cărei premise sunt concluziile altei teoreme, şi invers. Numere reciproce =
numere care, înmulţite unul cu celălalt, dau un produs egal cu unitatea. —
Din fr. réciproque, lat. reciprocus.

RECIPROCITÁTE s.f. 1. Însuşirea de a fi reciproc. F Aplicare de către un
stat altui stat, cu care întreţine relaţii diplomatice, culturale, comerciale, a
unui tratament egal sau echivalent cu acela pe care acest din urmă stat i-l
aplică la rândul său. 2. (Mat.) Relaţie între două numere, ecuaţii sau
teoreme prin care una dintre ele este reciprocă celeilalte. 3. (Fiz.)
Proprietate a razelor luminoase de a nu-şi schimba forma şi traiectoria
atunci când este inversat sensul de propagare a luminii. — Din fr.
réciprocité, lat. reciprocitas, -atis.

RECIRCULÁ, recírcul, vb. I. Tranz. A face să intre într-un proces de
recirculare. — Pref. re- + circula (după fr. récirculer).

RECIRCULÁRE s.f. (Tehn.) 1. Reintroducere a unui material sau a unei
substanţe în ciclul de fabricaţie, în scopul îmbunătăţirii unor parametri ai
producţiei. 2. Recirculaţie. — V. recircula.

RECIRCULÁŢIE s.f. Reintroducere parţială sau totală a agentului caloric
sau frigorific într-o instalaţie de încălzire sau de răcire; reintroducere a unui
material într-o instalaţie în care se produce o reacţie chimică; recirculare. —
Din fr. recirculation.

RECIŞÓR, -OÁRĂ, recişori, -oare, adj. (Fam.) Diminutiv al lui rece; puţin
cam rece. — Rece + suf. -işor.

RECITÁ, recít, vb. I. Tranz. A spune cu voce tare, din memorie, un text
(în versuri); a declama. — Din fr. réciter.

RECITÁL, recitaluri, s.n. Concert al cărui program este susţinut de un
singur solist; p. ext. (adesea fig.) manifestare artistică susţinută de un
singur interpret (sau de câţiva). — Din fr. récital.

RECITÁNT, -Ă, recitanţi, -te, adj., s.m. 1. Adj. (Despre voci sau
instrumente) Care execută singur partea principală a unei bucăţi muzicale.
2. S.m. Persoană care, într-un oratoriu sau într-o cantată, interpretează
recitative. — Din fr. récitant.

RECITÁRE, recitări, s.n. Acţiunea de a recita şi rezultatul ei; declamare.
F Poezie recitată; text de recitat. — V. recita.

RECITATÍV, recitative, s.n. Gen de muzică vocală (executată de solist),
cu sau fără acompaniament instrumental, care, prin intonaţii şi prin ritmica
asemănătoare vorbirii, se apropie de declamaţie şi care, în operă,
comentează acţiunea şi face legătura între arii. — Din fr. récitatif.

RECITATÓR, -OÁRE, recitatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care recită. —
Din fr. récitateur.

RECITÍ, recitesc, vb. IV. Tranz. A citi din nou acelaşi text. — Pref. re- +
citi (după fr. relire).

RECITÍRE s.f. Acţiunea de a reciti şi rezultatul ei. — V. reciti.
RECLAMÁ, reclám, vb. I. Tranz. 1. A cere, a pretinde ceva (în baza unui

drept); a revendica. F Intranz. (Înv.) A protesta. F Fig. A face necesar, a
necesita, a cere, a impune. 2. A face o reclamaţie contra cuiva, a se plânge
împotriva cuiva; a pârî. F A formula pretenţii în faţa unui organ de
jurisdicţie. [Var.: (pop.) lăcrămá vb. I] — Din fr. réclamer.

RECLAMAGÍU1, reclamagii, s.m. (Fam.) Persoană care face reclamaţii
nefondate, neserioase, care are mania de a reclama (2). — Reclama + suf.
-giu.

RECLAMAGÍU2, reclamagii, s.m. (Fam.) Persoană care îşi face reclamă,
publicitate; lăudăros. — Reclamă + suf. -agiu.

RECLAMÁNT, -Ă, reclamanţi, -te, s.m. şi f. 1. Persoană care face o
reclamaţie. 2. Persoană care introduce o acţiune în faţa unui organ de
jurisdicţie. — Din fr. réclamant.

RECLAMÁRE s.f. (Rar) Reclamaţie. — V. reclama.
RECLAMÁT, -Ă, reclamaţi, -te, adj. 1. Cerut, pretins, revendicat.

2. (Adesea substantivat) Împotriva căruia cineva se ridică prin intermediul
unui organ juridic; pârât. — V. reclama.

RECLAMÁŢIE, reclamaţii, s.f. Faptul de a reclama; (concr.) petiţie,
plângere, jalbă prin care se cere ceva sau se aduc anumite învinuiri cuiva.
F (Jur.) Sesizare adresată unui organ al administraţiei de stat în legătură
cu încălcarea unui drept al petiţionarului, sau unui organ de urmărire penală
în legătură cu săvârşirea unei infracţiuni. [Var.: (înv.) reclamaţiúne, (pop.)
lăcrămáţie s.f.] — Din fr. réclamation.

RECLAMAŢIÚNE s.f. v. reclamaţie.
RECLÁMĂ, reclame, s.f. 1. Activitate (comercială) prin care se urmăreşte,

pe calea publicităţii (prin tipărituri, radio, televiziune, cinematograf etc.),
suscitarea, câştigarea interesului public asupra anumitor mărfuri, a unor
cărţi, a unui spectacol, a folosirii unor servicii etc. F Răspândire de
informaţii elogioase (despre cineva sau ceva), cu scopul de a-i crea renume
sau popularitate. 2. Articol (dintr-o publicaţie), afiş, placardă, panou,
prospect etc. prin care se face reclamă (1). — Din fr. réclame, germ.
Reklame.

RECLASÁ, reclasez, vb. I. Tranz. 1. A clasa din nou, a face noi categorii.
2. A reeduca un delicvent în vederea reabilitării sale. — Din fr. reclasser.

RECLASÁRE, reclasări, s.f. Acţiunea de a reclasa şi rezultatul ei. — V.
reclasa.

RECLASIFICÁ, reclasífic, vb. I. Tranz. A reface o clasificare (după alte
criterii). — Pref. re- + clasifica.

RECLASIFICÁRE, reclasificări, s.f. Acţiunea de a reclasifica. — V.
reclasifica.

RECLASIFICÁT, -Ă, reclasificaţi, -te, adj. Care a fost clasificat din nou
(după alte criterii). — V. reclasifica.

RECLĂDÍ, reclădesc, vb. IV. Tranz. A clădi din nou, a reface din temelii;
a reconstrui. — Pref. re- + clădi.

RECLĂDÍRE, reclădiri, s.f. Acţiunea de a reclădi şi rezultatul ei. — V.
reclădi.

RECLUZIONÁR, -Ă, recluzionari, -e, adj. (Rar) De recluziune. [Pr.: -zi-o-]
— Din fr. réclusionnaire.

RECLUZIÚNE, recluziuni, s.f. (Jur.; ieşit din uz) Pedeapsă privativă de
libertate. F (Livr.) Izolare, solitudine. [Pr.: -zi-u-] — Din fr. réclusion.

RECOÁCE, recóc, vb. III. Tranz. A trata termic un material în stare solidă
prin încălzirea până la o anumită temperatură, urmată de o răcire (înceată),
în scopul de a-i îmbunătăţi proprietăţile fizico-chimice, mecanice,
tehnologice etc.; a efectua operaţia de recoacere. — Pref. re- + coace.

RECOÁCERE, recoaceri, s.f. Acţiunea de a recoace şi rezultatul ei. F
Trata ment termic aplicat, în scopul îmbunătăţirii calităţilor structurale şi
fizico-chimice, unor piese sau materiale metalice. — V. recoace.

RECOGNITÍV, -Ă, recognitivi, -e, adj. (Despre un act) Prin care se
recunoaşte o obligaţie. — Din fr. récognitif.

RECOGNIŢIÚNE, recogniţiuni, s.f. (Livr.) Recunoaştere. [Pr.: -ţi-u-] —
Din fr. récognition.

RECOGNOSCÍBIL, -Ă, recognoscibili, -e, adj. Care poate fi recunoscut.
— Pref. re- + cognoscibil (după it. riconoscibile).

RECOLMÉNT, recolmente, s.n. Verificare a legalităţii tăierii unei păduri.
— Din fr. récolement.

RECOLONIZÁ, recolonizez, vb. I. Tranz. A întări procesul de colonizare
a unei ţări, a unei regiuni, prin noi grupuri de populaţie. — Din engl.
recolonize.

RECOLONIZÁRE, recolonizări, s.f. Acţiunea de a recoloniza. — V.
recoloniza.

RECOLONIZÁT, -Ă, recolonizaţi, -te, adj. (Despre ţări, regiuni) Care a
fost colonizat din nou, cu noi grupuri de populaţie. — V. recoloniza.

RECOLORÁ, recolorez, vb. I. Tranz. A colora din nou un obiect pentru a
spori intensitatea culorii iniţiale sau pentru a o schimba. — Pref. re- +
colora.

RECOLORÁRE, recolorări, s.f. Acţiunea de a recolora. — V. recolora.
RECOLORÁT, -Ă, recoloraţi, -te, adj. Care a fost colorat din nou (pentru

a-i întări sau schimba culoarea). — V. recolora.
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RECOLTÁ, recoltez, vb. I. Tranz. 1. A strânge, a aduna, a culege recolta.
G Maşină de recoltat = maşină pentru recoltarea produselor agricole
cultivate. F Fig. A culege roadele, a se bucura de un lucru realizat.
2. (Med.) A lua sânge, spută, urină etc. de la oameni sau de la animale,
pentru a le supune unor examene de laborator. — Din fr. récolter.

RECOLTÁBIL, -Ă, recoltabili, -e, adj. Care poate fi recoltat. — Din fr.
récoltable.

RECOLTÁRE, recoltări, s.f. Acţiunea de a recolta şi rezultatul ei. — V.
recolta.

RECOLTÁT, -Ă, recoltaţi, -te, adj. (Despre cereale, fructe etc.) Strâns,
cules, adunat. — V. recolta.

RECÓLTĂ, recolte, s.f. 1. Cantitate de cereale sau de alte roade adunate
într-o anumită perioadă; rod. F Fig. Rezultat al unei munci, rod
(satisfăcător) al unei activităţi depuse. 2. Operaţie de strângere a roadelor
produse de plantele agricole; recoltare, culegere; cules. F Epoca, timpul
recoltării. — Din fr. récolte.

RECOMANDÁ, recománd, vb. I. 1. Tranz. A îndemna, a sfătui (pe cineva)
să facă ceva; a prescrie, a indica, a propune. 2. Tranz. A semnala în mod
special (pe cineva sau ceva) atenţiei cuiva; a prezenta în mod elogios,
favorabil (pe cineva sau ceva). F A propune pe cineva pentru un post sau
pentru o sarcină. 3. Refl. A se prezenta (cuiva), a-şi spune numele, a face
cunoştinţă (cu cineva). F Tranz. A face prezentările. F Refl. A se da
drept..., a trece drept... — Din fr. recommander.

RECOMANDÁBIL, -Ă, recomandabili, -e, adj. Care poate fi recomandat,
care merită să fie recomandat; indicat, potrivit; prescris. — Din fr.
recommandable.

RECOMANDÁRE, recomandări, s.f. Acţiunea de a (se) recomanda şi
rezultatul ei. — V. recomanda.

RECOMANDÁT, -Ă, recomandaţi, -te, adj. 1. Indicat, precizat ca bun. F
(Med.) Eficace pentru..., prescris. 2. (Despre scrisori, colete etc.) Pentru
care poşta percepe un tarif special, emite la preluare recipisă şi garantează
predarea, sub semnătură, la destinaţie. G Recomandat-expres = (despre
scrisori, colete etc.) care este recoman dat (2) şi supus unui tarif de urgenţă,
pentru a fi predat mai repede la destinaţie. F (Substantivat, f.) Scrisoare
recomandată (2). — V. recomanda. Cf. fr. r e c o m m a n d é.

RECOMANDÁŢIE, recomandaţii, s.f. Faptul de a (se) recomanda; sfat,
îndemn, povaţă, recomandare. F Prescripţie medicală. F Scrisoare bilet,
adresă etc. prin care se recomandă o persoană în vederea unei acţiuni, a
unei bune primiri etc. — Din fr. recommandation.

RECOMBINÁ, recombín, vb. I. Tranz. A combina din nou elementele unui
tot. F Refl. recipr. A realiza o recombinare. — Din fr. recombiner.

RECOMBINÁRE, recombinări, s.f. 1. (Fiz.) Neutralizare reciprocă a pur -
tă torilor de sarcină electrică de semn contrar, produsă fie direct, la întâl -
nirea acestora, fie indirect, prin mijlocirea unei particule neutre. 2. (Genet.)
Rearanjare a materialului genetic în momentul formării celulelor repro -
ducătoare, datorită căreia gameţii produşi de un individ sunt extrem de
variaţi din punct de vedere genetic. — V. recombina.

RECOMENTÁ, recomentez, vb. I. Tranz. A comenta încă o dată aducând
argumente noi, făcând observaţii inedite. — Pref. re- + comenta.

RECOMENTÁRE, recomentări, s.f. Acţiunea de a recomenta. — V.
recomenta.

RECOMPARTIMENTÁ, recompartimentez, vb. I. Tranz. A reface o com -
partimentare (după alte criterii). — Pref. re- + compartimenta.

RECOMPARTIMENTÁRE, recompartimentări, s.f. Acţiunea de a recom -
partimenta. — V. recompartimenta.

RECOMPARTIMENTÁT, -Ă, recompartimentaţi, -te, adj. A cărui
comparti mentare a fost refăcută după alte criterii. — V. recompartimenta.

RECOMPENSÁ, recompensez, vb. I. Tranz. A da o recompensă; a
răsplăti. — Din fr. récompenser.

RECOMPENSÁRE, recompensări, s.f. Acţiunea de a recompensa şi
rezultatul ei. — V. recompensa.

RECOMPENSATÓR, -OÁRE, recompensatori, -oare, adj. (Rar) Care
recom pensează. — Recompensa + suf. -tor.

RECOMPENSÁŢIE, recompensaţii, s.f. Recompensă. — Recompensa +
suf. -aţie. Cf. germ. R e k o m p e n s a t i o n.

RECOMPÉNSĂ, recompense, s.f. 1. Răsplată; gratificaţie. F (Rar) Com -
pen saţie, despăgubire. 2. Sumă de bani ce se cuvine inventatorului sau
inovatorului care cedează statului invenţia sau inovaţia sa. — Din fr.
récompense.

RECOMPOZÍŢIE, recompoziţii, s.f. Recompunere; reconstituire a unui
lucru. — Din fr. recomposition.

RECOMPRIMÁRE, recomprimări, s.f. Ridicare a presiunii gazelor dintr-o
conductă de alimentare cu gaze, efectuată din loc în loc pe conductă,
pentru a compensa pierderile de energie şi a asigura curgerea gazului

până la locul de folosire. — Pref. re- + comprimare (după fr. recom -
pression).

RECOMPÚNE, recompún, vb. III. Tranz. A compune din nou, a reface; a
re constitui un lucru din elementele în care a fost descompus. — Pref. re- +
compune (după fr. recomposer).

RECOMPÚNERE, recompuneri, s.f. Acţiunea de a recompune şi
rezultatul ei. — V. recompune.

RECONCILIÁ, reconciliez, vb. I. Tranz. şi refl. recipr. A (se) împăca, a
(se) pune din nou de acord. [Pr.: -li-a] — Din fr. réconcilier.

RECONCILIÁBIL, -Ă, reconciliabili, -e, adj. Care poate fi reconciliat, pus
de acord, împăcat. [Pr.: -li-a-] — Din fr. réconciliable.

RECONCILIÉRE, reconcilieri, s.f. Acţiunea de a (se) reconcilia şi
rezultatul ei; punere de acord, înţelegere, împăcare. [Pr.: -li-e-] — V.
reconcilia.

RECONDIŢIONÁ, recondiţionez, vb. I. Tranz. (Tehn.) A readuce în stare
de funcţionare (prin reparaţii, renovări etc.); p. ext. a reface, a repara pentru
a putea fi utilizat. [Pr.: -ţi-o-] — Pref. re- + condiţiona. Cf. fr.
r e c o n d i t i o n n e r.

RECONDIŢIONÁRE, recondiţionări, s.f. Acţiunea de a recondiţiona şi
rezultatul ei. [Pr.: -ţi-o-] — V. recondiţiona.

RECONDIŢIONÁT, -Ă, recondiţionaţi, -te, adj. Care a fost readus în stare
de funcţionare (prin reparaţii, renovări etc.); reparat, refăcut. [Pr.: -ţi-o-] —
V. recondiţiona.

RECONDÚCŢIE s.f. Reînnoire a unui contract de închiriere sau de
arendă. — Din fr. reconduction.

RECONFIGURÁ, pers. 3 reconfigurează, vb. I. Refl. A lua o nouă formă.
— Pref. re- + configura.

RECONFIGURÁRE, reconfigurări, s.f. Acţiunea de a reconfigura. — V.
reconfigura.

RECONFIRMÁ, reconfírm, vb. I. Tranz. A confirma, a întări din nou. —
Din fr. reconfirmer.

RECONFIRMÁRE, reconfirmări, s.f. Acţiunea de a reconfirma şi rezultatul
ei. — V. reconfirma.

RECONFÓRT s.n. (Rar) Reconfortare. — Din fr. réconfort.
RECONFORTÁ, reconfortez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) reface din punct

de vedere fizic; a (se) întări, a (se) fortifica, a (se) întrema. F Tranz. Fig. A
reda cuiva energia, încrederea, curajul. — Din fr. réconforter.

RECONFORTÁNT, -Ă, reconfortanţi, -te, adj. Care reconfortează, care
resta bileşte, care întăreşte forţele fizice sau psihice; întăritor. F
(Substantivat, n.) Substanţă, medicament care reconfortează. — Din fr.
réconfortant.

RECONFORTÁRE, reconfortări, s.f. Acţiunea de a reconforta şi rezultatul
ei. — V. reconforta.

RECONFORTÁT, -Ă, reconfortaţi, -te, adj. Care şi-a recăpătat forţele,
energia; fortificat, întremat. — V. reconforta.

RECONSIDERÁ, reconsíder, vb. I. Tranz. A interpreta un eveniment, o
operă literară etc. dintr-un punct de vedere nou. — Din fr. reconsidérer.

RECONSIDERÁRE, reconsiderări, s.f. Acţiunea de a reconsidera şi
rezultatul ei. — V. reconsidera.

RECONSOLIDÁ, reconsolidez, vb. I. Tranz. A consolida, a întări din nou.
— Din fr. reconsolider.

RECONSOLIDÁRE, reconsolidări, s.f. Acţiunea de a reconsolida şi rezul -
tatul ei. — V. reconsolida.

RECONSTITUÁNT, -Ă, reconstituanţi, -te, adj., s.n. (Rar) (Substanţă,
medicament) care reconfortează. [Pr.: -tu-ant] — Din fr. reconstituant.

RECONSTITUÍ, reconstítui, vb. IV. Tranz. 1. A constitui din nou, a reface
un lucru întreg; a recompune. F Fig. A reface din memorie; a evoca, a
reconstitui. F (Lingv.) A reface forma aproximativă a unui cuvânt neatestat
dintr-o limbă, pe baza comparaţiei dintre formele existente în limbile
înrudite; a reconstrui. 2. (Jur.) A restabili la faţa locului condiţiile în care s-a
petrecut o infracţiune. 3. A reface fără modificări un edificiu sau o operă de
artă, în desen sau în spaţiu, pe bază de fragmente sau de documente. —
Din fr. reconstituer.

RECONSTITUÍRE, reconstituiri, s.f. Acţiunea de a reconstitui şi rezultatul
ei. 1. Recompunere. 2. Refacere a unor acte de stare civilă pierdute,
distruse sau aflate în străinătate, de unde nu pot fi obţinute. 3. (Jur.)
Restabilire a împrejurărilor în care s-a comis o infracţiune. 4. (Lingv.)
Reconstrucţie. — V. reconstitui.

RECONSTRUCTÍV, -Ă, reconstructivi, -e, adj. Care implică reconstrucţia,
de reconstrucţie. — Din engl. reconstructive.

RECONSTRÚCŢIE, reconstrucţii, s.f. Faptul de a reconstrui; refacere,
reclădire, reconstituire. F (Lingv.) Refacere, cu ajutorul comparaţiei dintre
formele existente în limbile înrudite, a unor forme ale limbii de bază
neatestate în texte; reconstituire (4). — Din fr. reconstruction.
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RECONSTRUÍ, reconstruiesc, vb. IV. Tranz. A construi din nou, a reclădi;
a refa ce pe baze noi. F (Lingv.) A reconstitui. — Din fr. reconstruire.

RECONSTRUÍRE, reconstruiri, s.f. Acţiunea de a reconstrui şi rezultatul
ei. — V. reconstrui.

RECONVENŢIONÁL, -Ă, reconvenţionali, -e, adj. (Jur.; în sintagma)
Cerere reconvenţională = cerere prin care, într-un litigiu, pârâtul formulează
pretenţii împotriva reclamantului în legătură cu acţiunea; reconvenţiune.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. reconventionnel.

RECONVENŢIÚNE, reconvenţiuni, s.f. (Jur.) Cerere reconvenţională.
[Pr.: -ţi-u-] — Din fr. reconvention.

RECONVÉRSIE s.f. v. reconversiune. 
RECONVERSIÚNE, reconversiuni, s.f. 1. Schimbare a obiectului

activităţii unor întreprinderi sau a unor ramuri industriale. 2. (În forma
reconversie) Schim bare a profesiei, a activităţii din cauza unor condiţii
economice noi, a unor restruc turări etc. [Pr.: -si-u- — Var.: reconvérsie s.f.]
— Din fr. reconversion. 

RECONVERTÍ, reconvertesc, vb. IV. Tranz. A proceda la reconversiune.
— Din fr. reconvertir.

RECONVERTÍRE, reconvertiri, s.f. Acţiunea de a reconverti. — V.
reconverti.

RECONVERTÍT, -Ă, reconvertiţi, -te, adj. (Despre întreprinderi, ramuri
industriale) Care a suferit o reconversiune. — V. reconverti.

RECONVOCÁ, reconvóc, vb. I. Tranz. A convoca pentru altă dată. —
Pref. re- + convoca (după fr. reconvoquer).

RECONVOCÁRE, reconvocări, s.f. Acţiunea de a reconvoca. — V.
reconvoca.

RECONVOCÁT, -Ă, reconvocaţi, -te, adj. Care a fost convocat din nou,
pentru altă dată. — V. reconvoca.

RECOPIÁ, recopiez, vb. I. Tranz. A copia din nou un text, un act etc.; a
scoate o nouă copie. [Pr.: -pi-a] — Din fr. recopier.

RECOPIÉRE, recopieri, s.f. Acţiunea de a recopia şi rezultatul ei. [Pr.:
-pi-e-] — V. recopia.
RECÓRD, recorduri, s.n. Rezultat realizat într-o competiţie sportivă

oficială, a cărui valoare reprezintă cea mai bună performanţă, omologată
de o persoană juridică; p. gener. realizare maximă, performanţă supremă
obţinută într-un do meniu de activitate, într-o acţiune etc. G Expr. A bate
recordul (în ceva) = a atinge treapta cea mai înaltă (în ceva). A ţine (sau a
deţine) un record = a păstra un record obţinut; a fi neîntrecut în... — Din fr.
record.

RECÓRDER, recordere, s.n. Aparat de înregistrare pe bandă de
magnetofon sau disc. [Pr.: ricordăr] — Cuv. engl.

RECORDÍST, -Ă, recordişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Rar) (Persoană) care
realizează un record. — Record + suf. -ist.

RECORDMÁN, -Ă, s.m. şi f. v. recordmen.
RECÓRDMEN, -Ă, recordmeni, -e, s.m. şi f. Sportiv care a stabilit un

record; sportiv care deţine un record. [Var.: recordmán, -ă s.m. şi f.] — Din
fr., engl. recordman.

RECORELÁ, recorelez, vb. I. Tranz. A corela din nou. — Pref. re- +
corela.

RECORELÁRE, recorelări, s.f. Faptul de a recorela. — V. recorela.
RECREÁ1, recreez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) destinde, a (se) odihni, a

(se) reface, a (se) relaxa (după un efort susţinut); a (se) înviora, a (se)
distra. [Pr.: -cre-a] — Din fr. récréer, lat. recreare.

RECREÁ2, recreez, vb. I. Tranz. A crea din nou. [Pr.: -cre-a] — Din fr.
recréer.

RECREÁNŢĂ, recreanţe, s.f. (Jur.) Uzufruct al unui bun aflat în litigiu.
[Pr.: -cre-an-] — Din fr. récréance.

RECREÁRE1 s.f. v. recreere.
RECREÁRE2, recreări, s.f. Acţiunea de a recrea2 şi rezultatul ei. [Pr.:

-cre-a-] — V. recrea2.
RECREÁT, -Ă, recreaţi, -te, adj. Odihnit, refăcut, destins, relaxat. [Pr.:

-cre-at] — V. recrea1.
RECREATÍV, -Ă, recreativi, -e, adj. Care recreează1, care odihneşte;

recreator. [Pr.: -cre-a-] — Din fr. récréatif.
RECREATÓR, -OÁRE, recreatori, -oare, adj. Recreativ. [Pr.: -cre-a-] —

Recrea1 + suf. -tor.
RECREÁŢIE1, recreaţii, s.f. Faptul de a se recrea1; odihnă, destindere

după o muncă încordată. F Scurtă pauză între orele de curs, destinată
recreerii şi jocului elevilor; pauză. [Pr.: -cre-a-. — Var.: (înv.) recreaţiúne
s.f.] — Din fr. récréation, lat. recreatio, -onis.

RECREÁŢIE2, recreaţii, s.f. (Rar) Recreere2. [Pr.: -cre-a-] — Din fr.
recréation.

RECREAŢIONÁL, -Ă, recreaţionali, -e, adj. (Rar) Care este destinat
recreaţiei. [Pr.: -cre-a-ţi-o-] — Din engl. recreational.

RECREAŢIÚNE s.f. v. recreaţie1.
RECREÉRE, recreeri, s.f. Acţiunea de a (se) recrea1 şi rezultatul ei.

[Pr.: -cre-e-. — Var.: recreare s.f.] — V. recrea1.
RECRIMINÁ, recriminez, vb. I. Tranz. (Livr.) A răspunde unor acuzaţii

sau unor injurii prin alte acuzaţii sau injurii; a reproşa, a acuza. — Din fr.
récriminer.

RECRIMINÁRE, recriminări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a recrimina şi
rezultatul ei; acuzaţie, insultă, injurie. — V. recrimina.

RECRISTALIZÁRE, recristalizări, s.f. (Chim.) Operaţie de purificare a
unei substanţe chimice impure, prin dizolvarea acesteia la cald, urmată de
filtrarea soluţiei şi de cristalizarea ei prin răcire. F Refacere a grăunţilor
cristalini ai unui metal sau ai unui aliaj, care a suferit anterior un ecruisaj.
— Pref. re- + cristalizare. Cf. fr. r e c r i s t a l l i  s a t i o n.

RECROMÁ, recromez, vb. I. Tranz. A supune o piele tăbăcită operaţiei de
recromare. — Pref. re- + croma.

RECROMÁRE, recromări, s.f. Operaţie de tăbăcire cu crom a pieilor,
ulterioară unei alte tăbăciri şi destinată îmbunătăţirii unor caracteristici ale
pieilor finite. — Pref. re- + cromare.

RECROMÁT, -Ă, recromaţi, -te, adj. (Despre piei tăbăcite) Care a fost
supus operaţiei de recromare. — V. recroma.

RECRUDESCÉNT, -Ă, recrudescenţi, -te, adj. (Med.; adesea fig.) Care
prezintă o recrudescenţă; care îşi reia forţa, intensitatea. — Din fr.
recrudescent.

RECRUDESCÉNŢĂ, recrudescenţe, s.f. (Med.) Revenire într-o formă
mai acută a unei boli sau a unei epidemii după scăderea intensităţii
acestora. F Fig. Reluare într-un ritm mai viu, mai accentuat şi mai intens a
unei activităţi, a unei stări etc. — Din fr. recrudescence.

RECRÚT, recruţi, s.m. Tânăr aparţinând ultimului contingent chemat sub
arme; soldat de curând încorporat. F Fig. (Fam.) Persoană intrată de
curând într-o asociaţie, într-o mişcare; începător. — Din germ. Rekrut, rus.
rekrut.

RECRUTÁ, recrutez, vb. I. Tranz. 1. (Mil.) A lua şi a înscrie în evidenţa
autorităţilor militare un tânăr în vederea încorporării. F Intranz. A se
prezenta pentru încorporare sau pentru înregistrare în evidenţa armatei.
2. Fig. A angaja, a primi pe cineva pe baza unei alegeri; a atrage, a câştiga
pe cineva pentru o anumită activitate. — Din fr. recruter, germ. rekrutieren.

RECRUTÁRE, recrutări, s.f. Acţiunea de a recruta şi rezultatul ei. — V.
recruta.

RECRUTÓR, recrutori, s.m. 1. Persoană care făcea recrutări în armată.
2. Per soană care recrutează membrii pentru un partid, pentru o asociaţie
etc. — Din fr. recruteur.

RECT, recturi, s.n. Ultima parte a tubului digestiv, care se întinde de la
colon până la orificiul anal. — Din fr. rectum, lat. rectum [intestinum].

RECTÁL, -Ă, rectali, -e, adj. Care aparţine rectului, privitor la rect. — Din
fr. rectal.

RECTANGULÁR, -Ă, rectangulari, -e, adj. Dreptunghiular. G Coordonate
rectangulare = coordonate care sunt perpendiculare una pe alta, formând
unghiuri drepte. — Din fr. rectangulaire.

RECTE adv. Cu adevărat; anume. — Cuv. lat.
RECTIFICÁ, rectífic, vb. I. Tranz. 1. A îndrepta, a corecta. 2. (Tehn.) A

prelucra mecanic prin aşchiere o suprafaţă metalică cu ajutorul unor unelte
abrazive. 3. (Chim.) A separa dintr-un amestec lichid componentele volatile
cu puncte de fierbere diferite. — Din fr. rectifier, lat. rectificare.

RECTIFICÁBIL, -Ă, rectificabili, -e, adj. 1. Care poate fi rectificat. 2. (Mat.;
în sintagma) Curbă rectificabilă = curbă din plan sau din spaţiu pentru care
orice arc mărginit al ei are lungime. — Rectifica + suf. -bil. Cf. fr.
r e c t i f i a b l e.

RECTIFICÁRE, rectificări, s.f. Acţiunea de a rectifica şi rezultatul ei;
îndreptare, corijare. F (Concr.) Notă (într-un ziar) prin care se rectifică (1)
ceva. — V. rectifica.

RECTIFICÁT s.n. Faptul de a rectifica; rectificare. G Maşină de rectificat
= maşină-unealtă de prelucrare a suprafeţelor metalice prin rectificare. — V.
rectifica.

RECTIFICATÓR, -OÁRE, rectificatori, -oare, adj., s.m. şi f., s.n. 1. Adj.
Care rectifică; care aduce o rectificare. 2. S.m. şi f. Muncitor calificat care
lucrează la maşina de rectificat. 3. S.n. Dispozitiv care separă vaporii de
apă antrenaţi de vaporii de amoniac, folosit în instalaţiile frigorifice cu
absorbţie. — Din fr. rectificateur.

RECTILINIÁR, -Ă, rectiliniari, -e, adj. Ortoscopic. [Pr.: -ni-ar] — Din fr.
rectilinéaire.

RECTILINIARITÁTE s.f. (Fiz.) Calitate a unui sistem optic de a forma
imagini corecte, fără distorsiuni. [Pr.: -ni-a-] — Rectiliniar + suf. -itate.
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RECTILÍNIU, -IE, rectilinii, adj. (Mat.; despre o mişcare) Care este în linie
dreaptă. F (Despre figuri geometrice) Care este mărginit de linii drepte. G
Unghi rectiliniu = unghi egal cu nouăzeci de grade. — Din fr. rectiligne.

RECTITÚDINE s.f. (Livr.) 1. Stare, calitate a unei linii drepte. 2. Fig. Spirit
de dreptate; sinceritate. — Din lat. rectitudo, -inis, fr. rectitude.

RÉCTO s.n. (În opoziţie cu verso) Prima pagină a unei foi (scrise, tipărite
etc.); pagina din dreapta a unei cărţi, a unui manuscris etc. — Din fr., lat.
recto.

RÉCTOR, rectori, s.m. Conducător, sub raport ştiinţific şi administrativ, al
facultăţilor dintr-o instituţie de învăţământ superior; grad deţinut de acesta.
F (În unele ţări din Apus) Persoană care conduce o şcoală medie; grad
deţinut de această persoană. — Din lat. rector, germ. Rektor, fr. recteur.

RECTORÁL, -Ă, rectorali, -e, adj. (Rar) Care aparţine rectorului; privitor
la rector; de rector. — Din fr. rectoral.

RECTORÁT, rectorate, s.n. Funcţia de rector; durata acestei funcţii;
(concr.) birourile şi serviciile administrative care ţin de rector. — Din fr.
rectorat, germ. Rektorat.

RECTOSCÓP, rectoscoape, s.n. (Med.) Endoscop special pentru
examenul optic al rectului. — Din fr. rectoscope.

RECTOSCOPÍE, rectoscopii, s.f. (Med.) Examinare a rectului cu ajutorul
rectoscopului. — Din fr. rectoscopie.

RECTRÍCE, rectrice, s.f. (Ornit.) Fiecare dintre penele mari, late şi
puternice, din coada păsărilor, care dirijează zborul acestora. — Din fr.
rectrice, lat. rectrix, -icis.

RECŢIÚNE, recţiuni, s.f. (Gram.) Calitate a unui cuvânt de a primi un
determinant care trebuie să aibă o anumită formă flexionară sau o anumită
construcţie prepoziţională; legătura dintre cuvinte şi determinantele lor;
regim. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. rection, germ. Rektion.

RECUCERÍ, recuceresc, vb. IV. Tranz. A cuceri din nou, a lua înapoi; a
relua. — Pref. re- + cuceri (după fr. reconquérir).

RECUCERÍRE, recuceriri, s.f. Acţiunea de a recuceri şi rezultatul ei. —
V. recuceri.

RECUCERÍT, -Ă, recuceriţi, -te, adj. Cucerit din nou. — V. recuceri.
RECÚL, reculuri, s.n. Mişcare îndărăt a unui corp solid, produsă, pe baza

forţei de reacţie, de mişcarea unui alt corp considerat că are sensul de
deplasare înainte şi care, de obicei, are masă mult mai mică decât primul
corp. F Distanţa parcursă de un corp solid în timpul mişcării sale înapoi,
provocată prin reacţie. — Din fr. recul.

RECULÁ, reculez, vb. I. Intranz. A se retrage, a se smuci înapoi, a face
un recul. — Din fr. reculer.

RECULÁNT, -Ă, reculanţi, -te, adj. (Despre mecanisme) Care reculează.
— Din fr. reculant.

RECULÁRE, reculări, s.f. Faptul de a recula. — V. recula.
RECULÉGE, reculég, vb. III. Refl. A-şi veni în fire, a-şi recâştiga calmul,

liniştea (după o spaimă, o emoţie etc.); a se regăsi. F A se concentra, a
medita profund, a se adânci într-o meditaţie. — Pref. re- + culege (după fr.
recueillir).

RECULÉGERE, reculegeri, s.f. Acţiunea de a se reculege şi rezultatul ei.
G Moment (sau minut) de reculegere = moment în care se păstrează
tăcere în semn de omagiu pentru o persoană care a murit. — V. reculege.

RECUNOÁŞTE, recunósc, vb. III. Tranz. 1. A identifica un lucru, o
persoană etc. cunoscute mai înainte. F A deosebi ceva după anumite
semne caracteristice. F Refl. A-şi descoperi în altul trăsăturile
caracteristice, a se regăsi în altul. 2. A admite (ca existent, ca bun, ca
valabil); a mărturisi. F A considera pe cineva sau ceva merituos, valoros.
F A declara că acceptă sau admite tacit o anumită situaţie nou creată în
relaţiile internaţionale. F A declara un copil natural ca legitim. 3. (Mil.) A
cerceta terenul şi poziţiile inamice; a cerceta terenul pe unde urmează să
meargă o unitate. 4. A se arăta recunoscător faţă de cineva sau de ceva.
— Pref. re- + cunoaşte (după fr. reconnaître).

RECUNOÁŞTERE, recunoaşteri, s.f. Acţiunea de a (se) recunoaşte şi
rezul tatul ei. — V. recunoaşte.

RECUNOSCĂTÓR, -OÁRE, recunoscători, -oare, adj. Care recunoaşte
un serviciu, un bine ce i s-a făcut, care poartă (cuiva) recunoştinţă. —
Recunoaşte + suf. -ător.

RECUNOSCÚT, -Ă, recunoscuţi, -te, adj. 1. Identificat, cunoscut.
2. Accep tat (ca bun, ca adevărat, ca valabil); mărturisit, declarat. F Con -
siderat, consacrat ca autoritate în materie; notoriu. F (Despre un guvern,
un stat etc.) Acceptat ca îndreptăţit să-şi exercite puterea şi să intreţină
relaţii diplomatice cu alte state. F (Despre un copil natural) Declarat ca
legitim. 3. (Despre o poziţie, o formaţie militară etc.) Cercetat îndeaproape,
cunoscut. — V. recunoaşte.

RECUNOŞTÍNŢĂ, recunoştinţe, s.f. Datorie, obligaţie morală faţă de un
binefăcător; gratitudine. — Recunoaşte + suf. -inţă (după fr.
reconnaissance).

RECUPERÁ, recuperez, vb. I. Tranz. 1. A dobândi din nou, a redobândi,
a recâştiga. 2. A utiliza, total sau parţial, deşeuri de materiale sau o energie
care altfel s-ar pierde. — Din fr. récupérer, lat. recuperare.

RECUPERÁBIL, -Ă, recuperabili, -e, adj. Care poate fi recuperat. — Din
fr. récupérable.

RECUPERABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi recuperabil. — Din fr.
récupera bilité, engl. recuperability.

RECUPERÁRE, recuperări, s.f. Acţiunea de a recupera şi rezultatul ei. —
V. recupera.

RECUPERATÓR, recuperatoare, s.n., s.m. 1. S.n. Parte dintr-un sistem
tehnic care serveşte la recuperarea totală sau parţială a energiei răspândite
într-o instalaţie, a resturilor sau a deşeurilor de materiale. 2. S.n.
Preîncălzitor de aer pentru cup toare industriale. 3. S.m. Persoană care
recuperează. — Din fr. récupérateur.

RECURÁ, recurez, vb. I. Intranz. A recurge la cineva; a face recurs. —
Din fr. recourir.

RECURBÁ, recurbez, vb. I. Tranz. A curba, a îndoi din nou. — Din fr.
recourber.

RECURBÁRE, recurbări, s.f. Acţiunea de a recurba şi rezultatul ei. — V.
recurba.

RECURBÁT, -Ă, recurbaţi, -te, adj. Care a fost supus recurbării. — V.
recurba.

RECURÉNT1, -Ă, recurenţi, -te, adj. (Med.; despre boli) Care revine, care
recidivează. G Febră recurentă = boală infecţioasă caracterizată prin
alternarea stărilor febrile cu stări nefebrile. — Din fr. récurrent.

RECURÉNT2, -Ă, recurenţi, -te, s.m. şi f. Persoană care face un recurs în
justiţie. — Din lat. recurrens, -ntis.

RECURÉNŢĂ, recurenţe, s.f. 1. Caracterul a ceea ce este recurent1;
revenire. 2. (Mat.; în sintagma) Formulă de recurenţă = formulă care exprimă
un termen dintr-un şir în funcţie de valorile unor anumiţi termeni precedenţi.
— Din fr. récurrence.

RECÚRGE, recúrg, vb. III. Intranz. (Urmat de determinări introduse prin
prep. „la”) A apela la cineva sau la ceva, a se servi, a se folosi de...; a cere
(sau a se adresa cuiva pentru) ajutor. — Pref. re- + curge (după fr.
recourir).

RECÚRGERE s.f. Acţiunea de a recurge şi rezultatul ei. — V. recurge.
RECÚRS, recursuri, s.n. 1. (Jur.) Cale de atac prin care se cere unei

instanţe superioare să verifice legalitatea şi temeinicia unei hotărâri
judecătoreşti nedefinitive, în vederea anulării sau modificării ei. 2. (Rar)
Referire, recurgere. — Din lat. recursus, germ. Rekurs, fr. recours.

RECÚRSIE, recursii, s.f. Momentul în care organele articulatorii părăsesc
poziţia de articulare, revenind la normal; destindere. [Var.: recursiúne s.f.]
— Din lat. recursio, -onis.

RECURSIÚNE s.f. v. recursie.
RECURSÍV, -Ă, recursivi, -e, adj. Care poate fi repetat în mod nelimitat.

— Din engl. recursive.
RECURSIVITÁTE s.f. Însuşirea de a fi recursiv. — Din fr. récursivité.
RECURSÓRIU, -IE, recursorii, adj. (Jur.) Prin care se exercită dreptul de

recurs. — Din fr. récursoire.
RECUZÁ, recúz, vb. I. Tranz. A nu recunoaşte competenţa sau

autoritatea unui judecător, a unui martor etc.; p. ext. a respinge, a nu
recunoaşte ceva sau calitatea cuiva. — Din fr. récuser.

RECUZÁBIL, -Ă, recuzabili, -e, adj. Care poate fi recuzat. — Din fr.
récusable.

RECUZÁRE, recuzări, s.f. Acţiunea de a recuza şi rezultatul ei; recuzaţie.
— V. recuza.

RECUZÁT, -Ă, recuzaţi, -te, adj., s.m. şi f. Persoană căreia i s-a respins
sau nu i s-a recunoscut competenţa sau autoritatea. — V. recuza.

RECUZÁŢIE, recuzaţii, s.f. Recuzare. — Din fr. récusation, lat. recusatio.
RECUZÍTĂ, recuzite, s.f. Totalitatea obiectelor auxiliare (mobilier,

costume etc.) necesare la montarea unui spectacol sau a unui film. — Din
germ. Requisit.

RECUZITÓR, -OÁRE, recuzitori, -oare, s.m. şi f. Persoană însărcinată cu
procu rarea şi păstrarea recuzitei unui teatru sau a unui studio
cinematografic. — Din germ. Requisiteur.

RECVIÉM, recviemuri, s.n. (În cultul romano-catolic) Slujbă religioasă
pentru pomenirea unei persoane decedate; muzică corală compusă pentru
această slujbă. F Compoziţie muzicală pentru solişti, cor şi orchestră,
alcătuită din mai multe părţi, scrisă pe textul liturgic al misei funebre. [Scris
şi: requiem. — Pr.: -vi-em] — Din lat. requiem [aeternam dona eis], fr.
requiem.

RECTILÍNIU / RECVIÉM

1027



REDÁ, redáu, vb. I. Tranz. 1. A da din nou cuiva un lucru, o situaţie etc.;
a restitui. 2. Fig. A descrie, a exprima ceva prin viu grai, prin scris sau prin
diverse mijloace artistice; a reproduce. — Pref. re- + da (după fr. redonner).

REDACTÁ, redactez, vb. I. Tranz. 1. A compune, a formula în scris, a
scrie, a întocmi (un studiu, un act etc.). 2. A asigura (la un ziar, la o editură
etc.) finisarea, în conţinut şi formă, a unor manuscrise primite de la autori
şi destinate publicării. — Din fr. rédiger, lat. redigere (după redacţie,
redactor).

REDACTÁRE, redactări, s.f. Acţiunea de a redacta şi rezultatul ei;
formulare în scris, compunere. — V. redacta.

REDACTÁT, -Ă, redactaţi, -te, adj. (Despre acte oficiale, articole etc.)
Formulat în scris. — V. redacta.

REDÁCTOR, -OÁRE, redactori, -oare, s.m. şi f. 1. Persoană care
lucrează în redacţia unui ziar, a unei reviste etc. sau care redactează (2).
2. Persoană care scrie, care întocmeşte, care compune un articol, un act
etc. — Din fr. rédacteur.

REDÁCŢIE, redacţii, s.f. 1. Colectiv de redactori care lucrează la un ziar,
la o revistă etc.; localul în care se găsesc birourile redactorilor unui ziar, ai
unei reviste etc. 2. Redactare; felul, forma în care este redactată o
publicaţie, o scriere. [Var.: (înv.) redacţiúne s.f.] — Din fr. rédaction.

REDACŢIONÁL, -Ă, redacţionali, -e, adj. Care aparţine redacţiei, privitor
la redacţie sau la activitatea unui redactor. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr.
rédactionnel.

REDACŢIÚNE s.f. v. redacţie.
REDÁN, redane, s.n. 1. Lucrare simplă de fortificaţie, alcătuită dintr-un

zid în formă de unghi ieşit în afară, folosită în trecut pentru apărarea unei
treceri. 2. Motiv decorativ sculptat în formă de dinţi alăturaţi, folosit în
arhitectura Evului Mediu. 3. Fiecare dintre treptele amenajate în partea
superioară a unui zid construit pe un teren înclinat. 4. Aliniere a clădirilor
de-a lungul unei străzi, astfel încât un colţ al lor să fie ieşit mai mult în
stradă. 5. Suprafaţă proeminentă, în formă de treaptă, pe carena unei
ambarcaţiuni sau al unui hidroavion (ori al flotoarelor acestuia), care asi -
gură alunecarea acestora pe apă cu o rezistenţă redusă la înaintare. — Din
fr. redan.

REDÁRE, redări, s.f. Acţiunea de a reda şi rezultatul ei; reproducere,
expri mare, reprezentare. — V. reda.

REDATÁ, redatez, vb. I. Tranz. A data din nou după corectarea unei erori
de datare. — Pref. re- + data.

REDATÁRE, redatări, s.f. Acţiunea de a redata. — V. redata.
REDATÁT, -Ă, redataţi, -te, adj. Care a fost datat din nou, pentru a

corecta o eroare. — V. redata.
REDĂTĂTÓR, -OÁRE, redătători, -oare, adj. Care redă. — Pref. re- +

dătător.
REDEFINÍ, redefinesc, vb. IV. Tranz. A defini din nou, mai corect, mai

exact; a reveni asupra unei definiţii anterioare. — Din fr. rédefinir.
REDEFINÍRE, redefiniri, s.f. Acţiunea de a redefini. — V. redefini.
REDEFINÍT, -Ă, redefiniţi, -te, adj. Care a fost definit din nou (mai corect,

mai exact). — V. redefini.
REDEMPŢIÚNE, redempţiuni, s.f. Mântuire, izbăvire. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr.

rédemption, lat. redemptio, -onis.
REDESCHÍDE, redeschíd, vb. III. Tranz. şi refl. A (se) deschide din nou.

F Refl. Fig. (Despre şcoli, instituţii, întreprinderi) A-şi relua activitatea
întreruptă pentru un timp. — Pref. re- + deschide.

REDESCHÍDERE, redeschideri, s.f. Acţiunea de a (se) redeschide şi
rezultatul ei. — V. redeschide.

REDESCOPERÍ, redescópăr, vb. IV. Tranz. A descoperi din nou. — Pref.
re- + descoperi.

REDESCOPERÍRE, redescoperiri, s.f. Acţiunea de a redescoperi şi
rezultatul ei. — V. redescoperi.

REDEŞTEPTÁ, redeştépt, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) deştepta, a (se)
trezi din nou, a face să-şi revină sau a-şi reveni în fire, a readuce sau a
reveni la viaţă. F Fig. A izbucni sau a face să izbucnească din nou, a (se)
stârni din nou. 2. Tranz. A aminti, a evoca. — Pref. re- + deştepta.

REDEŞTEPTÁRE, redeşteptări, s.f. Acţiunea de a (se) redeştepta şi
rezultatul ei. — V. redeştepta.

REDEVENÍ, redevín, vb. IV. Intranz. A deveni, a fi din nou aşa cum a fost
înainte. — Pref. re- + deveni. Cf. fr. r e d e v e n i r.

REDEVENÍRE, redeveniri, s.f. Acţiunea de a redeveni — V. redeveni. 
REDEVÉNŢĂ, redevenţe, s.f. Orice sumă ce trebuie plătită în bani sau în

natură pentru folosirea sau dreptul de folosinţă a unor active corporale sau
necorporale. — Din fr. redevance.

REDHIBITÓRIU, -IE, redhibitorii, adj. (Jur.) Care face să se anuleze o
vânzare. — Din lat. redhibitorius, fr. rédhibitoire.

REDHIBIŢIÚNE, redhibiţiuni, s.f. (Jur.) Anulare a unei vânzări când actul
vânzării are un viciu. [Pr.: -ţi-u-] — Din lat. redhibitio, -onis, fr. rédhibition.

RÉDIE, redii, s.f. Larvă în dezvoltarea gălbezei, cu corpul alungit, plin cu
celule germinative. — Din fr. rédie.

REDÍGE vb. III v. redija.
REDIJÁ, redijez, vb. I. Tranz. (Înv.) A redacta. [Var.: redíge vb. III] — Din

fr. rédiger.
REDIJÁRE, redijări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a redija şi rezultatul ei;

redactare. — V. redija.
REDIMENSIONÁ, redimensionez, vb. I. Tranz. A recalcula dimensiunile

(unei construcţii, unei maşini etc.) F Fig. A aborda dintr-o nouă
perspectivă; (rar) a regândi. [Pr.: -si-o-] — Pref. re- + dimensiona.

REDIMENSIONÁRE, redimensionări, s.f. Acţiunea de a redimensiona.
[Pr.: -si-o-] — V. redimensiona.

REDIMENSIONÁT, -Ă, redimensionaţi, -te, adj. 1. (Despre construcţii,
maşini etc.) Ale cărui dimensiuni au fost recalculate. 2. (Fig.) Care a fost
reevaluat, care a fost abordat din altă perspectivă. [Pr.: -si-o-] — V.
redimensiona. 

REDINGÓTĂ, redingote, s.f. Haină bărbătească de ceremonie (de
culoare neagră), cu poalele lungi până la genunchi, încheiată cu două
rânduri de nasturi. — Din fr. redingote.

REDISCUTÁ, rediscút, vb. I. Tranz. A repune (ceva) în discuţie. — Din
fr. rediscuter.

REDISCUTÁRE, rediscutări, s.f. Acţiunea de a rediscuta şi rezultatul ei.
— V. rediscuta.

REDISPĂREÁ, redispár, vb. II. Intranz. (Rar) A dispărea din nou. — Pref.
re- + dispărea.

REDISTILÁ, redistilez, vb. I. Tranz. A supune unui nou proces de
distilare, pentru a obţine un produs mai pur. — Din fr. redistiller.

REDISTILÁRE, redistilări, s.f. Acţiunea de a redistila şi rezultatul ei. —
V. redistila.

REDISTRIBUÍ, redistríbui, vb. IV. Tranz. A împărţi, a repartiza din nou. —
Pref. re- + distribui. Cf. fr. r e d i s t r i b u e r.

REDISTRIBUÍRE, redistribuiri, s.f. Acţiunea de a redistribui şi rezultatul
ei. — V. redistribui.

RÉDIU, rediuri, s.n. (Reg.) Pădure mică şi tânără. [Var.: rắdiu s.n.] — Et.
nec. 

REDOÁRE, redori, s.f. 1. Lipsă de supleţe; rigiditate. 2. (Med.) Limitare a
mişcărilor unei articulaţii. — Din fr. raideur.

REDOBÂNDÍ, redobândesc, vb. IV. Tranz. A dobândi, a obţine din nou un
lucru pierdut, o situaţie, o stare etc.; a recâştiga. — Pref. re-+ dobândi.

REDOBÂNDÍRE, redobândiri, s.f. Acţiunea de a redobândi şi rezultatul ei.
— V. redobândi.

REDONDÁNT, -Ă adj. v. redundant.
REDONDÁNŢĂ s.f. v. redundanţă.
REDRESÁ, redresez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A aduce sau a reveni la

poziţia, la funcţionarea etc. normală după o perturbaţie accidentală; a (se)
îndrepta. F Fig. A aduce sau a reveni pe calea cea bună; a (se) înviora, a
(se) reface. 2. Tranz. A transforma o putere, din forma de putere de curent
electric alternativ în forma de putere de curent electric continuu, prin
suprimarea sau prin inversarea alternanţelor de un anumit sens ale
curentului. — Din fr. redresser.

REDRESÁRE, redresări, s.f. Acţiunea de a (se) redresa şi rezultatul ei. F
Ac ţiune prin care o aeronavă în coborâre ajunge în poziţia de zbor
orizontal, în urma comenzilor date de pilot sau a reacţiilor aerodinamice
provocate de deplasarea ei. F Transformare a energiei electromagnetice
de curent alternativ în energie electromagnetică de curent continuu. — V.
redresa.

REDRESÁT, -Ă, redresaţi, -te, adj. 1. Care a revenit la poziţia sau în
situaţia normală (de la început). F Fig. Care s-a îndreptat, a revenit pe
calea cea bună. 2. (Despre curentul electric) Care a suferit o transformare
prin redresare. — V. redresa.

REDRESÓR, -OÁRE, redresori, -oare, s.n. adj. I. S.n. 1. Aparat sau
dispozitiv cu ajutorul căruia se obţine, dintr-un curent electric alternativ, un
curent electric continuu. 2. Lentilă, sistem de lentile sau de prisme, folosite
pentru a îndrepta imaginea răsturnată dată de obiectivul unui instrument
optic. 3. Dispozitiv care readuce în direcţia iniţială un curent de fluid abătut
de un obstacol oarecare. II. Adj. Care redresează. — Din fr. redresseur.

REDUCĂTÓR, reducători, s.m. Substanţă care, într-o reacţie de
oxidoreducere, pierde electroni, oxidându-se. — Reduce + suf. -ător.

REDÚCE, redúc, vb. III. Tranz. 1. A micşora, a scădea, a diminua (ca
proporţii, cantitate, intensitate). F Spec. A micşora dimensiunile unei hărţi,
ale unei piese etc., păstrând aceleaşi proporţii între elementele
componente; a reproduce la dimen siuni mai mici. F (Mat.; în expr.) A
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reduce o fracţie = a suprima factorii comuni de la numitorul şi de la
numărătorul unei fracţii. 2. A restrânge, a limita, a mărigini. G Expr. A
reduce pe cineva la tăcere = a face pe cineva să nu mai spună nimic. F A
aduce pe cineva într-o stare de inferioritate, într-o situaţie mai proastă (în
raport cu cea pe care a avut-o). 3. A scoate oxigenul dintr-o combinaţie cu
ajutorul unui agent chimic. 4. (Înv.) A cuceri, a subjuga, a cotropi. [Perf. s.
redusei, part. redus] — Din lat. reducere, fr. réduire.

REDÚCERE, reduceri, s.f. 1. Acţiunea de a reduce şi rezultatul ei. F
Micşorare, scădere, diminuare. 2. (Med.) Metodă ortopedică prin care
oasele luxate sau fracturate sunt puse la loc; reducţie. 3. Operaţie logică
care constă în probarea validităţii modurilor silogistice, pornind de la
considerentul că numai modurile primei figuri silogistice sunt valide,
urmând ca validitatea celorlalte moduri să fie probată. G Reducere la
absurd = demonstrare a adevărului unei teze prin arătarea faptului că teza
contrară este falsă. — V. reduce.

REDUCTÍBIL, -Ă, reductibili, -e, adj. Care se poate reduce, care poate fi
simplificat. — Din fr. réductible.

REDUCTIBILITÁTE, reductibilităţi, s.f. Însuşirea de a fi reductibil. — Din
fr. réductibilité.

REDUCTÓR, -OÁRE, reductori, -oare, adj., s.n., s.m. 1. Adj., s.n. (Aparat
sau mecanism) care reduce sau micşorează o viteză, o presiune etc.
2. Adj., s.m. (Substanţă) care reduce un oxid. — Din fr. réducteur.

REDÚCŢIE, reducţii, s.f. 1. Faptul de a reduce. F (Concr.) Copie în mic
a unui obiect. F (Concr.) Piesă de legătură între tuburi sau ţevi cu diametre
diferite. 2. (Med.) Reducere (2). 3. (Jur.; în forma reducţiune) Restrângere
prin hotărâre judecătorească, după moartea unei persoane, a liberalităţilor
făcute de ea prin încălcarea drepturilor unor moştenitori. [Var.: reducţiúne
s.f.] — Din fr. réduction, lat. reductio, -onis.

REDUCŢIONÁL, -Ă, reducţionali, -e, adj. De reducţie. G Diviziune reduc -
ţională = meioză. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. réductionnel.

REDUCŢIONÍSM s.n. Modalitate de explicare sau interpretare a unor
feno mene, structuri sau valori complexe ale realităţii sau ale cunoaşterii,
prin reducerea lor la concepte, structuri, legi sau configuraţii mai simple. F
Simplificare excesivă. [Pr.: -ţi-o-] — Din engl. reductionism.

REDUCŢIÚNE s.f. v. reducţie.
REDUNDÁNT, -Ă, redundanţi, -te, adj. Care se referă la redundanţă, care

prezintă redundanţă. [Var.: redondánt, -ă adj.] — Din engl. redundant, fr.
redondant.

REDUNDÁNŢĂ, redundanţe, s.f. Surplus de informaţie transmis faţă de
strictul necesar şi care asigură exactitatea transmiterii informaţiei în
telecomunicaţii. F Abundenţă inutilă de expresii, de cuvinte sau de imagini
în formularea unei idei. [Var.: redondánţă s.f.] — Din engl. redundance, fr.
redondance.

REDUPLICÁ, redúplic, vb. I. Tranz. A dubla. F (Fon.) A repeta unul sau
mai multe foneme din rădăcina unui cuvânt, pentru a da cuvântului altă
valoare morfo logică sau stilistică sau pentru a forma un cuvânt nou. — Din
lat. reduplicare.

REDUPLICÁRE, reduplicări, s.f. Acţiunea de a reduplica şi rezultatul ei;
reduplicaţie. — V. reduplica.

REDUPLICATÍV, -Ă, reduplicativi, -e, adj. Privitor la o reduplicare, rezultat
în urma unei reduplicări. — Din fr. réduplicatif.

REDUPLICÁŢIE, reduplicaţii, s.f. Reduplicare. — Din fr. réduplication,
lat. reduplicatio.

REDÚS, -Ă, reduşi, -se, adj. 1. Scăzut, micşorat, diminuat (ca proporţii,
can titate, intensitate, valoare). F (Despre funcţii şi expresii algebrice)
Asupra căreia s-a efectuat operaţia pentru obţinerea celei mai simple
forme; simplificat. 2. (Des pre oameni) Lipsit de inteligenţă, de cultură;
mărginit, prost. 3. (Chim.; despre sub stanţe) Din care a fost scos oxigenul
şi care a câştigat electroni. — V. reduce.

REDUTÁBIL, -Ă, redutabili, -e, adj. De temut; puternic; valoros. — Din
fr. redoutable.

REDÚTĂ, redute, s.f. 1. Mic fort de apărare, de formă poligonală, încon -
jurat de şanţuri, folosit în trecut pentru apărarea circulară. 2. (Înv.) Local
public de petrecere cu muzică şi dans. — Din rus. redut, germ. Redoute, fr.
redoute.

REECHILIBRÁ, reechilibrez, vb. I. Tranz. şi refl. A readuce sau a reveni
la starea de echilibru. — Pref. re- + echilibra.

REECHILIBRÁRE, reechilibrări, s.f. Acţiunea de a (se) reechilibra şi
rezultatul ei; revenire la starea de echilibru. — V. reechilibra.

REEDITÁ, reeditez, vb. I. Tranz. 1. A publica într-o nouă ediţie o lucrare,
o operă etc.; a scoate o nouă ediţie a operelor unui scriitor, a retipări. 2. Fig.
A readuce în discuţie, a pune din nou în circulaţie, a relua, a repeta o idee,
o concepţie etc. (greşită). [Pr.: re-e-] — Din fr. rééditer.

REEDITÁRE, reeditări, s.f. Acţiunea de a reedita şi rezultatul ei; reti -
părire. — V. reedita.

REEDITÁT, -Ă, reeditaţi, -te, adj. 1. (Despre opere literare, ştiinţifice,
muzicale etc.) Publicat într-o nouă ediţie; retipărit. 2. Fig. (Despre afirmaţii,
idei, concepţii) Pus din nou în circulaţie; reluat, repetat. — V. reedita.

REEDUCÁ, reedúc, vb. I. Tranz. A îndrepta educaţia (greşită) a cuiva; a
da cuiva o nouă educaţie. F A deprinde un infirm să se folosească din nou
de acea parte a corpului sau de acea facultate psihică ce a suferit un
traumatism sau un accident. F A deprinde un infirm cu o nouă meserie
(adecvată situaţiei sale). — Din fr. rééduquer.

REEDUCÁRE, reeducări, s.f. Acţiunea de a reeduca şi rezultatul ei. — V.
reeduca.

REEDUCÁT, -Ă, reeducaţi, -te, adj. (Despre oameni) Căruia i s-a
îndreptat educaţia (greşită); care a primit o nouă educaţie. F (Despre
infirmi) Deprins să se folosească din nou de partea corpului sau de
facultatea psihică ce a suferit un traumatism sau un accident. — V.
reeduca.

REELIGÍBIL, -Ă, reeligibili, -e, adj. (Despre oameni) Care poate fi ales din
nou în aceeaşi funcţie. — Din fr. rééligible.

REELIGIBILITÁTE s.f. Calitatea de a fi reeligibil. — Din fr. rééligibilité.
REESCÓNT, reesconturi, s.n. (Fin.) Faptul de a reesconta; scont prin

care o bancă cumpără de la o altă bancă o cambie, o trată sau alt efect de
comerţ scontat anterior la acea bancă. — Din fr. réescompte.

REESCONTÁ, reescontez, vb. I. Tranz. (Fin.; despre o bancă) A vinde
cambii unei bănci, înainte de scadenţă, în scopul accelerării rotataţiei
capitalului şi al lărgirii plasamentelor; a efectua un reescont. — Din fr.
réescompter.

REESCONTÁRE, reescontări, s.f. (Fin.) Acţiunea de a reesconta şi
rezultatul ei. [Pr.: re-es-] — V. reesconta.

REEŞALONÁ, reeşalonez, vb. I. Tranz. A eşalona din nou o datorie
(scadentă), stabilind un nou termen pentru plata ei. — Pref. re- + eşalona.

REEŞALONÁRE, reeşalonări, s.f. Acţiunea de a reeşalona. — V.
reeşalona.

REEŞALONÁT, -Ă, reeşalonaţi, -te, adj. (Despre datorii, credite etc.)
Care a fost eşalonat din nou, la noi termene. — V. reeşalona.

REEVALUÁ, reevaluez, vb. I. Tranz. A evalua din nou pe baze noi. [Pr.:
-lu-a] — Din fr. réevaluer.

REEVALUÁRE, reevaluări, s.f. Acţiunea de a reevalua şi rezultatul ei. (În
sintagma) Reevaluare valutară = creştere oficială a parităţii monedei
naţionale în raport cu o monedă străină (în general faţă de dolar). [Pr.: -lu-
a-] — V. reevalua.

REEXAMINÁ, reexaminez, vb. I. Tranz. A examina din nou pe cineva
(când primul examen n-a fost concludent sau a fost negativ). F A cerceta,
a studia, a lua din nou în discuţie o lucrare, o problemă etc. [Pr.: re-e-gza-]
— Pref. re- + examina.

REEXAMINÁRE, reexaminări, s.f. Acţiunea de a reexamina şi rezultatul
ei. [Pr.: re-e-gza-] — V. reexamina.

REEXPEDIÁ, reexpediez, vb. I. Tranz. A trimite, a expedia din nou.
[Pr.: -di-a] — Din fr. réexpédier.

REEXPEDIÉRE, reexpedieri, s.f. Acţiunea de a reexpedia şi rezultatul ei.
— V. reexpedia.

REEXPÓRT, reexporturi, s.n. Exportare a unor mărfuri importate (fără a
le supune vreunei prelucrări). — Din reexporta (derivat regresiv).

REEXPORTÁ, reexpórt, vb. I. Tranz. A exporta mărfuri importate; a face
un reexport. — Din fr. réexporter.

REEXPOZÍŢIE, reexpoziţii, s.f. Secţiune a unei sonate, a unei fugi etc.
care se repetă. — Din fr. réexposition.

REFÁCE, refác, vb. III. Tranz. 1. A face din nou ceva rău făcut sau în
parte distrus; a repara; p. ext. a transforma, a modifica, a schimba. F Refl.
(Despre un ţesut) A se regenera. 2. A aduce din nou în starea (de înflorire)
în care a fost mai înainte; a reconstrui. F Tranz. şi refl. Fig. A (se) face din
nou sănătos, a (se) întrema, a (se) însănătoşi. — Pref. re- + face (după fr.
refaire).

REFÁCERE, refaceri, s.f. Acţiunea de a (se) reface şi rezultatul ei. F
Operaţie prin care o unitate militară este retrasă în spatele liniei de luptă,
pentru odihna trupelor şi pentru completarea efectivelor şi a armamentului.
— V. reface.

REFÁCŢIE, refacţii, s.f. 1. Reducere a taxelor vamale pentru mărfurile
care au suferit de pe urma transportului pe mare, micşorându-şi astfel
valoarea. 2. (În sintagma) Refacţia căii = înlocuirea elementelor compo -
nente ale unei căi ferate ca urmare a uzurii sau scăderii siguranţei de
funcţionare. — Din fr. réfaction.

REFĂCÚT, -Ă, refăcuţi, -te, adj. (Despre industrie, agricultură, economie
etc.; p. ext. despre regiuni, ţări etc.) Readus în starea bună de mai înainte;
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restabilit. F (Despre o lucrare, o casă etc.) Executat din nou (sau în cea
mai mare parte); reconstruit. F Fig. (Despre oameni) Însănătoşit, întremat,
întărit. — V. reface.

REFÉC, refecuri, s.n. Cusătură cu ajutorul căreia se îmbină două bucăţi
de material textil, ale căror margini se îndoaie şi se prind sub îndoitură, ca
să nu se destrame; refecătură. G Expr. A lua (pe cineva) la cere sau (rar)
a trage (cuiva) un refec = a mustra pe cineva cu asprime, a-l critica, a-i cere
socoteală. — Cf. r e f e c a.

REFECÁ, reféc, vb. I. Tranz. 1. A coase un refec. 2. A detaşa cu
fierăstrăul marginile teşite ale scândurilor brute, pentru a obţine scânduri
paralelipipedice. — Cf. lat. r e f r i c a r e.

REFECÁRE, refecări, s.f. Acţiunea de a refeca şi rezultatul ei. — V.
refeca.

REFECÁT, -Ă, refecaţi, -te, adj. Cusut cu refec. — V. refeca.
REFECĂTÚRĂ, refecături, s.f. (Pop.) Refec. — Refec + suf. -ătură.
REFECTÓR s.n. v. refectoriu.
REFECTÓRIU, refectorii, s.n. Sală de mâncare într-un internat, într-o

mănăstire etc. [Var.: refectór s.n.] — Din fr. réfectoire, lat. refectorium.
REFENEÁ, refenele, s.f. (Înv.) Petrecere în comun; chef. — Din tc.

refene.
REFERÁ vb. I v. referi.
REFERÁT, referate, s.n. Dare de seamă, scrisă sau orală, asupra unei

cărţi, a unei activităţi etc. F Raport (de câteva rânduri) scris pe marginea
unei cereri, a unui act etc. (în care se propune o rezoluţie). — Din germ.
Referat.

REFERENDÁR, referendari, s.m. 1. Demnitar la Curtea franceză
însărcinat cu prezentarea şi urmărirea cererilor referitoare la titlurile de
nobleţe, la dispensele de vârstă etc. G Mare referendar = membru al
senatului în Imperiul Francez, care deţinea sigiliul adunării. 2. (Înv.)
Referent. — Din lat. referendarius, germ. Referendar, fr. référendaire.

REFERÉNDUM, referendumuri, s.n. Consultare directă a cetăţenilor,
chemaţi să se pronunţe, prin vot, asupra unui proiect de lege de o
deosebită importanţă pentru stat sau asupra unor probleme de interes
general. — Din lat. [ad] referendum, fr. référendum.

REFERÉNT, -Ă, referenţi, -te, s.m. şi f. Specialist în cadrul unei instituţii,
a cărui atribuţie este de a da îndrumări şi informaţii în domeniul specialităţii
sale; consilier. F Persoană care face un referat. — Din germ. Referent, lat.
referens, -ntis.

REFERENŢIÁL, -Ă, referenţiali, -e, adj., s.n. 1. Adj. Referitor la ceva, care
constituie un sistem de referinţă. 2. S.n. Sistem de referinţă. [Pr.: -ţi-al] —
Din fr. référentiel.

REFERÍ, refér, vb. IV. 1. Intranz. A face un referat; a raporta, a relata.
2. Refl. A se raporta (la ceva sau la cineva), a fi în legătură cu..., a viza
(ceva sau pe cineva), a face o aluzie. [Var.: (1) referá vb. I] — Din germ.
referieren, fr. référer.

REFERÍNŢĂ, referinţe, s.f. 1. Informaţie pe care o dă cineva cu privire la
situaţia unei persoane. F P. gener. Informaţie, lămurire, explicaţie.
2. Faptul de a raporta un lucru la altul sau o chestiune la alta. G Sistem de
referinţă = a) (Geom.) sistem de coordonate la care se raportează poziţiile
figurilor geometrice; b) (Fiz.) grup format de sistemele de coordonate
imobile unul faţă de altul, la care se raportează poziţiile corpurilor sau
poziţiile în câmpurile de forţă. G (În loc. adj.) De referinţă = la care te poţi
referi (2); important. — Din germ. Referenz, fr. référence.

REFERÍRE, referiri, s.f. (Rar) Faptul de a (se) referi. G Loc. prep. Cu
referire la... = în legătură cu..., referitor, relativ la... — V. referi.

REFERITÓR, -OÁRE, referitori, -oare, adj. Care se referă la ceva sau la
cineva; care priveşte ceva sau pe cineva. G Loc. prep. Referitor la... =
despre, în legătură cu..., privitor la... — Referi + suf. -tor.

REFIÉRBE, refiérb, vb. III Tranz. A fierbe ceva din nou.— Pref. re- +
fierbe.

REFIERBĂTÓR, refierbătoare, s.n. Schimbător de căldură tubular, pentru
fierberea unui lichid cu ajutorul aburului.— Refierbe + suf. -ător.

REFLÉCT, reflecte, s.n. (Înv.) Reflex. — Din fr. reflet (după reflecta).
REFLECTÁ, (1, 2) pers. 3 refléctă, (3) reflectez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A

(se) răsfrânge direcţia de propagare a luminii, a razelor de lumină, a
undelor etc. la suprafaţa de separaţie a două medii diferite; a determina sau
a suferi o reflexie (1). 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se) oglindi. 3. Intranz. A gândi
profund; a cugeta, a medita la... — Din fr. refléter, lat. reflectere, germ.
reflektieren.

REFLECTÁNT, -Ă, reflectanţi, -te, adj. (Despre corpuri) A cărui suprafaţă
reflectă (bine) lumina, sunetele etc.; reflectorizant. — Reflecta + suf. -ant.

REFLECTÁRE, reflectări, s.f. Acţiunea de a (se) reflecta şi rezultatul ei.
F Categorie a gnoseologiei materialist-dialectice, care se referă la esenţa

raportului dintre subiect şi obiect, dintre conştiinţă şi lumea exterioară.— V.
reflecta.

REFLECTĂTÓR, -OÁRE, reflectători, -oare, adj. Care se referă la re -
flexie. — Reflecta + suf. -ător.

REFLECTIVITÁTE s.f. (Biol.) Însuşire a ţesuturilor vii de a provoca
răspunsuri reflexe. — Din fr. réflectivité, engl. reflectivity.

REFLECTOMÉTRU, reflectometre, s.n. (Fiz.) Instrument pentru deter -
minarea puterii reflectătoare sau a calităţii luciului suprafeţei corpurilor, prin
comparare cu suprafaţa unui corp de referinţă. — Din fr. réflectomètre,
germ. Reflektometer.

REFLECTÓR, reflectoare, s.n. 1. Parte a unui dispozitiv de iluminat sau
a unui proiector care, folosind fenomenul reflexiei regulate sau difuze,
dirijează fluxul luminos al unei surse de lumină pe o anumită direcţie sau
într-o anumită zonă mai întinsă; p. ext. aparat înzestrat cu un asemenea
dispozitiv. F Oglindă concavă care reflectă lumina într-o direcţie voită; p.
ext. proiector. 2. (Astron.) Telescop al cărui obiectiv este construit dintr-o
oglindă concavă. 3. (Elt.) Element component al unor antene în scopul
măririi directivităţii lor. — Din fr. réflecteur.

REFLECTORIZÁ, pers. 3 reflectorizează, vb. I. Tranz. A răsfrânge puter -
nic orice fascicul de lumină. — Din engl. reflectorize.

REFLECTORIZÁNT, -Ă, reflectorizanţi, -te, adj. Reflectant. G Placă
reflecto rizantă = strat alcătuit din numeroase bile mici de sticlă, înglobate
într-un material plastic transparent şi colorat, care reflectă bine lumina
incidentă, îndeosebi aceea care vine normal, şi care se foloseşte în
semnalizarea rutieră. — Reflector + suf. -izant.

REFLECTORIZÁRE, reflectorizări, s.f. Acţiunea de a reflectoriza. —
V. reflectoriza.

REFLÉCŢIE, reflecţii, s.f. 1. Meditare, cugetare, gândire, reflexie (2).
2. Re flexie (1). [Var.: reflecţiúne s.f.] — Din fr. réflexion, lat. reflexio, -onis,
germ. Reflexion (după reflecta).

REFLECŢIÚNE s.f. v. reflecţie.
REFLÉX, -Ă, reflecşi, -xe, adj., s.n. I. Adj. (Fiziol.; despre acte sau mişcări

ale organismului) Produs în mod spontan, independent de voinţă. G Act
reflex (şi substantivat, n.) = reacţie bruscă şi automată a organismului
animal sau uman la o modificare a mediului; răspuns secretor sau motor al
organismului la acţiunea unei astfel de modificări. Reflex condiţionat =
reflex dobândit în cursul vieţii, în urma asocierii repetate a unui excitant
oarecare cu un exicitant care provoacă un reflex înnăscut. Reflex
necondiţionat = reflex înnăscut. F P. gener. Care reprezintă o reacţie
imediată, spontană. II. S.n. 1. Rază reflectată; sclipire, strălucire, lucire.
2. Fig. Oglindire, reflectare a unei stări de lucruri sau a unei stări sufleteşti.
— Din fr. réflexe, lat. reflexus, germ. Reflex.

REFLÉXIE, reflexii, s.f. 1. Fenomen de reîntoarcere parţială a luminii, a
sunetului, a radiaţiilor în mediul din care au venit atunci când întâlnesc o
suprafaţă de separare a două medii; reflexie (2). 2. Reflecţie (1). [Var.:
reflexiúne s.f.] — Din fr. réflexion, lat. reflexio, -onis, germ. Reflexion.

REFLEXIÚNE s.f. v. reflexie.
REFLEXÍV, -Ă, reflexivi, -e, adj. 1. (În sintagmele) Pronume reflexiv =

pronume care ţine locul numelui unui obiect asupra căruia se exercită,
direct sau indirect, acţiunea verbului şi care e identic cu subiectul verbului.
Verb reflexiv = verb însoţit de pronume reflexiv. F (Substantivat, n.)
Funcţiunea verbului reflexiv. 2. (Despre oameni) Predispus la reflecţie;
meditativ, gânditor. F (Despre manifestări, realizări ale oamenilor) Care
denotă reflecţie (1), care se realizează prin reflecţie. 3. (Mat.; în sintagma)
Relaţie reflexivă = relaţie care are proprietatea de reflexivitate (2). — Din fr.
réflexif, germ. reflexiv.

REFLEXIVITÁTE s.f. (Rar) 1. Faptul de a fi reflexiv; predispoziţie spre
meditaţie. 2. Proprietate a unei relaţii logice, matematice etc. de a avea loc
întot deauna între un element şi el însuşi. — Reflexiv + suf. -itate. Cf. fr.
r é f l e x i v i t é.

REFLEXOGÉN, -Ă, reflexogeni, -e, adj. Care poate produce reflexe (I). —
Din fr. réflexogène.

REFLEXOLÓG, -Ă reflexologi, -ge, s.m. şi f. Medic specialist în
reflexologie. — Din reflexologie (derivat regresiv).

REFLEXOLOGÍE s.f. Disciplină care se ocupă cu studiul reflexelor. —
Din fr. réflexologie.

REFLEXOTERAPÍE s.f. Metodă terapeutică prin care se urmăreşte
vindecarea unor boli prin folosirea anumitor reflexe. — Din fr. réflexo -
thérapie.

REFLÚX, refluxuri, s.n. Fază de coborâre a nivelului mărilor şi oceanelor
în cadrul fenomenului de maree. F Fig. Descreştere; regres. — Din fr.
reflux.
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REFOLOSÍ, refolosesc, vb. IV. Tranz. A da o nouă întrebuinţare unor
materiale, obiecte etc., după o prealabilă prelucrare. F A folosi din nou un
procedeu, o metodă. — Pref. re- + folosi.

REFOLOSÍBIL, -Ă, refolosibili, -e, adj. Care se poate folosi din nou după
o prealabilă prelucrare. — Pref. re- + folosibil.

REFOLOSÍRE, refolosiri, s.f. Acţiunea de a refolosi. — V. refolosi.
REFOLOSÍT, -Ă, refolosiţi, -te, adj. Care a fost folosit din nou (după

prelucrare). — V. refolosi.
REFORMÁ, reformez, vb. I. 1. Tranz. A schimba (în bine); a îndrepta, a

îmbunătăţi (o situaţie, o concepţie etc.). 2. Tranz. A scoate din folosinţă
unele bunuri uzate (inutilizabile). 3. Tranz. A declara o persoană inaptă
pentru serviciul militar şi a o scoate din evidenţele armatei. 4. Refl. (Înv.) A
se forma din nou, a se reface. — Din fr. réformer, lat. reformare.

REFORMÁRE, reformări, s.f. Acţiunea de a (se) reforma şi rezultatul ei.
F (Rar) Reformă (2). — V. reforma.

REFORMÁT, -Ă, reformaţi, -te, adj. 1. (Despre materiale, maşini, unelte
etc.) Scos din uz, ca inutilizabil. 2. Declarat inapt pentru serviciul militar şi
scos din evidenţele armatei. 3. Care ţine de cultul religios protestant. F
(Substantivat) Persoană de confesiune creştină protestantă; p. restr. calvin.
— V. reforma. Cf. fr. r é f o r m é, lat. r e f o r m a t u s.

REFORMATÓR, -OÁRE, reformatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană)
care reformează, care aduce reforme, care reînnoieşte; propagator de
reforme. — Din fr. réformateur, lat. reformator.

REFÓRMĂ, reforme, s.f. 1. Transformare politică, economică, socială, cu
caracter limitat sau de structură pentru a realiza un progres. G Reformă
monetară (sau bănească) = reorganizare a sistemului monetar al unei ţări
din cauza depre cierii puternice a monedei naţionale, ca urmare a
perturbărilor din sistemul economic naţional. Reformă financiară = reformă
prin care se aduc modificări importante sistemului de formare şi de cheltuire
a veniturilor statului. 2. (Art.) Mişcare religioasă de la începutul sec. XVI în
Germania, răspândită în cea mai mare parte a Europei, care a susţinut
principiul mântuirii prin credinţă, seculari zarea averilor clerului,
simplificarea ierarhiei şi cultului catolic şi introducerea limbilor naţionale în
serviciile de cult. 3. Scoaterea din uz a unui material, a unei unelte etc. în
urma degradării lor; (concr.) totalitatea materialelor, uneltelor, efectelor,
armelor etc., socotite la un moment dat ca inutilizabile (prin degradare); p.
ext. depozit în care se păstrează un asemenea material. 4. Scoaterea din
cadrele armatei a unui militar (pentru motive de incapacitate fizică). — Din
fr. réforme, germ. Reform.

REFORMÍSM s.n. 1. Atitudine politică bazată pe propagarea reformelor.
2. Curent politic care preconizează progresul şi schimbările în societate
numai pe calea reformelor. — Din fr. réformisme.

REFORMÍST, -Ă, reformişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care preconizează
reformismul, care se face în spiritul reformismului. 2. S.m. şi f. Adept al
reformismului. — Din fr. réformiste.

REFORMULÁ, reformulez, vb. I. Tranz. A formula din nou (în alţi
termeni). — Pref. re- + formula.

REFORMULÁRE, reformulări, s.f. Acţiunea de a reformula şi rezultatul ei.
— V. reformula.

REFORMULÁT, -Ă, reformulaţi, -te, adj. Care a fost formulat din nou (în
alţi termeni). — V. reformula.

REFRACTÁ, pers. 3 refráctă, vb. I. 1. Refl. (Fiz.; despre unde, raze de
lumină) A se frânge, a devia la trecerea dintr-un mediu în altul; a suferi
fenomenul refracţiei. 2. Tranz. (Despre corpuri, medii) A produce
fenomenul refracţiei. — Din fr. réfracter.

REFRACTÁR, -Ă, refractari, -e, adj. 1. (Despre materiale) Care rezistă la
temperaturi înalte fără a-şi schimba structura, compoziţia şi caracteristicile.
G Cărămidă refractară = cărămidă fabricată dintr-un material special,
rezistentă la temperaturi înalte, folosită la căptuşirea focarelor de la
cuptoarele industriale, de la cazanele de încălzire centrală, de la
locomotive etc. 2. Fig. (Despre oameni, carac tere etc.) Care refuză să se
supună la ceva, care se împotriveşte. — Din fr. réfractaire, lat. refractarius.

REFRACTARÍSM s.n. (Rar) Atitudine refractară; împotrivire, nesupunere.
— Refractar + suf. -ism.

REFRACTARITÁTE s.f. (Rar) Proprietate a unor materiale de a fi
refractare. 2. Temperatură la care se înmoaie un material refractar. — Din
fr. réfractairité.

REFRACTÁT, -Ă, refractaţi, -te, adj. (Despre unele raze luminoase)
Frânt, deviat (după anumite legi) la trecerea dintr-un mediu în altul. — V.
refracta.

REFRACTOMETRÍE s.f. Ansamblul procedeelor utilizate pentru
determinarea indicilor de refracţie ai substanţelor şi pentru studierea altor
proprietăţi legate de valorile acestor indici. — Din fr. réfractométrie.

REFRACTOMÉTRU, refractometre, s.n. Instrument optic pentru
măsurarea indicelui de refracţie al substanţelor. — Din fr. réfractomètre.

REFRACTÓR, refractoare, s.n. 1. Lunetă astronomică al cărei obiectiv
este o lentilă. 2. Dispozitiv optic care schimbă direcţia fluxului luminos emis
de o sursă luminoasă prin fenomenul de refracţie. 3. (Astron.) Telescop în
care imaginea se obţine cu ajutorul unui obiectiv alcătuit din mai multe
lentile. — Din fr. réfracteur, germ. Refraktor.

REFRÁCŢIE, refracţii, s.f. (Fiz.) Fenomen de abatere a direcţiei de
propagare a unei unde, a unei radiaţii sau a unui corpuscul, când aceştia
întâlnesc suprafaţa de separaţie a două medii diferite. G Indice de refracţie
= număr care caracterizează fenomenul de refracţie a unei radiaţii
luminoase sau a unei unde, egal cu raportul dintre viteza de propagare a
acelei radiaţii sau a acelor unde în mediul din care provin şi viteza lor de
propagare în mediul în care pătrund. Refracţie astronomică = deviere a
razei de lumină a unui astru de la direcţia rectilinie, datorată refracţiei sale
în atmosfera terestră. [Var.: refracţiúne s.f.] — Din fr. réfraction, lat,
refractio, -onis.

REFRACŢIÚNE s.f. v. refracţie.
REFRANGÍBIL, -Ă, refrangibili, -e, adj. (Rar) Care se poate refracta. —

Din fr. réfrangible.
REFRANGIBILITÁTE, refrangibilităţi, s.f. (Rar) Însuşirea de a se refracta.

— Din fr. réfrangibilité.
REFRÉN, refrene, s.n. 1. Cuvânt, vers sau grup de versuri care se repetă

după una sau mai multe strofe, cu rolul de a sublinia, prin repetiţie, o idee
poetică. 2. Frază muzicală reluată la sfârşitul cupletelor unui cântec. F
Temă principală a rondoului, care se repetă după fiecare cuplet. 3. Fig.
Cuvânt, frază, expresie care se repetă stereotip. [Pl. şi: refrenuri] — Din
fr. refrain.

REFRIGERÁ, refrigerez, vb. I. Tranz., intranz. şi refl. A (se) răci până la
o temperatură apropiată de punctul de îngheţare. — Din fr. réfrigérer.

REFRIGERÁRE, refrigerări, s.f. Acţiunea de a (se) refrigera şi rezultatul
ei; răcire a unui produs până la o temperatură apropiată de punctul de
îngheţare, în scopul conservării lui îndelungate; refrigeraţie. — V. refrigera.

REFRIGERATÓR, refrigeratoare, s.n. Aparat sau parte dintr-o instalaţie
frigorigenă, în care se produce, în general cu ajutorul energiei electrice,
scăderea temperaturii până aproape de 0°C. — Din fr. réfrigérateur.

REFRIGERÁŢIE, refrigeraţii, s.f. Refrigerare. F (Med.) Metodă care
constă în răcirea unui membru, a unui segment de membru sau a unei
porţiuni limitate de tegument cu ajutorul pungilor de gheaţă sau al
aparatelor refrigerente, în scop anestezic sau terapeutic. — Din fr.
réfrigération.

REFRIGERÉNT, -Ă, refrigerenţi, -te, adj., s.n. 1. Adj. Care răceşte, care
produce scăderea temperaturii. 2. S.n. Schimbător de căldură, confecţionat
din sticlă sau din metal, folosit în lucrările de laborator pentru condensarea
vaporilor rezultaţi la distilare. — Din fr. réfrigérant.

REFRINGÉNT, -Ă, refringenţi, -te, adj. (Despre un mediu) Care refractă
razele luminoase. — Din fr. réfringent.

REFRINGÉNŢĂ, refringenţe, s.f. (Fiz.) Proprietate a unor corpuri de a
refracta lumina. — Din fr. réfringence.

REFRIŞÁ, refrişez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) împrospăta. — Din fr.
refraîchir.

REFUGIÁ, refugiez, vb. I. Refl. A se retrage dintr-un teritoriu ocupat, a
fugi din faţa unui pericol sau de o urmărire, căutând sprijin sau ocrotire la
cineva sau undeva; a se pune la adăpost. F Fig. A se retrage într-un loc
liniştit, ferit de zgomote şi puţin frecventat. [Pr.: -gi-a] — Din fr. réfugier.

REFUGIÁT, -Ă, refugiaţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care s-a retras
undeva sau la cineva spre a se adăposti, spre a găsi sprijin sau ocrotire în
faţa unei primejdii, a unei neplăceri etc. G Refugiat politic = persoană care
cere azil politic. [Pr.: -gi-at] — V. refugia. Cf. fr. r é f u g i é.

REFUGIÉRE, refugieri, s.f. Acţiunea de a se refugia; refugiu (1). [Pr.:
-gi-e-] — V. refugia.
REFÚGIU, refugii, s.n. 1. Faptul de a se refugia; timp petrecut ca refugiat

într-un anumit loc. 2. Loc de adăpostire în caz de pericol; adăpost, azil. F
Fig. Consolare, alinare, mângâiere. F Platformă ridicată şi amenajată ca un
trotuar, pe partea carosabilă a căilor de circulaţie cu trafic intens sau în
mijlocul unei pieţe, pentru a uşura reglementarea circulaţiei, traversarea
străzii, urcarea sau coborârea din vehiculele de transport în comun etc. —
Din fr. refuge, lat. refugium.

REFULÁ, refulez, vb. I. Tranz. 1. A respinge din domeniul conştientului
anumite impulsuri, emoţii, idei, sentimente, amintiri în dezacord cu
conştiinţa morală. 2. (Tehn.) A deplasa sau a împinge, cu ajutorul unei
pompe, un fluid într-o conductă sau într-un recipient. 3. A prelucra la cald
sau la rece piesele de metal prin batere cu ciocanul sau prin presare la unul
dintre capete, cu scopul de a schimba, parţial sau total, forma pieselor. —
Din fr. refouler.

REFULÁRE, refulări, s.f. Acţiunea de a refula şi rezultatul ei. — V. refula.
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REFULÁT, -Ă, refulaţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj. (Despre imagini, tendinţe,
instincte, impulsuri etc.) Deplasat, căzut, respins în subconştient. 2. S.m. şi
f. Persoană care îşi refulează (1) dorinţele, instinctele, impulsurile etc. — V.
refula. Cf. fr. r e f o u l é .

REFUTÁ, refutez, vb. I. Tranz. (Livr.) A combate o afirmaţie, o teorie etc.
prin argumente puternice. — Din fr. réfuter, lat. refutare.

REFUTÁBIL, -Ă, refutabili, -e, adj. (Livr.) Care poate fi combătut cu
argumente puternice. — Din fr. réfutable.

REFUTÁRE, refutări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a refuta şi rezultatul ei;
refutaţie. — V. refuta.

REFUTÁŢIE, refutaţii, s.f. (Înv.) Refutare, respingere, combatere. — Din
fr. réfutation.

REFÚZ, refuzuri, s.n. 1. Faptul de a refuza; neacceptare, respingere. G
Expr. Până la refuz = atât încât nu se mai poate adăuga nimic, până la
limita maximă. 2. Material rămas, după cernere, sortare sau clasare (în ciur
sau pe sită). 3. Defi cienţă în funcţionarea unui sistem tehnic. 4. Defect de
turnare care constă în producerea unor goluri rezultate din umplerea
incompletă a formei cu metal topit. — Din fr. refus.

REFUZÁ, refúz, vb. I. Tranz. A respinge (ceva sau pe cineva), a nu
accepta, a nu primi ceva ce ţi se oferă. F A nu da ceva ce ţi se cere, a nu
consimţi la ceva, a nu voi să faci ceva. F (Construit cu dativul) A se priva
de ceva, a renunţa la ceva. — Din fr. refuser.

REFUZÁRE s.f. Acţiunea de a refuza şi rezultatul ei. — V. refuza.
REGÁL1, regale, s.n. (Tipogr.) Dulăpior la secţia de culegere manuală a

unei tipografii, folosit la păstrarea casetelor cu litere sau a formelor pentru
tipar. — Din germ. Regal.

REGÁL2, -Ă, (1, 3), regali, -e, adj., (2) regaluri, s.n. 1. Adj. Care aparţine
unui rege, privitor la rege; regesc; p. ext. bogat, luxos, maiestuos, mândru.
2. S.n. (Livr.) Ospăţ mare, bogat; banchet festiv. F Eveniment deosebit
(care încântă, desfată etc.). F Plăcere mare; dar2 plăcut. 3. Adj. (În
sintagma) Apă regală = amestec de acid clorhidric şi acid azotic, care are
proprietatea de a ataca metalele nobile. [Pl. şi: (2) regale] — Din fr.
régal(e), it. regale, lat. regalis.

REGALÁ, regalez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) ospăta bine, a (se) cinsti. F
Tranz. A desfăta, a încânta. — Din fr. régaler.

REGALÁRE, regalări, s.f. (Înv.) 1. Acţiunea de a (se) regala. 2. Fig.
Desfătare, încântare. — V. regala.

REGÁLĂ1, regale, s.f. (Ieşit din uz) Pahar de bere mai mic decât ţapul;
cantitatea de bere din acest pahar. — Din regal2.

REGÁLĂ2, regale, s.f. Vechi instrument de suflat asemănător cu orga, dar
mai mic decât aceasta. F Unul dintre registrele orgii. — Din fr. régale.

REGALÍSM s.n. Concepţie politică care susţine monarhia ca formă de gu -
vernământ; ataşament faţă de monarhie sau faţă de rege; monarhism. —
Regal2 + suf. -ism (după fr. royalisme).

REGALÍST, -Ă, regalişti, -ste, s.m. şi f. Adept, partizan al regalităţii;
monarhist. — Regal2 + suf. -ist (după fr. royaliste).

REGALITÁTE, regalităţi, s.f. Formă de guvernământ în care statul este
condus de un rege; monarhie. — Din lat. regalitas, -atis. Cf. fr. r o y a u t é.

REGÁT, regate, s.n. Stat guvernat de un rege; monarhie. G Vechiul
Regat = nume dat după Primul Război Mondial (până la instituirea
republicii) teritoriului României de dinaintea acestui război (Ţara
Românească şi Moldova). — Rege + suf. -at.

REGÁTĂ, regate, s.f. 1. Denumire dată unei competiţii sportive nautice
(caiac, canoe, iahting, canotaj). F Probă în competiţiile de iahting, care are
mai multe etape în cadrul aceluiaşi program. 2. Formă de cravată care se
înnoadă şi cade vertical de-a lungul plastronului cămăşii. — Din fr. régate.

REGĂSÍ, regăsesc, vb. IV. Tranz. A găsi din nou pe cineva sau ceva. G
Refl. recipr. S-au regăsit după 10 ani. F Refl. A se afla din nou în acelaşi
loc, în aceeaşi situaţie. F Refl. Fig. A se reculege, a-şi recăpăta echilibrul
sufletesc. — Pref. re- + găsi (după fr. retrouver).

REGĂSÍRE, regăsiri, s.f. Faptul de a (se) regăsi. — V. regăsi.
REGĂŢEÁN, -Ă, regăţeni, -e, s.m. şi f. Denumire dată, după Primul

Război Mondial, locuitorilor Vechiului Regat. — Regat + suf. -ean.
REGĂŢEÁNCĂ, regăţence, s.f. Regăţeană. — Regăţean + suf. -ea.
REGÂNDÍ, regândesc, vb. IV. Tranz. A concepe din nou (şi în alt fel); (rar)

a redimensiona. — Pref. re- + gândi.
REGÂNDÍRE, regândiri, s.f. Acţiunea de a regândi. — V. regândi.
REGÂNDÍT, -Ă, regândiţi, -te, adj. Care a fost conceput din nou (în alt fel).

— V. regândi.
RÉGE, regi, s.m. 1. Suveranul unui regat. 2. Fig. Persoană care are, prin

importanţa şi competenţa sa, poziţia cea mai însemnată într-un domeniu,
într-o colectivitate. 3. Piesă de şah, care se poate muta în toate direcţiile pe
tabla de şah şi a cărei pierdere aduce înfrângerea jucătorului. F Numele
unei cărţi de joc; popă, rigă. — Din lat. rex, -gis.

REGENERÁ, regenerez, vb. I. 1. Refl. (Despre organe sau ţesuturi) A se
reface. 2. Tranz. şi refl. Fig. A reveni sau a face să revină la viaţă nouă; a
(se) primeni, a (se) înnoi, a (se) înviora. 3. Tranz. A readuce în condiţii de
folosire un material uzat, prin procedee care redau materialului (o parte din)
proprietăţile lui iniţiale. — Din fr. régénérer, lat. regenerare.

REGENERÁBIL, -Ă, regenerabili, -e, adj. Care se poate regenera;
regenerativ. — Din engl. regenerable.

REGENERÁRE, regenerări, s.f. Acţiunea de a (se) regenera şi rezultatul
ei. — V. regenera.

REGENERÁT, -Ă, regeneraţi, -te, adj. (Despre organe sau ţesuturi)
Refăcut. F (Despre materiale uzate) Care a fost readus (prin procedee
speciale) în condiţii de folosire. — V. regenera.

REGENERATÍV, -Ă, regenerativi, -e, adj. Care se poate regenera;
regenerabil. — Din fr. régénératif.

REGENERATÓR, -OÁRE, regeneratori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care
regene rează; înnoitor. 2. S.n. Sistem tehnic care serveşte la regenerarea
unui material uzat. — Din fr. régénérateur.

REGÉNT, -Ă, regenţi, -te, s.m. şi f. Persoană care guvernează provizoriu
o monarhie, ţinând locul monarhului în timpul unei regenţe. — Din fr.
régent, lat. regens, -ntis.

REGÉNTĂ, regente, adj. (Despre propoziţii; adesea substantivat) Căreia
îi este subordonată altă propoziţie. — Din regent.

REGÉNŢĂ, regenţe, s.f. 1. Guvernare provizorie, exercitată de una sau
de mai multe persoane în timpul minoratului, absenţei sau bolii unui
monarh; perioadă cât durează această guvernare; persoanele (sau
persoana) care guvernează în această perioadă. 2. Stil în arhitectura şi în
artele decorative franceze la începutul sec. XVIII, caracterizat prin
supleţea, graţia şi delicateţea elementelor decorative. — Din fr. régence.

REGÉSC, -EÁSCĂ, regeşti, adj. Regal2. F (Rar) Care are calitatea de
rege. — Rege + suf. -esc.

REGÉŞTE adv. Ca un rege. — Rege + suf. -eşte.
RÉGGAE s.n. Muzică ritmică jamaicană, caracterizată printr-un ritm binar

sincopat; dans executat pe această muzică. [Pr.: réghe] — Din fr., it.
reggae.

REGHIMÉNT s.n. v. regiment.
REGICÍD, -Ă, regicizi, -de, adj., s.m. şi f., s.n. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană)

care a asasinat un rege. 2. S.n. Faptul de a asasina un rege; asasinarea
unui rege. — Din fr. régicide, lat. regicida.

REGÍE, regii, s.f. 1. Concepţia interpretării scenice a unui text dramatic,
a unui scenariu sau libret destinat să devină spectacol; îndrumarea jocului
actorilor şi a montării unui spectacol de teatru, de cinema, de operă etc. G
Regie tehnică = încăpere tehnică ataşată unui studio de înregistrări de
radiodifuziune sau de televiziune pentru efectuarea reglajului şi controlului
programelor înregistrate, radiodifuzate sau televizate. 2. Sistem de
executare a unei lucrări sau de exploatare a unui bun public sau particular
de către un administrator care urmează să justifice conturile faţă de
organele superioare sau faţă de proprietar. G Cheltuieli de regie = cheltuieli
de întreţinere la o întreprindere, la o instituţie; cheltuieli care se fac cu
ocazia executării unei lucrări şi care se adaugă la costul materiei prime, al
mate rialelor etc. 3. (Înv.) Instituţie însărcinată cu perceperea unor impozite
indirecte. 4. Formă de organizare a unor întreprinderi având ca obiect
exploatarea de bunuri ale statului sau valorificarea unor drepturi ale
acestuia, caracterizată prin perso nalitate juridică proprie şi gestiune
separată de a statului, dar legată într-o măsură mai mare sau mai mică de
bugetul statului. 5. Debit, tutungerie. — Din fr. régie, germ. Regie.

REGIFÚGIU, regifugii, s.n. Sărbătoare romană care se celebra în
amintirea alungării regilor din vechea Romă. — Din lat. regifugium.

REGÍM, regimuri, s.n. 1. Sistem de organizare şi de conducere a vieţii
economice, politice şi sociale a unui stat; formă de guvernământ a unui
stat. G Regim parla mentar = formă de guvernământ în care puterea
supremă în stat este deţinută de un parlament. Regim preferenţial =
acordare de avantaje în relaţiile de comerţ exterior de către un stat altui
stat, pe bază de reciprocitate. F Perioadă de guvernare a unui rege, a unui
partid politic etc. 2. Sistem de norme sau de reguli proprii activităţii sau vieţii
dintr-o instituţie, dintr-o întreprindere etc.; convenţie prin care se stabilesc
anumite drepturi şi obligaţii. F Mod de viaţă, totalitatea condiţiilor de viaţă,
de lucru etc. dintr-un anumit loc. F Totalitatea regulilor impuse modului de
viaţă sau de alimentaţie a unei persoane (suferinde). G Regim alimentar =
folosire a alimentelor şi a băuturilor în conformitate cu anumite reguli
impuse de condiţiile de sănătate sau de boală ale unei persoane. 3. (Tehn.)
Ansamblu condiţiilor externe invariabile care, pentru un anumit interval de
timp, determină dispoziţia, funcţionarea sau modul de utilizare a unor
sisteme tehnice. F Regim hidrologic = ansamblul mărimilor variabile
caracteristice unei ape sau unui bazin hidrografic. Regim hidric =
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ansamblul fenome nelor de mişcare şi de reţinere a apei în sol. Regim
vamal = totalitatea dispoziţiilor legale care regle men tează modul de
stabilire şi aplicare a taxelor vamale. Regim de economii = sistem de mă -
suri având ca scop folosirea cât mai raţională a resurselor materiale, finan -
ciare şi de muncă în vederea obţinerii unor rezultate cât mai bune.
4. Raport gramatical dintre două cuvinte care sunt în aşa fel legate între
ele, încât unul depinde de celălalt şi capătă forma cerută de cuvântul de
care depinde. — Din fr. régime.

REGIMÉNT, regimente, s.n. Unitate militară de bază mai mică decât
brigada, compusă din mai multe batalioane (sau divizioane, escadrile etc.).
F Totalitatea militarilor care fac parte dintr-o astfel de unitate. [Var.: (înv.)
reghimént s.n.] — Din fr. régiment, germ. Regiment.

REGIMENTÁR, -Ă, regimentari, -e, adj. 1. Care aparţine regimentului,
privitor la regiment. 2. (Ieşit din uz, în sintagma) Tren regimentar = convoi
de căruţe sau de camioane care transporta, pe front, muniţiile sau proviziile
unui regiment. — Din fr. régimentaire.

REGÍNĂ, regine, s.f. 1. Suverana unui regat. 2. Soţie de rege. 3. Fig.
Ceea ce deţine o poziţie privilegiată, importantă, dominantă într-un anumit
domeniu. 4. Compus: regina-nopţii = nume dat unor plante de grădină cu
flori albe, roşietice sau violete care se deschid la căderea nopţii şi
răspândesc un miros plăcut (Nicotiana). 5. (Entom.) Albină femelă fecundă,
care depune ouă; matcă. 6. Piesa cea mai importantă la jocul de şah, după
rege, care poate fi mutată în orice direcţie, atât în linie dreaptă cât şi în
diagonală; damă. — Din lat. regina.

REGIONÁL, -Ă, regionali, -e, adj. Care aparţine unei regiuni dintr-o ţară,
privitor la o regiune; făcut în cadrul unei regiuni. F (Substantivat, f.; ieşit din
uz) Unitate organizatorică a unei organizaţii politice, economice etc.,
corespunzătoare unei regiuni administrative. [Pr.: -gi-o-] — Din fr. régional.

REGIONALÍSM, (2) regionalisme, s.n. 1. Atitudine care tinde să creeze în
diferite provincii ale unei ţări o activitate descentralizatoare, independentă
de capitală; supraapreciere a unei provincii, patriotism local. 2. Fapt de
limbă existent numai într-o anumită regiune, caracteristic numai pentru un
anumit grai. [Pr.: -gi-o-] — Din fr. régionalisme.

REGIONALÍST, -Ă, regionalişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Persoană) care are
tendin ţa de a crea într-o provincie o stare de independenţă; (om) stăpânit
de patriotism local, adept al regionalismului (1). [Pr.: -gi-o-] — Din fr.
régionaliste.

REGIONÁRE, regionări, s.f. Împărţire a unui teritoriu în zone sau în
regiuni cu condiţii climaterice oarecum omogene, stabilite pe baza unor
indici climaterici. [Pr.: -gi-o-] — Cf. r e g i u n e.

REGISTRATÓR, -OÁRE, registratori, -oare, s.m. şi f. Funcţionar care
înregistrează hârtiile intrate şi ieşite dintr-o instituţie. — Din germ.
Registrator, it. registratore.

REGISTRATÚRĂ, registraturi, s.f. Serviciu într-o instituţie, întreprindere
etc. unde se înregistrează corespondenţa, actele intrate şi ieşite; biroul,
localul unde funcţionează acest serviciu. — Din germ. Registratur.

REGISTRÁŢIE s.f. Arta de a folosi posibilităţile timbrale ale orgii sau ale
calvecinului, indicată în compoziţiile moderne. — Din fr. registration.

REGÍSTRU, registre, s.n. 1. Condică, caiet, sistem de fişe etc. în care se
în registrează diferite date şi acte cu caracter administrativ, comercial etc.
G Registru de bord = jurnal de bord pe o navă. Registru de casă = condică
ce se ţine obiligatoriu de către fiecare casierie şi în care se înscriu zilnic, în
ordine crono logică, încasările şi plăţile făcute de aceasta. Registru de stare
civilă = condică în care sunt trecute acte de stare civilă privitoare la naştere,
căsătorie, deces etc. 2. Sertar sau clapă de oţel, de fontă, de material
ceramic etc., care serveşte la reglarea tirajului sau la închiderea canalelor
de fum de la căldările de abur sau de la cuptoarele industriale. 3. (Arhit.)
Suprafaţă cuprinsă între două profiluri orizontale de-a lungul unei faţade. F
Fiecare dintre zonele în care este împărţită o suprafaţă decorativă.
4. Ansamblul semnelor de reper care indică suprapunerea exactă a
tiparului pe ambele feţe ale hârtiei. 5. (În sintagma) Registrul navelor =
instituţie de stat sau particulară organizată în scopul stabilirii normelor
tehnice de construcţie, de recepţie şi de exploatare a navelor. 6. Dispozitiv
utilizat în centralele telefonice automate la înregistrarea automată a
numărului telefonului chemat. 7. Întinderea scării muzicale a unui
instrument sau a unei voci, cuprinsă între nota cea mai de jos şi nota cea
mai de sus pe care le poate emite instrumentul sau vocea respectivă, fără
schimbarea timbrului. F (Concr.) Grupul tuburilor sau butoanelor de acelaşi
timbru ale unui instrument muzical. 8. (Inform.) Dispozitiv folosit în
calculatoarele electronice, destinat păstrării temporare a informaţiei. — Din
fr. régistre, it. registro, germ. Register.

REGIÚNE, regiuni, s.f. 1. Unitate teritorială întinsă, cu caracteristici relativ
omogene; ţinut, zonă. 2. (Între 1950 şi 1968 în organizarea admi -
nistrativ-teritorială a României) Una dintre cele 16 unităţi administra -
tiv-teritoriale care cuprindea mai multe raioane, comune şi sate. 3. Porţiune

determinată a unei fiinţe sau a unui obiect. [Pr.: -gi-u-] — Din fr. région, lat.
regio, -onis.

REGIZÁ, regizez, vb. I. Tranz. 1. A îndruma jocul actorilor şi montarea
unui spectacol (de teatru, de film etc.) conform unei concepţii şi viziuni
artistice; a pune în scenă. 2. Fig. (Peior.) A pune la cale, a organiza, a
conduce (din umbră) o activitate, o operaţie etc. — Din regizor (derivat
regresiv).

REGIZÁRE, regizări, s.f. Faptul de a regiza. — V. regiza.
REGÍZOR, -OÁRE, regizori, -oare, s.m. şi f. 1. Specialist care regizează

o piesă de teatru, un film etc. 2. (Înv.) Administrator al unei moşii; vechil.
[Acc. şi: regizór] — Din fr. régisseur, germ. Regisseur.

REGIZORÁL, -Ă, regizorali, -e, adj. Care aparţine regizorului, privitor la
regizor, de regizor. — Regizor + suf. -al.

REGIZORÁT s.n. Faptul de a regiza; arta regizorului; regie. F (Concr.)
Birou, loc unde lucrează regizorul unui teatru, al unui studio cinematografic
etc. — Regizor + suf. -at.

REGLÁ, reglez, vb. I. Tranz. 1. A realiza sau a reface starea unui sistem
tehnic ale cărui mărimi caracteristice s-au abătut de la anumite condiţii
impuse. F A stabili în prealabil valorile mărimilor unui sistem tehnic, care
trebuie să rămână constante în timpul funcţionării sistemului; a potrivi.
2. (Mil.) A potrivi, a îndrepta, a fixa tirul unui tun, al unei arme de foc
portabile, al unei unităţi de artilerie etc. pentru distrugerea unui obiectiv.
3. A aranja, a orândui, a potrivi. — Din fr. régler.

REGLÁBIL, -Ă, reglabili, -e, adj. (Despre un sistem tehnic, un tir etc.)
Care se poate regla. — Din fr. réglable.

REGLÁJ, reglaje, s.n. (Tehn.) 1. Mod de realizare a reglării; p. ext.
reglare. 2. (Mil.) Determinare, precizată prin tragere, a elementelor
necesare pentru nimicirea unui obiectiv. — Din fr. réglage.

REGLÁRE, reglări, s.f. Acţiunea de a regla şi rezultatul ei; reglaj. — V.
regla.

REGLEMÉNT, reglemente, s.n. (Înv.) Regulament. — Din fr. réglement,
germ. Reglement.

REGLEMENTÁ, reglementez, vb. I. Tranz. A supune ceva unor norme
sau unui regulament, a stabili raporturi legale, a legaliza; a pune în ordine,
a aranja. — Din fr. réglementer.

REGLEMENTÁR, -Ă, reglementari, -e, adj. Care este sau se face
conform unor regulamente sau unor norme. F (Înv.) Care este în legătură
cu Regulamentul Organic; regulamentar. — Din fr. réglementaire, germ.
reglementarisch.

REGLEMENTÁRE, reglementări, s.f. Acţiunea de a reglementa şi
rezultatul ei. F Ansamblu de norme juridice aplicabile într-un anumit
domeniu. F Operaţie de stabilire a acestor norme. — V. reglementa.

REGLÉT, reglete, s.n. Piesă de fontă, de material plastic sau de plumb
folosită la umplerea spaţiilor dintre rânduri în formele de tipografie sau la
umplerea spaţiilor dintre formă şi ramă. [Var.: regléte s.m.] — Din fr. réglet.

REGLÉTĂ, reglete, s.f. Element auxiliar de montaj al unei instalaţii
electrice, construit dintr-un material izolant pe care sunt fixate piese de
contact şi prin intermediul căruia se face legătura între cablul fix al
instalaţiei şi diferitele aparate mici. — Din fr. réglette.

REGLÉTE s.m. v. reglet.
REGLÓR, reglori, s.m. 1. Tehnician care reglează maşini-unelte, dis po -

zitive sau unelte montate pe acestea într-o secţie de producţie. 2. Lucrător
cu calificare superioară care reglează un aparat în curs de fabricaţie, astfel
încât piesele rezultate prin prelucrare să aibă dimensiunile prestabilite. —
Din fr. régleur.

REGN, regnuri, s.n. Cea mai mare categorie sistematică în biologie;
fiecare dintre cele trei diviziuni ale corpurilor din natură: animal, vegetal şi
mineral. — Din fr. règne, lat. regnum.

REGOSÓL, regosoluri, s.n. Tip de sol tânăr, format pe depozite afânate
sau slab consolidate (nisipuri, loess, argile, marne etc.). — Din fr. régosol.

REGRADÁ, regradez, vb. I. Tranz. A reface o gradaţie (2). — Pref. re- +
grada.

REGRADÁRE, regradări, s.f. Acţiunea de a regrada. — V. regrada.
REGRADÁT, -Ă, regradaţi, -te, adj. A cărui gradaţie a fost refăcută. — V.

regrada.
REGRÉS, regrese, s.n. Întoarcere de la o stare sau o formă superioară

de dezvoltare la una inferioară; decădere, declin, regresiune (1). — Din lat.
regressus, it. regresso, germ. Regress.

REGRESÁ, regresez, vb. I. Intranz. A decădea, a da înapoi. — Din fr.
régresser.

REGRESIÚNE, regresiuni, s.f. 1. (De obicei determinat prin „a mării” sau
„marină“) Proces de retragere a apelor mării de pe unele suprafeţe
continentale, provocat de ridicarea uscatului prin mişcările lente ale
blocurilor continentale sau de scăderea nivelului general oceanic. F (Înv.)
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Regres. 2. (Lingv.) Reducerea extensiunii geografice a unui fenomen
fonetic, morfologic etc. [Pr.: -si-u-] — Din fr. régression.

REGRESÍV, -Ă, regresivi, -e, adj. Care se opune progresului, care tinde
spre o stare sau o formă (economică, socială, politică etc.) înapoiată; care
dă înapoi, care este în regres. G Mişcare regresivă = mişcare care se face
în direcţia inversă celei normale. (Lingv.) Derivare regresivă = procedeu de
formare a unui cuvânt nou prin suprimarea unui afix de la un cuvânt (mai)
vechi. Formaţie regresivă sau derivat regresiv = cuvânt format prin derivare
regresivă. Asimilare regresivă = fenomen fonetic în care sunetul modificat
se află înaintea sunetului care exercită influenţa modificatoare. — Din fr.
régresif.

REGRÉT, regrete, s.n. Părere de rău cauzată de pierderea unui lucru sau
a unei fiinţe, de o nereuşită sau de săvârşirea unei fapte nesocotite; p. ext.
remuşcare, căinţă. — Din fr. regret.

REGRETÁ, regrét, vb. I. Tranz. A simţi un regret, a fi cuprins de părere
de rău; p. ext. a avea remuşcări, a se căi. — Din fr. regretter.

REGRETÁBIL, -Ă, regretabili, -e, adj. (Despre fapte, situaţii etc.) Care
provoacă părere de rău, de care poate să-ţi pară rău; vrednic de regret, de
regretat. — Din fr. regrettable.

REGRETÁT, -Ă, regretaţi, -te, adj. (Despre o persoană decedată; şi
substantivat, art.) De care îţi pare rău că nu mai există; (despre o
întâmplare, o situaţie etc.) de care îţi pare rău că s-a întâmplat. — V.
regreta.

REGRUPÁ, regrupez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) grupa din nou. — Din fr.
regrouper.

REGRUPÁRE, regrupări, s.f. Acţiunea de a (se) regrupa şi rezultatul ei.
— V. regrupa.

REGULÁ, regulez, vb. I. Tranz. 1. A pune în ordine, a aranja, a rândui; a
sistematiza. F Spec. A pune la punct un mecanism, a face să funcţioneze
regulat; a repara. F Spec. A regla, a potrivi. 2. Fig. (Fam.) A pune pe cineva
la punct, a-l învăţa minte, a-i da o lecţie, a-l reduce la tăcere. — Din lat., it.
regulare.

REGULAMÉNT, regulamente, s.n. Totalitatea instrucţiunilor, normelor şi
regulilor care stabilesc şi asigură ordinea şi bunul mers al unei organizaţii,
al unei in stituţii, al unei întreprinderi etc.; reglement. G (Ieşit din uz) Regu -
lament de ordine interioară = regulament prin care se stabileau, în cadrul
unei organizaţii socialiste, dispoziţii privitoare la disciplina muncii şi, în
general, la raporturile dintre această organizaţie şi angajaţii săi. F Norme
elaborate de puterea executivă pentru aplicarea şi completarea dispoziţiilor
unei legi. F Totalitatea normelor după care se joacă un joc, un sport etc. [Pl.
şi: (înv.) regulamenturi] — Din it. regulamento.

REGULAMENTÁR, -Ă, regulamentari, -e, adj. Care ţine de regulament,
conform cu regulamentul; reglementar. F Care este în legătură cu
Regulamentul Organic, pri vi tor la Regulamentul Organic. G Domn regu -
lamentar = domn al Prin ci patelor Române care a domnit în perioada
Regulamentelor Organice. — Regulament + suf. -ar.

REGULÁR, -Ă, regulari, -e, adj. (Înv.) Regulat, după regulă, după
regulament. — Din lat. regularis.

REGULÁRE, regulări, s.f. Acţiunea de a regula şi rezultatul ei. — V.
regula.

REGULARISÍ, regularisesc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A regula. F Fig. A da o
lecţie cuiva, a pune la punct pe cineva. — Regula + suf. -arisi.

REGULARISÍRE, regularisiri, s.f. (Înv.) Acţiunea de a regularisi şi
rezultatul ei. — V. regularisi.

REGULARITÁTE, regularităţi, s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este
regulat, în conformitate cu o regulă sau cu o ordine fixată dinainte. G Loc.
adv. Cu regulari tate = în mod regulat. F Proprietate a unui sistem sau a
evoluţiei unor fenomene de a respecta o regulă dintr-un anumit punct de
vedere. F Simetrie, proporţie. F Uniformitate. — Din fr. régularité.

REGULARIZÁ, regularizez, vb. I. Tranz. 1. A supune unor norme, unor
reguli, a face ca ceva să fie regulat. F A pune în ordine, în concordanţă
(evidenţe, balanţe etc.). F A pune de acord datele evidenţei contabile cu
realitatea constatată pe teren prin inventariere. 2. A corecta conturul unui
obiect pentru a-i da o formă geometrică regulată. 3. A amenaja un curs de
apă pentru a corespunde unor anumite cerinţe. — Din fr. régulariser.

REGULARIZÁRE, regularizări, s.f. Acţiunea de a regulariza şi rezultatul
ei. — V. regulariza.

REGULÁT, -Ă, regulaţi, -te, adj. 1. Care este conform unei reguli stabilite
în prealabil; care se repetă după o anumită regulă, într-o anumită ordine,
fără abatere. F Care se desfăşoară cu regularitate; firesc, obişnuit, normal.
G Verbe regulate = verbe care se conjugă după regulile generale ale
conjugărilor. F Ordonat, uniform. 2. Care este organizat sau funcţionează
în baza unei legi; organizat legal, organizat pe baze permanente. F
Sistematizat, orânduit. 3. (Despre corpuri) Care permite o descompunere în

părţi, astfel încât acestea să fie identice şi în relaţii identice unele în raport
cu altele. G Poligon regulat = poliedru cu toate feţele poligoane regulate şi
cu toate unghiurile diedre egale. F (Despre trăsături, forme etc.) Alcătuit
din elemente care se grupează ordonat sau simetric; armonios, frumos. —
V. regula.

REGULATÓR, -OÁRE, regulatori, -oare, adj., s.n., s.m. şi f. 1. Adj. Care
regulează, sistematizează, care stabileşte regularitatea unei mişcări sau a
unei funcţii; care îndrumează sau conduce. 2. S.n. Aparat sau dispozitiv
care efectuează un proces de reglare. 3. S.n. (Jur.; în sintagma) Regulator
de competenţă = act prin care organul de jurisdicţie superior celor între care
s-a ivit un conflict de competenţă stabileşte care dintre ele este competentă
să judece procesul. 4. S.m. şi f. Persoană care stabileşte, îndrumează sau
conduce un sistem de reglare. — Din fr. régulateur, germ. Regulator.

RÉGULĂ, reguli, s.f. 1. Normă, lege pe baza căreia are loc un proces, se
desfăşoară o activitate sau se produce un fenomen; precept. F Mod de a
rezolva o serie de probleme care au anumite caracteristici comune. G
Regulă de trei = metodă pentru determinarea celei de a patra proporţionale
a trei numere date. Regulă de trei simplă = regulă de trei în care numerele
sunt direct proporţionale. Regulă de trei compusă = regulă de trei în care
cea de a patra proporţională se referă la numere care sunt şi ele deduse
printr-o regulă de trei. F Obicei, linie de conduită, principiu conducător.
2. Rânduială, ordine; regularitate. G Loc. adv. De regulă = de obicei, în
mod obişnuit. În (bună) regulă = în ordine, aşa cum se cuvine. În toată
regula = după toate regulile, în lege. 3. (Pop.) Menstruaţie. — Din lat.
regula, it. regola (cu unele sensuri după fr. règle).

REGURGITÁ, regurgitez, vb. I. Tranz. A-i veni cuiva alimentele în gură
prin regurgitaţie. — Din fr. régurgiter. 

REGURGITÁŢIE, regurgitaţii, s.f. Revenire în gură a alimentelor din
stomac sau esofag, care are loc fără efort de vomă. — Din fr. régurgitation.

REHIDRATÁRE, rehidratări, s.f. Reintroducerea (terapeutică) de apă
într-un organism deshidratat. — Cf. fr. r é h y d r a t a t i o n.

REIÁT, -Ă, reiaţi, -te, adj. (Despre stofe) Cu dungi (în relief) formate din
ţesătură; vărgat, dungat. [Pr.: re-iat] — Din fr. rayé.

REICHSTAG s.n. Denumire dată Parlamentului german între 1867 şi
1945. [Pr.: ráihstag] — Cuv. germ.

REIEŞÍ, pers 3 reiése, vb. IV. Intranz. A rezulta, a apărea ca o consecinţă
logică. — Pref. re- + ieşi (după fr. ressortir).

REIFICÁRE, reificări, s.f. Proces în cursul căruia relaţiile sociale îmbracă
forma unor relaţii între obiecte concrete, iar omul însuşi devine din subiect
al proceselor sociale obiectul acestora, asemenea unui lucru. [Pr.: re-i-] —
Cf. fr. r é i f i c a t i o n .

REIMPORTÁ, reimpórt, vb. I. Tranz. A importa din nou. [Pr.: re-im-] — Din
fr. réimporter.

REIMPRIMÁ, reimprím, vb. I. Tranz. A imprima din nou; a retipări. [Pr.:
re-im-] — Din fr. réimprimer.

REIMPRIMÁRE, reimprimări, s.f. Acţiunea de a reimprima şi rezultatul ei.
[Pr.: re-im-] — V. reimprima.

REINCARNÁ, reincarnez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) incarna din nou. F
Refl. (În unele concepţii mistice; despre sufletul omului) A trece, după
moarte, în alt corp (de om sau de animal). [Var.: reîncarná vb. I] — Din fr.
réincarner.

REINCARNÁRE, reincarnări, s.f. Faptul de a (se) reincarna; reincarnaţie.
[Var . :  reîncarnáre s. f . ]  — V.  reincarna.

REINCARNÁŢIE, reincarnaţii, s.f. Reincarnare. — Din fr. réincarnation.
REINFECTÁ, reinfectez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) infecta din nou (cu

acelaşi agent patogen). — Pref. re- + infecta (după fr. réinfecter).
REINFECTÁRE, reinfectări, s.f. Acţiunea de a (se) reinfecta. — V.

reinfecta.
REINFECTÁT, -Ă, reinfectaţi, -te, adj. Care este infectat din nou (cu

acelaşi virus). — V. reinfecta.
REINSÉRŢIE s.f. 1. Fixare în acelaşi loc a unei porţiuni detaşate dintr-un

ţesut. 2. Reîntoarcere a unui deţinut, a unui prizonier etc. în societate, într-o
activitate productivă. — Din fr. réinsertion.

REINSTALÁ, reinstalez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) instala din nou. F
Tranz. A amenaja din nou. — Din fr. réinstaller.

REINSTALÁRE, reinstalări, s.f. Acţiunea de a (se) reinstala şi rezultatul
ei. — V. reinstala.

REINSTAURÁ, reinstaurez, vb. I. Tranz. A instaura din nou. [Pr.: -sta-u-]
— Din fr. réinstaurer.

REINSTAURÁRE, reinstaurări, s.f. Acţiunea de a reinstaura. [Pr.: -sta-u-]
— V. reinstaura.

REINSTAURÁT, -Ă, reinstauraţi, te, adj. Care a fost instaurat din nou.
[Pr.: -sta-u-] — V. reinstaura.
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REINTEGRÁ, reintegrez, vb. I. Tranz. A repune pe cineva în drepturile
sale sau într-o funcţie, într-o demnitate etc. F Refl. A face corp comun cu
ceva, a se omogeniza; a se îngloba, a se contopi. — Din fr. réintégrer.

REINTEGRÁBIL, -Ă, reintegrabili, -e, adj. Care poate fi reintegrat. — Din
fr. réintégrable.

REINTEGRÁRE, reintegrări, s.f. Acţiunea de a (se) reintegra şi rezultatul
ei; reintegraţie. — V. reintegra.

REINTEGRÁT, -Ă, reintegraţi, -te, adj. Care a fost repus în drepturi. F
Înglo bat, contopit, omogenizat. — V. reintegra.

REINTEGRÁŢIE, reintegraţii, s.f. Reintegrare. [Var.: reintegraţiúne s.f.] —
Din fr. réintégration.

REINTEGRAŢIÚNE s.f. v. reintegraţie.
REINTEROGÁ, reinteroghez, vb. I. Tranz. A interoga din nou, pentru

obţinerea de date noi. — Din fr. réinterroger.
REINTEROGÁRE, reinterogări, s.f. Acţiunea de a reinteroga. — V.

reinteroga.
REINTERPRETÁ, reinterpretez, vb. I. Tranz. A interpreta din nou

(modificând sau îmbunătăţind prima interpretare); a da o nouă interpretare.
— Din fr. réinterpréter.

REINTERPRETÁRE, reinterpretări, s.f. Acţiunea de a reinterpreta şi
rezultatul ei. — V. reinterpreta.

REINTERPRETÁT, -Ă, reinterpretaţi, -te, adj. Care a fost interpretat din
nou în tr-un alt mod. — V. reinterpreta.

REINTRÁ, reíntru, vb. I. Tranz. A intra din nou, a intra la loc. — Pref. re- +
intra (după fr. rentrer).

REINTRÁRE, reintrări, s.f. Acţiunea de a reintra şi rezultatul ei. — V.
reintra.

REINTRODÚCE, reintrodúc, vb. III. Tranz. A introduce ceva din nou, a
face să intre din nou. — Pref. re- + introduce.

REINTRODÚCERE, reintroduceri, s.f. Acţiunea de a reintroduce şi
rezultatul ei. — V. reintroduce.

REINVENTARIÁ, reinventariez, vb. I. Tranz. A inventaria din nou. [Pr.: -
ri-a] — Pref. re- + inventaria.

REINVENTARIÉRE, reinventarieri, s.f. Acţiunea de a reinventaria. —
V. reinventaria.

REINVESTÍ, reinvestesc, vb. IV. Tranz. A face o nouă investiţie, pentru
un (alt) obiectiv. — Din fr. réinvestir.

REINVESTÍRE, reinvestiri, s.f. Acţiunea de a reinvesti. — V. reinvesti.
REINVITÁ, reinvít, vb. I. Tranz. A invita din nou. — Din fr. réinviter.
REIONÍSM s.n. Mişcare în artele plastice din Rusia, la începutul sec.

XX care îşi propunea să sugereze în pictură a patra dimensiune, să dea
impresia că opera este atemporală şi aspaţială. — Din fr. rayonnisme.

REITCORD s.n. Nume dat unei ţesături de bumbac, care este utilizată
pentru confecţionarea balonzaidelor, raglanelor şi canadienelor. [Pr.:
ráitcord] — Denumire comercială.

REITERÁ, reiterez, vb. I. Tranz. A repeta. [Pr.: re-i-] — Din fr. réitérer.
REITERÁRE, reiterări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a reitera; repetare. [Pr.:

re-i-] — V. reitera.
REITERÁT, -Ă, reiteraţi, -te, adj. Repetat. [Pr.: re-i-] — V. reitera.
REITERATÍV, -Ă, reiterativi, -e, adj. Refăcut, repetat. [Pr.: re-i-] — Din

fr. réitératif.
REITERÁŢIE, reiteraţii, s.f. 1. Reiterare. 2. Metodă în tipografie constând

în măsurarea repetată a unghiurilor pentru reducerea erorilor. [Pr.: re-i-] —
Din fr. réitération.

REÎMBĂRBĂTÁ, reîmbărbătez, vb. I. Tranz. A insufla cuiva din nou
încredere, a încuraja, a însufleţi din nou pe cel deprimat. — Pref. re- +
îmbărbăta.

REÎMPĂDURÍ, reîmpăduresc, vb. IV. Tranz. A planta din nou o pădure, a
împăduri din nou. — Pref. re- + împăduri.

REÎMPĂDURÍRE, reîmpăduriri, s.f. Acţiunea de a reîmpăduri şi rezultatul
ei. — V. reîmpăduri.

REÎMPĂRŢÍ, reîmpárt, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) împărţi din nou, a face
o nouă împărţire (mai echitabilă). — Pref. re- + împărţi.

REÎMPĂRŢÍRE, reîmpărţiri, s.f. Acţiunea de a reîmpărţi şi rezultatul ei. —
V. reîmpărţi.

REÎMPĂRŢÍT, -Ă, reîmpărţiţi, -te, adj. Care a fost împărţit din nou (mai
echitabil). — V. reîmpărţi.

REÎMPROSPĂTÁ, reîmprospătez, vb. I. Tranz. A împrospăta din nou; fig.
a reaminti cuiva ceva, a readuce în memorie. — Pref. re- + împrospăta.

REÎNARMÁ, reînarmez, vb. I. Tranz. şi refl. A(-şi) reface potenţialul de
război; a(-şi) înzestra armata cu mijloace noi de luptă, cu armament nou,
a (se) înarma din nou. — Pref. re- + înarmat (după fr. réarmer).

REÎNARMÁRE, reînarmări, s.f. Acţiunea de a (se) reînarma şi rezultatul
ei. — V. reînarma.

REÎNĂLŢÁ, reînálţ, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înălţa din nou. — Pref. re- +
înălţa.

REÎNĂLŢÁRE, reînălţări, s.f. Acţiunea de a (se) reînălţa şi rezultatul ei. —
V. reînălţa.

REÎNCADRÁ, reîncadrez, vb. I. Tranz. A încadra pe cineva din nou
într-un post (pe care l-a ocupat anterior). — Pref. re- + încadra.

REÎNCADRÁRE, reîncadrări, s.f. Acţiunea de a reîncadra şi rezultatul ei.
— V. reîncadra.

REÎNCARNÁ vb. I v. reincarna.
REÎNCARNÁRE s.f. v. reincarnare.
REÎNCĂLZÍ, reîncălzesc, vb. I. IV. Tranz. A încălzi din nou. F Spec.

(Tehn.) A încălzi din nou un material a cărui temperatură a coborât în timpul
prelucrării sub limita necesară. — Pref. re- + încălzi.

REÎNCĂLZÍRE, reîncălziri, s.f. Acţiunea de a reîncălzi şi rezultatul ei. —
V. reîncălzi.

REÎNCĂRCÁ, reîncárc, vb. I. Tranz. 1. A încărca din nou. 2. A introduce
din nou cartuşe într-o armă de foc. — Pref. re- + încarca.

REÎNCĂRCÁBIL, -Ă, reîncărcabili, -e, adj. Care poate fi reîncărcat. —
Reîncărca + suf. -bil.

REÎNCĂRCÁRE, reîncărcări, s.f. Acţiunea de a reîncărca şi rezultatul ei.
— V. reîncărca.

REÎNCÉPE, reîncép, vb. III. Tranz. şi intranz. A începe din nou, a începe
de la capăt; a relua. — Pref. re- + începe.

REÎNCÉPERE, reînceperi, s.f. Acţiunea de a reîncepe şi rezultatul ei. —
V. reîncepe.

REÎNCHEGÁ, reînghég, vb. I. Tranz. A închega din nou; fig. a reface. —
Pref. re- + închega.

REÎNCHEGÁRE, reînchegări, s.f. Acţiunea de a reînghega şi rezultatul ei.
— V. reînchega.

REÎNCHÍDE, reînchíd, vb. III. Tranz. A închide din nou. — Pref. re-+
închide.

REÎNCHÍDERE, reînchideri, s.f. Acţiunea de a reînchide şi rezultatul ei.
— V. reînchide.

REÎNCHIRIÁ, reînchiriez, vb. I. Tranz. A închiria din nou. [Pr.: -ri-a] —
Pref. re- + închiria.

REÎNCHIRIÉRE, reînchirieri, s.f. Acţiunea de a reînchiria şi rezultatul ei.
[Pr.: -ri-e-] — V. reînchiria.

REÎNCOLŢÍ, pers. 3 reîncolţeşte, vb. IV. Intranz. A încolţi, a germina din
nou, a da din nou colţ. — Pref. re- + încolţi.

REÎNCOLŢÍRE, reîncolţiri, s.f. Acţiunea de a reîncolţi şi rezultatul ei. —
V. reîncolţi.

REÎNCORPORÁ, reîncorporez, vb. I. Tranz. A încorpora din nou. — Pref.
re- + încorpora.

REÎNCORPORÁRE, reîncorporări, s.f. Acţiunea de a reîncorpora şi
rezultatul ei. — V. reîncorpora.

REÎNFĂŞURÁ, reînfăşór, vb. I. Tranz. A înfăşura din nou. — Pref. re- +
înfăşura.

REÎNFĂŞURÁRE, reînfăşurări, s.f. Acţiunea de a reînfăşura şi rezultatul
ei. — V. reînfăşura.

REÎNFIINŢÁ, reînfiinţez, vb. I. Tranz. A înfiinţa din nou, a întemeia din
nou, a reface. — Pref. re- + înfiinţa.

REÎNFIINŢÁRE, reînfiinţări, s.f. Acţiunea de a reînfiinţa şi rezultatul ei. —
V. reînfiinţa.

REÎNFLORÍ, reînfloresc, vb. IV. Tranz. A înflori din nou. — Pref. re- +
înflori.

REÎNFLORÍRE, reînfloriri, s.f. Acţiunea de a reînflori şi rezultatul ei. —
V. reînflori.

REÎNMATRICULÁ, reînmatriculez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înmatricula
din nou (după ce a suferit o exmatriculare). — Pref. re- + înmatricula.

REÎNMATRICULÁRE, reînmatriculări, s.f. Acţiunea de a reînmatricula. —
V. reînmatricula.

REÎNMATRICULÁT, -Ă, reînmatriculaţi, -te, adj. Care a fost înmatriculat
din nou (după o exmatriculare). — V. reînmatricula.

REÎNNODÁ, reînnód, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A (se) înnoda din nou după
ce s-a desfăcut nodul. 2. Tranz. Fig. A restabili o relaţie deteriorată, a
reface o prietenie. — Pref. re- + înnoda.

REÎNNODÁRE, reînnodări, s.f. Acţiunea de a reînnoda. — V. reînnoda.
REÎNNODÁT, -Ă, reînnodaţi, -te, adj. 1. Care a fost înnodat din nou (după

ce s-a desfăcut nodul). 2. (Fig.; despre relaţii) Care s-a reluat, care s-a
restabilit. — V. reînnoda.
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REÎNNOÍ, reînnoiesc, vb. IV. 1. Tranz. A schimba din nou, a înnoi încă o
dată. 2. Tranz. A preschimba un document, a-i prelungi valabilitatea, a-l
face din nou valabil. 3. Refl. (Despre acţiuni) A se produce din nou, a se
repeta. 4. Tranz. A restabili, a relua, a reîncepe. F (Despre suferinţe) A face
să reapară, a stârni din nou, a răscoli, a împrospăta. 5. Tranz. şi refl. (Fig.)
A (se) împrospăta. — Pref. re- + înnoi.

REÎNNOÍRE, reînnoiri, s.f. Acţiunea de a (se) reînnoi şi rezultatul ei. —
V. reînnoi.

REÎNNOÍT, -Ă, reînnoiţi, -te, adj. Care a fost făcut din nou; refăcut; fig.
schimbat, reîmprospătat, primenit. — V. reînnoi.

REÎNSĂNĂTOŞÍ, reînsănătoşesc, vb. IV. Refl. A se însănătoşi din nou, a
deveni iar sănătos. — Pref. re- + însănătoşi.

REÎNSĂNĂTOŞÍRE, reînsănătoşiri, s.f. Faptul de a se reînsănătoşi. —
V. reînsănătoşi.

REÎNSCĂUNÁ, reînscăunez, vb. I. Refl. şi tranz. (Înv.) A (se) înscăuna
din nou. [Pr.: -scă-u-] — Pref. re- + înscăuna.

REÎNSCĂUNÁRE, reînscăunări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) reînscăuna
şi rezultatul ei. [Pr.: -scă-u-] — V. reînscăuna.

REÎNSUFLEŢÍ, reînsufleţesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) însufleţi din nou,
a prinde sau a face să prindă din nou viaţă. — Pref. re- + însufleţi.

REÎNSUFLEŢÍRE, reînsufleţiri, s.f. Acţiunea de a (se) reînsufleţi şi
rezultatul ei. — V. reînsufleţi.

REÎNŞURUBÁ, reînşurubez, vb. I. Tranz. A strânge la loc un şurub, un
ghivent slăbit, un capac etc. — Pref. re- + înşuruba.

REÎNŞURUBÁRE, reînşurubări, s.f. Acţiunea de a reînşuruba. — V.
reînşuruba.

REÎNTÂLNÍ, reîntâlnesc, vb. IV. Tranz. şi refl. recipr. (Adesea fig.) A (se)
întâlni din nou; a (se) revedea, a (se) regăsi. — Pref. re- + întâlni.

REÎNTÂLNÍRE, reîntâlniri, s.f. Acţiunea de a (se) reîntâlni şi rezultatul ei.
— V. reîntâlni. 

REÎNTINERÍ, reîntineresc, vb. IV. Intranz. şi tranz. A deveni sau a face să
devină din nou tânăr, a se simţi sau a face să se simtă din nou tânăr, a
căpăta sau a face să capete o înfăţişare tinerească. — Pref. re- + întineri.

REÎNTINERÍRE, reîntineriri, s.f. Faptul de a reîntineri. — V. reîntineri.
REÎNTINERÍT, -Ă, reîntineriţi, -te, adj. Care a întinerit din nou. — V.

reîntineri.
REÎNTOÁRCE, reîntórc, vb. III. Refl. A se întoarce din nou la locul de

plecare; a reveni, a se înapoia. — Pref. re- + întoarce (după fr. retourner).
REÎNTOÁRCERE, reîntoarceri, s.f. Faptul de a se reîntoarce; revenire. —

V. reîntoarce.
REÎNTREGÍ, reîntregesc, vb. IV. Tranz. A întregi din nou, a completa un

întreg. — Pref. re- + întregi.
REÎNTREGÍRE, reîntregiri, s.f. Acţiunea de a reîntregi şi rezultatul ei. —

V. reîntregi.
REÎNTREMÁ, reîntremez, vb. I. Refl. A se întrema din nou, a-şi căpăta

din nou sănătatea sau puterile, a se înzdrăveni, a se însănătoşi. — Pref. re-
+ întrema.

REÎNTREMÁRE s.f. Faptul de a se reîntrema; înzdrăvenire. —
V. reîntrema.

REÎNTREMÁT, -Ă, reîntremaţi, -te, adj. Care şi-a căpătat din nou
sănătatea sau puterile, care s-a înzdrăvenit din nou. — V. reîntrema.

REÎNTRUPÁ, reîntrupez, vb. I. Tranz. şi refl. (Adesea fig.) A da sau a lua
din nou formă concretă. — Pref. re- + întrupa.

REÎNTURNÁ, reîntórn, vb. I. (Pop.) 1. Refl. A se reîntoarce, a se înapoia,
a reveni. 2. Tranz. A da înapoi, a înapoia. — Pref. re- + înturna (după fr.
retourner).

REÎNTURNÁRE, reînturnări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) reînturna şi
rezultatul ei. — V. reînturna.

REÎNVERZÍ, pers. 3 reînverzeşte, vb. IV. Intranz. (Despre vegetaţie) A
înverzi din nou. — Pref. re- + înverzi.

REÎNVERZÍRE s.f. Acţiunea de a reînverzi şi rezultatul ei. — V. reînverzi.
REÎNVESTÍ, reînvestesc, vb. IV. Tranz. A reacorda oficial un drept. —

Pref. re- + învesti.
REÎNVIÁ, reînvíi, vb. I. Intranz. A reveni la viaţă (după ce a murit); a învia.

F Tranz. (Med.) A resuscita. F Fig. A căpăta din nou viaţă, putere; a
renaşte. F Tranz. şi intranz. Fig. A reveni în amintirea cuiva. F Tranz. Fig.
A face să fie din nou folosit, să devină actual. A reînvia arhaismele. [Pr.:
-vi-a; Prez. ind. şi: reînviez] — Pref. re- + învia.
REÎNVIÁT, -Ă, reînviaţi, -te, adj. Care a revenit la viaţă (după ce a murit);

fig. readus la viaţă (după ce fusese uitat). [Pr.: -vi-at] — V. reînvia.
REÎNVIÉRE, reînvieri, s.f. Faptul de a reînvia. [Pr.: -vi-e-] — V. reînvia.
REÎNVIETÓR, -OÁRE, reînvietori, -oare, adj. (Rar) Care reînvie, care

reînsufleţeşte. [Pr.: -vi-e-] — Reînvia + suf. -tor.

REJÁNSĂ, rejanse, s.f. Panglică neextensibilă de bumbac, cu legătura
de rips folosită ca furnitură în confecţii. — Din fr. régence.

REJÉT, rejeturi, s.n. 1. (Livr.) Respingere. 2. (Geol.) Denivelare produsă
de o falie. 3. Ingambament. — Din fr. rejet.

REJUCÁ, pers. 3 rejoácă, vb. I. Refl. A se juca încă o dată. — Pref. re- +
juca.

REJUCÁRE, rejucări, s.f. Acţiunea de a se rejuca şi rezultatul ei. — V.
rejuca.

REJUDECÁ, rejúdec, vb. I. Tranz. 1. (Jur.) A judeca din nou un proces.
2. A judeca încă o dată pentru a aprofunda sau a elimina erorile. — Pref.
re- + judeca.

REJUDECÁRE, rejudecări, s.f. Acţiunea de a rejudeca. — V. rejudeca.
REJUDECÁT, -Ă, rejudecaţi, -te, adj. 1. (Jur.; despre procese) Care s-a

judecat din nou. 2. Care a fost judecat, gândit încă o dată (pentru a fi
aprofundat, corectat etc.). — V. rejudeca.

RELAIÓR, -OÁRE, relaiori, -oare, s.m. şi f. Fiecare dintre participanţii la
o probă de ştafetă. [Pr.: -la-ior] — Din fr. relayeur.

RELANSÁ, relansez, vb. I. 1. Intranz. A mări miza la jocul de cărţi.
2. Tranz. A arunca, a trimite înapoi mingea (la jocul de tenis). — Din fr.
relancer.

RELANSÁRE, relansări, s.f. Acţiunea de a relansa şi rezultatul ei. — V.
relansa.

RELASCÓP, relascoape, s.n. (Silv.) Aparat folosit pentru determinarea
înălţimii arborilor, a suprafeţei de bază a arborilor la hectar, precum şi a
unor elemente topografice dintr-un arboret. — Et. nec.

RELÁŞ, relaşuri, s.n. Suspendare temporară a reprezentaţiilor unui
teatru, ale unei opere etc.; zi sau interval de timp în care nu se dau
reprezentaţii. — Din fr. relâche.

RELATÁ, relatez, vb. I. Tranz. A povesti ceva amănunţit, detaliat; a
expune, a istorisi. — V. relata.

RELATÍV, -Ă, relativi, -e, adj. 1. Care se referă, se raportează la ceva sau
la cineva, care are legătură cu ceva sau cu cineva. G (Gram.) Pronume
(sau adverb) relativ = pronume (sau adverb) care face legătura dintre
propoziţii subordonate şi cuvinte din propoziţiile regente pe care le
determină. Propoziţie relativă (şi substantivat, f.) = a) propoziţie
subordonată introdusă printr-un pronume sau adverb relativ; b) propoziţie
atributivă. G Loc. prep. Relativ la... = în legătură cu..., referitor la..., cu
privire la... 2. Care are o valoare dependentă de anumite condiţii, de un
sistem de referinţă etc.; evaluat, determinat cu aproximaţie; condiţionat,
limitat, variabil. G Cronologie relativă = cronologie care stabileşte că un
eveni ment sau un fenomen a avut loc înaintea altuia sau după altul, fără să
poată preciza cu exactitate data. Mişcare relativă = deplasare a unui corp
faţă de un sistem de referinţă mobil. F Care depinde de un termen în
absenţa căruia ar fi fără sens. F (Adverbial) Aproximativ, mai mult sau mai
puţin, aproape. 3. Care priveşte relaţia dintre termeni consideraţi
independenţi de această relaţie. F Care nu există decât în relaţie cu
altceva. — Din fr. relatif, lat. relativus, it. relativo, germ. relativ.

RELATIVÍSM s.n. Doctrină potrivit căreia nu există standarde universale
în chestiunea valorilor, adevărul însuşi fiind relativ la punctul de vedere al
subiectului. F Relativitate. — Din fr. relativisme.

RELATIVÍST, -Ă, relativişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se referă la
relativism, care ţine de relativism. 2. S.m. şi f. Adept al relativismului. 3. Adj.
Referitor la teoria relativităţii, la efectele prevăzute de această teorie. — Din
fr. relativiste.

RELATIVITÁTE s.f. 1. Faptul de a fi relativ. 2. Proprietate a mărimilor
fizice de a depinde de condiţiile concrete în care se efectuează măsurarea
lor sau de sistemul de referinţă la care sunt raportate. G Teoria relativităţii
= teorie fizică a interdependenţei dintre spaţiu, timp şi materia în mişcare,
cuprinzând legi valabile atât pentru viteze mici de deplasare ale corpurilor,
cât şi pentru viteze relative foarte mari, comparabile cu viteza luminii. —
Din fr. relativité.

RELATIVIZÁ, relativizez, vb. I. Refl. A căpăta un caracter relativ. F
(Tranz.) A da, a imprima un caracter relativ (unei afirmaţii). — Cf. germ.
r e l a t i v i e r e n.

RELATIVIZÁRE, relativizări, s.f. Acţiunea de a (se) relativiza şi rezultatul
ei. — V. relativiza.

RELÁŢIE, relaţii, s.f. 1. Legătură, conexiune, raport între lucruri, fapte,
idei, procese sau între însuşirile acestora. F (Log.) Conexiune între doi sau
mai mulţi termeni. Legătură între persoane, popoare, state. G Relaţii de
producţie = raporturi economice care se stabilesc între oameni în procesul
de producţie a bunurilor materiale. Relaţii diplomatice = raporturi politice cu
caracter de continuitate între state, stabilite prin misiuni diplomatice
permanente ale acestora. F Legături de prietenie (cu oameni de seamă,
influenţi). 3. Expunere, informaţie, relatare. G Loc. vb. A da relaţii = a
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informa, a relata. [Var.: (înv.) relaţiúne s.f.] — Din fr. relation, lat.
relatio, -onis, germ. Relation.

RELAŢIONÁ, relaţionez, vb. I. Tranz. (Rar) A pune în relaţie (1) două sau
mai multe fenomene, evenimente etc. [Pr.: -ţi-o-] — Din relaţie.

RELAŢIONÁL, -Ă, relaţionali, -e, adj. De relaţie, care stabileşte o relaţie.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. relationnel, engl. relational.

RELAŢIONÁRE, relaţionări, s.f. (Rar) Acţiunea de a relaţiona. [Pr.: -ţi-o-]
— V. relaţiona.

RELAŢIONÁT, -Ă, relaţionaţi, -te, adj. (Rar) Care a fost pus în legătură cu
ceva. [Pr.: -ţi-o-] — V. relaţiona.

RELAŢIONÍSM s.n. (Fil.) Concepţie potrivit căreia realitatea ar fi un
sistem de relaţii (logice). [Pr.: -ţi-o-] — Din engl. relationism, germ.
Relationismus.

RELAŢIÚNE s.f. v. relaţie.
RELAXÁ, relaxez, vb. I. 1. Tranz. A pune un sistem fizic scos din starea

de echilibru termodinamic, electric etc. în stare de libertate, acesta revenind
lent la vechea stare sau la o nouă stare de echilibru. 2. Refl. (Despre
tensiunile mecanice dintr-un corp) A scădea fără ca să varieze deformaţia
corpului. 3. Refl. şi tranz. Fig. A (se) linişti, a (se) destinde (după un efort
susţinut). — Din fr. relaxer.

RELAXÁNT, -Ă, relaxanţi, -te, adj., s.n. (Substanţă, medicament, factor
etc.) Care relaxează, destinde — Relaxa + suf. -ant.

RELAXÁRE, relaxări, s.f. Faptul de a (se) relaxa. — V. relaxa.
RELAXÁT, -Ă, relaxaţi, -te, adj. 1. Destins, slăbit; scăzut. 2. (Despre

corpuri plastice) Care are tensiunile mecanice scăzute fără varierea
deformaţiei. — V. relaxa.

RELÁXĂ, relaxe, s.f. Tip de saltea confecţionată din burete de material
plastic. — Denumire comercială.

RELECTÚRĂ, relecturi, s.f. Recitire. — Pref. re- + lectură.
RELEGÁ, relég, vb. I. Tranz. (Înv.) A surghiuni, a izgoni; a expulza. — Din

fr. reléguer, lat., it. relegare.
RELEGÁRE, relegări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a relega şi rezultatul ei. — V.

relega.
RELEGÁT, -Ă, relegaţi, -te, adj. (Înv.) Izgonit, surghiunit; expulzat. — V.

relega.
RELEGÁŢIE, relegaţii, s.f. (Înv.) Relegare. [Var.: relegaţiúne s.f. ] — Din

fr. relégation.
RELEGAŢIÚNE s.f. v. relegaţie.
RELÉGE, relegi, s.f. (Înv.) Religie. — Contaminare între religie şi lege.
RELÉU, relee, s.n. 1. Aparat sau dispozitiv care realizează anumite

comenzi, atunci când variază o mărime caracteristică a sistemului tehnic la
care este co nec tat. 2. Sistem de comunicaţii în radiodifuziune şi
televiziune, cu staţii intermediare de recepţie şi retransmisie. G Releu de
scară = automat de scară. 3. Înlocuire a cailor (în cursul drumului), a
câinilor (în timpul vânătorii) sau a ştafetelor (în timpul unei curse); locul
unde se face schimbul; animalul sau ştafeta de schimb. — Din fr. relais.

RELEVÁ, relév, vb. I. Tranz. A pune în lumină, a scoate în relief; a
evidenţia, a remarca, a sublinia. — Din fr. relever.

RELEVÁBIL, -Ă, relevabil, -ă, adj. Care merită să fie relevat. — Releva
+ suf. -bil.

RELEVÁNT, -Ă, relevanţi, -te, adj. Care relevă, care scoate sau iese în
evidenţă. — Din fr. relevant. Cf. r e l e v a.

RELEVÁNŢĂ, relevanţe, s.f. Semnificaţie, însemnătate. — Din
fr. relevance.

RELEVÁRE, relevări, s.f. Acţiunea de a releva şi rezultatul ei; relevaţie.
— V. releva.

RELEVÁŢIE, relevaţii, s.f. Relevare. — Din germ. Relevation.
RELEVÉU, relevee, s.n. Măsurarea, desenarea şi reprezentarea la scară

a elementelor unei construcţii, ale unui ansamblu de construcţii sau ale unui
detaliu constructiv. F Schiţă în care sunt reprezentate la scară aceste
elemente.[Pl. şi: relevéuri] — Din fr. relevé.

RELEVMÉNT, relevmente, s.n. Unghi în planul orizontal format de o
direcţie de referinţă şi direcţia unui punct oarecare, reprezentat printr-un
astru, printr-un obiect terestru sau de pe mare. F Unghi format de o direcţie
de referinţă cu direcţia unei raze vizuale sau cu direcţia aparentă a unui
emiţător de unde electromagnetice. — Din fr. relèvement.

RELÍCT, -Ă, relicte, adj. (Biol.; în sintagma) Specie relictă (şi substantivat,
f.) = specie de plantă sau de animal care a supravieţuit dispariţiei unei
faune sau unei flore în decursul timpurilor geologice. — Din germ. relikt, lat.
relictus.

RELICVÁRIU, relicvarii, s.n. Cutie sau casetă de forme variate, în care se
păstrează rămăşiţe din trupul sau din obiectele unui sfânt — Din it.
reliquario.

RELICVÁT, relicvate, s.n. (Fin.) Rest de datorie după reglarea unui cont.
— Din fr. reliquat.

RELÍCVĂ, relicve, s.f. 1. Obiect rămas din trecut şi păstrat ca o amintire
scumpă sau valoroasă; vestigiu. 2. (La pl.) Moaşte. — Din fr. relique, lat.
reliquiae.

RELIÉF, reliefuri, s.n. 1. Configuraţie a suprafeţei terestre constituită din
tota litatea neregularităţilor de forme pozitive sau negative considerate faţă
de un plan de referinţă general sau local. 2. Ridicătură, proeminenţă pe o
suprafaţă. G Loc. adj. În relief = cu trei dimensiuni, ieşit în afară dintr-un
plan, proeminent. G Expr. A scoate în relief = a scoate în evidenţă, a
sublinia, a accentua; a reliefa. F Fig. Contur; forţă, strălucire. 3. Sculptură
fixată pe o suprafaţă plană. V. basorelief. [Pr.: -li-ef] — Din fr. relief.

RELIEFÁ, reliefez, vb. I. Tranz. A scoate în evidenţă, a pune în lumină; a
sublinia, a accentua. [Pr.: -li-e-] — Din relief.

RELIEFÁRE, reliefări, s.f. Acţiunea de a reliefa şi rezultatul ei. [Pr.: -li-e-]
— V. reliefa.

RELIEFÁT, -Ă, reliefaţi, -te, adj. Care este scos în relief. F Fig. Scos în
evi denţă, subliniat, accentuat. [Pr.: -li-e-] — V. reliefa.

RELÍGIE, religii, s.f. 1. Ansamblu de idei, sentimente şi acţiuni împărtăşite
de un grup şi care oferă membrilor săi un obiect de venerare, un cod de
comportament, un cadru de referinţă pentru a intra în relaţia cu grupul şi
universul; confesiune, credinţă. F Fig. Crez, cult. 2. Disciplină predată în
şcoală, având ca scop educarea şi instruirea elevilor în spiritul religiei (1)
date. — Din fr. religion, lat. religio, -onis, germ. Religion.

RELIGIÓS, -OÁSĂ, religioşi, -oase, adj. Care ţine de religie, care se
referă la religie; bisericesc. F Evlavios, cuvios, pios. [Pr.: -gi-os] — Din fr.
religieux, it. religioso, lat. religiosus.

RELIGIOSO adv. (Indică modul de executare a unei lucrări muzicale) Cu
evlavie, în mod pios. [Pr.: religiózo] — Cuv. it.

RELIGIOZITÁTE s.f. (Adesea fig.) Sentiment religios profund; evlavie,
pietate. F Reculegere. [Pr.: -gi-o-] — Din fr. religiosité, germ. Religiosität.

RELÓN s.n. Fibră sintetică obţinută prin polimerizarea caprolactamei,
folosită la fabricarea ţesăturilor, a tricotajelor etc. — Re (= R < România) +
[nai]lon.

RELUÁ, reiáu, vb. I. Tranz. 1. A lua din nou, a lua înapoi. 2. A începe din
nou; a continua, a urma (după o întrerupere). — Pref. re- + lua (după fr.
reprendre).

RELUÁRE, reluări, s.f. Acţiunea de a relua şi rezultatul ei. — V. relua.
RELUCTÁNŢĂ, reluctanţe, s.f. (Fiz.) Mărime egală cu raportul dintre

tensiunea magnetică de-a lungul unui circuit şi fluxul magnetic care
străbate circuitul. G Reluctanţă specifică = reluctivitate. — Din fr.
réluctance.

RELUCTIVITÁTE, reluctivităţi, s.f. (Fiz.) Reluctanţă a unei substanţe
omogene şi izotrope; reluctanţă specifică. — Din fr. reluctivité, engl.
reluctivity.

REM, remi, s.m. (Fiz.) Unitate de măsură a dozelor de radiaţie raportate
la efectul lor biologic (egală cu doza primită de un anumit ţesut iradiat astfel
încât doza absorbită să fie de un rad). — Din engl., fr. rem.

REMAIÁ, remaiez, vb. I. Tranz. A repara ciorapii sau un tricot, ridicând şi
prinzând cu un instrument special ochiurile rupte ori scăpate sau firele
deşirate. — Din fr. remailler.

REMAIÁJ, remaiaje, s.n. Remaiere. — Din fr. remaillage.
REMAIÁT s.n. Faptul de a remaia; remaiere. — V. remaia.
REMAIÉRE, remaieri, s.f. Acţiunea de a remaia şi rezultatul ei; remaiat.

— V. remaia.
REMAIÉUZĂ, remaieuze, s.f. Persoană care se ocupă cu remaierea

ciorapilor. [Pr.: remaiöză. — Scris şi: remaieză] — Din fr. remmailleuse.
REMAKE, remake-uri, s.n. (Cin.) Variantă a unui film a cărui primă

versiune a obţinut un mare succes sau al cărui subiect îşi recapătă
actualitatea. [Pr.: riméĭc] — Cuv. engl.

REMANÉNT, -Ă, remanenţi, -te, adj. (Despre câmpuri electrice sau mag -
netice). Care se datoreşte fenomenului de remanenţă. — Din fr. rémanent.

REMANÉNŢĂ, remanenţe, s.f. (În sintagmele) Remanenţă electrică =
stare de polarizare a unui corp electric păstrată de acesta după anularea
câmpului electric polarizator extern. Remanenţă magnetică = stare de
magnetizare a unui corp feromagnetic păstrată de acesta după anularea
câmpului de magnetizare exterior. — Din fr. rémanence.

REMANIÁ, remaniez, vb. I. Tranz. 1. A face modificări în organizarea unei
instituţii, în compoziţia unui guvern etc. 2. A transforma parţial o maşină, o
instalaţie sau o construcţie, după o deteriorare, cu scopul readucerii în
starea de funcţionare sau pentru a-i îmbunătăţi caracteristicile funcţionale.
3. A înlătura defectele unor materiale sau ale unor produse care nu
corespund prescripţiilor tehnice impuse, dar care nu sunt considerate nici
rebut total. [Pr.: -ni-a] — Din fr. remanier.
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REMANIÁBIL, -Ă, remaniabili, -e, adj. Care poate fi remaniat. [Pr.: -ni-a-]
— Din fr. remaniable.

REMANIÉRE, remanieri, s.f. Acţiunea de a remania şi rezultatul ei.
[Pr.: -ni-e-] — V. remania.

REMARCÁ, remárc, vb. I. Tranz. A observa; a băga de seamă; a releva.
F Refl. A se distinge, a se deosebi; a se evidenţia. — Din fr. remarquer.

REMARCÁBIL, -Ă, remarcabili, -e, adj. Vrednic de luat în seamă;
deosebit, ales, însemnat. — Din fr. remarquable.

REMARCÁRE, remarcări, s.f. Acţiunea de a (se) remarca şi rezultatul ei.
— V. remarca.

REMÁRCĂ, remarci, s.f. Observaţie, constatare; notă, însemnare. [Pl. şi:
remarce] — Din fr. remarque.

REMĂRITÁ, remărít, vb. I. Refl. A se mărita din nou; a se recăsători. —
Pref. re- + mărita.

REMEDIÁ, remediez, vb. I. Tranz. A îndrepta, a îmbunătăţi o situaţie, o
stare etc. [Pr.: -di-a] — Din fr. remédier, lat. remediare.

REMEDIÁBIL, -Ă, remediabili, -e, adj. Care poate fi remediat, corectat,
căruia i se poate aduce o îndreptare, o îmbunătăţire, căruia i s-a găsit un
remediu. [Pr.: -di-a-] — Din fr. remédiable.

REMEDIÉRE, remedieri, s.f. Acţiunea de a remedia şi rezultatul ei. [Pr.:
-di-e-] — V. remedia.
REMÉDIU, remedii, s.n. Mijloc de îndreptare sau de îmbunătăţire a unei

situaţii, a unei stări etc.; soluţie. F Leac, doctorie, medicament. — Din fr.
remède, lat. remedium.

REMÉMBER s.n. Aducere-aminte (a unui eveniment important). F Ţine
minte! aminteşte-ţi! [Pr.: rimémbăr] — Din engl. remember.

REMEMORÁ, rememorez, vb. I. Tranz. A-şi reaminti, a-şi aduce din nou
aminte. — Din fr. remémorer, lat. rememorari.

REMEMORÁRE s.f. Acţiunea de a rememora şi rezultatul ei. —
V. rememora.

REMEMORATÍV, -Ă, rememorativi, -e, adj. De amintire; comemorativ. —
Din fr. remémoratif.

REMF s.m. Plantă cu flori galbene, dispuse în fascicule la subsuoara
frunzelor, cu fructul o capsulă în formă de pară (Aristolochia clematitis). —
Din săs. rämp, remp.

REMÍGE, remige, s.f. Fiecare dintre penele mari ale aripilor unei păsări,
care servesc la baterea aerului în timpul zborului. — Din fr. rémige.

REMILITARIZÁ, remilitarizez, vb. I. Tranz. A reorganiza armata unei ţări,
a reface industria de război a acesteia. — Din fr. remilitariser.

REMILITARIZÁRE, remilitarizări, s.f. Acţiunea de a remilitariza şi
rezultatul ei. — V. remilitariza.

REMINISCÉNŢĂ, reminiscenţe, s.f. Amintire vagă a unor fapte aproape
dispărute din memorie. F Rămăşiţă, rest, urmă (abia perceptibilă). — Din
fr. réminiscence, lat. reminiscentia.

REMISIÚNE, remisiuni, s.f. 1. (La catolici) Iertare a păcatelor. 2. Ame -
liorare sau dispariţie temporară a manifestărilor unei boli. [Pr.: -si-u-] — Din
fr. rémission, lat. remissio, -onis.

REMÍTE, remít, vb. III. Tranz. 1. A preda, a înmâna, a da. 2. A renunţa la
o sumă de bani datorată unui debitor, a face să se stingă o datorie. 3. (Rar)
A amâna. — Din lat. remittere (cu sensuri după fr. remettre).

REMITÉNT1, remitenţi, s.m. Posesorul unei poliţe2. F Girant. — Din
germ. Remittent.

REMITÉNT2, -Ă, remitenţi, -te, adj. (Despre manifestările unei boli) Care
scade din intensitate, care dispare temporar. — Din fr. rémittent.

REMITÉNŢĂ, remitenţe, s.f. 1. (Livr.) Remisiune (1). 2. (Med.) Remisiune
(2). — Din fr. rémittence.

REMÍTERE, remiteri, s.f. Acţiunea de a remite şi rezultatul ei. G Remitere
de datorie = renunţare totală sau parţială a unui creditor la dreptul său
împotriva debitorului; iertare de datorie. — V. remite.

REMÍX, remix-uri, s.n. Versiune ulterioară a unei piese muzicale
pop-rock, cu modificări (de obicei în orchestraţie şi ritmică), interpretată de
acelaşi muzician care a lansat-o sau de altul. — Din engl. remix.

REMIXÁRE, remixări, s.f. Realizare a unui remix. — Din it. remixare.
REMIZÁ, remizez, vb. I. Intranz. A termina o partidă de şah la egalitate.

— Din remiză.
REMIZÁRE, remizări, s.f. Acţiunea de a remiza. — V. remiza.
REMÍZĂ, remize, s.f. I. 1. Situaţie în care doi şahişti angajaţi într-o partidă

consimt reciproc asupra unui rezultat de egalitate; partidă de şah terminată
la egalitate. 2. Plată făcută (unui lucrător comercial) sub forma unei cote
procentuale din vânzări; (concr.) sumă de bani acordată în acest fel. II.
1. Con strucţie prevăzută cu instalaţii de spălare şi de ventilare, precum şi
cu un mic atelier de reparaţii, folosită pentru adăpostirea vehiculelor auto,

a uneltelor, a locomotivelor, a vagoa nelor etc. 2. Pădure sau tufiş plantat
care serveşte ca adăpost pentru vânatul mic. — Din fr. remise.

REMIZIÉR, -Ă, remizieri, -e, s.m. şi f. Lucrător (din comerţ) care este plătit
prin remiză. [Pr.: -zi-er] — Din fr. remisier.

REMOBILÁ, remobilez, vb. I. Tranz. A mobila din nou, a schimba mobila.
— Pref. re- + mobila.

REMOBILÁRE, remobilări, s.f. Acţiunea de a remobila şi rezultatul ei. —
V. remobila.

REMONTÁ, remontez, vb. I. 1. Tranz. A monta din nou o fabrică, o
instalaţie etc. 2. Refl. şi tranz. Fig. A-şi reveni, a se reface, a se redresa sau
a face să-şi revină, să se refacă, să se redreseze. 3. Tranz. A procura cai
pentru armată. — Din fr. remonter.

REMONTÁNT, -Ă, remontanţi, -te, adj. Care întăreşte, înviorează. F
(Despre plante) Care înfloreşte de mai multe ori în perioada de vegetaţie.
— Din fr. remontant.

REMONTÁRE, remontări, s.f. Acţiunea de a (se) remonta şi rezultatul ei.
— V. remonta.

REMÓNTĂ, remonte, s.f. (Şi în sintagma cal de remontă) Cal tânăr (de
tracţiune), folosit în armată. F Serviciu militar însărcinat cu procurarea
cailor pentru armată. — Din fr. remonte.

REMONTOÁR, remontoare, s.n. Mecanism cu ajutorul căruia se întoarce
un ceas ornic, fără a se folosi o cheie. — Din fr. remontoir.

REMORCÁ, remorchez, vb. I. Tranz. A efectua operaţia de remorcare. F
Fig. A trage, a târî cu sila; a ataşa pe cineva unui grup. [Prez. ind. şi:
remórc] — Din fr. remorquer.

REMORCÁBIL, -Ă, remorcabili, -e, adj. Care poate fi remorcat. —
Remorca + suf. -bil.

REMORCÁJ, remorcaje, s.n. Remorcare. — Din fr. remorquage.
REMORCÁRE, remorcări, s.f. Acţiunea de a remorca şi rezultatul ei;

tragere a unui vehicul de către un alt vehicul autopropulsat, astfel încât
vehiculul ataşat să se deplaseze fără consum propriu de energie; remorcaj.
— V. remorca.

REMÓRCĂ, remorci, s.f. 1. Vehicul fără autopropulsie, tras de un vehicul
motor şi destinat transportului de persoane sau de mărfuri. G Loc. adj. La
remorcă = remorcat. G Expr. A fi la remorca cuiva (sau a ceva) = a depinde
cu totul de cineva (sau de ceva), a fi condus, dominat (de cineva sau de
ceva). 2. Odgon, cablu cu care se remorchează o navă, un şlep etc. — Din
fr. remorque.

REMORCHÉR, remorchere, s.n. Navă de dimensiuni mici şi cu motor
propriu de putere mare, care remorchează ambarcaţiunile fără propulsie
proprie. — Din fr. remorqueur.

REMÚ, remuuri, s.n. (Nav.) Contracurent în lungul malurilor unui curs de
apă. F (Met.) Remuu de aer = zonă instabilă a sistemului baric, unde apar
curenţi ascendenţi şi descendenţi. [Var.: remúu s.n.] — Din fr. remous. 

REMUNERÁ, remunerez, vb. I. Tranz. A retribui; a plăti. — Din fr.
rémunérer, lat. remunerare.

REMUNERÁRE, remunerări, s.f. Acţiunea de a remunera şi rezultatul ei;
remuneraţie. — V. remunera.

REMUNERATÍV, -Ă, remunerativi, -e, adj. Care serveşte pentru
remunerare. F Profitabil. — Din engl. remunerative.

REMUNERATÓRIU, -IE, remuneratorii, adj. Care remunerează; care
aduce câştig, folos; folositor, rentabil. — Din fr. rémunératoire.

REMUNERÁŢIE, remuneraţii, s.f. Salariu, plată, remunerare. — Din
fr. rémunération, lat. remuneratio.

REMUŞCÁRE, remuşcări, s.f. Mustrare de cuget; părere de rău; căinţă,
regret. — Pref. re- + muşcare (după fr. remords).

REMUŞCĂTÓR, -OÁRE, remuşcători, -oare, adj. (Rar) Care provoacă
mustrare de cuget, remuşcări. — Remuşc[are] + suf -ător.

REMÚU s.n. v. remu.
REN, reni, s.m. Mamifer rumegător asemănător cu cerbul, cu coarnele în

formă de arc, ramificate (atât la mascul, cât şi la femelă), având
concavitatea îndreptată înainte, cu smocuri lungi de păr aspru între copite,
care trăieşte în regiunile arctice, sălbatic sau domesticit (Rangifer
tarandus). — Din fr. renne.

RENÁL, -Ă, renali, -e, adj. Care ţine de rinichi, privitor la rinichi; nefritic.
G (Anat.) Hil renal = porţiunea de la suprafaţa rinichiului prin care pătrund
vasele sangvine şi nervii. — Din fr. rénal, lat. renalis.

RENÁN, -Ă, renani, -e, adj. Care ţine de fluviul Rin sau de regiunea
străbătută de acest fluviu. — Din fr. rhénan.

RENASCENTÍST, -Ă, renascentişti, -ste, adj. Referitor la Renaştere, care
aparţine Renaşterii, care este în spiritul Renaşterii. — După germ.
renaissancistisch.

RENÁŞTE, renásc, vb. III. Intranz. A se naşte din nou, a lua fiinţă. F A se
arăta, a se ivi din nou, a reapărea. F A se trezi la viaţă, a se înnoi, a se
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înviora, a înflori. F A se forma; a se reface. — Pref. re- + naşte (după fr.
renaître).

RENÁŞTERE, renaşteri, s.f. Faptul de a renaşte; trezire la o viaţă nouă;
refacere; avânt, reînflorire, reviriment. F Epocă din istoria Europei care
cuprinde sec. XIV-XVI, caracterizată prin mari invenţii şi descoperiri
geografice, înflorirea ştiinţelor şi artelor, prin trezirea interesului pentru
cultura antică. — Din renaşte.

RENĂSCĂTÓR, -OÁRE, renăscători, -oare, adj. Care renaşte, care face
să renască. — Renaşte + suf. -ător.

RENĂSCÚT, -Ă, renăscuţi, -te, adj. Care s-a născut din nou; refăcut,
trezit la viaţă, înviorat. Mă simt cu totul renăscut — V. renaşte.

RENCI s.n. Stofă fabricată experimental, în cantitatea redusă, pentru
selectarea mostrelor şi lansarea lor în producţie. — Et. nec.

RENCLÓDĂ s.f. v. renglotă.
RENDEZ-VOUS, rendez-vous-uri, s.n. Întâlnire programată între două

sau mai multe persoane, într-un loc şi într-un timp dinainte stabilite. [Pr.:
randevú] — Din fr. rendez-vous.

RENDZÍNĂ, rendzine, s.f. Grup de soluri formate pe substrat calcaros
într-un climat umed sau semiuscat cu o fertilitate naturală mijlocie sau
bună. — Din fr. rendzine.

RENEGÁ, renég, vb. I. Tranz. A tăgădui, a nega, a contesta ceva, a
dezminţi; a se lepăda de cineva sau de ceva, a nu recunoaşte ca fiind al
său, a abjura. — Din lat. renegare. Cf. fr. r e n i e r.

RENEGÁRE, renegări, s.f. Faptul de a renega. — V. renega.
RENEGÁT, -Ă, renegaţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care s-a înstrăinat,

s-a lepădat de patria, de credinţa sa. F (Persoană) care a renunţat la
convingerile sau la părerile anterioare, care a trădat grupul, asociaţia sau
partidul căruia i-a aparţinut. — Din fr. renégat, germ. Renegat.

RENEGOCIÁ, renegociez, vb. I. Tranz. A negocia din nou. — Din fr.
renégocier.

RENEGOCIÉRE, renegocieri, s.f. Negociere repetată. — V. renegocia.
RENÉT, renete, adj. (În sintagma) Mere renete (şi substantivat) numele

mai multor varietăţi de mere, de culoare galbenă-portocalie, cu gust plăcut.
— Din fr. reinette. Cf. germ. R e n e t t e.

RENGHI, renghiuri, s.n. (În expr.) A juca (cuiva) renghiul (sau un renghi)
= a păcăli (pe cineva), a face (cuiva) o farsă. — Din tc. renç „suferinţă,
durere”.

RENGLÓTĂ, renglote, s.f. Soi de prun cu fructe mari, sferice, galbene-
verzui sau roşcate; p. restr. fructul acestui soi de prun. [Var.: renclódă,
ringlótă s.f.] — Din fr. reine-claude, germ. Ringlotte.

RÉNIE, renii, s.f. Porţiune joasă şi convexă din meandrul unui râu,
acoperită de nisipuri şi de prundişuri, reprezentând zona de acumulare a
aluviunilor. — Din ucr. dial. rjien.

RENIFÓRM, -Ă, reniformi, -e, adj. În formă de rinichi. — Din fr. réniforme.
RENÍNĂ, renine, s.f. Enzimă cu efect hipertensiv, eliberată de celulele

renale în condiţii de circulaţie vasculară insuficientă. — Din fr. rennine.
RENÍŞ, renişuri, s.n. (Reg.) 1. Mulţime de seminţe de salcie. 2. Strat de

nisip sau de pietriş pe fundul apelor curgătoare. — Renie + suf. -iş.
RENITÉNT, -Ă, renitenţi, -te, adj. (Med.) Care prezintă renitenţă. — Din

fr. rénitent.
RENITÉNŢĂ, renitenţe, s.f. (Med.) Rezistenţă la apăsare. — Din fr.

rénitence.
RÉNIU s.n. Element chimic asemănător cu platina şi care se găseşte în

natură în cantităţi foarte mici. — Din fr. rhénium, germ. Rhenium.
RENOVÁ, renovez, vb. I. Trannz. A reînnoi, a repara o casă, un mobilier

etc. — Din fr. rénover.
RENOVÁRE, renovări, s.f. Acţiunea de a renova şi rezultatul ei;

ansamblu de lucrări tehnice, parţiale sau generale executate la un sistem
tehnic existent (maşini, clădiri, instalaţii etc.), fără a-i schimba în esenţă
destinaţia, pentru a-l ameliora din punctul de vedere al confortului, al
folosirii, al igienii sau al esteticii; renovaţie. F Fig. Înnoire, schimbare. — V.
renova.

RENOVÁT, -Ă, renovaţi, -te, adj. (Despre construcţii, obiecte etc.) Repa -
rat (în mod radical). — V. renova.

RENOVATÓR, -OÁRE, renovatori, -oare, adj. Care renovează, reînno -
ieşte, schimbă. F (Substantivat) Persoană care aduce prefaceri, care
militează pentru reînnoiri, pentru progres; înnoitor. — Din fr. rénovateur.

RENOVÁŢIE, renovaţii, s.f. Renovare. — Din fr. rénovation.
RENTÁ, pers. 3 rentează, vb. I. Intranz. A produce venituri, a se solda cu

câştig, cu profit; a aduce rentă, a fi productiv. F (Fam.) A merita osteneala;
a fi util. — Din fr. renter.

RENTÁBIL, -Ă, rentabili, -e, adj. Care rentează; avantajos, productiv. —
Din fr. rentable.

RENTABILITÁTE, rentabilităţi, s.f. 1. Calitatea de a fi rentabil; posibilitate
de câştig, de profit, de venit net. 2. (În sintagma) Rata rentabilităţii = raport
între profitul net şi capitalul permanent. — Din fr. rentabilité.

RENTABILIZÁ, rentabilizez, vb. I. Tranz. A face să devină rentabil. — Din
fr. rentabiliser.

RENTABILIZÁRE, rentabilizări, s.f. Acţiunea de a rentabiliza şi rezultatul
ei. — V. rentabiliza.

RENTABILIZÁT, -Ă, rentabilizaţi, -te, adj. Care a devenit rentabil. —
V. renta biliza.

RÉNTĂ, rente, s.f. Venit, profit regulat pe care îl poate obţine un
proprietar în virtutea dreptului său de proprietate asupra unui teren, capital
etc. (prin cedarea contra plată a dreptului de folosinţă a acestora); dobândă
produsă de o obligaţiune. G Rentă viageră = sumă de bani pe care o
persoană se obligă s-o plătească periodic alteia pe toată durata vieţii
acesteia. F (Şi în sintagma rentă feudală) Plată (în muncă, produse sau
bani) la care era obligat iobagul faţă de stăpânul său. — Din fr. rente.

RENTIÉR, -Ă, rentieri, -e, s.m. şi f. Persoană care beneficiază de o rentă,
din care trăieşte, fără să desfăşoare vreo activitate productivă pentru a-şi
câştiga existenţa. [Pr.: -ti-er] — Din fr. rentier.

RENÚME s.n. Nume bun; faimă, reputaţie, celebritate. — Din fr. renom
(după nume).

RENUMÍT, -Ă, renumiţi, -te, adj. Cu renume; celebru, vestit, faimos,
strălucit, ilustru. — Din fr. renommé (după nume).

RENUNŢÁ, renúnţ, vb. I. Intranz. A se lăsa de ceva, a întrerupe, a înceta
de a mai face ceva; a părăsi de bunăvoie (ceva sau pe cineva). — Din fr.
renoncer, lat. renuntiare.

RENUNŢÁRE, renunţări, s.f. Acţiunea de a renunţa şi rezultatul ei. — V.
renunţa.

RENÚRĂ, renuri, s.f. (Tehn.) Canelură. — Din fr. rainure.
REO- Element de compunere cu sensul „curgător”, care serveşte la

formarea unor substantive. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéo-.
REOBÁZĂ s.f. Măsură a stării de excitabilitate a unui nerv, muşchi etc.,

reprezentată de valoarea minimă a intensităţii stimulului natural sau
artificial necesară pentru a provoca excitaţia. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéobase.

REOCUPÁ, reocúp, vb. I. Tranz. A ocupa din nou; a recuceri. [Pr.: re-o-]
— Din fr. réoccuper.

REOCUPÁRE, reocupări, s.f. Acţiunea de a reocupa şi rezultatul ei. [Pr.:
re-o-] — V. reocupa.

REOFÍL, -Ă, reofili, -e, adj. (Despre vieţuitoare) Care preferă mediul din
apele curgătoare. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéophile, engl. rheophile.

REOFÓR, reofori, s.m. Fir al unei pile electrice. [Pr.: re-o-] — Din fr.
rhéophore.

REOGRAFÍE, reografii, s.f. (Med.) Explorare a modului în care se face
circulaţia sângelui în anumite organe sau regiuni ale corpului pe baza
variaţiilor electrice ale acestora. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéographie.

REOLÓGIC, -Ă, reologici, -ce, adj. Care aparţine reologiei, privitor la
reologie. [Pr.: re-o-] — Din reologie.

REOLOGÍE s.f. Ramură a fizicii al cărei obiect de studiu îl constituie
curgerea lentă şi deformarea în timp a corpurilor solide sub acţiunea
forţelor exercitate asupra lor. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéologie.

REOMETRÍE s.f. Tehnică de măsurare a unui material cu proprietăţi
reologice. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéométrie, engl. rheometry.

REOMÉTRU, reometre, s.n. Instrument pentru studierea şi măsurarea
caracteristicilor reologice ale materialelor. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéomètre.

REOMORFÍSM s.n. (Geol.) Proces prin care o rocă sau un sediment se
transformă într-o masă fluidă. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéomorphisme.

REORÂNDUÍ, reorânduiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A reface o orânduială
veche sau a se orândui după alte criterii. [Pr.: re-o-] — Pref. re- + orândui.

REORÂNDUÍRE, reorânduiri, s.f. Acţiunea de a (se) reorândui. [Pr.: re-o-]
— V. reorândui.

REORCHESTRÁ, reorchestrez, vb. I. Tranz. A orchestra din nou, a face
o altă orchestraţie. [Pr.: re-o-] — Din fr. réorchestrer.

REORCHESTRÁRE, reorchestrări, s.f. Acţiunea de a reorchestra şi
rezultatul ei. [Pr.: re-o-] — V. reorchestra.

REORCHESTRÁT, -Ă, reorchestraţi, -te, adj. (Despre lucrări muzicale)
Care a fost orchestrat din nou. [Pr.: re-o-] — V. reorchestra.

REORDONÁ, reordonez, vb. I. Tranz. A reface o ordine stricată sau a
ordona după alte criterii. [Pr.: re-o-] — Pref. re- + ordona.

REORDONANŢÁ, reordonanţez, vb. I. Tranz. A ordonanţa din nou. [Pr.:
re-o-] — Din fr. réordonnancer.

REORDONANŢÁRE, reordonanţări, s.f. Acţiunea de a reordonanţa şi
rezultatul ei. [Pr.: re-o-] — V. reordonanţa.
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REORDONÁRE, reordonări, s.f. Acţiunea de a reordona. [Pr.: re-o-] — V.
reordonare.

REORDONÁT, -Ă, reordonaţi, -te, adj. Care a fost ordonat din nou (după
alte criterii sau refăcând ordinea deranjată). [Pr.: re-o-] — V. reordona.

REORGANIZÁ, reorganizez, vb. I. Tranz. A organiza pe baze noi; a
întocmi, a orândui din nou. [Pr.: re-o-] — Din fr. réorganiser.

REORGANIZÁRE, reorganizări, s.f. Acţiunea de a reorganiza şi rezultatul
ei; reorganizaţie. [Pr.: re-o-] — V. reorganiza.

REORGANIZATÓR, -OÁRE, reorganizatori, -oare, s.m. şi f. Persoană
care reorganizează. [Pr.: re-o-] — Din fr. réorganisateur.

REORGANIZÁŢIE, reorganizaţii, s.f. (Înv.) Reorganizare. [Pr.: re-o-] — Din
fr. réorganisation.

REORIENTÁ, reorientez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) orienta într-o nouă
direcţie. [Pr.: re-o-ri-en-] — Pref. re- + orienta.

REORIENTÁRE, reorientări, s.f. Acţiunea de a (se) reorienta. [Pr.: re-o-]
— V. reorienta.

REORIENTÁT, -Ă, reorientaţi, -te, adj. Care este orientat într-o nouă
direcţie. [Pr.: re-o-] — V. reorienta.

REOSCÓP, reoscoape, s.n. Instrument cu care se constată prezenţa
unui curent electric. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéoscope.

REOSCÓPIC, -Ă, reoscopici, -ce, adj. Obţinut cu ajutorul reoscopului, de
reoscop. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéoscopique.

REOSPĂLĂTÓR, reospălătoare, s.n. Jgheab înclinat, confecţionat din
tablă şi căptuşit cu faianţă, utilizat la spălarea, respectiv la concentrarea
cărbunilor. [Pr.: re-o-] — Reo- + spălător.

REOSTÁT, reostate, s.n. Aparat care serveşte la reglarea intensităţii
curentului electric din circuite. [Pr.: re-o-] — Din fr. rhéostat.

REOSTÁTIC, -Ă, reostatici, -ce, adj. Referitor la reostat, de reostat. [Pr.:
re-o-] — Reostat + suf. -ic.

REOSTRICŢIÚNE, reostricţiuni, s.f. Contracţie transversală a unui
fascicul de purtători de sarcină electrică, datorită forţelor exercitate de
câmpul magnetic propriu [Pr.: re-o-stric-ţi-u-] — Din fr. reostriction.

REOTROPÍSM, reotropisme, s.n. Tropism propriu organismelor acvatice
fixate, prin care ele iau o poziţie determinată în raport cu curentul apei. [Pr.:
re-o-] — Din fr. rhéotropisme.

REPAGINÁ, repaginez, vb. I. Tranz. A reface o paginaţie (greşită). —
Pref. re- + pagina.

REPAGINÁRE, repaginări, s.f. Acţiunea de a repagina. — V. repagina.
REPAGINÁT, -Ă, repaginaţi, -te, adj. (Despre texte) A cărui paginaţie a

fost refăcută. — V. repagina.
REPAÓS s.n. v. repaus.
REPARÁ, repár, vb. I. Tranz. 1. A face propriu pentru folosire, a reface,

a readuce în stare bună, a repune în stare de funcţionare; (pop.) a drege.
F A cârpi. 2. Fig. A îndrepta, a corecta. F (Rar) A înlocui, a compensa. F
(Jur.) A acoperi o pagubă, a plăti daune (pentru o stricăciune, o insultă etc.)
— Din fr. réparer, lat. reparare.

REPARÁBIL, -Ă, reparabili, -e, adj. Care poate fi reparat; fig. care poate
fi îndreptat, corectat. — Din fr. réparable, lat. reparabilis.

REPARÁRE, reparări, s.f. Acţiunea de a repara şi rezultatul ei; reparat. —
V. repara.

REPARÁT1 s.n. Faptul de a repara; reparare. — V. repara.
REPARÁT2, -Ă, reparaţi, -te, adj. 1. Care poate fi folosit din nou fiindcă a

fost readus în stare de funcţionare (prin reparaţii, renovări etc.);
recondiţionat, (pop.) dres2 (1). 2. Fig. Îndreptat, corectat. F (Jur.; despre
stricăciuni, insulte etc.) Pentru care s-au plătit daune. — V. repara.

REPARATÓR, -OÁRE, reparatori, -oare, adj. (Adesea substantivat) Care
repară, reparatoriu; p. ext. care înviorează, întremează. F (Jur.) Care
acoperă o pagubă. — Din fr. réparateur.

REPARATÓRIU, -IE, reparatorii, adj. Reparator. — Din fr. réparatoire.
REPARÁŢIE, reparaţii, s.f. 1. Ansamblu de operaţii efectuate asupra unui

lucru stricat, uzat, defectat, pentru a-l menţine sau a-l readuce în stare
normală de func ţionare. G Reparaţii capitale = înlocuirea sau refacerea
completă a unor elemente principale ale utilajelor, agregatelor, clădirilor
etc.; fig. supunerea organismului unor analize şi tratamente generale în
vederea restabilirii sănătăţii. 2. (Jur.) Acoperire a unui prejudiciu de către
persoana răspunzătoare de pricinuirea lui, despăgubire a unei pagube. F
Fig. Satisfacţie pentru o ofensă. [Var.: reparaţiúne s.f.] — Din fr. réparation,
lat. reparatio, -onis, germ. Reparation.

REPARAŢIÚNE s.f. v. reparaţie.
REPARTITÓR, repartitoare, s.n. Dispozitiv cu ajutorul căruia se poate

face schimbarea legăturilor dintre liniile exterioare şi cele interioare ale unei
centrale telefonice. — Din fr. répartiteur.

REPARTÍŢIE, repartiţii, s.f. Distribuire, împărţire, repartizare. — Din fr.
répartition.

REPARTIZÁ, repartizez, vb. I. Tranz. A împărţi, a distribui ceva (după
anumite norme). — După fr. répartir.

REPARTIZÁRE, repartizări, s.f. 1. Acţiunea de a repartiza şi rezultatul ei.
2. (În sintagmele) Repartizare a cheltuielilor = distribuire a cheltuielilor
indirecte de producţie asupra costurilor produselor, a lucrărilor executate şi
a serviciilor prestate. — V. repartiza.

REPARTIZÁT, -Ă, repartizaţi, -te, adj. Împărţit, distribuit. — V. repartiza.
REPARTIZATÓR, repartizatoare, s.n. (Tehn.) Distribuitor (2). —

Repartiza + suf. -tor.
REPARTIZÓR, repartizoare, s.n. (Tehn.) Distribuitor. — Repartiza + suf.

-or.
REPASÁ, repasez, vb. I. Tranz. (Text.) A revizui ţesăturile sau tricoturile

şi a retuşa greşelile de ţesătură sau de tricotaj. — Din fr. repasser.
REPASÁRE, repasări, s.f. Revizuirea şi retuşarea ţesăturilor sau a

tricoturilor, efectuate cu ajutorul unui ac, al unei pensete sau al unei maşini
speciale, la o masă translucidă luminată de dedesubt. — După fr. repasser.

REPASÁT, -Ă, repasaţi, -te, adj. (Despre ţesături, tricoturi) Care a fost
revizuit şi reparat. — V. repasa.

REPASATOÁRE, repasatoare, s.f. Muncitoare care execută lucrări de
repasare. — Repasa + suf. -toare.

REPATRIÁ, repatriez, vb. I. Refl. şi tranz. A se înapoia sau a aduce în
patrie o persoană sau o valoare care părăsise ţara. [Pr.: -tri-a] — V.
repatria.

REPATRIÉRE, repatrieri, s.f. Acţiunea de a (se) repatria şi rezultatul ei.
[Pr.: -tri-e-] — V. repatria.

REPÁUS, repausuri, s.n. 1. Stare în care orice funcţie sau activitate este
tem porar întreruptă şi care are rolul de a reface capacitatea de muncă a
organismului; odihnă, inactivitate. F Suspendare temporară a unei
activităţi, având rolul de a restabili capacitatea de muncă a unui organ sau
a întregului organism. 2. (Fig.) Stare a unui corp ale cărui puncte nu îşi
modifică poziţia în raport cu un sistem de referinţă. 3. (Fil.) Moment
integrant al mişcării, având în raport cu acesta un caracter relativ şi
condiţionând stabilirea relativă a lucrurilor. 4. (Biol.; în sin tagma) Repaus
mamar = perioada dintre încheierea unei lactaţii şi următoarea fătare a
vacilor şi a oilor. [Pr.: -pa-us. — Var.: repáos s.n.] — Lat. *repausum.

REPAUZÁ, repauzez, vb. I. 1. Refl. A se odihni. 2. Intranz. (Livr.) A
muri. [Pr.: -pa-u-] — Din lat. repausare.

REPAUZÁRE, repauzări, s.f. Acţiunea de a (se) repauza şi rezultatul ei.
[Pr.: -pa-u-] — V. repauza.

REPAUZÁT, -Ă, repauzaţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Odihnit. 2. S.m. şi f.
(Livr.) Decedat. [Pr.: -pa-u-] — V. repauza.

RÉPEDE, repezi, adj., adv. I. Adj. 1. (Despre mişcări) Care se produce
fără întârziere; iute, rapid; (despre lucruri în mişcare) care se deplasează
cu repeziciune, cu iuţeală; (despre ape) care curge cu repeziciune; p. ext.
(despre picături, stropi etc.) care cade iute, succedându-se rapid. F
(Despre timp) Care trece (pentru cineva) cu repeziciune. F (Despre oameni
şi manifestările lor) Iute în mişcări, ager, sprinten, vioi; grăbit, repezit, pripit.
G Loc. adv. Cu paşi repezi = grabnic, în ritm rapid. F (Substantivat, f.)
Gândăcel de culoare arămie, verde-deschis pe spate, cu puncte albe pe
fiecare elitră (Cicindela campestris). 2. (Despre ploaie, vânt etc.) Intens,
puternic (şi de scurtă durată). 3. (Despre dealuri, planuri etc.) Foarte
înclinat, pieziş, în pantă, abrupt. 4. (Despre drumuri) Care duce la ţintă în
cel mai scurt timp. II. Adv. 1. Iute, cu zor, în grabă. F Îndată, imediat;
deodată, brusc. G Expr. Repede-repejor = îndată, fără întârziere.
2. Devreme, de timpuriu; prea curând. — Lat. rapidus, rapide.

REPEGIÓR adv. v. repejor.
REPEJÓR adv. Diminutiv al lui repede. [Var.: repegiór adv.] — Repede +

suf. -ior.
REPEJÚNE, repejuni, s.f. (Înv.) Iuţeală, repeziciune. — Repede +

suf. -iune.
REPÉNT, -Ă, repenţi, -te, adj. (Despre tulpinile plantelor) Care, în poziţie

normală, stă culcat pe pământ; târâtor. — Din lat. repens, -tis.
REPÉR, repere, s.n. 1. Corp sau sistem de corpuri la care se raportează

poziţia unui corp fix sau mobil; semn sau obiect care uşurează orientarea
sau care permite recunoaşterea unui sistem tehnic. 2. Fiecare dintre
semnele (linie, punct, perforaţie etc.) trasate pe obiectele care trebuie
asamblate pentru a identifica poziţia lor corectă în ansamblu. G Punct de
reper = semn, indicaţie care serveşte la recu noaşterea unui lucru, a unui
loc etc. F (Top.) Indicator de nivel servind la calcularea sau la verificarea
altitudinii unui punct de pe teren. 3. (Tehn.) Mecanism, aparat de orientare.
— Din fr. repère.
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REPERÁ, reperez, vb. I. Tranz. A marca repere (2); a determina cu
ajutorul unui punct de reper poziţia exactă a unui loc. — Din fr. repérer.

REPERÁJ, reperaje, s.n. Reperare. — Din fr. repérage.
REPERÁRE, reperări, s.f. Acţiunea de a repera şi rezultatul ei; reperaj. —

V. repera.
REPERÁT, -Ă, reperaţi, -te, adj. Care a suferit acţiunea de reperare. —

V. repera.
REPERCUSIÚNE, repercusiuni, s.f. Urmare, consecinţă. [Pr.: -si-u-] —

Din fr. répercussion.
REPERCUTÁ, pers. 3 repercutează, vb. I. Refl. 1. (Despre unde sonore

sau luminoase) A se răsfrânge, a se retransmite, a reveni, a se întoarce.
2. Fig. A avea urmări, consecinţe; a-şi manifesta indirect efectele. — Din fr.
répercuter.

REPERCUTÁRE, repercutări, s.f. Acţiunea de a se repercuta şi rezultatul
ei. — V. repercuta.

REPERCUTÁT, -Ă, repercutaţi, -te, adj. Răsfrânt, întors, revenit. — V.
repercuta.

REPERTOÁR s.n. v. repertoriu.
REPERTÓR s.n. v. repertoriu.
REPERTORIÁ, repertoriez, vb. I. Tranz. A înregistra într-un repertoriu (1);

a repertoriza. [Pr.: -ri-a] — Din fr. répertorier.
REPERTORIÁL, -Ă, repertoriali, -e, adj. De repertoriu (2). [Pr.: -ri-al] —

Din engl. repertorial.
REPERTÓRIU, repertorii, s.n. 1. Caiet, registru în care datele (nume,

titluri etc.) se înscriu în ordine alfabetică (în foile compartimentate pe litere).
2. Tota litatea pieselor teatrale sau muzicale care se joacă în cadrul unui
teatru în timpul unei stagiuni. F Totalitatea pieselor scrise de un autor
dramatic. F Totalitatea pieselor interpretate de un actor, de un muzician.
3. Cu legere de texte, de cântece etc. [Var.: repertór, repertoár s.n.] — Din
fr. répertoire, lat. repertorium.

REPERTORIZÁ, repertorizez, vb. I. Tranz. A înscrie într-un repertoriu (1);
a repertoria. — Repertoriu + suf -iza.

REPETÁ, repét, vb. I. Tranz. A spune, a face, a produce încă o dată (sau
de mai multe ori) ceea ce a mai fost spus, făcut sau produs. F A citi un text
de două sau de mai multe ori pentru a înţelege bine; spec. a face repetiţia
unui rol, a unei piese de teatru, muzicale etc. F (Despre elevi sau studenţi)
A urma din nou cursurile clasei sau anului de studii (în care a rămas
repetent). F Refl. A se produce, a se întâmpla, a avea loc din nou. [Var.:
(înv.) repeţí vb. IV] — Din fr. répéter, germ. repetieren.

REPETÁBIL, -Ă, repetabili, -e, adj. Care se poate repeta. — Din fr.
répétable.

REPETABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi repetabil. — Repetabil +
suf. -itate.

REPETÁRE, repetări, s.f. Acţiunea de a (se) repeta şi rezultatul ei;
repetiţie. — V. repeta.

REPETÁT, -Ă, repetaţi, -te, adj. Care este spus sau făcut încă o dată (sau
de mai multe ori); care se repetă. — V. repeta.

REPETÉNT, -Ă, repetenţi, -te, adj., s.m. şi f. (Elev sau student) care
repetă clasa sau anul de studii din cauza neîndeplinirii condiţiilor de
promovare. — Din germ. Repetent.

REPETENŢÍE, repetenţii, s.f. Faptul de a rămâne repetent; situaţia de
repetent. — Repetent + suf. -ie.

REPETITÓR, -OÁRE, repetitori, -oare, s.m. şi f., s.n. 1. S.m. şi f. (Ieşit din
uz) Pedagog, meditator. 2. S.m. şi f. Pianist acompaniator al unui cântăreţ
sau al unui instrumentist în repetiţii şi în recitaluri; corepetitor. 3. S.n. Sală
de meditaţie într-un internat. — Din fr. répétiteur, germ. Repetitor.

REPETÍŢIE, repetiţii, s.f. 1. Repetare, reluare a aceloraşi vorbe, idei,
acţiuni etc. G Armă cu repetiţie = armă cu care se pot trage mai multe focuri
dintr-o singură apăsare pe trăgaci, reîncărcarea făcându-se automat. F
Activitatea de pregătire a interpreţilor pentru un spectacol sau concert. G
Repetiţie generală = ultima repetiţie înainte de premiera unui spectacol. F
Reluare de către elevi, la şcoală, în cadrul unor lecţii speciale, sau acasă,
a materiei de învăţământ deja parcurse. 2. Procedeu stilistic care constă în
folosirea repetată a aceluiaşi cuvânt sau a unui grup de cuvinte cu scopul
de a înviora expunerea, a întări ideea etc. — Din fr. répétition.

REPETÓR, repetoare, s.n. Aparat pentru amplificarea bilaterală a
semnalelor într-o cale de telecomunicaţii pe fire, având rolul de a compensa
atenuarea semnalului pe o secţiune a liniei. — Repeta + suf. -or.

REPEŢÍ vb. IV v. repeta.
REPEZEÁLĂ, repezeli, s.f. 1. Iuţeală, grabă mare, repeziciune. G Loc.

adv. La repezeală = foarte repede, în mare grabă. 2. (Rar) Goană, fugă.
— Repezi + suf. -eală.

REPEZÍ, repéd, vb. IV. 1. Refl. A porni în grabă, a se duce repede spre...,
a da fuga, a sări. F A trece pe undeva în grabă (şi pentru scurt timp), a se

abate pe la..., a da o fugă. F Tranz. A trimite pe cineva în grabă. 2. Refl.
(Fam.; despre oameni) A face un lucru în grabă şi adesea fără chibzuială,
a acţiona în pripă; a se pripi (1). 3. Refl. A se năpusti, a se arunca, a năvăli.
4. Tranz. A trânti, a izbi, a arunca, a azvârli. F A da, a aplica cu violenţă o
lovitură cu pumnul, cu palma etc. 5. Tranz. Fig. A se răsti la cineva, a-i vorbi
aspru, violent; a brusca. — Din repede.

REPEZICIÚNE, repeziciuni, s.f. 1. Însuşirea de a fi repede; grabă mare,
iuţeală, viteză, rapiditate. 2. (Rar) Înclinare a unei pante. — Repede + suf.
-iciune.

REPEZÍŞ, repezişuri, s.n. 1. Mişcare violentă; goană, alergătură; năvală. F
Fig. Izbucnire, precipitare. 2. Pantă abruptă; povârniş foarte înclinat. 3. Por -
ţiune din cursul unui râu unde apa curge foarte repede. — Repede + suf. -iş.

REPEZÍT, -Ă, repeziţi, -te, adj. 1. Grăbit, făcut în grabă, la repezeală.
2. Care acţionează pripit; p. ext. pornit, mânios, nestăpânit; răstit. — V.
repezi.

REPEZITÚRĂ, repezituri, s.f. (Rar) Mişcare rapidă, precipitată; goană,
fugă. — Repezi + suf. -tură.

REPICÁ, repichez, vb. I. Tranz. A răsădi la distanţe mai mari plantele
tinere, crescute în răsadniţe sau sere, pentru a le asigura condiţii favorabile
de nutriţie; a transplanta, a replanta. — Din fr. repiquer.

REPICÁJ, repicaje, s.n. Repicare. — Din fr. repiquage.
REPICÁRE, repicări, s.f. Acţiunea de a repica şi rezultatul ei; repicaj. —

V. repica.
REPICÁT, repicaturi, s.n. (Agron.) Repicare. — V. repica.
REPLANTÁ, replantez, vb. I. Tranz. A planta din nou; a transplanta. —

Pref. re- + planta. Cf. fr. r e p l a n t e r.
REPLANTÁRE, replantări, s.f. Acţiunea de a replanta şi rezultatul ei;

transplantare. — V. replanta.
REPLAY s.n. Reluare imediată a fazelor interesante într-o transmisie

sportivă (directă) la televiziune. [Pr.: ripléĭ] — Cuv. engl.
REPLIÁ, repliez, vb. I. 1. Refl. (Mil.) A se retrage în ordine, sub presiunea

inamicului, mutând apărarea pe un alt aliniament. 2. Tranz. A strânge (după
ce a fost desfăşurat) prin suprapunerea unei părţi peste alta. [Pr.: -pli-a] —
Din fr. replier.

REPLICÁ, réplic, vb. I. Tranz. A da o replică (1), a răspunde; a riposta. —
Din fr. répliquer.

REPLICÁRE s.f. (Genet.) Duplicare a unei molecule sau a unui agregat
de molecule prin copierea structurii unei molecule preexistente de acelaşi
fel. — V. replica.

RÉPLICĂ, replici, s.f. 1. Răspuns (prompt şi energic) la afirmaţiile cuiva;
ripostă. G Loc. adj. Fără replică = definitiv. G Expr. A fi tare în replici = a
găsi prompt răspunsul cel mai potrivit într-o discuţie. A avea replică = a
răspunde prompt şi răspicat. (Jur.) A vorbi în replică = a răspunde, în cursul
unei dezbateri, combătând afirmaţiile şi atacurile părţii adverse. 2. Porţiune
din rolul unui actor, constituind un răspuns la cele spuse de partener. F
Parte finală a unui fragment de dialog, care solicită intervenţia interlo -
cutorului. 3. Copie a unei opere de artă executată de autorul operei
originale sau sub supravegherea lui. 4. (Fiz.) Mulaj al suprafeţei unui corp,
realizat sub forma unei pelicule care pe o parte este plană, iar pe cealaltă
reproduce structura superficială a corpului, utilizat în microscopia
electronică pentru studiul corpurilor groase, netransparente pentru
electroni. — Din fr. réplique.

REPLIÉRE, replieri, s.f. Acţiunea de a se replia şi rezultatul ei. [Pr.: -pli-e-]
— V. replia.

REPOPULÁ, repopulez, vb. I. Tranz. A popula din nou un teritoriu. F A
reface un teren forestier despădurit. — Pref. re- + popula. 

REPOPULÁRE, repopulări, s.f. Acţiunea de a repopula şi rezultatul ei. —
V. repopula.

REPOPULÁT, -Ă, repopulaţi, -te, adj. Care a fost populat din nou. — V.
repopula.

REPÓRT, reporturi, s.n. Trecere a unei sume (reprezentând un total
parţial) din josul unei coloane în fruntea coloanei următoare, pentru a fi
adunată în continuare; p. ext. sumă reportată sau orice sumă rămasă
dintr-un calcul anterior. — Din fr. report.

REPORTÁ, reportez, vb. I. Tranz. A face un report. — Din fr. reporter.
REPORTÁJ, reportaje, s.n. Specie publicistică, uneori şi cu valoare

literară, informând operativ asupra unor realităţi, situaţii, evenimente etc. —
Din fr. reportage.

REPORTÁRE, reportări, s.f. Acţiunea de a reporta şi rezultatul ei. — V.
reporta.

REPÓRTER, -Ă, reporteri, -e, s.m. şi f. Persoană care culege şi transmite
de pe teren ştiri şi informaţii; autor de reportaje. G Reporter cinematografic
= operator care filmează în vederea realizării unor jurnale de actualităţi, a
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unor filme docu mentare etc. [Acc. şi: reportér] — Din fr. reporter, germ.
Reporter, engl. reporter.

REPORTERÁŞ, reporteraşi, s.m. (Depr.) Diminutiv al lui reporter. —
Reporter + suf. -aş.

REPORTERICÉSC, -EÁSCĂ, reportericeşti, adj. De reporter. —
Reporter + suf. -icesc.

REPORTOFÓN, reportofoane, s.n. Magnetofon special pentru reportaje
şi interviuri. — Report[er] + [magnet]ofon.

REPOVESTÍ, repovestesc, vb. IV. Tranz. A povesti încă o dată, a mai
spune o dată ceva ce a fost povestit. — Pref. re- + povesti.

REPOVESTÍRE, repovestiri, s.f. Acţiunea de a repovesti şi rezultatul ei.
— V. repovesti.

REPOVESTÍT, -Ă, repovestiţi, -te, adj. Povestit din nou, povestit încă o
dată. — V. repovesti.

REPREHENSÍBIL, -Ă, reprehensibili, -e, adj. (Livr.) Care merită să fie
con dam nat, care atrage reproşuri; blamabil, condamnabil. — Din fr.
réprehensible, lat. reprehensibilis.

REPREHENSIÚNE, reprehensiuni, s.f. (Livr.) Mustrare, reproş; blam.
[Pr.: -si-u-] — Din fr. répréhension, lat. reprehensio, -onis.

REPRESÁLII s.f. pl. Măsuri de reprimare luate de anumite organe de stat
împotriva unor persoane sau grupuri sociale, ca urmare a săvârşirii unor
acţiuni cu caracter politic, a unor acte de nesupunere sau de răzvrătire. F
Măsuri de con strângere luate de un stat împotriva organelor sau cetăţenilor
altui stat, ca urmare a săvârşirii de către acel stat a unor acte ilicite faţă de
el sau faţă de cetăţenii lui şi spre a-l determina să revină asupra lor. — Din
fr. représailles, lat. represalia.

REPRESÍBIL, -Ă, represibili, -e, adj. (Rar) Care poate sau trebuie să fie
reprimat. — Din fr. répressible.

REPRESIÚNE, represiuni, s.f. Reprimare, înăbuşire a unei acţiuni de
revoltă, de opoziţie colectivă; (la pl.) acţiuni drastice întreprinse în acest
scop. F Măsură de constrângere împotriva infractorilor, care constă în
arestarea, trimiterea în judecată şi condamnarea lor la pedepesele
prevăzute de legea penală. [Pr.: -si-u-] — Din fr. répression.

REPRESÍV, -Ă, represivi, -e, adj. Care reprimă, care serveşte ca mijloc
de reprimare; privitor la represiune. — Din fr. répressif.

REPREZENTÁ, reprezínt, vb. I. Tranz. 1. A avea forma sau înfăţişarea
unui anumit obiect; a realiza (în miniatură) un obiect. F A înfăţişa, a evoca
ceva prin procedee plastice, grafice sau prin limbaj. 2. A interpreta pe
scenă o lucrare dramatică în faţa publicului. 3. A acţiona în numele unei
persoane, al unei colectivităţi, al unui stat în temeiul împuternicirii primite de
la acestea sau de la lege; a avea un împuternicit sau un mandatar. F A fi
exponentul unui curent, al unei şcoli etc., înfăţişând, întruchi pând aspectele
lor caracteristice, esenţiale. 4. A constitui, a fi, a însemna. 5. A-şi readuce
în conştiinţă imaginea obiectelor sau a fenomenelor percepute anterior; p.
ext. a-şi imagina, a-şi închipui. 6. A exprima o legătură între mai multe mă -
rimi printr-o relaţie matematică. — Din fr. représenter, lat. repraesentare.

REPREZENTÁBIL, -Ă, reprezentabili, -e, adj. (Despre piese de teatru)
Care se poate reprezenta. — Din fr. représentable.

REPREZENTÁNT, -Ă, reprezentanţi, -te, s.m. şi f. 1. Persoană
împuternicită să reprezinte pe cineva sau ceva, să ţină locul cuiva, să
acţioneze în numele cuiva. F Persoană care reprezintă interesele unui stat
în alt stat, la o întrunire diplomatică etc. 2. Cel care reprezintă o şcoală, un
curent; exponent. — Din fr. représentant.

REPREZENTÁNŢĂ, reprezentanţe, s.f. 1. Organ care reprezintă în altă
ţară interesele ţării sale în domeniul economic, politic etc. 2. (În sintagmele)
Reprezentanţă naţională = organ de stat constituit din totalitatea depu -
taţilor. Reprezentanţă comercială = organ al unui stat, care îl reprezintă în
relaţiile comerciale cu alte state. — Din germ. Repräsentanz.

REPREZENTÁRE, reprezentări, s.f. Acţiunea de a reprezenta şi
rezultatul ei. 1. Înfăţişare, redare, reproducere a unui lucru (prin mijloace
plastice). G Reprezentare topografică = înscriere pe un plan, pe o hartă
etc. a detaliilor de pe teren cu ajutorul semnelor topografice. 2. Imagine
senzorială a obiectelor şi fenomenelor realităţii, evocată mintal, în absenţa
acestora, pe baza percepţiilor anterioare. 3. Interpretare pe scenă a unei
lucrări dramatice; reprezentaţie (1). 4. (În sintagma) Cheltuieli de
reprezentare = sume prevăzute într-un buget cu scopul de a acoperi
cheltuielile rezultate din îndeplinirea funcţiilor oficiale pe care le deţine o
persoană. — V. reprezenta.

REPREZENTATÍV, -Ă, reprezentativi, -e, adj. 1. (Despre un organ sau un
sistem de guvernare) Care reprezintă o colectivitate şi acţionează în
numele ei, fiind constituit prin alegeri. 2. Care (prin însuşirile sale)
reprezintă, ilustrează epoca, mediul, curentul din care face parte; ilustrativ,
tipic. F (Substantivat, f.) Echipă care reprezintă o asociaţie sportivă, o ţară
etc. — Din fr. représentatif.

REPREZENTATIVITÁTE s.f. 1. Caracter reprezentativ. 2. Reprezentare
a unei instituţii, a unui stat etc. în relaţiile cu alte instituţii, state etc. — Din
fr. représentativité.

REPREZENTÁŢIE, reprezentaţii, s.f. Prezentare pe scenă a unei opere
dramatice, a unui program artistic etc.; spectacol. [Var.: reprezentaţiúne
s.f.] — Din fr. représentation, lat. repraesentatio, -onis.

REPREZENTAŢIÚNE s.f. v. reprezentaţie.
REPRIMÁ, reprím, vb. I. Tranz. A curma, a înăbuşi, a împiedica prin

mijloace drastice, violente desfăşurarea unei acţiuni de revoltă, de opoziţie.
— Din fr. réprimer.

REPRIMÁRE, reprimări, s.f. Acţiunea de a reprima şi rezultatul ei. — V.
reprima.

REPRIMATÓR, -OÁRE, reprimatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care
reprimă. — Reprima + suf. -tor.

REPRIMÍ, reprimesc, vb. IV. Tranz. A primi înapoi. F A reangaja o
persoană care a fost concediată. — Pref. re- + primi.

REPRIMÍRE, reprimiri, s.f. Acţiunea de a reprimi şi rezultatul ei. — V.
reprimi.

REPRINT, reprinturi, s.n. Retipărire. [Pr.: riprínt] — Cuv. engl.
REPRIVATIZÁ, reprivatizez, vb. I. Tranz. A face o reprivatizare. — Pref.

re- + privatiza.
REPRIVATIZÁRE, reprivatizări, s.f. Trecere a unei întreprinderi sau a

unei ramuri economice naţionalizate de stat din nou în proprietate privată. —
V. reprivatiza.

REPRÍZĂ, reprize, s.f. 1. Fiecare dintre intervalele sau etapele succesive
ale unei activităţi (în special ale unui meci de fotbal, handbal, hochei etc.).
2. Durată a unei faze într-o operaţie tehnică; etapă de lucru. G Loc. adv. În
reprize = pe rând, în etape. 3. Creştere a turaţiei unui motor printr-o
accelerare bruscă, pentru a învinge o rezistenţă exterioară de moment.
4. Reluare sau repetare a unei operaţii tehnice întrerupte. 5. Defect la
suprafaţa unor piese turnate datorat umplerii incomplete a formelor de
turnare, care se prezintă sub forma şanţurilor, a unor margini rotunjite etc.
— Din fr. reprise.

REPROBÁ, reprób, vb. I. Tranz. A dezaproba un act, o acţiune; a
respinge, a condamna. — Din lat. reprobare.

REPROBÁBIL, -Ă, reprobabili, -e, adj. Care merită să fie reprobat;
blamabil, condamnabil. — Din lat. reprobabilis.

REPROBÁRE, reprobări, s.f. Acţiunea de a reproba; reprobaţiune. — V.
reproba.

REPROBATÓR, -OÁRE, reprobatori, -oare, adj. Care reprobă. — Din
fr. répro bateur, lat. reprobator, -oris.

REPROBAŢIÚNE, reprobaţiuni, s.f. (Rar) Reprobare. [Pr.: -ţi-u-] — Din
fr. réprobation, lat. reprobatio, -onis.

REPRODUCĂTÓR, -OÁRE, reproducători, -oare, adj. Care se reproduce
(6), se înmulţeşte (uşor). F (Substantivat, m.) Animal domestic selecţionat
după criterii biologice şi productive în vederea reproducţiei (2). —
Reproduce + suf. -ător. Cf. fr. r e p r o d u c t e u r.

REPRODÚCE, reprodúc, vb. III. 1. Tranz. A reda cu exactitate ceea ce
este scris, ceea ce a spus sau a făcut cineva etc. F A imita felul de a fi,
gesturile, mimica cuiva. 2. Refl. A reactualiza în memorie idei, cunoştinţe
însuşite în cursul expe rienţei anterioare. 3. Refl. A se produce, a se arăta
din nou; a se repeta. 4. Tranz. (Ec. pol.) A relua în mod continuu producţia
economică; a produce din nou. 5. Tranz. A produce în serie; a multiplica.
6. Refl. (Biol.) A se perpetua prin reproducere (4). — Pref. re- + produce
(după fr. reproduire).

REPRODÚCERE, reproduceri, s.f. 1. Acţiunea de a (se) reproduce şi
rezultatul ei. 2. (Concr.) Copie după o lucrare de artă originală (desen,
pictură, sculptură etc.) 3. (Psih.) Proces al memoriei prin care se evocă, se
reactualizează mintal imagini, idei, cunoştinţe însuşite în cursul experienţei
anterioare, în lipsa obiectelor, textelor etc. respective. 4. (Biol.) Fenomen
biologic fundamental al cărui rezultat este naşterea dintr-un organ
specializat al părintelui (sau părinţilor) a unui urmaş asemănător. — V.
reproduce.

REPRODUCTÍBIL, -Ă, reproductibili, -e, adj. Care poate fi reprodus. —
Din fr. reproductible.

REPRODUCTÍV, -Ă, reproductivi, -e, adj. 1. Care reproduce (1). F Care
repre zintă o reproducere. 2. Care favorizează o nouă producţie. — Din
fr. reproductif.

REPRODUCTIVITÁTE s.f. (Livr.) Capacitatea de a (se) reproduce. — Din
fr. reproductivité.

REPRODÚCŢIE, reproducţii, s.f. 1. Reînnoire, reluare a producţiei
economice. 2. (Biol.) Reproducere (4). — Din fr. reproduction.

REPRODÚS, -Ă, reproduşi, -se, adj. Care este rezultatul unei reproducţii.
— V. reproduce.

REPORTERÁŞ / REPRODÚS

1042



REPROFILÁ, reprofilez, vb. I. Tranz. A schimba profilul unei întreprinderi,
al unei instituţii etc.; a reorganiza. — Pref. re- + profila.

REPROFILÁRE, reprofilări, s.f. Acţiunea de a reprofila şi rezultatul ei. —
V. reprofila.

REPROGRAFÍE s.f. Nume generic pentru procedeele tehnice de
multiplicare a textelor. — Din fr. reprographie.

REPROGRAMÁ, reprogramez, vb. I. Tranz. A programa din nou. — Pref.
re- + programa.

REPROGRAMÁBIL, -Ă, reprogramabili, -e, adj. Care poate fi repro -
gramat. — Reprograma + suf. -bil.

REPROGRAMÁRE, reprogramări, s.f. Acţiunea de a reprograma. —
V. reprograma.

REPROGRAMÁT, -Ă, reprogramaţi, -te, adj. Care a fost programat din
nou. — V. reprograma.

REPRÓŞ, reproşuri, s.n. Imputare, dojană; mustrare, învinuire. — Din fr.
reproche.

REPROŞÁ, reproşez, vb. I. Tranz. A-şi face sau a-i face cuiva reproşuri.
— Din fr. reprocher.

REPROŞÁBIL, -Ă, reproşabili, -e, adj. Care merită reproşuri, de reproşat.
— Din fr. reprochable.

REPTÍLĂ, reptile, s.f. (La pl.) Clasă de vertebrate (şerpi, şopârle, broaşte
ţestoase, crocodili) ovipare, de obicei terestre, târâtoare, cu temperatura
corpului variabilă, cu corpul acoperit de o piele groasă, solzoasă, fără
picioare sau cu picioare scurte, dispuse lateral, şi cu inima formată din
două auricule şi un ventricul (Reptilia); (şi la sg.) animal care face parte din
această clasă. — Din fr. reptile, germ. Reptile.

REPTILIÁN, -Ă, reptilieni, -e, adj. Care este specific reptilei, de reptilă.
[Pr.: -li-an] — Din fr. reptilien.

REPUBLICÁ, repúblic, vb. I. Tranz. A publica din nou; a reedita, a retipări.
— Pref. re- + publica.

REPUBLICÁBIL, -Ă, republicabili, -e, adj. Care poate fi republicat. —
Pref. re- + publicabil.

REPUBLICÁN, -Ă, republicani, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care aparţine
republi cii, privitor la republică. 2. S.m. şi f. Adept al republicii ca formă de
guvernământ. — Din it. republicano, fr. républicain.

REPUBLICANÍSM s.n. (Rar) Concepţie care susţine republica drept
formă de guvernământ; atitudine, activitate în favoarea republicii. — Din fr.
républicanisme.

REPUBLICÁRE, republicări, s.f. Acţiunea de a republica şi rezultatul ei.
— V. republica.

REPUBLICÁT, -Ă, republicaţi, -te, adj. Care a fost publicat din nou. —
V. republica.

REPÚBLICĂ, republici, s.f. Formă de guvernământ în care conducerea
este exercitată de un organ suprem al puterii de stat sau de un preşedinte
ales ori numit; ţară, stat care are o astfel de formă de guvernământ. F (Rar)
Populaţia unei astfel de ţări. — Din it. republica, fr. république.

REPUDIÁ, repudiez, vb. I. Tranz. A respinge, a nu mai recunoaşte pe
cineva sau ceva; a îndepărta, a arunca, a alunga, a desconsidera, a
renega. F A renunţa la o moştenire sau la un legat. [Pr.: -di-a] — Din fr.
répudier.

REPUDIÉRE, repudieri, s.f. Acţiunea de a repudia şi rezultatul ei;
respingere, renegare. G Repudierea unei moşteniri sau a unui legat =
renunţare a unei persoane la drepturile sale de moştenire legale sau la un
legat. [Pr.: -di-e-] — V. repudia.

REPUGNÁ, pers. 3 repúgnă, vb. I. Intranz. (Livr.) A-i produce cuiva silă
sau dezgust, a-i provoca cuiva oroare, a-i displăcea profund. — Din fr.
répugner, lat. repugnare.

REPUGNÁNT, -Ă, repugnanţi, -te, adj. (Livr.) Care inspiră repulsie, care
provoacă silă; respingător. — Din fr. répugnant.

REPUGNÁNŢĂ s.f. (Livr.) Dezgust, repulsie, aversiune. — Din fr.
répugnance, lat. repugnantia.

REPÚLSIE, repulsii, s.f. 1. Aversiune instinctivă; oroare, dezgust,
resentiment. 2. (Fiz.) Respingere (2). [Var.: repulsiúne s.f.] — Din fr. répulsion,
lat. repulsio, -onis.

REPULSIÚNE s.f. v. repulsie.
REPULSÍV, -Ă, repulsivi, -e, adj. (Rar) Care inspiră repulsie; respingător.

— Din fr. répulsif.
REPÚNE, repún, vb. III. Tranz. A pune din nou. — Pref. re- + pune.
REPÚNERE, repuneri, s.f. Acţiunea de a repune şi rezultatul ei. — V.

repune.
REPURTÁ1, repórt, vb. I. Tranz. şi refl. (Rar) A-şi îndrepta gândul asupra

unor oameni, idei, fapte din trecut; a se întoarce cu gândul înapoi. — Din
fr. réporter (după purta).

REPURTÁ2, repurtez, vb. I. Tranz. A obţine, a câştiga o victorie, un
succes (de obicei într-o competiţie). — Din lat. reportare, it. riportare.

REPUTÁT, -Ă, reputaţi, -te, adj. Care se bucură de o reputaţie bună. F
Re numit, faimos, cunoscut, preţuit. — Din fr. réputé.

REPUTÁŢIE, reputaţii, s.f. Părere publică, favorabilă sau defavorabilă,
despre cineva sau ceva; felul în care cineva este cunoscut sau apreciat. F
Renume, faimă, celebritate. [Var.: (înv.) reputaţiúne s.f.] — Din fr.
réputation, lat. reputatio, -onis.

REPUTAŢIÚNE s.f. v. reputaţie.
RESABOTÁ, resabotez, vb. I. Tranz. A rectifica înclinarea şinelor de cale

ferată (după un anumit timp de exploatare). — Pref. re- + sabota.
RESABOTÁRE, resabotări, s.f. Acţiunea de a resabota. — V. resabota.
RESABOTÁT, -Ă, resabotaţi, -te, adj. (Despre şine) A cărei înclinare a

fost rectificată. — V. resabota.
RESÁC, resacuri, s.n. Val marin sau oceanic de interferenţă, care,

izbindu-se de un obstacol, se combină continuu cu valul direct, prezentând
aspectul unei explozii. — Din fr. ressac.

RESCIZIÚNE, resciziuni, s.f. (Jur.) Anulare a unui act din cauza unui viciu
radical. [Pr.: -zi-u-] — Din fr. rescision, lat. rescissio, -onis.

RESCIZÓRIU, -IE, rescizorii, adj. (Jur.) Care provoacă o resciziune. —
Din lat. rescissorius, -a, -um, fr. rescisoire.

RESCRÍE, rescríu, vb. III. Tranz. 1. A copia. 2. A transpune în alt limbaj
artistic, în altă formă artistică. — Pref. re- + scrie (după fr. récrire).

RESCRÍERE, rescrieri, s.f. Acţiunea de a rescrie şi rezultatul ei. — V.
rescrie.

RESCRÍPT, rescripte, s.n. Răspuns dat de împăraţii romani la chestiunile
de drept  şi administrative asupra cărora erau consultaţi de către magistraţii
sau de către guvernatorii provinciilor; p. ext. ordin care emană de la un
suveran într-o afacere particulară. — Din lat. rescriptum, germ. Reskript.

RESCRÍS, -Ă, rescrişi, -se, adj. 1. Care a fost copiat. 2. Care a fost scris
din nou, în altă formă. — V. rescrie.

RESEMNÁ, resemnez, vb. I. Refl. A se împăca cu o situaţie grea,
defavorabilă; a accepta ceva fără împotrivire. [Var.: (înv.) resigná vb. I] —
Din fr. résigner (după semna).

RESEMNÁRE, resemnări, s.f. Faptul de a se resemna. [Var.: (înv.)
resignáre s.f.] — V. resemna.

RESEMNÁT, -Ă, resemnaţi, -te, adj. Care se împacă cu o situaţie grea,
care suportă ceva fără împotrivire. F Care exprimă resemnare. [Var.: (înv.)
resignát, -ă adj.] — V. resemna.

RESENTIMÉNT, resentimente, s.n. Sentiment ostil faţă de cineva,
provocat de o nemulţumire mai veche; duşmănie, ură, pică, antipatie,
resimţământ. — Din fr. ressentiment.

RESENTIMENTÁR, -Ă, resentimentari, -e, adj. Care ţine de resentiment,
care are caracter de resentiment. F (Despre oameni) Care nu poate depăşi
amintirile neplăcute din trecut. — Resentiment + suf. -ar (după fr.
resentimental).

RESETÁ, resetez, vb. I. A reinstala unul sau mai multe programe într-un
calculator. — Din engl. reset.

RESFIRÁ vb. I v. răsfira.
RESFIRÁRE s.f. v. răsfirare.
RESFIRÁT, -Ă adj. v. răsfirat.
RESIGNÁ vb. I v. resemna.
RESIGNÁRE s.f. v. resemnare.
RESIGNÁT, -Ă adj. v. resemnat. 
RESIGNÁŢIE, resignaţii, s.f. (Rar) Resemnare. — Din fr. résignation,

lat. resignatio, -onis.
RESIMŢĂMẤNT, resimţăminte, s.n. (Rar) Resentiment. — Resimţi +

suf. -ământ (după fr. ressentiment).
RESIMŢÍ, resímt, vb. IV. 1. Tranz. A simţi. 2. Refl. A simţi urmările, con -

secinţele unei împrejurări anterioare. F A se face simţit, a avea
repercusiuni. — Din fr. ressentir (după simţi).

RESIMŢÍRE, resimţiri, s.f. Faptul de a (se) resimţi. — V. resimţi.
RESORBÍ, pers. 3 resoárbe, vb. IV. Refl. (Med.) A dispărea prin resorbţie.

— Din fr. résorber, lat. resorbere (după sorbi).
RESÓRBŢIE, resorbţii, s.f. 1. (Med.) Proces de dispariţie lentă, prin

absorbţie treptată, a unui ţesut sau organ, de obicei străin organismului. F
Proces de atrofiere a unui ţesut sau a unui organ, de obicei datorită
fagocitozei. F Proces prin care un lichid sau un gaz trece dintr-o cavitate a
organismului, dintr-un vas sau din ţesutul interstiţial în circulaţie. 2. (Fiz.)
Absorbţie sau adsorbţie a gazelor sau a vaporilor proveniţi din corpul
absorbantului sau adsorbantului. — Din fr. résorption.

RESÓRT1, resoarte, s.n. Sector, domeniu de activitate; p. ext. per soa -
nele care îl reprezintă. G Autoritate de resort = autoritate sub a cărei
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jurisdicţie intră o problemă şi care are competenţa de a o rezolva. G Expr.
A fi de resortul cuiva = a fi, a ţine de competenţa, de specialitatea cuiva; a
intra în atribuţiile cuiva. [Pl. şi: resorturi] — Din fr. ressort.

RESÓRT2, resorturi, s.n. Organ al unui mecanism executat dintr-un
material cu proprietăţi elastice mari şi care, sub acţiunea unei forţe
exterioare, se deformează, revenind la forma iniţială când acţiunea
exterioară încetează; (sens curent) arc. F Fig. Sursă, izvor de energie fizică
sau morală; suport moral, imbold. — Din fr. ressort.

RESORTISÁNT, resortisanţi, s.m. Persoană fizică sau juridică aparţinând
unui stat, aflată sub protecţia altui stat. — Din fr. ressortissant.

RESPÉCT s.n. Atitudine sau sentiment de stimă, de consideraţie sau de
preţuire deosebită faţă de cineva sau de ceva; deferenţă, veneraţie. G
Expr. A ţine (pe cineva) la (sau în) respect = a ţine pe cineva la distanţă, a
nu-l lăsa să devină prea familiar. A pune (pe cineva) la respect = a impune
cuiva o atitudine respectuoasă. Respectele mele, formulă respectuoasă de
salut. — Din fr. respect, lat. respectus.

RESPECTÁ, respéct, vb. I. Tranz. 1. A simţi şi a manifesta respect faţă
de cineva sau de ceva; a cinsti, a stima. G Refl. recipr. Se respectă unul pe
altul. F A acorda atenţia cuvenită, a ţine seamă de..., a nu neglija. F Refl.
A-şi păstra demnitatea. F A nu păgubi, a cruţa; a nu tulbura, a nu deranja.
2. A nu se abate de la un contract, de la o lege, de la un angajament etc.
— Din fr. respecter.

RESPECTÁBIL, -Ă, respectabili, -e, adj. 1. Care merită să fie respectat,
demn de respect; care impune respect. 2. (Fam.) Impresionant, impozant;
considerabil, mare. — Din fr. respectable.

RESPECTABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi respectabil; onorabilitate. —
Din fr. respectablité.

RESPECTÁRE, respectări, s.f. Faptul de a (se) respecta. — V. respecta.
RESPECTÁT, -Ă, respectaţi, -te, adj. Care se bucură de respect. — V.

respecta.
RESPECTÍV, -Ă, respectivi, -e, adj. Care priveşte împrejurarea, persoana

sau obiectul despre care este vorba; care se raportează la fiecare în
particular, care priveşte fiecare dintre părţile interesate. F (Substantivat,
art., fam.) Soţul sau iubitul cuiva (în raport cu această persoană); soţia sau
iubita cuiva (în raport cu aceasta). — Din fr. respectif.

RESPECTÓS, -OÁSĂ adj. v. respectuos.
RESPECTUÓS, -OÁSĂ, respectuoşi, -oase, adj. Plin de respect, cu

respect; cuviincios. [Pr.: -tu-os. — Var.: respectós, -oásă adj.] — Din fr.
respectueux.

RESPINGĂTÓR, -OÁRE, respingători, -oare, adj. Care respinge; spec.
care inspiră dezgust, aversiune, silă. G Pompă aspiratoare-respingătoare
= pompă cu piston în care lichidul aspirat în cilindru este pompat la o
anumită înălţime prin presiunea exercitată de piston. — Respinge +
suf. -ător.

RESPÍNGE, respíng, vb. III. Tranz. 1. A refuza, a nu admite, a nu
accepta. 2. A îndepărta de la sine, a da la o parte. F A arunca înapoi. 3. A
ţine piept unui atac armat, a sili pe duşman să se retragă. 4. Fig. A înăbuşi
un sentiment, o pornire. — Din it. respingere.

RESPÍNGERE, respingeri, s.f. 1. Faptul de a respinge. 2. (Fiz.) Exercitare
a unei forţe dirijate dinspre corpul care o exercită spre corpul asupra căruia
se exercită; repulsie (2). — V. respinge.

RESPÍR s.n. (Rar) Respiraţie. — Din respira (derivat regresiv).
RESPIRÁ, respír, vb. I. Intranz. 1. A introduce în plămâni, prin inspiraţie,

aer şi a da afară, prin expiraţie, dioxidul de carbon şi vaporii de apă rezultaţi
din arderile care au loc în organism; a răsufla. 2. Fig. A răspândi, a revărsa,
a degaja. — Din fr. respirer, lat., it. respirare.

RESPIRÁBIL, -Ă, respirabili, -e, adj. Care poate fi respirat. — Din fr.
respirable, lat. respirabilis.

RESPIRÁRE, respirări, s.f. (Rar) Respiraţie. F Aerul respirat; boare,
adiere. — V. respira.

RESPIRATÓR, -OÁRE, respiratori, -oare, adj. Care ţine de respiraţie,
privitor la respiraţie; care foloseşte la respiraţie. G (Anat.) Aparat respirator
= sistem de organe care asigură respiraţia, structura lui fiind adaptată
modului de viaţă al animalului respectiv şi tipului de respiraţie. [Var.:
respiratóriu, -ie adj.] — Din fr. respiratoire.

RESPIRATÓRIU, -IE adj. v. respirator.
RESPIRÁŢIE, respiraţii, s.f. Totalitatea proceselor fiziologice prin care se

realizează schimbul de gaze (absorbirea oxigenului şi eliminarea dioxidului
de carbon) între organismele vii şi mediul înconjurător; acţiune ritmică şi
mecanică prin care animalele superioare inspiră aerul ambiant conţinând
oxigenul necesar întreţinerii vieţii şi expiră dioxidul de carbon şi vaporii de
apă rezultaţi din arderi; răsuflare.G Respiraţie artificială = mijloc de
reanimare care constă în introducerea şi scoaterea alternativă şi ritmică a
aerului din plămâni, pentru a provoca reluarea mişcărilor respiratorii

normale, întrerupte în caz de asfixiere, sincopă etc. Operă (sau studiu,
lucrare) de largă respiraţie = operă (sau studiu, lucrare) de mare am ploare,
complexă. F Aerul respirat; suflare. — Din fr. respiration, lat. respiratio.

RESPÍRO s.n. Moment de relaxare, de repaus între două perioade
tensionate, agitate. — Din it. respiro.

RESPIROMÉTRU, respirometre, s.n. (Med.) Aparat care permite
modificarea artificială a presiunii atmosferice pentru adaptarea
organismului la altitudini mari. — După engl. respirometer.

RESPONSÁBIL, -Ă, responsabili, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. (Despre o per -
soană) Care poartă răspunderea unui lucru, a unui fapt; răspunzător.
2. S.m. şi f. Persoană care are o funcţie de conducere sau o sarcină de
răspundere, căreia i s-a încredinţat o responsabilitate; şef. — Din fr.
responsable.

RESPONSABILITÁTE, responsabilităţi, s.f. Obligaţia de a efectua un
lucru, de a răspunde, de a da socoteală de ceva, de a accepta şi suporta
consecinţele; răspundere. F Funcţie, sarcină de răspundere. — Din fr.
responsabilité.

RESPONSABILIZÁ, responsabilizez, vb. I. Tranz. şi refl. A deveni sau a
face să devină responsabil. — Din fr. responsabiliser.

REST, resturi, s.n. 1. Ceea ce rămâne dintr-un tot, dintr-un ansamblu
după ce s-a luat cea mai mare parte; rămăşiţă. 2. Parte dintr-un tot care
rămâne în afara celei care interesează. 3. Sumă de bani care se înapoiază
celui care face o plată cu bani mai mulţi decât suma cuvenită. 4. (Mat.)
Număr care reprezintă rezultatul unei scăderi; diferenţă. F Parte care
rămâne nedivizată la o împărţire şi care, adăugată produsului dintre
împărţitor şi cât, ne dă deîmpărţitul. — Din ngr. résto, fr. reste. Cf. it. r e s t o,
germ. R e s t.

RESTABILÍ, restabilesc, vb. IV. 1. Tranz. A stabili din nou, a readuce în
starea de la început (sau în alta mai bună). 2. Tranz. A reconstitui cuvinte,
texte, manu scrise etc. în forma (presupusă) originară. 3. Refl. A-şi reface
sănătatea zdrun cinată, a se întrema; a se însănătoşi; a se înzdrăveni. —
Pref. re- + stabili (după fr. rétabilir).

RESTABILÍRE, restabiliri, s.f. Acţiunea de a (se) restabili şi rezultatul ei.
— V. restabili.

RESTÁNT, -Ă, restanţi, -te, adj. Rămas în urmă; neachitat în termenul
legal; întârziat. — Din fr. restant, germ. restant.

RESTÁNŢĂ, restanţe, s.f. 1. Lucrare neefectuată la timp, aflată în întâr -
ziere. F Examen care nu a fost promovat la termen. 2. Plată neachitată la
termen. — Din it. restanza.

RESTANŢIÉR, -Ă, restanţieri, -e, adj. (Adesea substantivat) Care a
rămas în urmă cu o lucrare, cu o plată etc. F (Despre studenţi) Care nu şi-a
trecut examenul la termenul fixat. [Pr: -ţi-er] — Restanţă + suf. -ier.

RESTATORNICÍ, restatornicesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) statornici din
nou. — Pref. re- + statornici.

RESTATORNICÍRE, restatorniciri, s.f. Acţiunea de a (se) restatornici şi
rezultatul ei. — V. restatornici.

RESTAURÁ, restaurez, vb. I. Tranz. 1. A repara, a aduce în bună stare,
a reconstitui o lucrare de artă, un monument de arhitectură, respectând
forma iniţială, stilul originar. 2. A instaura din nou un suveran, o dinastie sau
o formă de guvernământ abolită. [Pr.: -sta-u-] — Din fr. restaurer, lat., it.
restaurare.

RESTAURÁNT, restaurante, s.n. Unitate de alimentaţie care prepară în
bucătărie proprie mâncăruri şi le desface contra cost, împreună cu băuturi,
în săli proprii de consumaţie; local în care se află o astfel de unitate.
[Pr.: -sta-u-] — Din fr. restaurant.

RESTAURÁRE, restaurări, s.f. Acţiunea de a restaura şi rezultatul ei.
[Pr.: -sta-u-] — V. restaura.

RESTAURATÓR, -OÁRE, restauratori, -oare, s.m. şi f. 1. Persoană spe -
cia lizată în a restaura lucrări de artă sau de arhitectură. 2. (Rar) Proprietar
sau admi nistrator de restaurant. [Pr.: -sta-u-] — Din fr. restaurateur, lat.
restaurator, -oris.

RESTAURÁŢIE, restauraţii, s.f. 1. Restaurare; spec. perioadă din istoria
unor state, caracterizată prin readucerea pe tron a dinastiilor înlăturate în
urma unor revoluţii, lovituri de stat etc. 2. Stil din arta franceză, caracterizat
prin linii uşor curbate, forme rotunjite, ornamente graţioase. [Pr.: -sta-u-] —
Din fr. restauration, lat. restauratio.

RESTÉI s.n. v. resteu. 
RESTÉU, resteie, s.n. Fiecare dintre cele două bare în formă de cui,

făcute din fier sau din lemn, care se introduc vertical în partea exterioară a
jugului pentru a reţine gâtul animalului. G Expr. A lua (pe cineva) cu resteul
= a se purta aspru (cu cineva). [Var.: (reg.) răstéu, restéi s.n.] — Et. nec.

RESTITUÍ, restítui, vb. IV. Tranz. A înapoia. — Din fr. restituer, it.
restituire.
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RESTITUÍBIL, -Ă, restituibili, -e, adj. (Despre împrumuturi) Care trebuie
restituit. — Restitui + suf. -bil (după fr. restituable).

RESTITUÍRE, restituiri, s.f. Acţiunea de a restitui şi rezultatul ei;
înapoiere, restituţie. — V. restitui.

RESTITÚTIO IN ÍNTEGRUM loc. s.f. 1. (Jur.) Formulă juridică prin care o
persoană e repusă în totalitatea drepturilor. 2. Reparare totală a unor
prejudicii materiale sau morale aduse cuiva. [Pr.: -ti-o-] — Loc. lat. 

RESTITUTÓR, -OÁRE, restitutori, -oare, s.m. şi f. (Rar) Persoană care
dă înapoi ceva. — Din it. restitutore.

RESTITUTÓRIU, -IE, restitutorii, adj. (Jur.) Prin care se cere o restituire.
— Din lat. restitutorius.

RESTITÚŢIE, restituţii, s.f. Restituire. F Spec. Restituire de către un stat
beligerant către alt stat beligerant a unor bunuri aparţinând acestuia din
urmă, pe care primul stat şi le-a însuşit şi le-a transportat fără drept pe
teritorul său. — Din fr. restitution.

RESTRẤNGE, restrấng, vb. III. Tranz. A micşora, a reduce; a limita, a
mărgini. F Refl. (Fam.) A-şi limita, a-şi reduce cheltuielile pentru trai, a trăi
mai modest. — Pref. re- + strânge (după fr. restreindre).

RESTRẤNGERE, restrângeri, s.f. Acţiunea de a (se) restrânge şi
rezultatul ei. — V. restrânge.

RESTRẤNS, -Ă, restrânşi, -se, adj. Redus, limitat, mărginit. — V.
restrânge.

RESTRICTÍV, -Ă, restrictivi, -e, adj. Care creează restricţii. — Din fr.
restrictif.

RESTRÍCŢIE, restricţii, s.f. Măsură care limitează, îngrădeşte un drept, o
libertate etc. G Loc. adv. Fără restricţie = fără rezerve; pe deplin. [Var.:
restricţiúne s.f.] — Din fr. restriction, lat. restrictio, -onis.

RESTRICŢIÚNE s.f. v. restricţie.
RESTRINGÉNT, -Ă, restringenţi, -te, adj., s.n. (Substanţă) care restrânge

ţesuturile animale. — Din fr. restringent.
RESTRÍŞTE, (rar) restrişti, s.f. (Pop.) Situaţie grea, primejdie, nenorocire

care se abate asupra cuiva. — Pref. răs- + trişte.
RESTRUCTURÁ, restructurez, vb. I. Tranz. A schimba structura unui

lucru organizat, a organiza pe baze noi. — Pref. re- + structura.
RESTRUCTURÁRE, restructurări, s.f. Acţiunea de a restructura şi

rezultatul ei. — V. restructura.
RESURÉCŢIE, resurecţii, s.f. (Livr.) Reînviere; trezire, deşteptare. — Din

fr. résurrection, lat. resurrectio.
RESURGÉNŢĂ, resurgenţe, s.f. (Geol.) Izvor carstic intermitent; izbuc. —

Din fr. résurgence.
RESÚRSĂ, resurse, s.f. 1. Rezervă sau sursă de mijloace susceptibile de

a fi valorificate la un moment dat. G Resurse naturale = totalitatea zăcă -
mintelor de minerale şi de minereuri, a terenurilor cultivabile şi utilizabile, a
apelor şi a pădurilor de care dispune o ţară. Resurse de (forţe de) muncă
= totalitatea persoanelor care au vârsta şi sunt capabile de muncă, precum
şi a persoanelor în vârstă apte de muncă, lucrează. 2. Durată de timp în ore
de zbor admisă pentru utilizarea normală a unui avion între două reparaţii
generale sau între două revizii. — Din fr. ressource.

RESUSCITÁ, resuscitez, vb. I. Tranz. 1. (Med.) A reda funcţiile vitale ale
organismului, a repune în funcţiune inima sau respiraţia oprite, a readuce
în simţiri, a face să-şi revină. 2. A suscita din nou. [Prez.: ind. şi: resuscít]
— Din fr. ressusciter.

RESUSCITÁRE, resuscitări, s.f. Acţiunea de a resuscita şi rezultatul ei.
— V. resuscita.

REŞAPÁ, reşapez, vb. I. Tranz. A reconstitui banda de rulare a unei
anvelope uzate prin adăugarea unui nou strat de cauciuc pe pânză. — Din
fr. rechaper.

REŞAPÁBIL, -Ă, reşapabili, -e, adj. (Despre anvelopele roţilor) Care
poate fi reşapat. — Reşapa + suf. -bil.

REŞAPÁRE, reşapări, s.f. Acţiunea de a reşapa. — V. reşapa.
REŞAPÁT, -Ă, reşapaţi, -te, adj. (Despre anvelopele roţilor) Căruia i s-a

adăugat un nou strat de cauciuc. — V. reşapa.
REŞARJÁ, reşarjez, vb. I. Tranz. A încărca cuptorul cu o nouă şarjă. —

Din fr. recharger.
REŞARJÁRE, reşarjări, s.f. Acţiunea de a reşarja. — V. reşarja.
RÉŞCĂ, reşce, s.f. Unealtă de pescuit în formă de sac, confecţionată din

plasă şi purtată de pescarii din două bărci, folosită pentru adâncimi mari. —
Et. nec. 

REŞEDÍNŢĂ, reşedinţe, s.f. Sediul unei autorităţi sau al unei persoane
(oficiale); localitate sau clădire în care se află acest sediu. G Loc. adj. De
reşe din ţă = care serveşte drept sediu unei autorităţi sau unei persoane. —
Din fr. résidence (după şedinţă).

REŞIŢEÁN, -Ă, reşiţeni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau
locuitor din municipiul Reşiţa. 2. Adj. Care aparţine municipiului Reşiţa sau

reşiţenilor (1), privitor la municipiul Reşiţa ori la reşiţeni. — Reşiţa (n. pr.)
+ suf. -ean.

REŞIŢEÁNCĂ, reşiţence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
municipiul Reşiţa. — Reşiţean + suf. -că.

REŞLEFUÍ, reşlefuiesc, vb. IV. Tranz. A şlefui din nou pentru a netezi mai
bine, pentru a da o formă mai bună. — Pref. re- + şlefui.

REŞLEFUÍRE, reşlefuiri, s.f. Acţiunea de a reşlefui. — V. reşlefui.
REŞLEFUÍT, -Ă, reşlefuiţi, -te, adj. Care a fost şlefuit încă o dată. — V.

reşlefui.
REŞÓU, reşouri, s.n. Aparat de încălzit, electric sau cu gaz, întrebuinţat

la bucătărie şi în laborator. — Din fr. réchaud.
REŞÚTĂ, reşute, s.f. (Med.) Reapariţie a simptomelor unei boli în curs de

vindecare; recădere. — Din fr. rechute.
RETAILER, retaileri, s.m. Persoană sau firmă care vinde consumatorilor

produse cu amănuntul într-un magazin. [Pr.: ritéilăr] — Din engl. retailer.
RETÁRD adj. invar., s.n. 1. Adj. (Despre medicamente) A cărui acţiune

este prelungită prin adăugarea unor substanţe care se resorb lent în
organism. 2. S.n. Întârziere. — Din fr. rétard.

RETARDÁ, retardez, vb. I. Intranz. A rămâne în urmă, a întârzia. — Din
fr. rétarder.

RETARDÁT, -Ă, retardaţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care a rămas în urmă.
2. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care nu s-a dezvoltat normal din punct de
vedere intelectual; înapoiat mintal. — V. retarda.

RETASÚRĂ, retasuri, s.f. Defect al pieselor sau al lingourilor de metal
turnate, constând din goluri formate în partea lor superioară în urma
contracţiei metalului în timpul solidificării. — Din fr. retassure.

RETĂBĂCÍRE, retăbăciri, s.f. Operaţie care se efectuează după
tăbăcirea pro priu-zisă, mai ales la pieile de talpă, şi care constă în
tensionarea pieilor în soluţii concentrate de tananţi pentru umplerea
spaţiilor goale dintre fibre. — Pref. re- + tăbăcire.

RETĂLMĂCÍ, retălmăcesc, vb. IV. Tranz. A tălmăci din nou. F A
răstălmăci. — Pref. re- + tălmăci.

RETĂLMĂCÍRE, retălmăciri, s.f. Acţiunea de a retălmăci. — V. retălmăci.
RETĂLMĂCÍT, -Ă, retălmăciţi, -te, adj. Care a fost tălmăcit din nou. F

Răs tălmăcit. — V. retălmăci.
RETENTÍV, -Ă, retentivi, -e, adj. (Rar) De retenţie. — Din fr. rétentif.
RETÉNŢIE, retenţii, s.f. 1. Oprire, reţinere. G (Jur.) Drept de retenţie =

drept pe care îl are creditorul de a păstra un gaj până la achitarea completă
a datoriei de către debitor. 2. Acumulare a apei pe calea unui curs de apă,
în bazine special amenajate. 3. Reţinere în cavităţile organismului sau în
ţesutul interstiţial al lichidelor ori gazelor care în mod obişnuit sunt
eliminate. 4. (Chim.) Proprietate a unor substanţe de a încetini evaporarea
solventului cu care au fost amestecate omogen. [Var.: retenţiúne s.f.] — Din
fr. rétention, lat. retentio, -onis.

RETENŢIÚNE s.f. v. retenţie.
RETEVÉI, reteveie, s.n. (Pop.) Bucată scurtă de lemn; scurtătură. — Et.

nec.
RETEVEIÁT, -Ă, reteveiaţi, -te, adj. (Rar) În formă de retevei, tare ca

reteveiul. [Pr.: -ve-iat] — Retevei + suf. -at.
RETÉZ, reteze, s.n. 1. (Pop.; în expr.) La retezul părului = în locul unde

se retează părul; la ceafă. 2. (Înv.) Diametru. — Din reteza (derivat
regresiv).

RETEZÁ, retéz, vb. I. Tranz. 1. A tăia transversal şi complet, cu o singură
tăietură, un obiect, o parte a unui obiect sau o parte a corpului unei fiinţe.
G Expr. A-i reteza (cuiva) unghiile = a face (pe cineva) inofensiv; a pune
(pe cineva) la punct. A-l reteza (pe cineva) scurt sau a i-o reteza (cuiva) =
a-i limita (cuiva) pretenţiile; a pune brusc capăt discuţiei. F A tăia fagurii
dintr-un stup, pentru a recolta mierea. 2. (Construit cu pronumele feminin
„o”, cu valoare neutră) A o lua de-a curmezişul pentru a scurta drumul.
3. Fig. A face să înceteze brusc, a curma, a întrerupe. — Et. nec.

RETEZÁRE, retezări, s.f. Acţiunea de a reteza şi rezultatul ei; retezat1. —
V. reteza.

RETEZÁT1 s.n. Retezare. — V. reteza.
RETEZÁT2, -Ă, retezaţi, -te, adj. Tăiat, scurtat. F (Despre stupi) Din care

(prin tăiere) s-au scos fagurii pentru a se recolta mierea. — V. reteza.
RETEZĂTÚRĂ, retezături, s.f. Retezare, tăiere; locul unde a fost retezat

ceva. F Partea care se taie dintr-un lucru; bucata tăiată (prin retezare) din
ceva. — Reteza + suf. -ătură.

RETIÁR, retiari, s.m. Gladiator roman înarmat cu un trident, un pumnal şi
o plasă în care încerca să-l prindă pe adversarul său. [Pr.: -ti-ar] — Din lat.
retiarius, fr. rétiaire.

RETICÉNT, -Ă, reticenţi, -te, adj. (Despre oameni şi despre cuvintele lor)
Care manifestă sau care arată reticenţă, reţinere. — Din fr. réticent.
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RETICÉNŢĂ, reticenţe, s.f. Omisiune voită, trecere sub tăcere a unui
lucru care trebuie spus; reţinere, rezervă într-o anumită chestiune. F Figură
retorică prin care vorbitorul, întrerupându-şi brusc expunerea, lasă totuşi să
se înţeleagă lucrurile trecute sub tăcere. — Din fr. réticence, lat. reticentia.

RETÍCUL, reticule, s.n. (Fiz.) Ansamblu de linii încrucişate, de scări
gradate sau de alte semne, care intră în construcţia unor instrumente optice
şi are rolul de a permite vizarea direcţiilor, efectuarea de măsurători etc. —
Din fr. réticule, lat. reticulum.

RETICULÁR, -Ă, reticulari, -e, adj. Care se întretaie în formă de reţea, de
puncte sau de linii, care se aseamănă cu o reţea. F Care aparţine unui
reticul. — Din fr. réticulaire.

RETICULÁT, -Ă, reticulaţi, -te, adj. Reticular. — Din fr. réticulé, lat.
reticulatus.

RETICULÍNĂ s.f. Substanţă organică stimulantă, de natură proteică,
prezentă în organele cu ţesut reticular. — Din fr. réticuline.

RETICULÍTĂ, reticulite, s.f. (Med.) Inflamaţie a ţesutului reticular. — Din
fr. réticulite.

RETICULOCÍT, reticulocite, s.n. (Biol.) Globulă roşie tânără, fără nucleu.
— Din fr. réticulocyte.

RETICULOPATÍE, reticulopatii, s.f. (Med.) Reticuloză. — Din fr.
réticulopathie.

RETICULÓZĂ, reticuloze, s.f. (Med.) Nume generic pentru o serie de
afecţiuni, caracterizate prin proliferarea reticulocitelor din sânge;
reticulopatie. — Din fr. réticulose.

RETÍNĂ, retine, s.f. Membrană internă, nervoasă, a globului ocular,
sensibilă la lumină, alcătuită din mai multe straturi de celule, pe care se
formează imaginea vizuală. — Din fr. rétine.

RETINIÁN, -Ă, retinieni, -e, adj. (Anat.) Referitor la retină, al retinei.
[Pr.: -ni-an] — Din fr. rétinien.

RETINÍTĂ, retinite, s.f. Inflamaţie a retinei care determină scăderea
progresivă a vederii, mergând până la pierderea ei. — Din fr. rétinite.

RETINOPATÍE, retinopatii, s.f. (Med.) Denumire generică pentru bolile
retinei. — Din fr. rétinopathie.

RETIPĂRÍ, retipăresc, vb. IV. Tranz. A tipări din nou. — Pref. re- + tipări.
RETIPĂRÍRE, retipăriri, s.f. Acţiunea de a retipări şi rezultatul ei. — V.

retipări.
RETIPĂRÍT, -Ă, retipăriţi, -te, adj. Tipărit din nou; reeditat. — V. retipări.
RETOPÍ, retopesc, vb. IV. Tranz. A topi din nou. — Pref. re- + topi.
RETOPÍRE, retopiri, s.f. Acţiunea de a retopi şi rezultatul ei. — V. retopi.
RETOPÍT, -Ă, retopiţi, -te, adj. Topit din nou. — V. retopi.
RÉTOR, retori, s.m. 1. (În Antichitatea greco-romană) Maestru, profesor

de retorică. 2. Orator. [Var.: (înv.) rítor s.m.] — Din ngr. rítor, lat. rhetor.
RETÓRIC, -Ă, retorici, -ce, s.f., adj. 1. S.f. Arta de a vorbi frumos; arta de

a convinge un auditoriu prin măiestria argumentaţiei, frumuseţea stilului şi
a limbii etc.; ansamblul regulilor care ajută la însuşirea acestei arte. G
Figură retorică = formă expresivă a vorbirii, care înfrumuseţează stilul,
dându-i mai multă vigoare şi caracter sugestiv. F (Peior.) Declamaţie
emfatică, elocvenţă amplă şi afectată. 2. Adj. Care aparţine retoricii (1),
privitor la retorică. F (Peior.; despre stilul sau felul de a vorbi al cuiva)
Emfatic, afectat. [Var.: (înv.) ritórică s.f.] — Din (1) ngr. ritóriki, lat. rhetorica,
it. retorica, fr. rhétorique, (2) lat. rhetoricus, it. retorico, fr. rhétorique, gr.
ritorikós.

RETORÍSM s.n. Abuz de figuri şi de elemente retorice, elocvenţă
afectată, preţioasă, artificială. — Din retoric.

RETOROMÁN, -Ă, retoromani, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. (La pl.)
Populaţie care trăieşte în sud-estul Elveţiei, în nord-estul Italiei şi în unele
regiuni ale Alpilor Dolomitici; (şi la sg.) persoană care aparţine acestei
populaţii. 2. Adj. Care aparţine retoromanilor (1), privitor la retoromani. F
(Substantivat, f.) Limbă romanică vorbită de retoromani (1), prezentând
mari deosebiri dialectale; ladină. — Din fr. rhéto-roman.

RETORSIÚNE, retorsiuni, s.f. Luarea de către un stat faţă de altul a unor
măsuri coercitive, asemănătoare celor pe care cel din urmă le-a luat
împotriva celui dintâi. — Din fr. rétorsion.

RETÓRTĂ, retorte, s.f. Vas de sticlă, de pământ, de metal, de obicei în
formă de balon, cu gâtul lung şi curbat, întrebuinţat pentru distilare la
temperaturi mai ridicate în laboratoare sau în industrie. G Cărbune de
retortă = cărbune dur, bun conducător de electricitate, care se depune pe
pereţii retortelor în care se distilează cărbunele la fabricarea gazului de
iluminat şi care are întrebuinţări în electrotehnică. — Din fr. retorte, germ.
Retorte.

RETRACTÁ, retractez, vb. I. 1. Tranz. A retrage o afirmaţie, un cuvânt
etc., a reveni asupra celor spuse, a se dezice; a se lepăda de o faptă, de o
atitudine din trecut. 2. Refl. (Despre unele organe, ţesuturi etc., rar, despre

fiinţe) A se strânge, a se zgârci, a se contracta. F (Despre materiale) A-şi
micşora volumul. — Din fr. rétracter.

RETRACTÁBIL, -Ă, retractabili, -e, adj. (Rar) Care poate fi retractat. —
Din fr. rétractable.

RETRACTÁRE, retractări, s.f. Acţiunea de a (se) retracta şi rezultatul ei.
— V. retracta.

RETRACTÍL, -Ă, retractili, -e, adj. (Despre unele organe sau părţi ale
corpului) Care are însuşirea de a se strânge, de a se zgârci, de a se trage
înapoi sau în interior. — Din fr. rétractile.

RETRACTILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi retractil. — Din fr. rétractilité.
RETRÁCŢIE, retracţii, s.f. Însuşire a unui ţesut sau a unui organ de a se

contracta, de a-şi reduce dimensiunile din cauza unei excitaţii, a unei boli.
— Din fr. rétraction.

RETRADÚCE, retradúc, vb. III. Tranz. A traduce din nou. — Pref. re- +
traduce.

RETRADÚCERE, retraduceri, s.f. Acţiunea de a retraduce şi rezultatul ei.
— V. retraduce.

RETRADÚS, -Ă, retraduşi, -se, adj. Tradus din nou, tradus încă o dată.
— V. retraduce.

RETRÁGE, retrág, vb. III. 1. Tranz. A trage înapoi. F A scoate, a lua
înapoi ceva. F Refl. A se lăsa de o meserie, de o ocupaţie etc.; a renunţa
la... 2. Refl. A merge, a pleca (înapoi); a se îndepărta. F A da înapoi din
faţa duşmanului, a efectua operaţia de retragere. F A se da deoparte. F A
părăsi un loc, o încăpere. F A se izola. 3. Tranz. Fig. A retracta. 4. Refl.
(Despre ape curgătoare) A reintra în albie după revărsare. — Pref. re- +
trage (după fr. retrer).

RETRÁGERE, retrageri, s.f. Acţiunea de a (se) retrage şi rezultatul ei. G
Re tra gere cu torţe = paradă sau manifestaţie făcută seara, cu făclii aprinse.
F Formă de acţiune de luptă constând în cedarea unei fâşii de teren pentru
a scoate trupele proprii dintr-o situaţie nefavorabilă şi în plasarea lor pe o
poziţie mai avantajoasă. F Locul unde se izolează cineva; refugiu. — V.
retrage.

RETRANSCRÍE, retranscríu, vb. III. Tranz. A transcrie din nou. — Pref.
re- + transcrie.

RETRANSCRÍERE, retranscrieri, s.f. Acţiunea de a retranscrie şi
rezultatul ei. — V. retranscrie.

RETRANSCRÍS, -Ă, retranscrişi, -se, adj. Care a fost transcris încă o
dată. — V. retranscrie.

RETRANSMÍSIE, retransmisii, s.f. Recepţie şi transmitere concomitentă
a unor semnale de telecomunicaţii, a unui program de radiodifuziune sau
de televiziune. [Var.: retransmisiúne s.f.] — Din fr. retransmission.

RETRANSMISIÚNE s.f. v. retransmisie.
RETRANSMÍTE, retransmít, vb. III. Tranz. A recepta şi a transmite con -

comitent semnale de telecomunicaţii, un program de radiodifuziune sau de
tele viziune; a realiza o retransmisie. — Pref. re- + transmisie (după fr.
retransmettre).

RETRANSMÍTERE, retransmiteri, s.f. Acţiunea de a retransmite şi
rezultatul ei. — V. retransmite.

RETRÁS, -Ă, retraşi, -se, adj. (Despre oameni) Izolat, singur, singuratic.
F (Despre clădiri, locuri) Plasat mai la o parte; dosnic, lăturalnic, depărtat;
solitar, liniştit. — V. retrage.

RETRATÁ, retratez, vb. I. Tranz. A trata din nou. F A trata un material
textil cu anumite soluţii, pentru a mări rezistenţa la spălare a culorii. — Pref.
re- + trata.

RETRATÁRE, retratări, s.f. Acţiunea de a retrata şi rezultatul ei. — V.
retrata.

RETRĂÍ, retrăiesc, vb. IV. Tranz. A simţi intens ceea ce a mai simţit o
dată; a avea impresia că trece prin aceleaşi întâmplări prin care a mai
trecut o dată. F A simţi intens ceea ce a simţit altcineva, a avea impresia
că trece prin aceleaşi întâmplări prin care a trecut şi altcineva. — Pref. re- +
trăi.

RETRĂÍRE, retrăiri, s.f. Faptul de a retrăi. — V. retrăi.
RETRIBUÍ, retríbui, vb. IV. Tranz. A plăti cuiva o sumă de bani pentru o

muncă prestată; a remunera. — Din fr. rétribuer, lat. retribuere.
RETRIBUÍRE, retribuiri, s.f. Acţiunea de a retribui şi rezultatul ei. — V.

retribui.
RETRIBUÍT, -Ă, retribuiţi, -te, adj. (Despre oameni) Care primeşte o

retribuţie în schimbul muncii prestate; (despre o muncă prestată) pentru
care se primeşte retribuţie. — V. retribui.

RETRIBÚŢIE, retribuţii, s.f. Plată a muncii, remuneraţie; leafă, salariu. —
Din fr. rétribution.

RETRIMÍTE, retrimít, vb. III. Tranz. A trimite din nou; a trimite înapoi, a
restitui. — Pref. re- + trimite (după fr. renvoyer).
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RETRIMÍTERE, retrimiteri, s.f. Acţiunea de a retrimite şi rezultatul ei. —
V. retrimite.

RÉTRO adj. invar. (Despre modă, muzică etc.) Care indică o preferinţă
pentru fenomene din trecut; care marchează o întoarcere, reluând sau
imitând un stil mai vechi. — Din fr. retro[grade].

RETROACTÍV, -Ă, retroactivi, -e, adj. Care se aplică unor fapte din trecut.
[Pr.: -tro-ac-] — Din fr. rétroactif.

RETROACTIVITÁTE, retroactivităţi, s.f. Acţiune retroactivă. F (Jur.) Prin -
cipiu în virtutea căruia o lege se aplică şi faptelor sau actelor juridice
anterioare promulgării sale. [Pr.: -tro-ac-] — Din fr. rétroactivité.

RETROACŢIÚNE s.f. 1. Acţiune de răspuns la o altă acţiune. 2. Efect
retroactiv. 3. (Inform.) Feedback. [Pr.: -tro-ac-ţi-u-] — Din fr. rétroaction.

RETROCEDÁ, retrocedez, vb. I. Tranz. A da cuiva înapoi un drept, un
bun, un teritoriu etc. pe care acesta îl cedase mai înainte; a face o
retrocesiune. — Din fr. rétrocéder.

RETROCEDÁNT, -Ă, retrocedanţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care dă
ceva înapoi, care retrocedează. — Din fr. rétrocédant.

RETROCEDÁRE, retrocedări, s.f. Acţiunea de a retroceda şi rezultatul ei.
— V. retroceda.

RETROCEDÁT, -Ă, retrocedaţi, -te, adj. (Despre bunuri, teritorii, drepturi)
Care a fost dat înapoi, care a fost restituit. — V. retroceda.

RETROCESIÚNE, retrocesiuni, s.f. Act prin care se restituie un drept sau
un lucru persoanei care l-a cedat anterior. F Restituire a unui teritoriu
cedat. [Pr.: -si-u-] — Din fr. rétrocession.

RETROCESÍV, -Ă, retrocesivi, -e, adj. (Jur.) Care comportă o
retrocesiune. — Din fr. rétrocessif.

RETROCOMPATIBILITÁTE s.f. (Tel.) Proprietate a unui sistem de tele -
viziune în culori de a permite ca receptoarele aferente să reproducă în alb-
negru imaginile transmise de un sistem alb-negru. — Din
fr. rétrocompatibilité.

RETROFUZÉE, retrofuzee, s.f. Motor-rachetă al unui vehicul spaţial
destinat frânării mişcării acestuia. — Din fr. rétrofusée.

RETROGNATÍSM s.n. Conformaţie a feţei caracterizată prin poziţia
posterioară a bărbiei faţă de planul frontal al craniului, datorată unei
insuficiente dezvoltări a mandibulei. — Din fr. retrognatisme.

RETROGRÁD, -Ă, retrograzi, -de, adj. 1. (Despre oameni) Care se opune
progresului, tinzând să readucă stările de lucruri din trecut; reacţionar. F
(Despre idei, concepţii) Contrar progresului, învechit. 2. Care merge în
sens invers decât cel iniţial, care revine spre punctul de plecare. 3. (Despre
mişcarea aparentă a aştrilor) Care merge în direcţia opusă mişcării
majorităţii corpurilor cereşti. — Din fr. rétrograde, lat. retrogradus, it.
retrogrado.

RETROGRADÁ, retrogradez, vb. I. Tranz. A trece pe cineva într-o funcţie
sau într-un grad inferior celui avut înainte. F Intranz. (Despre echipe
sportive) A trece într-o categorie inferioară. — Din fr. rétrograder.

RETROGRADÁRE, retrogradări, s.f. Acţiunea de a retrograda şi
rezultatul ei. — V. retrograda. 

RETROGRADÁŢIE, retrogradaţii, s.f. Mişcarea aparentă a planetelor
printre stele, care se face de la răsărit la apus. — Din fr. rétrogradation.

RETROGRESIÚNE s.f. 1. Mişcare în sens invers celui normal sau
general. 2. (Psih.) Act de revenire la comportamente şi atitudini ce ţin de
o perioadă depăşită a dezvoltării individuale. [Pr.: -si-u-] — Din fr.
rétrogression.

RETROGRESÍV, -Ă, retrogresivi, -e, adj. De retrogresiune. — Din fr.
rétrogressif.

RETROPROIECTÓR, retroproiectoare, s.n. Aparat de proiecţie folosit la
retroproiecţie. — Din fr. rétroprojecteur.

RETROPROIÉCŢIE, retroproiecţii, s.f. Proiecţie cinematografică la care
aparatul de proiecţie se află în spatele unui ecran translucid. F Fig.
Proiectare înapoi în timp. — Din fr. rétroprojection.

RETROSPECTÍV, -Ă, retrospectivi, -e, adj. Care priveşte în urmă, care se
referă la trecut. G Expoziţie retrospectivă (şi substantivat, f.) = expoziţie de
artă plastică cuprinzând opere create de un artist de-a lungul carierei sale
sau apaţinând unui curent, unei şcoli artistice etc. — Din fr. rétrospectif.

RETROSPÉCŢIE, retrospecţii, s.f. Faptul de a privi în trecut. [Var.:
retrospec ţiúne s.f.] — Din fr. rétrospection.

RETROSPECŢIÚNE s.f. v. retrospecţie.
RETROSTERNÁL, -Ă, retrosternali, -e, adj. Care se află în spatele

sternului. — Din fr. rétrosternal.
RETROVÉRS, retroverse, adj. (În sintagma uter retrovers) Care este

înclinat către sacru. — Din fr. rétroversé.
RETROVÉRSIE, retroversii, s.f. (Med.) Înclinare a uterului posterior către

sacru. [Var.: retroversiúne s.f.] — Din fr. rétroversion.

RETROVERSIÚNE1, retroversiuni, s.f. Traducere din nou a unui text în
limba din care a fost tradus. F Traducere a unui text din limba natală într-o
limbă străină. [Pr.: -si-u-] — Din germ. Retroversion.

RETROVERSIÚNE2 s.f. v. retroversie.
RETROVÍRUS, retrovirusuri, s.n. (Genet.) Virus cu material genetic ARN,

care se poate integra în ADN-ul celulei-gazdă. [Pl. şi: retroviruşi] — Din engl.
retrovirus.

RETROVIZÓR, retrovizoare, s.n. Oglindă mobilă fixată la autovehicule
care permite conducătorului auto să vadă ce se petrece în spatele
vehiculului. — Din fr. rétroviseur.

RETÚR, retururi, s.n. 1. Întoarcere, revenire (în punctul de plecare). F
Indicaţie pentru serviciul poştal pe un plic sau pe un colet, arătând că
obiectul trebuie înapoiat expeditorului. 2. (Sport) A doua parte a unei
competiţii în care echipele se întâlnesc încă o dată, în revanşă. F Întâlnire
sportivă revanşă între două echipe, cu caracter eliminatoriu sau cu punctaj
adiţional. 3. (Tehn.) Conductă de întoarcere a agentului calorifer sau
frigorifer dintr-o instalaţie de încălzire, respectiv de răcire, după ce acesta
a trecut prin instalaţie şi a cedat sau a preluat căldura. — Din fr. retour.

RETURNÁ1, retórn, vb. I. Tranz. A turna din nou o formă, o piesă. — Pref.
re- + turna1.

RETURNÁ2, returnez, vb. I. Tranz. A turna din nou un film. — Pref. re- +
turna2.

RETURNÁ3, returnez, vb. I. Tranz. A trimite înapoi; a înapoia. — Din
fr. retourner.

RETURNÁRE1, returnări, s.f. Acţiunea de a returna1 şi rezultatul ei. —
V. returna1.

RETURNÁRE2, returnări, s.f. Acţiunea de a returna2. — V. returna2.
RETURNÁRE3, returnări, s.f. Acţiunea de a returna3; înapoiere. — V.

returna3.
RETURNÁT1, -Ă, returnaţi, -te, adj. (Despre piese) Care a fost turnat din

nou. — V. returna1.
RETURNÁT2, -Ă, returnaţi, -te, adj. (Despre filme) Care a fost turnat din

nou. — V. returna2.
RETURNÁT3, -Ă, returnaţi, -te, adj. Care a fost trimis înapoi. — V.

returna3.
RETÚŞ, retuşuri, s.n. Îndreptare, corectare (executată de obicei manual)

a unui tablou, a unei fotografii, a unui desen, a unei piese tehnice, a unui
obiect de îmbrăcăminte etc.; retuşare. — Din fr. retouche.

RETUŞÁ, retuşez, vb. I. Tranz. A face un retuş; p. gener. a îndrepta, a
corecta, a perfecţiona. — Din fr. retoucher.

RETUŞÁRE, retuşări, s.f. Acţiunea de a retuşa şi rezultatul ei. — V.
retuşa.

RETUŞÁT, -Ă, retuşaţi, -te, adj. (Despre fotografii, desene, piese tehnice
etc.) Care este corectat, îndreptat (de obicei manual). — V. retuşa.

RETUŞÓR, -OÁRE, retuşori, -oare, s.m. şi f. 1. Persoană care retuşează
clişeele într-un atelier fotografic. 2. Persoană care face retuşuri la confecţii.
— Din fr. retoucher.

REŢEÁ, reţele, s.f. 1. Împletitură de fire de aţă, de sfoară, de sârmă etc.,
lucrată cu ochiuri mari; plasă, fileu; p. ext. ţesătură rară imitând acest fel de
împletitură. F (Înv.) Dantelă. 2. Obiect făcut din reţea (1). 3. Întăritură în
faţa tranşeelor sau îngrăditură la un teren făcută din sârmă ghimpată,
întinsă între stâlpi susţinători. 4. Sistem de conducte, galerii, străzi, drumuri
etc. cu multe ramificaţii şi întretăieri. G Reţea de distribuţie = ansamblu de
ramificaţii prin care se distribuie consumatorilor dintr-un oraş apa, gazele,
electricitatea. Reţea de telecomunicaţii = ansamblul liniilor, staţiilor de
amplificare, centralelor etc. care realizează comunicaţiile pe un anumit
teritoriu. Reţea de radiodifuziune = ansamblu de instalaţii destinat să
asigure radiodifuzarea programelor de radio. 5. (Fiz.) Ansamblu format din
mai multe sisteme de linii care se întretaie între ele; ansamblu de obiecte
aflate în punctele de întretăiere ale acestor linii. G Reţea de difracţie =
placă transparentă care are săpate pe suprafaţa ei linii foarte fine, la
distanţe egale, folosită în locul prismei pentru dispersarea luminii şi
producerea unui spectru. 6. (În sintagma) Reţea hidrografică = totalitatea
albiilor prin care se scurg apele de suprafaţă. 7. Ansamblu de instituţii, de
şcoli etc. răspândite într-o localitate, într-o regiune etc. 8. (Zool.) Unul dintre
cele patru compartimente ale stomacului rumegătoarelor, asemănător cu
un fagure, cu rol de fărâmiţare a furajelor; ciur. 9. (Inform.; în sintagma)
Reţea de socializare = serviciu on-line sau site care permite utilizatorilor să
comunice între ei prin postări de informaţii, comentarii, mesaje, imagini etc.
— Lat. *retella. — Pentru sensul 9, calc după engl. social networking.

REŢETÁR, (1, 2, 3) reţetare, s.n., (4) reţetari, s.m. 1. S.n. Set de formu -
lare pe care se scriu reţetele medicale (1). 2. S.n. Listă cu componentele
prevăzute pentru prepararea unor mâncăruri sau băuturi. 3. S.n. Normativ
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conţinând alimentele şi raţiile alocate echipajului unei nave comerciale.
4. S.m. Persoană care execută reţetele într-o farmacie. — Reţetă + suf. -ar.

REŢÉTĂ, reţete, s.f. 1. Formulare în scris a unei doctorii şi a modului de
a o prepara; prescripţie a medicamentelor necesare unui bolnav; p. ext.
formular special folosit de medic pentru prescrierea medicamentelor.
2. Ansamblu de indicaţii privind materiile prime, proporţia, modul de
preparare pentru obţinerea unui anumit produs, a unei mâncări, a unei
băuturi etc. 3. Fig. Soluţie practică pentru rezolvarea unui lucru, a unei
situaţii dificile etc. F Mijloc, procedeu. 4. Sumă de bani realizată din
vânzarea biletelor la un spectacol. — Din ngr. reséta. Cf. it. r i c e t t a, fr.
r e c e t t e.

REŢINĂTÓR, reţinătoare, s.n. Ansamblu de conducte şi de dispozitive
care permite circulaţia fluidului dintr-o instalaţie într-un singur sens. F
Casetă cu organe de reţinere care comandă aspiraţia sau refularea fluidului
la o pompă cu piston sau la un compresor cu piston. — Reţine + suf. -ător.

REŢÍNE, reţín, vb. III. Tranz. 1. A ţine pe loc, a împiedica de la ceva, a
opri. F A închide pe cineva temporar, a-l priva de libertate. F Tranz. şi refl.
Fig. A (se) stăpâni, a (se) înfrâna; a (se) abţine. 2. A opri o parte din
drepturile băneşti (sau de altă natură) care se cuvin cuiva; a popri. 3. A
rezerva un bilet, un loc, într-un vehicul, la un spectacol etc. 4. A ţine asupra
sa, a nu restitui; a păstra. 5. A ţine minte, a-şi aminti; a nu uita. — Pref. re- +
ţine (după fr. retenir).

REŢÍNERE, reţineri, s.f. Acţiunea de a (se) reţine şi rezultatul ei; oprire,
rezervare. F Măsură luată de organele de cercetare penală, în condiţiile
prevăzute de lege, de a lipsi de libertate o persoană pentru cel mult 24 de
ore înainte de punerea sa sub urmărire. F Retenţie (3). — V. reţine.

REŢINÚT, -Ă, reţinuţi, -te, adj. (Despre oameni) Stăpânit, rezervat,
potolit, cumpătat, sobru, moderat. — V. reţine.

REUMÁTIC, -Ă, reumatici, -ce, adj. Provocat, cauzat de reumatism. F
(Adesea substantivat) Care suferă de reumatism; bolnav de reumatism.
[Pr.: re-u-] — Din lat. rheumaticus, it. reumatico, germ. rheumatisch.

REUMATÍSM, (2) reumatisme, s.n. 1. Denumire generică pentru o serie
de afecţiuni ale organelor aparatului locomotor, în special ale articulaţiilor şi
ale ţesu turilor înconjurătoare, manifestate prin dureri şi tulburări diverse,
influenţate de factorii climatici; reumă. 2. Durere reumatică. [Pr.: re-u- ] — Din
lat. rheumatismus, it. reumatismo, germ. Rheumatismus.

REUMATISMÁL, -Ă, reumatismali, -e, adj. De natură reumatică. [Pr.:
re-u-] — Din fr. rhumatismal (după reumatism).

REUMATOLÓG, -Ă, reumatologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Medic specialist
în reumatologie. [Pr.: re-u-] — Din reumatologie (derivat regresiv).

REUMATOLÓGIC, -Ă, reumatologici, -ce, adj. De reumatologie. [Pr.:
re-u-] — Din fr. rhumatologique (după reumatologie).

REUMATOLOGÍE s.f. Ramură a medicinii care studiază afecţiunile
reumatice. [Pr.: re-u-] — Din fr. rhumatologie (după reumatic, reumatism).

RÉUMĂ s.f. (Rar) Reumatism [Acc. şi: reúmă]. — Din germ. Rheuma,
magh. reuma, lat. rheuma.

REÚMPLE, reúmplu, vb. III. Tranz. şi refl. A (se) umple din nou. [Pr.:
re-um-] — Pref. re- + umple (după fr. remplir).

REUNÍ, reunesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) aduna, a (se) strânge
laolată, a (se) întruni. [Pr.: re-u-] — Din fr. réunir.

REUNIFICÁ, reunífic, vb. I. Tranz. A unifica din nou. [Pr.: re-u-] — Pref.
re- + unifica (după fr. réunifier).

REUNIFICÁRE, reunificări, s.f. Acţiunea de a reunifica şi rezultatul ei.
[Pr.: re-u-] — V. reunifica.

REUNIFICÁT, -Ă, reunificaţi, -te, adj. Care a fost unificat din nou. [Pr.:
re-u-] — V. reunifica.

REUNÍRE, reuniri, s.f. Acţiunea de a (se) reuni şi rezultatul ei. [Pr.: re-u-]
— V. reuni.

REUNIÚNE, reuniuni, s.f. 1. Întâlnire a unui grup de persoane, întrunire,
adunare. F Reprezentaţie sportivă amicală sau oficială; întrecere,
competiţie. 2. (Înv.) Asociaţie, societate. [Pr.: re-u-ni-u-] — Din fr. réunion.

REUŞÍ, reuşesc, vb. IV. Intranz. şi tranz. 1. A ajunge la rezultatul dorit; a
izbuti, a izbândi. 2. A avea succes, a termina cu bine. F A face ceva cu
pricepere şi îndemânare. [Pr.: re-u-] — Din it. riuscire, fr. réussir.

REUŞÍRE, reuşiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a reuşi şi rezultatul ei. [Pr.: re-u-]
— V. reuşi.

REUŞÍT, -Ă, reuşiţi, -te, adj. Bine realizat, izbutit. F (Despre oameni şi
părţi ale corpului lor) Frumos, drăguţ. [Pr.: re-u-] — V. reuşi.

REUŞÍTĂ, reuşite, s.f. Izbândă, succes, realizare. [Pr.: re-u-] — Din it.
riuscita, fr. réussite.

REUTILÁ, reutilez, vb. I. Tranz. A utila din nou, a înzestra cu utilaje
noi. [Pr.: re-u-] — Pref. re- + utila.

REUTILÁRE, reutilări, s.f. Acţiunea de a reutila şi rezultatul ei. [Pr.: re-u-]
— V. reutila.

REVACCINÁ, revaccinez, vb. I. Tranz. A vaccina din nou pentru a reac -
tualiza, a întări sau a prelungi efectul primei vaccinări. — Din fr. revacciner.

REVACCINÁRE, revaccinări, s.f. Acţiunea de a revaccina şi rezultatul ei.
— V. revaccina.

REVALIDÁ, revalidez, vb. I. Tranz. A valida din nou. — Din fr. revalider.
REVALIDÁRE, revalidări, s.f. Acţiunea de a revalida şi rezultatul ei. —

V. revalida.
REVALORIFICÁ, revalorífic, vb. I. Tranz. A valorifica din nou, a repune în

valoare. F (Tehn.) A aduce o piesă uzată în starea de a putea fi folosită din
nou; a readuce în stare de folosire resturi de materiale, deşeuri, rebuturi,
piese şi organe de maşini uzate (prin fabricarea din ele a unor produse). —
Pref. re- + valorifica.

REVALORIFICÁRE, revalorificări, s.f. Acţiunea de a revalorifica şi
rezultatul ei. — V. revalorifica.

REVALORIZÁ, revalorizez, vb. I. Tranz. A aduce la valoarea iniţială. F A
ridica cursul oficial al valutei naţionale în raport cu aurul şi cu valutele
străine. — Din fr. revaloriser.

REVALORIZÁRE, revalorizări, s.f. Acţiunea de a revaloriza şi rezultatul
ei. — V. revaloriza.

REVANŞÁ, revanşez, vb. I. Refl. A întoarce cuiva binele sau răul făcut;
a-şi lua revanşa. F (Sport) A reuşi să-şi învingă adversarul după ce, în
meciul anterior, fusese învins de el. — Din fr. revancher.

REVANŞÁRD, -Ă, revanşarzi, -de, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f.
(Persoană) care încearcă să-şi ia revanşa, care vrea să se răzbune; (om)
caracterizat prin dorinţa de răzbunare, răzbunător. 2. Adj. Care duce sau
sprijină o politică de revanşă pentru o pierdere suferită. — Din fr.
revanchard.

REVANŞÁRE, revanşări, s.f. (Rar) Acţiunea de a se revanşa. — V.
revanşa.

REVÁNŞĂ, revanşe, s.f. Acţiune prin care cineva se revanşează;
răzbunare pentru un rău suferit de cineva sau răsplată pentru un serviciu
făcut. G Spirit de revanşă = dorinţă de răzbunare; revanşism. F (Sport)
Partidă prin care un jucător sau o echipă învinsă anterior încearcă să obţină
victoria în faţa aceluiaşi adversar. — Din fr. revanche.

REVANŞÍSM s.n. Spirit de revanşă, dorinţă de răzbunare; politică
revanşardă. — Revanşă + suf. -ism.

REVĂRSÁ, revắrs, vb. I. Refl. (Despre ape curgătoare; la pers. 3) A se
vărsa peste maluri, a ieşi din albie, a inunda. F A curge din belşug. F Fig.
(Fam.; despre corpul omului sau despre părţi ale lui) A atârna, a se lăsa de
prea multă grăsime. 2. Refl. (Despre oameni, vehicule etc.) A se răspândi,
a se împrăştia în număr mare; a împânzi. 3. Refl. (Despre lumină, căldură,
mirosuri) A se împrăştia, a se răspândi; a se difuza. G Expr. A se revărsa
zorile (sau zori de ziuă) sau a se revărsa de ziuă = a se lumina de ziuă, a
se ivi zorile. 4. Tranz. (Pop.) A aşterne în cantitate mare peste ceva; a
împrăştia, a presăra din belşug. — Lat. reversare.

REVĂRSÁRE, revărsări, s.f. Acţiunea de a (se) revărsa şi rezultatul ei. —
V. revărsa.

REVĂRSÁT1 s.n. (În sintagma) Revărsatul zorilor (sau zilei) sau revărsat
de zori (sau de ziuă) = timpul când se luminează de ziuă, zori de zi. — V.
revărsa.

REVĂRSÁT2, -Ă, revărsaţi, -te, adj. 1. (Despre ape curgătoare) Care s-a
revărsat peste maluri, care a ieşit din albie. 2. Răspândit, împrăştiat, risipit.
G Expr. (Adverbial) A semăna revărsat = a semăna răsfirat, împrăştiat, rar.
A creşte re vărsat = a creşte îmbelşugat, abundent. F Presărat. 3. Întins,
lăţit. 4. (Fam.; despre corpul omului sau despre părţi ale lui) Care atârnă de
prea multă grăsime. — V. revărsa.

REVĂZÚT, -Ă, revăzuţi, -te, adj. (Despre texte) Examinat din nou; revi -
zuit. — V. revedea.

REVEDEÁ, revắd, vb. II. 1. Tranz. şi refl. A (se) vedea din nou; a (se)
întâlni iar, după mai multă vreme. F Fig. A (se) vedea în amintire în starea
în care a fost altădată, a(-şi) evoca trecutul. 2. Tranz. A examina, a citi din
nou un text; a revizui. — Pref. re- + vedea (după fr. revoir).

REVEDÉRE, revederi, s.f. Faptul de a (se) revedea. G Expr. La reve -
dere! = formulă de salut la despărţire. — V. revedea.

REVEIÓN s.n. v. revelion.
REVELÁ, revelez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face cunoscut, ştiut; a (se)

dezvălui; a (se) destăinui. F Tranz. A face vizibilă o imagine fotografică
latentă prin developare. — Din fr. révéler, lat. revelare.

REVELÁRE, revelări, s.f. Acţiunea de a (se) revela şi rezultatul ei. — V.
revela.

REVELATÓR, -OÁRE, revelatori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care dezvăluie,
desco peră sau duce la descoperirea unui adevăr ascuns, a unui secret. 2.
S.n. Soluţie folosită în tehnica fotogafierii pentru developare. [Var.:
revalatóriu, -ie adj.] — Din fr. révélateur.
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REVELATÓRIU, -IE adj. v. revelator.
REVELÁŢIE, revelaţii, s.f. Actul descoperirii a ceva necunoscut sau chiar

a ceea ce este descoperit; p. ext. lucru revelat. G Expr. A fi o revelaţie = a
depăşi aşteptările, a surprinde în chip neaşteptat (şi plăcut). F (Rel.) Actul
prin care se descoperă sau se face cunoscută divinitatea. [Var.: revelaţiúne
s.f.] — Din fr. révélation, lat. revelatio, -onis.

REVELAŢIÚNE s.f. v. revelaţie.
REVELIÓN, revelioane, s.n. Noaptea dintre 31 decembrie şi 1 ianuarie,

în care se sărbătoreşte Anul Nou; petrecere care are loc în această noapte.
[Pr.: -li-on. — Var.: reveión s.n.] — Din fr. révellion.

REVENDICÁ, revéndic, vb. I. Tranz. A reclama, a cere un bun care i se
cuvine, asupra căruia are drepturi. F A cere, a pretinde un drept, ca fiind al
său. F A asuma. — Din fr. revendiquer.

REVENDICÁNT, -Ă, revendicanţi, -te, s.m. şi f. (Jur.) Persoană care
revendică ceva. — V. revendica.

REVENDICÁRE, revendicări, s.f. Acţiunea de a revendica şi rezultatul ei;
(concr.) ceea ce se revendică; revendicaţie. — V. revendica.

REVENDICATÍV, -Ă, revendicativi, -e, adj. Care revendică un bun, un
drept cuvenit; care face o revendicare, care cuprinde o revendicare. — Din
fr. revendicatif.

REVENDICÁŢIE, revendicaţii, s.f. Revendicare. — Din fr. revendication.
REVENEÁLĂ, reveneli, s.f. (Reg.) 1. Umezeală, jilăveală din pământ sau

din atmosferă. 2. Răcoare, răcoreală. 3. Emanaţie, miros, mireasmă,
aromă. [Var.: răvineálă s.f.] — Reveni1 + suf. -eală.

REVENÍ1, pers. 3 reveneşte, vb. IV. (Reg.) 1. Intranz. şi refl. (Despre
pământ, aer etc.) A deveni jilav, a se umezi. 2. Refl. (Despre timp) A se
răcori. — Din reavăn.

REVENÍ2, revín, vb. IV. Intranz. 1. A veni din nou, a se întoarce. F A
apărea iar; a se manifesta din nou. 2. A se întoarce la starea normală,
obişnuită; a-şi recăpăta echilibrul sufletesc, a se regăsi. G Expr. A reveni la
viaţă = a scăpa cu viaţă dintr-o boală grea. A-şi reveni în fire (sau în sine)
= a-şi recăpăta cunoştinţa în urma unui leşin, a unei crize, a unei emoţii etc.
3. A se ocupa din nou de un subiect, de o idee, a se opri din nou la...; a
relua. F A rectifica, a revoca. 4. A i se atribui un bun cuiva. F A fi de datoria
(cuiva), a incumba. F A i se cuveni. 5. A renunţa la cele spuse, promise, a
nu mai respecta. 6. A costa. — Din fr. revenir. 

REVENÍRE, reveniri, s.f. Acţiunea de a reveni2 şi rezultatul ei, întoarcere.
— V. reveni.

REVÉNT s.m. Plantă erbacee cu frunze mari (al cărei peţiol este folosit în
alimentaţie) şi flori mici, verzui, cu rădăcina şi rizomul cu un gust foarte
amar, întrebuinţate în medicină ca purgativ; rubarbă (Rheum officinale). F
Purgativ obţinut din rădăcina şi rizomul acestei plante. — Din tc. râvend.

REVÉR, revere, s.n. Parte răsfrântă a unei haine, în prelungirea gulerului,
de o parte şi de alta a pieptului. F (Sport) Lovitură executată cu partea
exterioară a rachetei sau a paletei, la jocul de tenis sau de tenis de masă.
— Din fr. revers.

REVERBÉR, reverbere, s.n. Oglindă metalică montată la o lampă, pentru
a reflecta razele de lumină într-o anumită direcţie. — Din fr. réverbère.

REVERBERÁ, pers. 3 reverberează, vb. I. Tranz. A produce reverberaţii.
— Din fr. réverbérer.

REVERBERÁNT, -Ă, reverberanţi, -te, adj. Care reverberează. — Din
fr. réverbérant, engl. reverberant.

REVERBERÁRE, reverberări, s.f. Acţiunea de a reverbera. — V.
reverbera.

REVERBERÁT, -Ă, reverberaţi, -te, adj. Rezultat prin reverberare. —
V. reverbera.

REVERBERATÓR, reverberatoare, s.n. Aparat care produce o
reverberaţie artificială cu durată variabilă. — Din engl. reverberator.

REVERBERÁŢIE, reverberaţii, s.f. 1. Persistenţă a unui sunet într-o
încăpere închisă, datorită reflexiei, după ce sursa sonoră şi-a încetat
emisia. G Reverberaţie artificială = prelucrare electroacustică a semnalelor
sonore în scopul obţinerii unor condiţii optime de audiţie în sălile de
spectacole, în studiouri etc. 2. Reflexie a luminii. 3. Reflexie repetată a
căldurii pe pereţii unui focar sau ai unui cuptor special. G Cuptor cu
reverberaţie = cuptor de topit, cu acoperişul boltit, căptuşit cu cărămidă
refractară, în care încălzirea materialului se face prin contactul cu gazele
de ardere şi prin radierea căldurii din acoperiş. — Din fr. réverbération.

REVERBEROMÉTRU, reverberometre, s.n. Aparat pentru măsurarea
timpului de reverberaţie. — Din engl. reverberometer.

REVERÉND, reverenzi, s.m. Titlu dat preoţilor sau călugărilor catolici ori
membrilor unei confesiuni reformate; cuvios. F Spec. Titlu dat pastorilor
angli cani; persoană care poartă acest titlu. — Din fr. révérend, lat.
reverendus.

REVERÉNDĂ, reverende, s.f. Haină preoţească (catolică) lungă (de
culoare neagră); anteriu. — Din lat. reverenda. Cf. pol. r e w e r e n d a.

REVERÉNŢĂ, reverenţe, s.f. 1. Salut ceremonios care se execută prin
înclinarea bustului şi îndoirea genunchilor, închinăciune; plecăciune în
semn de respect, temenea. 2. Respect, veneraţie, consideraţie, stimă. G
Pronume de reve renţă = pronume de politeţe. — Din fr. révérence, lat.
reverentia.

REVERENŢIÓS, -OÁSĂ, reverenţioşi, -oase, adj. Foarte politicos,
deosebit de respectuos; ceremonios. [Pr.: -ţi-os] — Din fr. révérencieux.

REVERÍE, reverii, s.f. Visare. F Piesă vocală sau instrumentală de mici
pro porţii, care predispune la visare. — Din fr. réverie.

REVÉRS, reversuri, s.n. 1. Dosul unei medalii, al unei monede, al unei foi
scrise etc. G Expr. Reversul medaliei = partea neplăcută a unei situaţii sau
a unui lucru. 2. Fig. Partea nevăzută, ascunsă şi în contrast izbitor cu
aspectul cunoscut al unui lucru, al unei situaţii etc. [Pl. şi: reverse] — Din fr.
revers, lat. reversus, germ. Revers.

REVERSÍBIL, -Ă, reversibili, -e, adj. 1. Care poate reveni, care poate fi
adus sau întors înapoi. F (Jur.; despre bunuri) Care se întoarce în
patrimoniul pesoanei care l-a înstrăinat. F (Despre rente, pensii) Care, la
moartea titularului, poate reveni altei persoane (îndreptăţite). 2. (Fiz.;
despre unele transformări) Care se poate produce în mod natural atât
într-un sens, cât şi în sens invers, trecând prin aceleaşi stări intermediare.
F (Chim.; despre reacţii) În care compuşii rezultaţi din combinarea unor
substanţe pot să se recombine, formând din nou o anumită cantitate din
substanţele iniţiale. 3. (Mec.) Care poate acţiona, care se poate mişca în
două sensuri opuse. G Plug reversibil = plug alcătuit din două trupiţe
simetrice, care poate răsturna brazda, la dus şi la întors, în aceeaşi parte
şi care serveşte, în special, la arături pe coaste, pe deal. — Din fr.
réversible.

REVERSIBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi reversibil, faptul de a fi reversibil.
— Din fr. réversibilité.

REVÉRSIE, reversii, s.f. 1. (Livr.) Întoarcere la o stare anterioară (mai
puţin evoluată). 2. (Med.) Atavism. — Din fr. réversion.

REVERSIÚNE, reversiuni, s.f. 1. (Jur.) Revenire a unor bunuri donate la
primul proprietar, când persoana căreia i-au fost donate moare fără a avea
copii. 2. (Fiz.) Schimbare a succesiunii de stări intermediare prin care trece
un sistem în cursul unei transformări. [Pr.: -si-u-] — Din fr. réversion.

REVERSÍV, -Ă, reversivi, -e, adj. Care revine spontan la poziţia sau la
starea iniţială după încetarea fenomenului modificator. — Din fr. réversif.

REVERSÓR, reversoare, s.n. Dispozitiv (la maşinile de încercat
materiale) care efectuează încercări de tracţiune şi de compresiune. —
După engl. reverser.

REVIGORÁ, revigorez, vb. I. Tranz. A înviora. — Din fr. revigorer.
REVIGORÁRE, revigorări, s.f. Acţiunea de a revigora; înviorare. — V.

revigora.
REVIGORÁT, -Ă, revigoraţi, -te, adj. Care s-a fortificat, care s-a înviorat.

— V. revigora.
REVIGORATÓR, -OÁRE, revigoratori, -oare, adj. (Franţuzism) Înviorător.

— Revigora + suf. -tor.
REVÍNDE, revấnd, vb. III. Tranz. A vinde un obiect cumpărat. — Pref. re- +

vinde.
REVÍNDERE, revinderi, s.f. Acţiunea de a revinde şi rezultatul ei. — V.

revinde.
REVIRIMÉNT, revirimente, s.n. Schimbare bruscă în bine; înviorare. G

Reviri ment de fonduri = mod de a achita o datorie prin transferul unei
creanţe echivalente cu suma datorată. — Din fr. revirement.

REVÍSTĂ, reviste, s.f. 1. Publicaţie periodică ce cuprinde articole, studii,
dări de seamă, note din domenii variate sau dintr-o anumită specialitate.
2. (În sintagme şi expr.) Trecere în revistă = solemnitate constând în
trecerea unui comandant sau a unei persoane oficiale de-a lungul frontului
unei subunităţi sau unităţi militare, care dă onorul stând pe loc. A trece în
revistă = a examina pe rând, a cerceta succesiv elemen tele unui ansamblu.
3. Spectacol constând într-o succesiune variată de dansuri, cânte ce,
scenete vesele cu subiecte din actualitate; spectacol de varietăţi. — Din it.
rivista. Cf. fr. r e v u e.

REVITALIZÁ, revitalizez, vb. I. Tranz. A reda puteri; a revigora. — Din
fr. revitaliser. 

REVITALIZÁRE, revitalizări, s.f. Acţiunea de a revitaliza şi rezultatul ei;
revigorare, înviorare. — V. revitaliza.

REVITALIZÁT, -Ă, revitalizaţi, -te, adj. Care a prins puteri, care s-a
fortificat; revigorat. — V. revitaliza.

REVIVISCÉNT, -Ă, reviviscenţi, -te, adj. (Rar) Care poate reînvia sau
reveni la viaţă. — Din fr. reviviscent.
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REVIVISCÉNŢĂ s.f. Revenire la viaţă; înviorare, însufleţire. F (Biol.) Pro -
prie tate a unor plante şi animale acvatice (inferioare) de a reveni la viaţă
prin umiditate, după ce s-au uscat. F Fig. Reapariţie a unor stări de
conştiinţă uitate. — Din fr. reviviscence.

REVÍZIE, revizii, s.f. Cercetare nouă, control, verificare, revizuire. F
Corectură făcută în pagini a unui text ce urmează să fie tipărit. F Inspecţie.
F Formă de control (întreprinsă de obicei de organe speciale) care constă
în revederea sau reverificarea documentelor de evidenţă privitoare la
operaţii contabile. F Ansam blul operaţiilor executate asupra unei instalaţii,
a unei maşini etc., care constă în reglarea pieselor şi aparatajelor, în
înlăturarea jocurilor survenite prin uzură etc. [Var.: reviziúne s.f.] — Din fr.
révision, lat. revisio, -onis.

REVIZIONÍSM s.n. Atitudine sau acţiune care urmăreşte revizuirea şi
modificarea unei legi, a unui tratat, a unei concepţii etc. [Pr.: -zi-o-] — Din
fr. révisionnisme, rus. revizionizm.

REVIZIONÍST, -Ă, revizionişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ţine de
revizionism, care se referă la revizionism; care are ca scop revizuirea unei
legi, a unei atitudini etc. 2. S.m. şi f. Adept al revizionismului. [Pr.: -zi-o-] —
Din fr. révisionniste, (2) şi din rus. revizionist.

REVIZIÚNE s.f. v. revizie.
REVÍZOR, -OÁRE, revizori, -oare, s.m. şi f. Persoană care revizuieşte,

care controlează, verifică (pe cineva sau ceva); spec. persoană care are
calitatea şi funcţia de a face revizii contabile. G (Înv.) Revizor şcolar =
inspector al şcolilor primare dintr-un judeţ. [Acc. şi: revizór] — Din fr.
réviseur, germ. Revisor.

REVIZORÁT s.n. 1. Funcţia de revizor; p. ext. timpul cât ocupă cineva
această funcţie. 2. (Înv.) Inspectorat şcolar judeţean. — Revizor + suf. -at.

REVIZUÍ, revizuiesc, vb. IV. Tranz. A cerceta din nou cu scopul de a
verifica exactitatea şi a corecta eventualele lipsuri; a revedea. — Revizie +
suf. -ui. Cf. fr. r é v i s e r.

REVIZUÍRE, revizuiri, s.f. Acţiunea de a revizui şi rezultatul ei; revizie. F
(Jur.) Cale de atac pentru desfiinţarea unei hotărâri judecătoreşti definitive,
pe baza unor probe descoperite după judecarea pricinii. — V. revizui.

REVIZUÍT, -Ă, revizuiţi, -te, adj. Reexaminat, corectat, modificat. — V.
revizui.

REVOCÁ, revóc, vb. I. Tranz. 1. A anula, a abroga, a contramanda un
decret, un ordin, o dispoziţie. 2. A scoate dintr-o funcţie publică, în baza
unui drept legal, pe cineva care a fost numit în acea funcţie printr-un act de
guvernământ. — Din fr. révoquer, lat. revocare.

REVOCÁBIL, -Ă, revocabili, -e, adj. Care poate fi revocat. — Din fr.
révocable, lat. revocabilis.

REVOCABILITÁTE s.f. 1. Posibilitate de retragere a mandatului
încredinţat unei persoane de către cei ce au ales-o. 2. Calitate a anumitor
acte de a putea fi retrase, anulate, de către cei ce le-au emis. — Din fr.
révocabilité.

REVOCÁRE, revocări, s.f. 1. Acţiunea de a revoca şi rezultatul ei;
revocaţie. 2. (Jur.) Desfacere unilaterală a unui act prin manifestarea de
voinţă a persoanei care l-a făcut. F Desfacere a unui act juridic în cazurile
prevăzute de lege. 3. Act prin care organul de stat competent hotărăşte
încetarea calităţii sale de membru într-un organ ales. F Retragere de către
alegători a mandatului încredinţat unei persoane de a-i reprezenta în
organele de conducere ale statului.

REVOCÁT, -Ă, revocaţi, -te, adj. 1. (Despre acte, decrete, ordine) Anulat,
abrogat. 2. (Despre funcţionari publici) Scos din funcţie. — V. revoca.

REVOCÁŢIE s.f. Revocare. — Din lat. revocatio, fr. révocation.
REVOLTÁ, revólt, vb. I. 1. Refl. A fi cuprins de revoltă, de indignare; a se

indigna. 2. Refl. şi tranz. A (se) răscula, a (se) răzvrăti. — Din fr. révolter.
REVOLTÁNT, -Ă, revoltanţi, -te, adj., s.m. (Înv.) 1. Adj. Revoltător.

2. S.m. Răsculat. — Din fr. révoltant.
REVOLTÁRE, revoltări, s.f. (Rar) Faptul de a (se) revolta. — V. revolta.
REVOLTÁT, -Ă, revoltaţi, -te, adj. 1. Indignat. 2. Răsculat, răzvrătit. —

V. revolta. Cf. fr. r é v o l t e.
REVÓLTĂ, revolte, s.f. 1. Sentiment de mânie provocat de o nedreptate

sau de o acţiune nedemnă; indignare. 2. Răscoală spontană, neorganizată;
răzvrătire, rebeliune. — Din fr. révolte.

REVOLTĂTÓR, -OÁRE, revoltători, -oare, adj. Care provoacă revoltă,
indignare; nedrept, scandalos. — Revolta + suf. -ător.

REVOLÚT, -Ă, revoluţi, -te, adj. 1. Care şi-a încheiat cursul; terminat,
împlinit, îndeplinit. 2. (Bot.; despre unele părţi ale plantelor) Răsfrânt, întors
în afară, în jos. — Din fr. révolu, lat. revolutus. Cf. it. r i v o l u t o.

REVOLUTÍV, -Ă, revolutivi, -e, adj. Care se referă la mişcarea unui astru.
— Din fr. révolutif.

REVOLÚŢIE, revoluţii, s.f. I. 1. Schimbare fundamentală a valorilor, a
institu ţiilor politice, a structurii sociale, a conducătorilor şi ideologiilor unei

societăţi. 2. (Pop.) Răscoală, revoltă. 3. Fig. Schimbare, transformare
radicală într-un anumit domeniu. G Revoluţie industrială = procesul
înlocuirii radicale a producţiei manu facturiere (manuale) cu producţia
bazată pe maşini. II. 1. Mişcare periodică continuă a unui corp având ca
traiectorie o curbă închisă. G Perioadă de revoluţie = timpul necesar unui
corp (ceresc) pentru a parcurge întreaga sa orbită. 2. (Geom.) Mişcare de
rotaţie a unui corp în jurul unei drepte fixe. F (Mec.) Rotaţie completă a
unei roţi în jurul osiei sale. [Var.: (înv.) revoluţiúne s.f.] — Din fr. révolution,
lat. revolutio, -onis, germ. Revolution.

REVOLUŢIONÁ, revoluţionez, vb. I. Tranz. A transforma radical, a
schimba, a preface. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. révolutionner.

REVOLUŢIONÁR, -Ă, revoluţionari, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ţine de
revoluţie, care este în legătură cu revoluţia, care aderă la revoluţie sau
propagă revoluţia. F Fig. Care produce o transformare radicală într-un
anumit domeniu; înnoitor, transformator. 2. S.m. şi f. Partizan, adept al
revoluţiei (I); participant la o revoluţie. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. révolutionnaire.

REVOLUŢIONÁRE, revoluţionări, s.f. Acţiunea de a revoluţiona.
[Pr.: -ţi-o-] — V. revoluţiona.

REVOLUŢIONARÍSM s.n. Ideologie, atitudine revoluţionară, spirit revolu -
ţio nar. [Pr.: -ţi-o-] — Revoluţionar + suf. -ism. Cf. germ.
R e v o l u t i o n a r i s m u s.

REVOLUŢIONARIZÁ, revoluţionarizez, vb. I. Tranz. 1. (Rar) A insufla
senti mente revoluţionare. 2. Fig. A produce o revoluţie. [Pr.: -ţi-o-] —
Cf. rus. r e v o l u ţ i o n i z i r o v a t i.

REVOLUŢIÚNE s.f. v. revoluţie.
REVOLVÉR, revolvere, s.n. 1. Armă de foc cu repetiţie, portativă, de

dimen siuni mici, care se mânuieşte cu o singură mână; 2. (Mec.) Ciocan
pneumatic. G Strung-revolver = strung echipat cu mai multe unelte care
lucrează succesiv şi care serveşte la prelucrarea în serie a pieselor de
formă complicată. — Din fr. revolver, germ. Revolver.

REVOPSÍ, revopsesc, vb. IV. Tranz. A vopsi din nou (în altă culoare). —
Pref. re- + vopsi.

REVOPSÍRE s.f. Acţiunea de a revopsi şi rezultatul ei. — V. revopsi.
REVOPSÍT, -Ă, revopsiţi, -te, adj. Care a fost vopsit din nou. — V.

revopsi.
REVUÍST, revuişti, s.m. (Rar) Autor de reviste (3). — Din fr. revuiste.
REVUÍSTIC, -Ă, revuistici, -ce, adj. (Rar) Care se referă la un spectacol

de revistă. — Revuist + suf. -ic.
REVÚLSIE, revulsii, s.f. Iritaţie locală a pielii produsă de aplicarea unor

substanţe cu scopul de a dirija sângele stagnat într-un organ sau într-o
regiune inflamată a corpului. — Din fr. révulsion.

REVULSÍV, -Ă, revulsivi, -e, adj., s.n. (Medicament) care provoacă
revulsie. — Din fr. révulsif.

REZALÍT, rezalite, s.n. Porţiune de zid ieşită din linia faţadei pentru a
prezenta o anumită structură a planului clădirii, o anumită compoziţie. —
Din germ. Risalit.

REZĂMÁT, -Ă adj. v. rezemat.
REZBÉL s.n. v. răzbel.
REZBÉLNIC, -Ă, rezbelici, -ce, adj. (Înv.) De război. — Rezbel + suf. -nic

(după războinic).
REZECÁ, rezéc, vb. I. Tranz. A face o rezecţie. — Din fr. réséquer.
REZÉCŢIE, rezecţii, s.f. Îndepărtare pe cale chirurgicală a unui ţesut sau

organ, parţial sau în totalitate. — Din fr. résection, lat. resectio, -onis.
REZÉDĂ, rezede, s.f. Plantă decorativă erbacee, cu tulpina ramificată, cu

frunze întregi alungite şi cu flori mici, galbene-aurii, cu miros plăcut; rozetă
(Reseda odorata). — Din fr. réséda, germ. Resede.

REZEMÁ, reázem, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) aşeza astfel încât să fie
susţinut de ceva; a (se) sprijini, a (se) propti. G Expr. (Tranz.; fam.) A
rezema pereţii (sau peretele) = a nu lua parte la dans, la joc; a nu face
nimic. 2. Refl. Fig. A se întemeia, a se baza. [Var.: (reg.) răzimá vb. I] — Et.
nec.

REZEMÁRE, rezemări, s.f. 1. Faptul de a (se) rezema. 2. Mod în care se
realizează legătura între două corpuri solide, în plan sau în spaţiu. — V.
rezema.

REZEMÁT, -Ă, rezemaţi, -te, adj. Sprijinit, proptit. [Var.: (reg.)
rezămát, -ă, răzimát, -ă adj.] — V. rezema.

REZEMĂTOÁRE, rezemători, s.f. 1. Spătar, spetează (de scaun). F Fiecare
dintre părţile laterale ale unui scaun sau fotoliu, pe care se sprijină braţele.
2. Balustradă, parapet, rampă. [Var.: (reg.) răzimătoáre s.f.] — Rezema +
suf. -ătoare.

REZERVÁ, rezérv, vb. I. Tranz. A păstra ceva pentru cineva sau pentru
ceva; a pune deoparte, a reţine, a opri. (Refl.) Mă rezerv pentru banchet. G
Expr. A-şi rezerva dreptul = a-şi păstra pentru sine dreptul de a... F (Mai
ales la pasiv) A atribui, a destina exclusiv (sau special) unei persoane sau
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unui grup. F A destina (exclusiv) pentru un anumit scop. F Fig. A hărăzi, a
meni. — Din fr. réserver.

REZERVÁRE, rezervări, s.f. Acţiunea de a (se) rezerva şi rezultatul ei. —
V. rezerva.

REZERVÁT, -Ă, rezervaţi, -te, adj. 1. Pus la o parte, reţinut, oprit, păstrat
pentru cineva. 2. (Despre oameni; p. ext. despre sentimente, atitudini) Care
se ţine în rezervă; sobru, circumspect, stăpânit, reţinut, distant; discret. F
(Adverbial) Cu prudenţă. — V. rezerva. Cf. fr. r é s e r v é.

REZERVATÁR, -Ă, rezervatari, -e, adj., s.m. şi f., s.n. 1. Adj., s.m. şi f.
(Moş tenitor) care se bucură de rezervă succesorală. 2. Adj., s.n. (Stat) care
formulează o rezervă la încheierea unui tratat. — Din fr. réservataire.

REZERVÁŢIE, rezervaţii, s.f. 1. (Adesea urmat de determinarea „natu -
rală”) Arie protejată prin lege pentru conservarea unor ecosisteme, specii
de plante sau animale, elemente geografice, speologice etc., importante
sub aspect ştiinţific sau peisagistic. 2. Întindere redusă din teritoriul unui
stat în interiorul căreia au posibilitatea să trăiască anumite grupuri de
băştinaşi, păstrându-şi stilul specific de viaţă. — Din fr. réservation.

REZÉRVĂ, rezerve, s.f. 1. Cantitate de alimente, de obiecte, de bani, de
materiale etc. pusă deoparte şi păstrată pentru a fi întrebuinţată mai târziu;
depozit. F (Ec. pol.) Rezerve de stat = cantitate de bunuri materiale dintre
cele mai importante acumulate şi centralizate cu scopul de a asigura
continuitatea procesului de producţie şi necesităţile de consum ale
populaţiei, în cazul ivirii unor situaţii neprevăzute. Rezerve interne =
posibilităţi existente într-o întreprindere, a căror descoperire şi folosire
permit, fără investiţii suplimentare mari, să se realizeze cantităţi sporite de
produse. (Fin.) Rezervă-aur = cantitatea de aur pe care o păstrează băncile
de emisiune ca garanţie pentru biletele de bancă puse în circulaţie şi pentru
lichidarea datoriilor către alte ţări, în cazul când acestea nu pot fi achitate
prin livrări de mărfuri obişnuite. Rezervă lichidă = a) totalitatea mijloacelor
băneşti, existente sub orice formă, negrevate de nicio sarcină, disponibile
la o bancă, la o întreprindere etc.; b) aurul disponibil în monede sau în
lingouri, precum şi valutele şi devizele liber convertibile în aur, destinate
operaţiilor internaţionale. Rezervă bugetară = parte din veniturile unui
buget, constituită ca rezervă în scopul acoperirii unor cheltuieli neprevăzute
sau în cazul nerealizării integrale a veniturilor. (Jur.) Rezervă succesorală
(sau legală) = parte dintr-o avere succe sorală de care testatorul nu poate
dispune liber, fiind rezervată de drept unor anumiţi moştenitori. (Fiziol.)
Rezervă alcalină = cantitate de bicarbonat de sodiu din plasmă, exprimată
în cm3 de dioxid de carbon care se degajă din 100 ml de plasmă la
presiunea parţială a bioxidului de carbon de 40 mm mercur şi la
temperatura corpului. F Cantitate de substanţe minerale utile pe care le
conţine un zăcământ. 2. Cameră de spital în care se internează un singur
bolnav sau cel mult doi. 3. Parte din armată care nu se află sub arme,
formată din persoane care au satisfăcut ser viciul militar, şi care este
solicitată numai în caz de război sau de concentrare; trupe neangajate în
luptă, păstrate pentru a interveni la nevoie. G Ofiţer de rezervă = ofiţer care
nu face parte din cadrele active ale armatei. F Persoană, grup de
persoane, obiect etc. destinate să ia locul altora în anumite condiţii sau
împrejurări. G Loc. adj. De rezervă = care poate înlocui, la nevoie, o piesă
tehnică, un obiect, o persoană. F Spec. (Sport) Jucător care înlocuieşte, la
nevoie, pe unul dintre jucătorii titulari angajaţi în competiţie. 4. Obiecţie,
îndoială, lipsă de încredere. G Loc. adv. Fără rezervă = fără reticenţe; cu
totul, în întregime. Sub toate rezer vele = fără nicio garanţie. Cu multă
rezervă sau cu toată rezerva = cu îndoială, fără siguranţă, fără a-şi lua
răspunderea pentru autenticitatea, veridicitatea, exactitatea sau
oportunitatea unui fapt. G Loc. prep. Sub rezerva... = cu condiţia... F (Jur.)
Manifestare prin care un stat, devenit parte la un tratat, declară că vrea să
excludă sau să limiteze aplicarea anumitor clauze cuprinse în acest tratat,
ori să le atribuie un anumit înţeles. F Fig. Prudenţă, circumspecţie;
discreţie; reticenţă; p. ext. răceală, indiferenţă; jenă. — Din fr. réserve.

REZERVÍST, rezervişti, s.m. Persoană care, după ce a efectuat serviciul
militar, a trecut în rândul cadrelor de rezervă ale armatei. — Din fr.
réserviste.

REZERVÓR, rezervoare, s.n. Bazin sau recipient în care se depozitează
o cantitate de fluide sau de materiale granulare ori pulverulente. G Toc
rezervor = stilou. F Depresiune de teren amenajată spre a colecta apele de
pe un anumit teritoriu, pentru a fi folosite în scopuri tehnice. — Din fr.
réservoir.

REZIDÁ, pers. 3 rezídă, vb. I. Intranz. (Urmat de determinări introduse
prin prep. „în”) A se afla, a exista; a consta. — Din fr. résider, lat. residere.

REZIDÉNT, -Ă, rezidenţi, -te, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Reprezentant
diplo matic, inferior în grad unui ministru plenipotenţiar sau unui ambasador.
2. Adj., s.m. şi f. (Cetăţean) stabilit în altă ţară decât cea de origine. — Din
fr. résident, lat. residens, -ntis, germ. Resident.

REZIDÉNŢĂ, rezidenţe, s.f. 1. Reşedinţă, sediu, domiciliu. 2. Dreptul şi
starea persoanei care  se stabileşte într-o ţară străină ca rezident (2). —
Din it. residenza, fr. résidence, germ. Residenz.

REZIDENŢIÁL, -Ă, rezidenţiali, -e, adj. Al rezidentului, privitor la rezident.
[Pr.: -ţi-al] — Din fr. résidentiel, it. residenziale.

REZIDENŢIÁT s.n. Etapă în pregătirea unui medic, constând într-un
stagiu de practică şi specializare în spital, imediat după absolvirea facultăţii;
concurs naţional pentru ocuparea locurilor disponibile în vederea efectuării
acestui stagiu; perioadă în care se efectuează acest stagiu. [Pr.: -ţi-at] —
De la rezident.

REZIDÍ, rezidesc, vb. IV. Tranz. A zidi din nou; a reclădi. — Pref. re- +
zidi.

REZIDÍRE, rezidiri, s.f. Acţiunea de a rezidi şi rezultatul ei. — V. rezidi.
REZÍDIU s.n. v. reziduu.
REZIDUÁL, -Ă, reziduali, -e, adj. Care rămâne (ca reziduu). [Pr.: -du-al]

— Din fr. résiduel, it. residuale.
REZIDUÁR, -Ă, reziduari, -e, adj. (Rar) Care formează reziduuri.

[Pr.: -du-ar] — Din fr. résiduaire.
REZÍDUU, reziduuri, s.n. Rest rămas în urma unui proces chimic sau fizic

efectuat asupra unui material brut. G Reziduuri furajere = deşeuri din
industria alimentară care pot fi valorificate în alimentaţia animalelor. F
Materie care se depune pe pereţii sau pe fundul recipientelor în care se
păstrează substanţe lichide. [Pr.: -du-u. — Var.: rezídiu s.n.] — Din lat.
residuum, fr. résidu.

REZÍL, rezile, s.n. (Înv.) Fileu. [Var.: rizíl s.n.] — Din fr. résille.
REZILIÁ, reziliez, vb. I. Tranz. A desface, a anula un contract, o

convenţie. [Pr.: -li-a] — Din fr. résilier.
REZILIÁBIL, -Ă, reziliabili, -e, adj. Care poate fi reziliat. [Pr.: -li-a-] — Din

fr. résiliable.
REZILIÁRE s.f. v. reziliere.
REZILIÉNŢĂ s.f. Mărime caracteristică pentru comportarea materialelor

la solicitările prin şoc, egală cu raportul dintre lucrul mecanic efectuat
pentru ruperea la încovoiere, prin şoc, a unei epruvete şi valoarea iniţială a
ariei secţiunii trans versale în care s-a produs ruperea respectivă. [Pr.:
-i-en-] — Din fr. résilience.
REZILIÉRE, rezilieri, s.f. Acţiunea de a rezilia şi rezultatul ei; desfacere a

unor contracte, în cazul în care una dintre obligaţiile reciproce nu a fost
executată, menţinându-se acele efecte ale contractului care s-au produs
până la data desfacerii lui. [Pr.: -li-e-. — Var.: (înv.) reziliáre s.f.] — V.
rezilia.

REZINÁ, rezinez, vb. I. Tranz. A extrage răşina din arborii răşinoşi prin
recol tarea ei din scurgerile naturale sau din tăieturile făcute special. — Din
fr. résiner.

REZINÁJ, rezinaje, s.n. Operaţie de extragere a răşinii din arborii
răşinoşi; rezinare. — Din fr. résinage.

REZINÁRE, rezinări, s.f. Acţiunea de a rezina şi rezultatul ei; rezinaj. —
V. rezina.

REZINÁT, rezinaţi, s.m. Substanţă solidă, insolubilă în apă, obţinută prin
combinarea unei răşini cu un metal şi întrebuinţată în industria lacurilor, a
mate riilor colorante etc. — Din fr. résinate.

REZINIFICÁ, rezinífic, vb. I. Tranz. A transforma o substanţă chimică
organică într-o substanţă asemănătoare cu răşina. — După fr. résinifier.

REZINIFICÁRE, rezinificări, s.f. Acţiunea de a rezinifica şi rezultatul ei. —
V. rezinifica.

REZISTÁ, rezíst, vb. I. Intranz. A se împotrivi, a ţine piept; a opune
rezistenţă; a nu ceda la acţiunea unor forţe din afară; a nu se lăsa învins, a
se ţine tare. — Din fr. résister, lat. resistere.

REZISTÉNT, -Ă, rezistenţi, -te, adj. (Despre lucruri) Care rezistă; durabil,
trainic. F (Despre materiale) Care nu-şi modifică uşor proprietăţile sub
acţiunea unui agent fizico-chimic. F (Despre fiinţe) Care nu se lasă
doborât, care suportă bine o boală, o oboseală, o supărare etc.; puternic,
tare; dârz, neclintit. — Din fr. résistant, it. resistente.

REZISTÉNŢĂ, rezistenţe, s.f. I. Faptul de a rezista; împotrivire, opoziţie,
apărare împotriva unui atac. F Respingerea atacurilor repetate ale
inamicului şi menţinerea poziţiilor proprii. F Mişcare populară antifascistă
de eliberare, des făşurată în timpul celui de-al Doilea Război Mondial în
ţările ocupate de trupele germane, italiene şi japoneze, precum şi în state
cu regim fascist. II. 1. Calitatea de a fi rezistent. 2. Putere de a înfrunta
boala, oboseala, foamea, lipsurile etc.; calitate a unui organism de a nu
contracta o boală contagioasă. 3. Proprietate a unui corp de a suporta, fără
modificări în masa lui, acţiunea altui corp sau a unei forţe străine. G
Rezistenţa materialelor = ramură a mecanicii care se ocupă cu studiul com -
portării corpurilor deformabile, când se exercită asupra lor forţe din afară, şi
cu studiul dimensiunilor pe care acestea trebuie să le aibă ca să nu-şi
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modifice forma. F Forţa de opunere a unui mediu la realizarea unei acţiuni.
4. Forţă pe care un conductor electric o opune trecerii curentului şi care
depinde de materialul din care este făcut conductorul, de grosimea şi de
lungimea lui. 5. (Tehn.) Rezistor. — Din fr. résistance, it. resistenza.

REZISTÍBIL, -Ă, rezistibili, -e, adj. (Rar) Căruia i se poate rezista. — Din
fr. résistible.

REZISTIBILITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea de a fi rezistibil. — Rezistibil +
suf. -itate.

REZISTIVIMÉTRU, rezistivimetre, s.n. Instrument pentru măsurarea
rezistivităţii. — Din fr. résistivimètre.

REZISTIVITÁTE, rezistivităţi, s.f. (Fiz.) Mărime caracteristică fiecărui
material, egală cu rezistenţa electrică a unui cub din materialul respectiv,
având muchia egală cu unitatea; rezistenţă electrică specifică. — Din fr.
résistivité.

REZISTÓR, rezistoare, s.n. Element de circuit electric cu inductivitate şi
capacitate neglijabile, dar care, având rezistenţă electrică, poate fi introdus
într-un circuit electric şi care este folosit la aparatele electrice de încălzit, la
reostate etc.; rezistenţă (II 5). [Pl. şi: (m.) rezistori] — Din fr. résisteur, engl.
resistor.

REZÍTĂ, rezite, s.f. Răşină sintetică obţinută ca produs final prin
policonden sarea formaldehidei cu fenoli, în prezenţa unui catalizator bazic,
şi întrebuinţată la fabricarea izolatoarelor electrice, a plăcilor de gramofon
etc. — Din fr. résite, germ. Resit.

RÉZMERIŢĂ s.f. v. răzmeriţă.
REZÓL, rezoli, s.m. Răşină sintetică obţinută ca prim stadiu în reacţia de

policondensare a fenolului cu formaldehida, în prezenţa unui catalizator
bazic. — Din fr. résol, germ. Resol, rus. rezol.

REZOLÚT, -Ă, rezoluţi, -te, adj. Hotărât, ferm, îndrăzneţ, decis. — Din lat.
resolutus, germ. resolut.

REZOLUTÍV, -Ă, rezolutivi, -e, adj. (Despre medicamente) Care are
proprie tatea de a micşora o inflamaţie, care reduce la starea normală o
regiune inflamată a corpului. — Din fr. résolutif.

REZOLUTÓRIU, -IE, rezolutorii, adj. (Jur.) Care provoacă anularea unui
act, care desfiinţează. G Condiţie rezolutorie = condiţie a cărei împlinire
determină stingerea cu efect retroactiv a efectelor unui act juridic. — Din
lat. resolutorius, fr. résolutoire.

REZOLÚŢIE, rezoluţii, s.f. 1. Hotărâre luată în urma unor dezbateri co -
lective. 2. Rezolvare pe care cel în drept o dă unei cereri, unui act etc.
3. (Med.) Dispariţie a semnelor de boală sau a unui proces patologic.
4. (Jur.) Desfiinţare retroactivă a unui contract cu executare imediată pentru
neexecutarea uneia dintre obligaţiile reci proce ale părţilor. [Var.: rezoluţiúne
s.f.] — Din fr. résolution, lat. resolutio, -onis.

REZOLUŢIÚNE s.f. v. rezoluţie.
REZOLVÁ, rezólv, vb. I. Tranz. 1. A găsi soluţia unei probleme. F A pune

capăt unei controverse, unui litigiu, unui conflict; a soluţiona. 2. (Despre
instrumente optice) A separa, a distinge amănunte cât mai fine ale
obiectelor studiate. — Din lat. resolvere, germ. resolvieren.

REZOLVÁBIL, -Ă, rezolvabili, -e, adj. Care poate fi rezolvat. — Rezolva
+ suf. -bil.

REZOLVÁNTĂ, rezolvante, adj. (Mat.; în sintagma) Ecuaţie rezolvantă (şi
substantivat, f.) = ecuaţie formată cu coeficienţii altei ecuaţii, care ajută la
găsirea rădăcinilor acesteia. — Din fr. résolvante.

REZOLVÁRE, rezolvări, s.f. Acţiunea de a rezolva şi rezultatul ei. — V.
rezolva.

REZOLVÁT, -Ă, rezolvaţi, -te, adj. 1. Pentru care s-a găsit o soluţie
(convenabilă); soluţionat (1). 2. (Despre controverse, litigii, conflicte) Căruia
i s-a pus capăt; soluţionat (2). — V. rezolva.

REZÓN, rezoane, s.n. (Înv.) 1. Îndreptăţire, justificare, cauză, motiv,
temei. 2. Raţiune, judecată dreaptă. G Expr. A pune (pe cineva) la rezon =
a învăţa minte (pe cineva), a pune la respect; a constrânge să judece mai
bine, să se poarte cum trebuie. F (Cu valoare de interjecţie) Ai dreptate!
just! da! desigur! — Din fr. raison.

REZONÁ, rezonez, vb. I. Intranz. (Înv.) A judeca, a gândi. — Din fr.
raisonner, germ. raisonnieren.

REZONÁBIL, -Ă, rezonabili, -e, adj. 1. (Despre oameni) Care are o
judecată sau o comportare raţională; cu judecată; cumpănit, cuminte. F
(Despre acţiuni, fapte etc.) Care se menţine în limitele normale, obişnuite;
care nu are nimic ieşit din comun; fără exagerări; cumpătat. 2. (Despre
preţuri) Care este corespunzător cu valoarea lucrului (de) cumpărat;
potrivit, acceptabil; p. ext. accesibil. Preţuri rezonabile. — Din fr.
raisonnable.

REZONÁNT, -Ă, rezonanţi, -te, adj. (Despre corpuri sau sisteme fizice)
Capabil să intre în rezonanţă. — Din fr. résonnant.

REZONÁNŢĂ, rezonanţe, s.f. 1. Proprietate a unor corpuri sau a unor
încăperi de a intensifica şi a prelungi sunetele; răsunet. 2. Stare de vibraţie
în care se găseşte un corp sau un sistem fizic când asupra lui se exercită
o acţiune exterioară periodică, cu o frecvenţă egală ori apropiată cu
frecvenţa proprie vibraţiei corpului sau a sistemului. G Cutie de rezonanţă
= cavitate al cărei volum de aer este capabil să oscileze şi să amplifice
sunetele. 3. (Med.) Tulburare de gândire la schizofrenici, caracterizată prin
înlocuirea legăturilor de fond ale acţiunilor prin relaţii verbale, de obicei
făcute după asonanţă, rimă sau localizare în timp sau spaţiu. — Din
fr. résonance.

REZONATÓR, rezonatoare, s.n. Aparat sau sistem fizic capabil să
amplifice osci laţii mecanice, sonore, electromagnetice etc. prin rezonanţă
(2). — Din fr. résonateur.

REZORCÍNĂ s.f. Substanţă organică solidă, cristalizată, incoloră,
solubilă în apă şi alcool, cu slabă acţiune reducătoare, folosită ca revelator
fotografic, ca mate rie primă în industria chimică şi farmaceutică. [Scris şi:
resorcină] — Din fr. résorcine.

REZULTÁ, pers. 3 rezúltă, vb. I. Intranz. A urma, a apărea ca o
consecinţă logică; a decurge din..., a reieşi, a izvorî. F (Mat.; mai ales la
calculele aritmetice) A avea drept rezultat; a ieşi, a da. — Din fr. résulter.

REZULTÁNT, -Ă, rezultanţi, -te, adj. Care rezultă. F Referitor la o
rezultantă. — Din fr. résultant.

REZULTÁNTĂ, rezultante, s.f. 1. (Mec.) Forţă a cărei aplicare este
echivalentă din punctul de vedere al efectului cu mai multe forţe date, care
se aplică în acelaşi timp asupra aceluiaşi punct material. 2. Fig. Efectul
îmbinat al unor cauze multiple. — Din fr. résultante, germ. Resultante.

REZULTÁT, rezultate, s.n. Ceea ce rezultă dintr-o acţiune, dintr-un fapt,
dintr-un calcul; consecinţă, urmare, efect. G Loc. adv. Fără rezultat = fără
efect, inutil. G Expr. A da rezultat (sau rezultate) = a produce efectul dorit,
a da roade. F Ceea ce se obţine printr-un şir de operaţii aritmetice. — Din
fr. résultat, germ. Resultat.

REZULTATÍV, -Ă, rezultativi, -e, adj. Care rezultă. — Din fr. résultatif.
REZUMÁ, rezúm, vb. I. Tranz. 1. A reda pe scurt esenţialul unei lucrări,

al unei expuneri. F Refl. A se limita, a se mărgini la..., a se mulţumi cu...
2. A cuprinde în sine; a sintetiza, a însuma. — Din fr. résumer.

REZUMÁRE, rezumări, s.f. Acţiunea de a rezuma şi rezultatul ei. — V.
rezuma.

REZUMÁT, rezumate, s.n. Redare, prezentare pe scurt, scrisă sau orală,
a ideilor unei lucrări, ale unei expuneri etc.; recapitulare succintă. G Loc.
adv. În rezumat = pe scurt, cu alte cuvinte, rezumând. — Din fr. résumé.

REZUMATÍV, -Ă, rezumativi, -e, adj. În formă de rezumat; succint. — Din
rezuma.

REZUMĂTÓR, -OÁRE, rezumători, -oare, adj. (Rar; şi substantivat) Care
rezumă (1), care prezintă un rezumat. — Rezuma + suf. -ător.

Rh s.n. (Med.) Antigen din globulele roşii şi din grupele sangvine cores -
punzătoare. — Abr. din lat. Rhésus.

RIÁL, riali, s.m. Unitate bănească în Iran. [Pr.: ri-al] — Din fr. rial.
RIBOFLAVÍNĂ s.f. Termen folosit pentru a denumi vitamina B2, care se

găseşte în lapte, ficat, rinichi, ouă, frunze verzi, iarbă. — Din fr. riboflavine.
RIBONUCLEÁZĂ s.f. Enzimă prezentă în sucurile digestive intestinale,

cu acţiune specifică asupra acidului ribonucleic. [Pr.: -cle-a-] — Din fr.
ribonucléase.

RIBONUCLÉIC, ribonucleici, adj. (În sintagma) Acid ribonucleic = acid
care se găseşte în toate celulele vegetale şi animale, având un rol esenţial
în transmiterea informaţiilor genetice necesare sintezei proteinelor
specifice. [Pr.: -cle-ic] — Din fr. ribonucléique.

RIBONUCLEOPROTEÍNĂ, ribonucleoproteine, s.f. (Biol.) Complex
macromolecular alcătuit din proteine şi acid ribonucleic. [Pr.: -cle-o-] — Din
fr. ribonucléoprotéine, engl. ribonucleoprotein.

RIBOVÍRUS, ribovirusuri, s.n. (Biol.) Virus la care materialul ereditar este
reprezentat de acidul ribonucleic. — Ribo[nucleu] + virus.

RIBÓZĂ s.f. (Biol.) Monozaharidă cu cinci atomi de carbon, caracteristică
acizilor ribonucleici, component esenţial al tuturor celulelor vii. — Din fr.
ribose.

RIBOZÓM, ribozomi, s.m. (Biol.) Particulă citoplasmatică de dimensiuni
foarte mici, formată din proteine şi acizi ribonucleici. — Din fr. ribosome.

RICANÁ, ricanez, vb. I. Intranz. (Livr.) A râde batjocoritor, a rânji. — Din
fr. ricaner.

RICANÁRE, ricanări, s.f. (Livr.) Faptul de a ricana; rânjet. — V. ricana.
RICERCÁR s.n. Compoziţie muzicală polifonică, anterioară fugii,

alcătuită din mai multe secţiuni (fiecare având tema sa proprie), care se
cântă fără întrerupere; capriciu, fantezie. — Din it. ricercare.

RICÍN, ricini, s.m. Plantă erbacee sau arborescentă originară din Africa,
cu rădăcina pivotantă, puternică, cu tulpina înaltă de 1–2 m, cu flori verzi,
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roşii sau violete; căpuşă (Ricinus communis). G Ulei (sau unt) de ricin = ulei
extras din seminţele acestei plante, cu proprietăţi purgative, nesicativ,
neinflamabil, păstrân du-şi aceeaşi consistenţă la variaţii mari de
temperatură, folosit în industria farmaceutică sau ca lubrifiant la motoarele
de avion, precum şi în industria pielăriei, a cauciucului sintetic etc.; ricină.
— Din lat. ricinus, germ. Rizinus.

RICÍNĂ, ricine, s.f. 1. Toxină vegetală care se găseşte în seminţele de
ricin şi care are proprietatea de a aglutina globulele sângelui. 2. (Pop.) Ulei
de ricin. — Din ricin.

RICKÉTTSIA, rickettsii, s.f. (Biol.) Microorganism care face trecerea de la
bacterii la virusuri, având caractere comune ambelor grupe. [Pr.: richeţia]
— Din engl. riekettsia, fr. rickettsie.

RICKETTSIÓZĂ, rickettsioze, s.f. (Med.) Infecţie epidemică transmisă
prin intermediul artropodelor hematofage. [Pr.: -ţi-o-] — Din engl.
rickettsiosis, fr. rickettsiose.

RICOŞÁ, pers. 3 ricoşează, vb. I. Intranz. (Despre un proiectil; p. gener.
despre orice corp mobil, aruncat sau izbit cu putere) A sări înapoi sau a-şi
schimba direcţia traiectoriei iniţiale în urma ciocnirii de un obstacol. — Din
fr. ricocher.

RICOŞÉT s.n. v. ricoşeu.
RICOŞÉU, ricoşeuri, s.n. Faptul de a ricoşa. F Înscriere a proiectilului pe

o nouă traiectorie când întâlneşte pământul sau alt obstacol sub un unghi
mic până la 20o; p. gener. schimbare de direcţie a unui lucru când se
ciocneşte de un obstacol. F Fig. Efect invers, indirect. G Tragere prin
ricoşeu = tragere în care se folosesc efectele exploziei proiectilelor care au
ricoşat. [Var.: ricoşét s.n.] — Din fr. ricochet.

RÍCŞĂ, ricşe, s.f. Trăsurică cu două roţi, trasă de un om, folosită în unele
ţări din Orient. — Din engl. ricksha, germ. Riksha.

RÍCTUS, rictusuri, s.n. Contracţie spasmodică a muşchilor feţei, care dă
figurii expresia de râs crispat; strâmbătură a gurii provocată de această
contracţie, care apare în unele boli ale sistemului nervos şi dă impresia de
râs forţat. — Din fr., lat. rictus.

RID, riduri, s.n. Încreţitură a pielii obrazului; zbârcitură, cută, creţ. — Din
fr. ride.

RIDÁ, ridez, vb. I. Refl. A căpăta riduri. — Din fr. rider.
RIDÁRE, ridări, s.f. Faptul de a se rida. — V. rida.
RIDÁT, -Ă, ridaţi, -te, adj. Cu riduri, zbârcit. — V. rida.
RIDGER s.n. Utilaj folosit pentru executarea digurilor mici, în lucrări de

teren pentru irigaţii sau pentru reţinera zăpezilor pe terenuri agricole. [Pr.:
ríğăr] — Cuv. engl.

RIDICÁ, ridíc, vb. I. I. Tranz. 1. A lua de jos şi a duce în sus (susţinând
cu forţa braţelor, cu spatele etc.); a sălta. G Expr. A ridica mănuşa = a primi
o provocare. A ridica paharul (sau cupa, rar, un toast) = a închina în cinstea
cuiva. F A duce sau a trage în sus; a înhăţa. F A desprinde din locul în
care a fost pus sau fixat şi a trage în sus. G Expr. A ridica armele (împotriva
cuiva) = a porni la luptă (împotriva cuiva); a începe un război. A ridica
ancora = (despre vapoare) a părăsi portul, a porni în larg; (despre
persoane) a pleca, a porni pe mare. 2. A lua de pe ceva; a îndepărta, a
înlătura. G Expr. A ridica (cuiva) o piatră de pe inimă = a scăpa (pe cineva)
de o grijă apăsătoare, a linişti pe cineva. A-şi ridica pălăria = a-şi scoate
pălăria în semn de salut, de stimă; a saluta. A ridica masa = a strânge masa
după ce s-a teminat de mâncat. (Refl.) Întinde-te (sau pune-te) masă,
ridică-te masă, se spune despre cei ce duc o viaţă de huzur, de petreceri
continue. F A sumete, a sufleca mânecile sau poalele hainei. F Fig. A
suspenda, a face să înceteze, a desfiinţa, a anula; a îndepărta. G Expr. A
ridica şedinţa = a declara o şedinţă închisă, terminată. F Fig. A lua cuiva
ceva, a lipsi pe cineva de ceva; a răpi, a smulge. G Expr. A ridica (cuiva)
viaţa (sau zilele) = a omorî (pe cineva). 3. A lua şi a duce în alt loc, a muta
din loc. G Expr. A ridica stâna = a coborî cu turmele şi cu toate uneltele
păstoreşti, toamna, de la munte. F Refl. (Înv.) A se muta. F A strânge de
pe jos, a culege. F A încasa o sumă de bani. F A lua pe cineva cu forţa; a
aresta. 4. A aşeza în poziţie dreaptă un obiect aplecat sau culcat, a-l
readuce în poziţie verticală. 5. (În expr.) A ridica un plan = a determina, prin
măsurători de distanţe şi unghiuri, poziţia punctelor dintr-o regiune şi a le
reprezenta pe o hartă. II. 1. Refl. (Despre fiinţe) A se scula de jos, părăsind
poziţia de aşezat sau de culcat. G Expr. A se ridica în capul oaselor = a se
scula şi a sta aşezat sau în picioare pe locul unde mai înainte fusese culcat.
A se ridica în scări = a se înălţa în scările şeii. F Tranz. A susţine, a ajuta
pe cineva să se scoale în picioare. G Expr. (Înv.) A ridica din scaun = a lua
unui domnitor domnia; a detrona. F (Despre oameni) A se însănătoşi, a se
pune pe picioare. 2. Refl. (Despre construcţii înalte, copaci etc.) A avea o
direcţie verticală, a se îndrepta în sus, a se înălţa. 3. Tranz. A mişca, a
îndrepta în sus braţele, mâinile, capul, sprâncenele etc.; a da o mişcare
verticală, a duce mai sus. G Expr. A(-şi) ridica ochii (sau privirea) = a
îndrepta privirea, a se uita spre cineva sau ceva care se află mai sus; a

privi. A(-şi) ridica capul = a) a se arăta dârz, plin de curaj; p. ext. a se
răzvrăti; b) a-şi reveni dintr-o situaţie proastă; a se redresa. A(-şi) ridica
nasul (sus sau mai sus decât se cuvine) = a fi încrezut, înfumurat; a deveni
obraznic. A ridica mâna (sau degetul) = a cere cuvântul. A ridica mâna (sau
mâinile) asupra cuiva = a ataca, a lovi (pe cineva). A ridica mâinile (către
cineva) = a) a cere ajutor; b) a se preda. (Intranz.) A ridica (mirat, surprins)
din sprâncene = a face ochii mari de mirare, de surpriză; a privi mirat,
surprins. A ridica (sau a da) din umeri = a-şi arăta nedumerirea sau
indiferenţa faţă de ceva sau de cineva. (Refl.) A (i) se ridica părul (măciucă)
= a se speria foarte tare. 4. Refl. (Despre păsări) A porni în zbor, a-şi lua
zborul; a se înălţa în văzduh. F (Despre nori, fum, praf etc.) A avea o
mişcare ascendentă, a se îndrepta în sus. F (Despre aştri; p. ext. despre
lumină, zori etc.) A se înălţa deasupra orizontului, a se sui pe bolta cerului;
a răsări, a se ivi. F (Despre ceaţă, negură etc.) A se împrăştia, a se risipi;
a dispărea. F (Despre obiecte cufundate într-un lichid) A ieşi la suprafaţă.
5. Refl. (Despre sunete) A se auzi clar şi puternic; a se răspândi în aer; a
răsuna. F Tranz. A face să se audă, să răsune cu putere. G Expr. A ridica
glasul (sau tonul) = a vorbi tare; cu îndrăzneală sau protestând împotriva
cuiva; a striga, a ţipa; p. ext. a protesta. 6. Tranz. şi refl. A (se) urca, a (se)
sui (undeva, pe ceva etc.). 7. Refl. (Despre oameni; p. ext. despre popoare,
ţări, clase sociale etc.) A protesta vehement; a sta împotrivă, a se opune; a
se răzvrăti, a se răscula, a porni la luptă. G Expr. (Tranz.) A-i (sau a-şi)
ridica pe cineva în cap = a proceda astfel încât să producă nemulţumiri,
să-şi facă mulţi duşmani. 8. Tranz. Fig. A pune în mişcare, a face să
pornească o mulţime, o colectivitate etc.; a mobiliza, a strânge oameni. G
Expr. (Înv.) A ridica trupe (sau oaste, oştire) = a recruta oaste, a înrola
soldaţi pentru a porni la luptă. 9. Refl. A se naşte, a se isca, a se stârni. F
A apărea, a se arăta. 10. Tranz. Fig. (Livr.; înv.) A scoate în evidenţă, a
releva. III. 1. Refl. şi tranz. (Despre copii; p. ext. despre pui de animale) A
(se) face mare, a creşte. F Fig. A (se) dezvolta, a (se) forma. 2. Refl. şi
tranz. A (se) face mai înalt; a (se) înălţa. 3. Tranz. Fig. A duce, a promova
la o treaptă superioară, a face să progreseze valori sociale, morale etc., p.
ext. oameni. G Expr. A ridica din cenuşă (sau din ruine) = a reface, a
reconstitui. A ridica moralul (cuiva) = a îmbărbăta, a întări (pe cineva). F A
pune pe cineva pe o treaptă mai înaltă din punctul de vedere al respectului,
al aprecierii; a înălţa în grad, în rang. G Expr. A ridica (pe cineva) în slavă
(sau în slava cerului) = a lăuda foarte tare (pe cineva). (Înv.) A ridica în
scaun = a face domn, a înălţa pe tronul ţării. F Refl. (Despre oameni) A-şi
face o situaţie mai bună, a progresa. G Expr. A se ridica prin cineva sau a
se ridica pe umerii cuiva = a ajunge la o situaţie cu ajutorul cuiva. 4. Tranz.
A mări, a spori, a face să crească. A ridica producţia. G Expr. A ridica preţul
= a scumpi marfa. (Mat.) A ridica un număr la o putere = a înmulţi un număr
cu el însuşi de atâtea ori de câte ori arată exponentul. A ridica un număr la
pătrat = a înmulţi un număr cu el însuşi. A ridica la cub = a înmulţi pătratul
unui număr cu numărul simplu. F Refl. A atinge o anumită valoare, a
ajunge la o anumită cantitate, sumă etc.; a se cifra la... 5. Tranz. A construi,
a clădi locuinţe, case etc. F Fig. A făuri, a crea, a întemeia. 6. Tranz. A da
naştere; a pricinui, a cauza, a provoca. G Loc. vb. A ridica o învinuire (sau
o acuzaţie) = a formula o acuzaţie; a învinui, a acuza. A ridica pretenţii = a
formula o pretenţie, a pretinde să i se dea ceva; a revendica. A ridica o
obiecţie = a obiecta, a avea rezerve, a nu fi de acord. G Expr. A ridica o
problemă (sau o chestiune) = a aduce, a pune în discuţie o problemă. [Var.:
(înv.) aridicá, (reg.) rădicá vb. I] — Lat. eradicare „a dezrădăcina”.

RIDICÁRE, ridicări, s.f. Acţiunea de a (se) ridica şi rezultul ei; ridicat1. —
V. ridica.

RIDICÁT1 s.n. Ridicare. — V. ridica.
RIDICÁT2, -Ă, ridicaţi, -te, adj. 1. (Despre învelitori, capace) Dat la o

parte, înlăturat. F (Despre perdele, storuri etc.) Dus mai sus (sau într-o
parte); tras. F (Despre obiecte de îmbrăcăminte, mai ales despre mâneci)
Sumes, suflecat. F (Despre oameni) Sculat în picioare; fig. însănătoşit,
înzdrăvenit. 2. Care stă drept, în poziţie verticală, îndreptat în sus. F Înalt.
3. Fig. (Despre preţuri) Care depăşeşte plafonul normal, obişnuit; mărit,
sporit, urcat. F (Despre voce) Tare, intens. G Ton ridicat = ton răstit, aspru,
poruncitor. F (Despre oameni şi felul lor de viaţă) Cu un nivel înalt,
superior; înaintat. [Var.: (înv.) aridicát, -ă adj.] — V. ridica.

RIDICÁTA s.f. art. (În loc. adj., adv. şi în sintagme) Cu ridicata = în
cantităţi mari, cu toptanul, angro; fig. cu grămada, în bloc. Comerciant cu
ridicata = angrosist, toptangiu. Comerţ cu ridicata = comerţ cu mărfuri
vândute în cantităţi mari. Preţ cu ridicata = preţ pentru mărfuri vândute în
cantităţi mari. — Din ridicat1.

RIDICĂTÓR, ridicătoare, s.n. Dispozitiv folosit la combinele de cereale
pentru ridicarea şi adunarea plantelor căzute sau a celor tăiate în timpul
recoltării. — Ridica + suf. -ător.

RIDICĂTÚRĂ, ridicături, s.f. 1. Înălţime, proeminenţă. F Loc ridicat;
dâmb. 2. Faptul de a ridica (lucruri grele). — Ridica + suf. -ătură.
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RIDÍCHE, ridichi, s.f. Plantă erbacee legumicolă din familia cruciferelor,
cu frunze adânc crestate, cu rădăcina sferică sau conică, alungită, căr -
noasă, umflată, comestibilă (Raphanus sativus); p. restr. rădăcina comesti -
bilă a plantei. G Ridiche sălbatică = buruiană anuală, dăunătoare plantelor
de cultură, cu tulpina acoperită de peri, cu frunze ovale şi cu flori albe, roşii,
violete, rar gălbui (Raphanus raphanistrum). G Expr. (Fam.) A freca (cuiva)
ridichea = a) a bate tare (pe cineva); b) a critica, a certa aspru (pe cineva).
— Lat. radicula.

RIDICHIOÁRĂ, ridichioare, s.f. Plantă erbacee din familia cruciferelor, cu
frunze ovale, inegal crestate, şi cu flori galbene (Sinapis arvensis). —
Ridiche + suf. -ioară.

RIDÍCOL, -Ă, ridicoli, -e, adj. 1. Care stârneşte râsul sau batjocura;
caraghios. F (Substantivat, n.) Ceea ce este vrednic de râs, de batjocură;
aspect caraghios, absurd. 2. (Despre sume de bani, cifre etc.) Foarte mic;
neînsemnat, derizoriu. [Var.: ridícul, -ă adj.] — Din it. ridicolo, fr. ridicule, lat.
ridiculus.

RIDÍCUL, -Ă adj. v. ridicol.
RIDICULIZÁ, ridiculizez, vb. I. Tranz. A scoate în evidenţă ridicolul, a face

pe cineva sau ceva să apară ridicol, a-şi bate joc de cineva sau de ceva.
— Din fr. ridiculiser.

RIDICULIZÁRE, ridculizări, s.f. Acţiunea de a ridiculiza şi rezultatul ei. —
V. ridiculiza.

RIESLING, (2) rieslinguri, s.n. 1. Soi de viţă-de-vie originar din Germania,
cu ciorchini cilindrici cu boabe dese, de culoare galbenă-verzuie cu mici
puncte negre, cu pieliţa groasă. 2. Vin obţinut din astfel de struguri. [Pron.:
rísling. — Scris şi: risling] — Din germ. Riesling, fr. riesling.

RÍFLU, rifluri, s.n. Şanţ de riflură. — Din germ. Riffel.
RIFLUÍ, rifluiesc, vb. IV. Tranz. (Folosit şi absol.) A executa rifluri pe

suprafaţa activă a cilindrului de la valţurile de moară. Maşină de rifluit. —
Riflu + suf. -ui.

RIFLUÍRE, rifluiri, s.f. Operaţie de executare a unor şanţuri sau canale în
formă de elice pe suprafaţa activă a cilindrului de la valţurile de moară, prin
aşchiere cu ajutorul unei maşini-unelte speciale, numită maşină de rifluit. —
V. riflui.

RIFLUITÓR, rifluitori, s.m. Muncitor care execută rifluri. [Pr.: -flu-i-] —
Riflui + suf. -tor.

RIFLÚRĂ, rifluri, s.f. Fiecare dintre şanţurile elicoidale executate pe
suprafaţa activă a cilindrilor valţurilor de moară, pentru a le mări
eficacitatea. — Din fr. riflure.

RIFT, rifturi, s.n. (Geol.) Şir de rupturi ale scoarţei terestre sub fundul
oceanelor. F Fisură în sol făcută de un râu. — Din fr., engl. rift.

RÍGĂ, rigi, s.m. 1. (Înv.) Rege. 2. Carte de joc cu figura regelui; popă, crai.
— Din ngr. ríghas.

RIGÍD, -Ă, rigizi, -de, adj. 1. (Despre corpuri) Care nu se deformează sub
acţiunea forţelor exterioare. F Care este lipsit de flexibilitate; ţeapăn,
neflexibil. 2. Fig. (Despre oameni) Care nu îngăduie abateri; dur, sever,
neînduplecat, intransigent. F (Despre expresia sau trăsăturile feţei) Care
trădează neînduplecare, asprime, severitate. — Din fr. rigide.

RIGIDITÁTE, rigidităţi, s.f. 1. Însuşirea de a fi rigid (1), proprietate a
corpurilor de a nu se deforma sub acţiunea forţelor care se exercită asupra
lor. G Rigiditate dielectrică = proprietate a unui mediu rău conducător de
electricitate de a nu fi străpuns sub acţiunea unui câmp electric. F Lipsă de
flexibilitate; înţepeneală. G Rigiditate musculară = contracţie musculară
susţinută apărută în unele boli ale sistemului nervos, ca meningita cere -
brospinală, tetanosul. Rigiditate cadaverică = fenomen general de întărire
şi de înţepenire musculară, care apare în primele ore după moarte, ca
urmare a coagulării proteinelor musculare. 2. Fig. Severitate, duritate,
austeritate; intransigenţă. — Din fr. rigidité.

RIGIDIZÁ, rigidizez, vb. I. Tranz. A întări o piesă sau un element de
construcţie cu ajutorul unor nervuri, traverse etc., fixate prin nituire ori prin
sudură. — Rigid + suf. -iza.

RIGIDIZÁRE, rigidizări, s.f. Operaţie de întărire a unui element de
construcţie prin adăugarea unei piese care împiedică deformarea lui. — V.
rigidiza.

RIGLÁT, -Ă, riglaţi, -te, adj. 1. (Rar) Liniat. 2. (Despre suprafeţe) Care se
obţine prin mişcarea unei linii drepte. — Riglă + suf. -at (după fr. réglé).

RÍGLĂ, rigle, s.f. 1. Piesă plată, lungă şi dreaptă, făcută din lemn, din
metal, din material plastic, de obicei gradată, cu care se trag linii drepte, se
verifică suprafeţe plane etc.; linie, lineal. G Riglă de calcul = instrument
folosit pentru calcule rapide, format dintr-o riglă fixă şi una mobilă care
alunecă pe cea fixă, ambele având diviziuni logaritmice. 2. Piesă de lemn
groasă şi lată, folosită în construcţii. 3. Unealtă metalică sau de lemn,
folosită în metalurgie pentru netezirea şi înde părtarea surplusului de
amestec de formare. — Din ngr. ríghla „regulă”.

RIGLÉTĂ, riglete, s.f. 1. Riglă lungă de 2-5 m, folosită în măsurări
topografice. 2. Riglă mobilă a unei rigle de calcul. — Din fr. réglette (după
riglă).

RIGOÁRE, rigori, s.f. Asprime, severitate, stricteţe, străşnicie. G Loc. adj.
De rigoare = care este cerut de o anumită împrejurare, de o anumită
etichetă; potrivit împrejurării. G Loc. adv. La rigoare = în caz de extremă
necesitate. F (La pl.) Principii severe; rigurozitate. — Din fr. rigueur, it.
rigore, lat. rigor, -ris.

RIGÓLĂ, rigole, s.f. 1. Şanţ mic sau amenajare specială făcută de-a
lungul străzilor, între marginea părţii carosabile şi bordura trotuarelor,
având rolul de a colecta apele superficiale şi de a le dirija la un punct de
descărcare. 2. Canal mic sau brazdă prin care este condusă apa de irigaţie
la plante. 3. Formă de eroziune în adâncime (până la 50 cm) a solului ca
rezultat al acţiunii şuvoaielor de apă. — Din fr. rigole (cu unele sensuri după
germ. Rigole).

RIGORÍSM s.n. 1. Concepţie etică care nu admite acţiuni indiferente în
dome niul moralei şi susţine că numai acţiunile ce se întemeiază pe
respectul legii morale au valoare morală. 2. Severitate extremă în stabilirea,
în interpretarea sau în aplicarea normelor morale sau, p. gener., a altor
norme. — Din fr. rigorisme.

RIGORÍST, -Ă, rigorişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al rigorismului. — Din
fr. rigoriste.

RIGURÓS, -OÁSĂ, riguroşi, -oase, adj. 1. Care este făcut cu rigurozitate,
cu scrupulozitate; sever, strict, aspru. 2. Care nu admite abateri; inflexibil,
necruţător, neînduplecat. 3. (Despre demonstraţii) În care fiecare afirmaţie
este consecinţa clară a afirmaţiilor demonstrate anterior. — Din fr.
rigoureux, lat. rigorosus, it. rigoroso.

RIGUROZITÁTE s.f. Stricteţe; severitate, rigiditate, asprime. — Riguros
+ suf. -itate. Cf. it. r i g o r o s i t a.

RIHTUÍ, rihtuiesc, vb. IV. Tranz. A croi şi a îmbina prin cusături piesele de
piele care compun obiectele de încălţăminte; a pune căptuşeala unei feţe
croite. — Probabil din germ. richten.

RIHTUÍRE, rihtuiri, s.f. Acţiunea de a rihtui şi rezultatul ei. — V. rihtui.
RIHTUÍT s.n. Faptul de a rihtui. — V. rihtui. 
RIHTUITÓR, -OÁRE, rihtuitori, -oare, s.m. şi f. Persoană care rihtuieşte.

[Pr.: -tu-i-] — Rihtui + suf. -tor.
RÍJĂ s.f. v. rujă.
RIL, riluri, s.n. Şanţ făcut cu o maşină specială pe linia de îndoire a unui

carton (astfel încât straturile exterioare din spatele îndoiturii să nu se rupă).
F Şanţ pe un disc (4). [Pl. şi: rile. — Var.: rílă s.f.] — Din germ. Rille.

RÍLĂ s.f. v. ril.
RIMÁ, rimez, vb. I. Intranz. 1. (Despre două sau mai multe cuvinte) A

avea aceleaşi sunete în silabele finale. F Fig. (Despre lucruri, idei,
persoane etc.) A se potrivi, a se afla în consens. 2. (Rar) A face versuri cu
rimă. — Din fr. rimer.

RIMÁT, -Ă, rimaţi, -te, adj. (Despre cuvinte) Care rimează cu altul. — V.
rima.

RÍMĂ, rime, s.f. Repetare a sunetelor finale în două sau în mai multe
versuri (începând cu ultima silabă accentuată); p. ext. potrivire a sunetelor
finale a două cuvinte. F Cuvânt (ori segment dintr-un cuvânt) care rimează
cu altul. F Vers. — Din fr. rime.

RIMÉL, rimeluri, s.n. Produs cosmetic care se prezintă sub formă de
pastă de diverse culori, folosit pentru machierea genelor. — Din fr. rimmel.

RIMELÁ, rimelez, vb. I. Tranz. şi refl. A(-şi) da cu rimel pe gene. — Din
rimel.

RIMELÁRE, rimelări, s.f. Acţiunea de a (se) rimela şi rezultatul ei. — V.
rimela.

RIMELÁT1 s.n. Faptul de a (se) rimela. — V. rimela.
RIMELÁT2, -Ă, rimelaţi, -te, adj. (Despre gene, ochi) Care este dat cu

rimel; (despre persoane) care are ochii fardaţi cu rimel. — V. rimela.
RÍNĂ, rine, s.f. Jgheab prin care metalele şi aliajele topite se scurg din

cuptoare în oalele de turnare sau de transport. — Din germ. Rinne.
RINCOCEFÁL, rincocefali, s.m. (La pl.) Ordin primitiv de reptile

caracterizat prin existenţa coardei dorsale; (şi la sg.) reptilă care face parte
din acest ordin. — Din fr. rhynchocéphale.

RINDEÁ, rindele, s.f. Unealtă compusă din unul sau mai multe cuţite
fixate cu ajutorul unor pene într-un corp de lemn, cu care se execută,
manual sau mecanizat, netezirea şi fasonarea pieselor de lemn prin
aşchiere. G Loc. vb. A da la rindea = a prelucra cu rindeaua; a gelui, a
rindelui. F Unealtă folosită la netezirea unor piese făcute dintr-un metal sau
dintr-un aliaj moale. [Var.: (reg.) rândeá s.f.] — Din tc. rende.

RINDELÁ, rindelez, vb. IV. Tranz. A rindelui. — V. rindea.
RINDELÁRE, rindelări, s.f. Rindeluire. — V. rindela.
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RINDELUÍ, rindeluiesc, vb. IV. Tranz. A netezi, a făţui, a fasona cu rin -
deaua; a efectua o rindeluire, a da la rindea, a rindela. G Maşină de
rindeluit = maşină care efectuează în mod mecanic operaţii cu rindeaua, la
care cuţitele au o mişcare de rotaţie, prelucrarea asemănându-se cu
frezarea. — Rindea + suf. -ălui.

RINDELUÍRE, rindeluiri, s.f. Acţiunea de a rindelui şi rezultatul ei; rinde -
luit. — V. rindelui.

RINDELUÍT s.n. Rindeluire. — V. rindelui.
RINENCEFÁL, rinencefale, s.n. Parte a creierului în care se realizează

integrări superioare ale funcţiilor vegetative şi emoţionale. — Din fr.
rhinencéphale.

RINFORZANDO adv. (Indică modul de executare a unei lucrări muzicale)
Prin creşterea momentană a sonorităţii; cu sonoritate crescută. [Pr.:
rinforţándo] — Cuv. it.

RING, ringuri, s.n. 1. Estradă ridicată la o înălţime regulamentară, de
formă pătrată şi împrejmuită cu corzi sprijinite pe patru stâlpi, unde se
dispută gale de box. F P. ext. Box. F Platformă, estradă sau spaţiu special
amenajat într-un local, pe care se dansează. 2. Maşină specială folosită în
industria textilă pentru întin derea sau dublarea tortului, pentru răsucirea
firului şi înfăşurarea lui pe ţevi. 3. Cerc de metal pentru acostarea navelor,
fixat de bulonul de pe peretele cheiului. — Din fr., engl. ring.

RINGLÓTĂ s.f. v. renglotă.
RINÍCHI, rinichi, s.m. Fiecare dintre cele două organe interne ale omului

şi ale animalelor superioare, care secretă şi excretează urina şi care sunt
situate în regiunea lombară, în afara cavităţii peritoneale, de fiecare parte
a coloanei vertebrale; rărunchi. G (Med.) Rinichi artificial = aparat care
serveşte la înlocuirea temporară a funcţiilor rinichiului, eliminând totodată
produşii toxici din sânge, fără să modifice compoziţia lui. — Lat. reniculus.

RINÍTĂ, rinite, s.f. Inflamaţie acută sau cronică a mucoasei nazale de
origine infecţioasă sau alergică; coriză, guturai. — Din fr. rhinite.

RINOCÉR, rinoceri, s.m. Nume dat la două genuri de mamifere
pahiderme imparicopitate mari din Africa şi Asia, cu pielea aproape lipsită
de păr, cu unul sau cu două coarne în frunte; animal din aceste genuri. —
Din fr. rhinocéros, lat. rhinoceros.

RINOCERÍD, rinoceride, s.n. (La pl.) Familie de mamifere imparicopitate,
având ca tip rinocerul; (şi la sg.) animal din această familie. — Din fr.
rhinoceride.

RINOCERIZÁ, rinocerizez, vb. I. (Livr.) Tranz. şi refl. A (se) înstrăina, a
(se) de personaliza sub acţiunea unor factori socio-politici ostili, agresivi,
abruti zându-se. — De la Rinocerii (numele piesei lui Eugen Ionescu).

RINOCERIZÁRE s.f. (Livr.) Faptul de a (se) rinoceriza. — V. rinoceriza.
RINOFARÍNGE, rinofaringe, s.n. (Anat.) Partea superioară a faringelui,

care comunică cu fosele nazale. — Din fr. rhino-pharynx (după faringe).
RINOFARINGÍTĂ, rinofaringite, s.f. (Med.) Inflamaţie a rinofaringelui. —

Din fr. rhino-pharyngite.
RINOLÓG, -Ă, rinologi, -ge, s.m. şi f. Medic specialist în rinologie. — Din

germ. Rhinolog.
RINOLÓGIC, -Ă, rinologici, -ce, adj. (Med.) Referitor la rinologie, de

rinologie. — Din fr. rhinologique.
RINOLOGÍE s.f. Ramură a medicinii care studiază anatomia, fiziologia şi

bolile nasului. — Din fr. rhinologie.
RINOPLÁSTIC, -Ă, rinoplastici, -ce, adj. (Med.) Referitor la rinoplastie. —

Din fr. rhinoplastique.
RINOPLASTÍE, rinoplastii, s.f. Operaţie chirurgicală plastică sau repa -

ratorie, efectuată cu scopul de a reface un nas distrus, diform sau mutilat.
— Din fr. rhinoplastie.

RINORAGÍE, rinoragii, s.f. (Med.) Hemoragie nazală; epistaxis. — Din
fr. rhinorragie.

RINOSCÓP, rinoscoape, s.n. (Med.) Instrument cu ajutorul căruia se
examinează fosele nazale. — Din fr. rhinoscope.

RINOSCOPÍE, rinoscopii, s.f. Examinare a foselor nazale. — Din fr.
rhinoscopie.

RIOLÍT, riolite, s.n. Rocă vulcanică, cu compoziţia chimică asemănătoare
cu a granitului, alcătuită din cuarţ şi feldspaţi. [Pr.: ri-o-] — Din fr. rhyolite,
germ. Rhyolith, rus. riolit, engl. rhyolite.

RIPÁ, ripez, vb. I. Tranz. (Constr.) A deplasa transversal pe distanţe
foarte scurte o porţiune dintr-o linie de cale ferată, tablierul unui pod etc. —
Din fr. riper.

RIPÁRE, ripări, s.f. Acţiunea de a ripa. — V. ripa.
RIPEÁG, ripeaguri, s.n. (Reg.) Carmac format dintr-un singur rând de

cârlige, folosit la prinderea sturionilor din mare. — Din ucr. ripjak „scaiete”.
RIPÍDĂ, ripide, s.f. (În Biserica ortodoxă) Obiect de metal sau de lemn, în

formă de paletă, împodobit cu imaginea unui serafim sau cu scene biblice
şi folosit în cursul unor ceremonii. — Din sl. ripida.

RIPOSTÁ, ripostez, vb. I. Intranz. A răspunde în contradictoriu, a replica
prompt şi cu energie. F A răspunde unui atac al adversarului (într-o luptă,
într-o întrecere sportivă). — Din fr. riposter.

RIPÓSTĂ, riposte, s.f. Răspuns prompt şi energic, replică; acţiune
hotărâtă prin care se respinge un atac. — Din fr. riposte.

RIPS, (2) ripsuri, s.n. 1. Ţesătură de bumbac sau de mătase, cu dungi
paralele şi înguste, în relief, folosită pentru tapisarea mobilelor şi pentru
confecţionarea unor obiecte de îmbrăcăminte. 2. Sortiment dintr-o astfel de
ţesătură. — Din germ. Rips.

RIPSÁT, -Ă, ripsaţi, -te, adj. (Despre ţesături) Care imită ripsul; ca ripsul.
— Rips + suf. -at.

RISC, riscuri, s.n. Posibilitate de a ajunge într-o primejdie, de a avea de
înfruntat un necaz sau de suportat o pagubă; pericol posibil. — Din fr.
risque.

RISCÁ, risc, vb. I. Tranz. şi intranz. A(-şi) pune în primejdie viaţa,
onoarea etc.; a (se) expune unui pericol posibil. F Intranz. A participa la o
acţiune nesigură, a acţiona la noroc. F Refl. (Înv.) A cuteza, a îndrăzni, a
se încumeta. — Din fr. risquer.

RISCÁNT, -Ă, riscanţi, -te, adj. (Despre situaţii sau acţiuni) Plin de riscuri,
expus la primejdii; nesigur, primejdios; riscat. — Din germ. riskant.

RISCÁT, -Ă, riscaţi, -te, adj. Expus primejdiilor; nesigur, primejdios;
riscant. — V. risca.

RISÍPĂ, risipe, s.f. 1. Folosire nechibzuită a bunurilor materiale sau bă -
neşti, cheltuială fără măsură; irosire. F Fig. Belşug, prisos, abundenţă.
2. (Înv. şi pop.) Sfărârmare, distrugere; surpare, prăbuşire. G Loc. adj. În
risipă = care se sfărâmă, se dârâmă, care este în ruină. F Împrăştiere,
răspândire; risipire. G Loc. adj. şi adv. În risipă = în debandadă, în
dezordine. — Din risipi (derivat regresiv).

RISIPÉLNIC, -Ă, risipelnici, -ce, adj. (Rar) Risipitor. — Risipi + suf. -elnic.
RISIPÍ, risipesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A arunca sau a cădea în toate

părţile; a (se) împrăştia. 2. Tranz. A cheltui fără socoteală; a irosi bani,
averi. 3. Refl. (Despre oameni) A se răspândi în toate părţile; a se răzleţi,
a se răsfira. F Tranz. A face să plece din locul unde s-au adunat; a
împrăştia. F Tranz. şi refl. A (se) răspândi, a (se) propaga o ştire, un zvon
etc. F Tranz. A pune pe fugă, a respinge, a înfrânge o armată, o ceată de
vrăjmaşi etc. 4. Refl. (Despre nori, ceaţă, aburi etc.) A se destrăma, a
dispărea, a pieri. 5. Refl. şi tranz. A (se) dărâma, a (se) prăbuşi, a (se)
nărui, a (se) surpa. F A (se) nimici, a (se) distruge; a (se) prăpădi. 6. Tranz.
A face să dispară, a înlătura, a îndepărta o grijă, o durere, un gând. — Din
bg. razsipja, sb. rasipati.

RISIPÍRE, risipiri, s.f. Acţiunea de a (se) risipi şi rezultatul ei. — V. risipi.
RISIPÍT, -Ă, risipiţi, -te, adj. 1. Răspândit în toate părţile; împrăştiat, răs -

firat. 2. (Despre materiale, bani, averi) Cheltuit fără socoteală; irosit.
3. (Despre armate sau cete înarmate) Pus pe fugă; alungat, înfrânt.
4. (Despre construcţii) Stricat, sfărâmat; prăbuşit, ruinat. — V. risipi.

RISIPITÓR, -OÁRE, risipitori, -oare, adj. 1. Care îşi risipeşte averea,
bunurile; cheltuitor. 2. (Înv.) Care produce ruină; nimicitor, distrugător. —
Risipi + suf. -tor.

RISOLÚTO adv. (Indică modul de executare a unei lucrări muzicale)
Decis, hotărât; cu fermitate. [Pr.: rizoluto] — Cuv. it.

RISTÁV s.n. v. răstav.
RISTÍC s.n. (În sintagma) Gogoaşă de ristic = gogoaşă bogată în tanin,

care se formează pe frunzele şi pe ramurile tinere al unor stejari, în urma
înţepăturii făcute de o specie de viespe, şi care se întrebuinţează în
medicină sub formă de tinctură, în industria chimică şi în industria
tăbăcăriei. — Din tc. rastık, ngr. rastíki.

RIŞCÁR, rişcari, s.m. Jucător de rişcă. — Rişcă + suf. -ar.
RÍŞCĂ, (2) rişte, s.f. 1. Numele unui joc de noroc în care trebuie să se

ghicească pe ce parte va cădea o monedă aruncată în sus. 2. (Reg.)
Cârciumă. — Din rus. reşka.

RIT, rituri, s.n. 1. Ritual (2) F P. gener. Rânduială, tipic. 2. Confesiune
reli gioasă, ramură autonomă în cadrul aceleiaşi religii; religie. F Rit vechi =
vechea rânduială bisericească, păstrată de secta rascolnicilor. — Din ngr.
ríton, lat. ritus, fr. rite.

RITARDÁNDO adv. (Indică modul de execuţie a unei bucăţi muzicale) Cu
un ritm încetinit treptat; rărind treptat ritmul. — Cuv. it.

RITENÚTO adv. (Indică modul de executare a unei bucăţi muzicale) În
tempo reţinut, (mai) moderat. — Cuv. it.

RITIDÓM, ritidomuri, s.n. Strat extern al scoarţei arborilor bătrâni, alcătuit
din ţesuturi moarte care se desprind în lamele subţiri. — Din fr. rhytidome.

RITM, ritmuri, s.n. 1. Succesiune simetrică şi periodică a silabelor accen -
tuate şi neaccentuate într-un vers sau în proză ori a accentelor tonice într-o
frază muzicală; cadenţă, tact; p. ext. efect obţinut prin această aşezare. F
Vers. 2. Desfăşurare gradată, treptată a unei acţiuni, evoluţie mai rapidă
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sau mai lentă a unei activităţi, condiţionată de anumiţi factori. F Perio -
dicitate a unei mişcări, a unui proces, a unei activităţi. F Mişcare regulată;
tempo, cadenţă. 3. Repetare periodică a unor elemente de arhitectură sau
de decoraţie, la o construcţie. — Din ngr. rithmós, fr. rythme, lat. rhythmus.

RITMÁ, ritmez, vb. I. Tranz. A pune accentul pe silabele unui vers, p. ext.
ale unei fraze. — Din fr. rythmer.

RITMÁT, -Ă, ritmaţi, -te, adj. Care are ritm; cadenţat. — V. ritma.
RÍTMIC, -Ă, ritmici, -ce, adj., s.f. 1. Adj. Care are ritm; cadenţat, regulat.

G Gimnastică ritmică = ramură a gimnasticii care cuprinde exerciţii exe -
cutate cu diferite obiecte (cercuri, eşarfe etc.), cadenţat şi însoţite de
muzică. F Care se referă la ritm. 2. S.f. Ansamblu de reguli privitoare la
folosirea ritmului în poezie şi, mai rar, în proză; ritm. F (Muz.) Ştiinţă care
studiază simetria timpilor accentu aţi şi slabi, precum şi a diferitelor valori de
note într-o compoziţie muzicală. F Între  buinţarea ritmului; totalitatea
ritmurilor. — Din fr. rythmique.

RITMICITÁTE s.f. Desfăşurare uniformă, fără întreruperi a unei activităţi
(de producţie, de aprovizionare, de desfacere etc.) — Ritmic + suf. -itate.

RITMOTERAPÍE s.f. Terapie psihică şi fiziologică, constând în exerciţii de
restructurare a ritmului funcţional perturbat patologic. — Ritm + terapie.

RITOLOGÍE s.f. Ramură a mitologiei şi religiei care studiază ritul, ritualul
şi ritualismul ca părţi constitutive ale unor uzanţe culturale cu caracter
regulat, referitoare la superstiţii şi credinţe tradiţionale. — Din fr. ritologie.

RÍTOR s.m. v. retor.
RITÓRICĂ s.f. v. retorică.
RITORNÉLĂ, ritornele, s.f. 1. Revenire, într-o melodie, într-un cântec, a

unui refren cu acelaşi text după fiecare strofă cântată; fragment instru -
mental care precedă dansul sau alternează cu el. 2. Vers sau grup de
versuri repetate, într-o poezie, la intervale regulate. F Improvizaţie poetică
formată din trei versuri, în care cel de-al treilea rimează cu primul. [Var.:
riturnélă s.f.] — Din it. ritornello, fr. ritournelle.

RITÓS adv. Categoric, ferm, hotărât; deschis. — Din ngr. ritós.
RITUÁL, -Ă, (1) rituali, -e, adj., (2) ritualuri, s.n. 1. Adj. Care ţine de rituri,

privitor la rituri; care se face după anumite rituri; ritualic. 2. S.n. Rânduială
a unei slujbe religioase; ceremonial religios. F Ceremonial, desfăşurat
după reguli tradiţionale, cu prilejul naşterii, căsătoriei, morţii, cu prilejul
semănatului sau al culesului etc. [Pr.: -tu-al] — Din fr. rituel, it. rituale.

RITUÁLIC, -Ă, ritualici, -ce, adj. Ritual. [Pr.: -tu-a-] — Ritual + suf. -ic.
RITUALÍSM s.n. (Rar) Supunere excesivă la ceremoniile bisericeşti;

formalism religios. [Pr.: -tu-a-] — Din fr. ritualisme.
RITUALÍST, -Ă, ritualişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al ritualismului.

[Pr.: -tu-a-] — Din fr. ritualiste.
RITURNÉLĂ s.f. v. ritornelă.
RIŢ, riţuri, s.n. Crestătură liniară făcută pe o foaie de carton sau de

mucava pentru a putea fi îndoită mai uşor fără să plesnească. — Din germ.
Ritz.

RIŢUÍ, riţuiesc, vb. IV. Tranz. A cresta un carton sau o mucava spre a le
putea îndoi uşor. — Din germ. ritzen.

RIŢUÍRE, riţuiri, s.f. Acţiunea de a riţui şi rezultatul ei; crestare, riţuit. —
V. riţui.

RIŢUÍT s.n. Riţuire. — V. riţui.
RIVÁL, -Ă, rivali, -e, s.m. şi f. Persoană care aspiră, în concurenţă directă

cu alta, la aceeaşi situaţie, la acelaşi succes; concurent, potrivnic,
adversar. F Persoană care aspiră împreună cu alta la dragostea aceleiaşi
persoane de sex opus. F Persoană care are merite egale cu altă persoană
sau este la fel de talentată; egal. G Loc. adj. şi adv. Fără rival = cu care nu
se poate măsura nimeni; fără pereche, fără asemănare, inegalabil. — Din
fr. rival, lat. rivalis, germ. Rival.

RIVALITÁTE, rivalităţi, s.f. Concurenţă între două sau mai multe persoane
care aspiră la acelaşi lucru, la aceeaşi situaţie. — Din fr. rivalité, lat.
rivalitas, -atis.

RIVALIZÁ, rivalizez, vb. I. Intranz. A se sili să ajungă sau să întreacă pe
cineva în ceea ce priveşte talentul, meritul, puterea etc.; a concura. A riva -
liza cu cineva. F A sta alături de..., a egala; a sta pe aceeaşi treaptă. —
Din fr. rivaliser.

RIVALIZÁRE, rivalizări, s.f. Faptul de a rivaliza. — V. rivaliza.
RIVÁLTĂ, rivalte, s.f. Şir de becuri, de reflectoare care luminează (de la

nivelul podelei) scena; p. ext. rampă. — Din it. ribalta.
RIVANÓL s.n. Produs farmaceutic folosit în medicină ca antiseptic. — Din

germ. Rivanol.
RIVERÁN, -Ă, riverani, -e, adj. (Despre ţări, regiuni etc.) Situat pe malul

unei ape sau străbătut de o apă curgătoare. G Proprietar riveran =
proprietar al unui loc situat pe malul unui râu. — Din fr. riverain.

RIVIÉRĂ, riviere, s.f. Obstacol format dintr-un şanţ sau dintr-o groapă
umplută cu apă, pe care trebuie să-l sară, la întreceri, un atlet sau un cal
de curse. [Pr.: -vi-e-] — Din fr. rivière.

RIZ, rizuri, s.n. Fisură foarte fină care se produce la suprafaţa unei piese
metalice din cauza tensiunilor interne. F Zgârietură făcută de un vârf
ascuţit pe o piesă pentru a o însemna într-un anumit fel. — Din germ. Ritz.

RIZÁCĂ, rizace, s.f. (Reg.) 1. Unealtă asemănătoare cu o coasă cu coa -
da lungă, folosită pentru a tăia plantele care împotmolesc bălţile. 2. Unealtă
folosită de pescari la tăierea frânghiilor cu care sunt fixate carmacele de
pari. — Din ucr. rizak.

RIZÁFCĂ s.f. v. rizeafcă.
RIZÁRE, rizări, s.f. Defect de funcţionare a unei maşini, ca urmare a

apariţiei izurilor pe suprafeţele a două piese aflate în contact. — Din riz.
RIZÁT, -Ă, rizaţi, -te, adj. (Despre piese) A cărei suprafaţă prezintă

şanţuri superficiale sau zgârieturi, produse prin uzură din cauza frecării cu
altă piesă pe care alunecă sau din cauza întreţinerii necorespunzătoare. —
Din riz.

RIZEÁFCĂ, rizeafce, s.f. Specie de scrumbie care trăieşte în Marea
Neagră, de unde migrează în Dunăre pentru reproducere şi hrană (Alosa
caspia nordmanni). [Var.: rizáfcă s.f.] — Et. nec.

RIZÍBIL, -Ă, rizibili, -e, adj. De râs, de batjocură; ridicol, caraghios. — Din
fr. risible.

RÍZIC, rizicuri, s.n. (Înv.) Risc. — Din it. risico, germ. Risiko.
RIZICULTÚRĂ, riziculturi, s.f. Cultură a orezului. F Loc cultivat cu orez;

orezărie. — Din fr. riziculture.
RIZÍL s.n. v. rezil.
RIZOCTONIÓZĂ, rizoctonioze, s.f. Boală a plantelor provocată de o

ciupercă şi manifestată prin muierea părţilor aeriene ale plantei. [Pr.: -ni-o-]
— Din fr. rhizoctoniose.

RIZODÉRMĂ, rizoderme, s.f. Epidermă a rădăcinii formată dintr-un
singur strat de celule, din care iau naştere perii absorbanţi. — Din fr.
rhizoderme.

RIZOFÁG, -Ă, rizofagi, -ge, adj. (Biol.) Care se hrăneşte cu rădăcini. —
Din fr. rhisophage.

RIZOÍD, rizoizi, s.m. Organ de fixare şi de absorbţie al unor plante
inferioare, constituit din filamente simple sau ramificate cu peretele foarte
subţire. — Din fr. rhizoïde.

RIZÓM, rizomi, s.m. Tulpină subterană a anumitor plante, lipsită de
clorofilă, cu aspect asemănător rădăcinii, uneori cu frunze rudimentare,
care serveşte la înmagazinarea substanţelor de rezervă şi ca organ de
înmulţire vegetativă. — Din fr. rhizome.

RIZOPÓD, rizopode, s.n. (La pl.) Clasă de protozoare acvatice cu corpul
unicelular, care se mişcă cu ajutorul unor prelungiri protoplasmatice
(Rhisopoda); (şi la sg.) animal care face parte din această clasă. — Din fr.
rhizopode.

RIZOSFÉRĂ s.f. Strat de pământ, de obicei până la 1 sau 2 m adâncime,
în care se găsesc rădăcinile plantelor şi numărul de microorganisme care
au legături funcţionale cu planta este foarte ridicat. — Din fr. rhizosphère.

RIZÓTO s.n. Preparat culinar din orez, unt, sos de roşii şi parmezan.
[Acc. şi: rizotó] — Din it., fr. risotto.

RO, ro, s.m. A şaptesprezecea literă a alfabetului grecesc, corespunzând
sunetului r. — Din fr. rho.

ROÁBĂ, roabe, s.f. 1. Vehicul pentru transportul materialelor pe distanţe
mici, alcătuit dintr-o ladă sau dintr-o platformă cu o roată şi cu două braţe,
de care împinge omul; tărăboanţă. 2. Cantitate de material care se poate
căra o dată cu roaba (1). — Et. nec.

ROÁDĂ s.f. v. rod.
ROÁDE, rod, vb. III. 1. Tranz. şi intranz. A rupe cu dinţii, puţin câte puţin,

dintr-un obiect tare (pentru a mânca). G Expr. (Tranz.) A roade (cuiva)
urechile = a) a mânca foarte mult, păgubind pe cineva; b) a plictisi (pe
cineva) repetând(u-i) mereu acelaşi lucru, a-i împuia capul cuiva. 2. Tranz.
Fig. (Despre gânduri, sentimente etc.) A chinui, a consuma, a tortura.
3. Tranz. (Reg.) A morfoli ceva în gură. 4. Tranz. şi refl. A (se) distruge
printr-o acţiune lentă şi îndelungată de măci nare, de frecare; a (se) toci, a
(se) uza printr-o întrebuinţare îndelungată. G Expr. (Tranz.) A roade cuiva
pragul = a vizita pe cineva prea des, prea stăruitor. F Tranz. (Despre
corpuri tari, aspre, venite în contact cu pielea) A freca pielea (provocând
răni). 5. Refl. Fig. (Rar) A se ciopli, a se şlefui; a căpăta maniere, a se
civiliza. — Lat. rodere.

ROÁDERE, roaderi, s.f. Acţiunea de a (se) roade şi rezultatul ei. — V.
roade.

ROAMING s.n. Serviciu oferit de companiile de telefonie mobilă, care
permite utilizarea aceleiaşi cartele şi în străinătate, contra unor tarife
prestabilite. [Pr.: rắuming] — Cuv. engl.
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ROAST BEEF s.n. v. rosbif.
ROÁTĂ1, roţi, s.f. 1. Cerc de metal sau de lemn, cu spiţe sau plin, care,

învârtin du-se în jurul unei osii, pune în mişcare un vehicul. G Caii (sau boii)
de la roată = caii (sau boii) rotaşi. G Expr. A fi cu trei roate la car = a fi
zăpăcit, nebun. A pune (ceva) pe roate sau a merge (ceva) (ca) pe roate =
a face să se desfăşoare sau a se desfăşura în condiţii foarte favorabile, a
organiza sau a fi bine organizat, astfel încât să funcţioneze perfect.
2. (Tehn.) Organ de maşină sau ansamblu unitar de piese în formă de cerc,
care se poate roti în jurul unei axe proprii. 3. Nume dat unor obiecte,
instrumente etc. asemănătoare cu roata (1), având diverse întrebuinţări. G
Roata olarului = maşină de lucru rudimentară a olarului, construită dintr-un
disc orizontal fixat pe un arbore rotitor vertical, pe care olarul rotunjeşte
lutul, dând diferite forme oalelor. Roata norocului = cerc mare, numerotat
cu numere câştigătoare, care este învârtit cu mâna de jucătorul care îşi
încearcă norocul. G Expr. Roata lumii (sau a vremii) = mersul, succesiunea
evenimentelor. S-a întors roata = s-a schimbat situaţia (în defavoarea
cuiva); s-a întors norocul (de partea altcuiva). 4. Obiect fabricat, aranjat sau
legat în formă de roată (1), de cerc, de disc. Roată de caşcaval. Roată de
frânghie. F Desen sau contur rotund ca un cerc; disc. 5. Figură pe care o
formează mai multe fiinţe sau lucruri aşezate în formă de cerc. G (Ad -
verbial) Şedeau roată în jurul focului. 6. Mişcare circulară; învârtitură,
răsucire, rotocol. G Expr. A da roată = a merge de jur împrejur, a înconjura,
a da ocol; a descrie unul sau mai multe cercuri (în mers sau în zbor), a face
ocoluri. F Figură de acrobaţie care constă în rotirea corpului prin sprijinirea
succesivă pe mâini şi pe picioare. G Roata morţii = acrobaţie care constă
în alergarea în cerc, cu un vehicul, pe pereţii (aproape verticali ai) unei
construcţii special amenajate. G Loc. vb. A (se) duce de-a roata = a (se)
rostogoli. 7. Instrument de tortură şi execuţie de formă circulară, folosit în
Evul Mediu. [Pl. şi: roate] — Lat. rota.

ROÁTĂ2, roate, s.f. (Înv.) Unitate militară cu un efectiv aproximativ egal
cu cel al unei companii. — Din rus., pol. rota (după roată1).

ROB, ROÁBĂ, robi, roabe, s.m. şi f. 1. (În Evul Mediu, în Ţările Române)
Om aflat în dependenţă totală faţă de stăpânul feudal, fără ca acesta să
aibă dreptul de a-l omorî. F Om care munceşte din greu. F Persoană luată
în captivitate (şi folo sită la munci grele); captiv. F (Pop.) Deţinut, întemniţat.
F Fig. Persoană foarte supusă, foarte devotată cuiva. F (În iudaism şi
creştinism) Calificativ atribuit omului care se ridică la slava divină prin sufe -
rinţă. 2. Om aflat în relaţii social-politice de subjugare, de aservire. 3. Fig.
Persoană subjugată de o pasiune, de o preocupare copleşitoare, de o
obligaţie. — Din sl. robŭ.

ROBÁCE adj. m. v. robaci.
ROBÁCI, -CE, robaci, -ce, adj. (Reg.) Harnic, muncitor. G Cal robaci = cal

de dârvală, care trage bine la ham. [Var.: (m.) robáce adj.] — Rob +
suf. -aci.

ROBÁNC, robancuri, s.n. (Tehn.; reg.) Gealău. — Germ. Rauhbank.
RÓBĂ, robe, s.f. 1. Haină de ceremonie, lungă (şi neagră), cu mâneci

largi, pe care o poartă magistraţii şi avocaţii în şedinţe, precum şi profesorii
universitari (la anumite solemnităţi). 2. Ansamblul culorii şi al particu -
larităţilor părului la cai, vaci etc. — Din fr. robe.

ROBÍ, robesc, vb. IV. 1. Tranz. A lua cuiva libertatea; a ţine în captivitate,
a aduce în stare de rob. 2. Intranz. A trăi în robie, a fi rob. F A munci din
greu. 3. Tranz. A menţine o persoană sau o colectivitate în relaţii de
subjugare politică, economică şi socială, a aservi o ţară, un popor etc.; a
exploata. 4. Tranz. Fig. A înlănţui, a încleşta, a subjuga pe cineva (prin
farmecul pe care îl exercită). F Refl. A fi robul unei pasiuni, a fi dominat de
cineva sau de ceva. — Din rob.

ROBÍE, robii, s.f. 1. (În Evul Mediu, în Ţara Românească şi Moldova)
Instituţie caracterizată prin dependenţa totală a unui om faţă de stăpânul
său. F Captivitate, prizonierat. 2. Stare de dependenţă politică, socială şi
economică în care sunt ţinute o ţară, un grup social, un individ. 3. (Pop.)
Menţinerea unei persoane în temniţă; p. ext. închisoare, temniţă. — Rob +
suf. -ie.

ROBINÉT, robinete, s.n. Organ de maşină sau armătură, dispozitiv care
se montează la capătul unei conducte, între două conducte sau la capătul
tubului de scurgere al unui recipient, în scopul întreruperii sau al restabilirii
circulaţiei unui fluid în ambele sensuri ori pentru a regla sau a schimba
debitul acestuia. [Pl. şi: robineţi s.m.] — Din fr. robinet.

ROBINSONÁ, robinsonez, vb. I. Intranz. (Livr.; rar) A se izola (refugiin -
du-se în natură). — Din n. pr. Robinson [Crusoe].

ROBINSONÁDĂ, robinsonade, s.f. 1. Povestire despre naufragiaţii
pierduţi; fantezie în care individul izolat apare trăind în afara societăţii.
2. Săritură acro batică executată de un jucător dintr-o echipă (de fotbal). —
Din germ. Robinsonade.

ROBÍRE, robiri, s.f. Acţiunea de a (se) robi şi rezultatul ei; stare de rob.
— V. robi.

ROBÍT, -Ă, robiţi, -te, adj. 1. (Adesea substantivat) Care este aservit,
exploatat. 2. Fig. Subjugat, fermecat, captivat. — V. robi.

ROBITÓR, -OÁRE, robitori, -oare, adj. (Rar) Care cucereşte, captivează,
farmecă; fermecător. — Robi + suf. -tor.

ROBÓT1, roboţi, s.m. Aparat automat al cărui program conţine un sistem
complex cu legături inverse (cu reacţie) stabilite la anumite excitaţii
exterioare şi care, ca urmare, este capabil de o serie de acţiuni dirijate. F
Fig. Persoană care munceşte din greu şi fără să înţeleagă rostul muncii
sale; muncitor de corvoadă. — Din fr. robot.

ROBÓT2 s.n. v. robotă.
RÓBOTĂ s.f. 1. (În Evul Mediu) Obligaţie în muncă a iobagilor şi jelerilor

din Transilvania către stăpânul feudal; (mai târziu) muncă pe care o prestau
(de câteva ori pe săptămână) ţăranii săraci din Ţările Române în folosul
boierilor; clacă, boieresc. 2. Muncă, activitate neîntreruptă (şi grea). [Acc.
şi: robótă. — Var.: (înv.) róbot s.n.] — Din sl. robota.

ROBOTEÁLĂ, roboteli, s.f. Faptul de a roboti; spec. muncă măruntă, de
alergătură, pe lângă gospodărie. — Roboti + suf. -eală.

ROBOTÉHNICĂ s.f. Domeniu al tehnicii consacrat construirii sistemelor
mecanice, informatice sau mixte şi a roboţilor. — Robot1- + tehnică.

ROBOTÍ, robotesc, vb. IV. Intranz. 1. A munci din greu. 2. A face treburi
mărunte pe lângă gospodărie, trecând de la una la alta; a trebălui. — Din
robotă.

ROBÓTICĂ s.f. Domeniu pluridisciplinar al ştiinţei şi tehnicii care studiază
proiectarea şi tehnica construirii sistemelor mecanice, informatice sau
mixte şi a roboţilor1 în scopul înlocuirii parţiale ori totale a omului în
procesele tehnologice, în acţiunea asupra mediului înconjurător; (rar)
robotologie. — Din fr. robotique, engl. robotics.

ROBOTÍT s.n. Acţiunea de a roboti şi rezultatul ei. — V. roboti.
ROBOTIZÁ, robotizez, vb. I. 1. Tranz. A dota cu sisteme mecanice, infor -

matice sau mixte, cu roboţi1 procesul de producţie în scopul de a înlocui
omul în operaţii repetabile sau vătămătoare. 2. Refl. A acţiona (prin
comportare, gesturi etc.) ca un robot1. — Din fr. robotiser.

ROBOTIZÁRE, robotizări, s.f. Acţiunea de a robotiza. — V. robotiza.
ROBOTIZÁT, -Ă, robotizaţi, -te, adj. Care a fost dotat cu sisteme

mecanice, informatice, cu roboţi1 etc. — V. robotiza.
ROBOTOLOGÍE s.f. (Rar) Robotică. — Robot + [tehno]logie.
ROBURÍT s.n. Substanţă explozivă complexă, folosită în lucrările

miniere. — Din fr. roburite.
ROBÚST, -Ă, robuşti, -ste, adj. Care este înzestrat cu o constituţie fizică

puternică; rezistent la muncă, la oboseală, la boală; voinic, viguros, vânjos.
— Din fr. robuste.

ROBUSTÉŢE s.f. Faptul de a fi robust; vigoare, putere, forţă, rezistenţă
fizică. — Din fr. robustesse.

ROC, rocuri, s.n. (Înv. şi reg.) Un fel de palton scurt care se poartă mai
ales la ţară. — Din germ. Rock.

ROCÁDĂ, rocade, s.f. 1. Mişcare la jocul de şah care nu se poate face
decât o singură dată în decursul unei partide şi care constă în aducerea
uneia dintre ture alături de rege şi în trecerea regelui peste aceasta,
păstrând culoarea câmpului de plecare. F Inversare reciprocă a poziţiei
ocupate de două elemente. 2. (Mil.) Cale de comu nicaţie cu un traseu
orientat în general paralel cu linia frontului, folosită pentru regruparea şi
manevrarea trupelor, precum şi pentru asigurarea materială a acestora. G
Linie de rocadă = linie pe care se mişcă rezervele unei armate în spatele
frontului. Arteră de rocadă = arteră rutieră destinată circulaţiei de tranzit,
amenajată în exteriorul unei localităţi. — Din fr. rocade, germ. Rochade.

ROCAILLE adj. (În sintagma) Stil rocaille (şi substantivat, n.) = stil în
arhitectura de interior apărut în arta franceză din timpul domniei lui Ludovic
al XV-lea, caracterizat prin eleganţă, rafinament, fantezia contururilor
răsucite şi prin imitarea unor elemente naturale (grote, stânci, roci).
[Pr.: rocái] — Cuv. fr. 

ROCAMBOLÉSC, rocamboleşti, adj. (Livr.) Fanatic, extravagant. — Din
fr. rocambolesque.

ROCÁRNIŢĂ, rocarniţe, s.f. Cerc de oţel sau de parâmă care serveşte la
ridi carea pânzelor unei nave de-a lungul catargului. — Et. nec. Cf. germ.
R a c k r i n g.

RÓCĂ, roci, s.f. Agregat mineral natural, de compoziţie aproape
uniformă, care alcătuieşte scoarţa Pământului. — Din it. rocca. Cf. fr. roc.

ROCĂRÍE, rocării, s.f. (Geol.) Teren plin de pietre, roci, stânci. — Rocă
+ suf. -ărie (după engl. rockery).

RÓCHE s.f. v. rochie.
RÓCHIE, rochii, s.f. Îmbrăcăminte femeiască la care bluza şi fusta (din

acelaşi material) formează o singură piesă. [Var.: (reg.) róche s.f.] — Din
bg., sb. roklja.
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ROCHIOÁRĂ, rochioare, s.f. (Rar) Rochiţă. [Pr.: -chi-oa-] — Rochie +
suf. -oară.

ROCHÍŢĂ, rochiţe, s.f. Diminutiv al lui rochie; rochioară. G Compus:
(Bot.) rochiţa-rândunicii = volbură. — Rochie + suf. -iţă.

ROCK, rockuri, s.n. Muzică de dans cu caracter dinamic provenită din
blues, country etc., apărută în anii ’50 în SUA. [Pr.: roc] — Cuv. engl.

RÓCKER, rockeri, s.m. 1. Cântăreţ de rock. 2. Tânăr pasionat de muzica
rock; tânăr care se îmbracă şi se comportă asemenea cântăreţilor de rock.
[Pr.: rocăr] — Din engl. fr. rocker.

ROCOCÓ adj. invar. 1. (În arhitectură şi în arta decorativă; în sintagma)
Stil rococo (şi substantivat, n.) = stil artistic de ornamentaţie răspândit în
sec. XVIII, provenind din Franţa, caracterizat printr-o bogăţie excesivă de
linii, de curbe, de ghirlande împletite asimetric, încrustate cu cochilii etc.
2. Fig. Extravagant. — Din fr. rococo.

ROCOŞÍ, rocoşesc, vb. IV. Refl. (Înv.) A se răzvrăti, a se răscula. — Din
pol. rokoszyc’sie.

ROCOŢEÁ, rocoţele, s.f. Mică plantă erbacee, otrăvitoare, cu frunze
opuse, liniare şi cu flori albe (Stellaria graminea). — Et. nec. Cf. r o c o i n ă.

ROD, roade, s.n. 1. Nume generic dat produselor vegetale obţinute de la
plantele cultivate, în special fructelor; fruct. G Loc. adj. Cu rod = roditor,
fructifer. G Compuse; rodul-pământului = plantă erbacee toxică, cu frunze
mari, late şi lucioase, după a cărei dezvoltare florală poporul apreciază
recolta anului (Arum maculatum); (înv.) rod-de-zahăr = dulceaţă de tran -
dafiri; rodozahar. 2. Fig. Urmare, rezultat, efect (al unei acţiuni). F Folos,
avantaj. 3. (Pop.) Copil, prunc, vlăstar, odraslă. [Var.: (rar) roádă s.f.] — Din
sl. rodŭ.

RODÁ, rodez, vb. I. Tranz. 1. A face operaţia de rodaj, a efectua o rodare.
F Refl. Fig. A acumula o oarecare experienţă; a se obişnui, a se acomoda
într-o muncă. 2. A netezi foarte fin suprafaţa unui obiect cu ajutorul unor
pulberi sau al unor paste speciale abrazive. — Din fr. roder.

RODÁJ, rodaje, s.n. Punere în funcţiune a unui motor nou fără a-l forţa,
în scopul netezirii şi ajustării suprafeţelor de contact în mişcare ale pieselor
componente; perioadă în care un motor funcţionează în acest fel. — Din fr.
rodage.

RODÁN, rodane, s.n. (Reg.) Unealtă casnică cu care se deapănă firele
textile de pe scul pe ţevi sau pe mosoare; sucală. — Din ngr. rodháni.

RODÁNŢĂ, rodanţe, s.f. Inel metalic cu un jgheab pe suprafaţa laterală,
care apasă ochiurile parâmelor la ambarcaţiuni. — Din it. radancia.

RODÁRE, rodări, s.f. Acţiunea de a (se) roda şi rezultatul ei. — V. roda.
RODÁT, -Ă, rodaţi, -te, adj. (Despre motoare) Care a trecut prin operaţia

de rodaj. F Fig. Care a acumulat o oarecare experienţă, care s-a acomodat
într-o muncă. — V. roda.

RODENTICÍD, rodenticide, s.n. Substanţă toxică sau cultură bacteriană
folosită pentru distrugerea rozătoarelor. — Denumire comercială.

RODÉO s.n. 1. Serbare organizată cu ocazia marcajului animalelor în
unele regiuni din America. 2. Întrecere sportivă în care un călăreţ trebuie să
încalece şi să se menţină, fără şa, cât mai mult pe un cal sau un taur
nedomesticit. [Pr.: -de-o] — Din sp. rodeo, fr. rodéo.

RODÍ, rodesc, vb. IV. Intranz. A produce roade. — Din sl. roditi.
RÓDIE, rodii, s.f. Fructul rodiului1, comestibil, de mărimea unui măr, cu

coaja groasă, roşiatică şi cu numeroase seminţe, înconjurate de un înveliş
cărnos şi roşiatic. — Din ngr. ródhi.

RODIÉR, rodieri, s.m. (Bot.; rar) Rodiu1. [Pr.: -di-er] — Rodie + suf. -ar.
RÓDIN s.n. v. rodină.
RÓDINĂ, rodini, s.f. (Pop.) Dar adus femeii care a născut. [Var.: (rar)

ródin s.n.] — Din ncr. rodyny.
RODIOÁRĂ, rodioare, s.f. Diminutiv al lui rodie. [Pr.: -di-oa-] — Rodie +

suf. -ioară.
RODÍRE, rodiri, s.f. Acţiunea de a rodi şi rezultatul ei. — V. rodi.
RODÍT, -Ă, rodiţi, -te, adj. (Despre plante) Care a făcut rod (bogat), care

are roade (multe). — V. rodi.
RODITÓR, -OÁRE, roditori, -oare, adj. (Despre plante) Care dă roade;

(despre terenuri) care produce roade îmbelşugate; fertil, bogat; (despre
arbori) cu fructul comestibil. — Rodi + suf. -tor.

RÓDIU1, rodii, s.m. Arbust mediteraneean ornamental, cu frunze
lanceolate, cu flori roşii şi fructe comestibile; rodier (Punica grantum). —
Din rodie.

RÓDIU2 s.n. Element chimic, metal rar asemănător cu platina, care se
găseşte în natură împreună cu aceasta şi care se întrebuinţează aliat cu ea
la confecţionarea unor instrumente de laborator. — Din fr. rhodium.

RÓDNIC, -Ă, rodnici, -ce, adj. (Adesea fig.) Care produce mult rod; care
face să rodească mult. — Rod + suf. -nic.

RODNICÍ, rodnicesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A face să fie rodnic. — Din
rodnic.

RODNICÍE, rodnicii, s.f. (Adesea fig.) Calitatea de a fi rodnic; fertilitate,
fecunditate. — Rodnic + suf. -ie.

RODOCROZÍT s.n. (Min.) Carbonat natural de mangan de culoare roz,
cristalizat în sistemul romboedric. — Din fr. rhodocrosite.

RODODÉNDRON, rododendroni, s.m. (Bot.) Smirdar. [Var.: rododéndru
s.m.] — Din fr. rhododendron.

RODODÉNDRU s.m. v. rododendron.
RODONÍT s.n. Silicat natural de mangan, uneori şi cu calciu, de culoare

roz-ce-nuşie, cu luciu sticlos, utilizat ca piatră ornamentală, de podoabă, la
confecţionarea unor obiecte decorative etc. — Din fr. rhodonite.

RODOPSÍN s.n. v. rodopsină.
RODOPSÍNĂ s.f. (Biol.) Albumină prezentă în retina ochiului. [Var.:

rodopsín s.n.] — Din fr. rhodopsine.
RODÓR, rodoare, s.n. Unealtă de rodare. — Din fr. rodoir.
RODÓS, -OÁSĂ, rodoşi, -oase, adj. (Rar) Roditor. — Rod + suf. -os.
RODOZAHÁR s.n. (Înv.) Dulceaţă de trandafiri; rod-de-zahăr. — Din

ngr. rodhozáhari.
RÓENTGEN s.m. v. röntgen.
ROENTGENTERAPÍE s.f. v. röntgenterapie.
RÓFII s.f. pl. (Pop.) Nume dat unor bube care apar uneori la copii, pe cap

sau pe faţă, îndată după naştere. — Cf. sb. r o h a v „ciupit de vărsat”.
ROGATÓRIE, rogatorii, adj. (În sintagma) Comisie rogatorie = mandat

acordat de un organ de jurisdicţie cu sediul într-o anumită localitate ori ţară
unui organ de jurisdicţie cu sediul în altă localitate ori ţară, pentru obţinerea
unor dovezi solicitatoare. — Din fr. rogatoire.

ROGODÉLE s.f. pl. (Pop.) Fructe mărunte, poame de tot felul. — Et. nec.
ROGOJINÁR, rogojinari, s.m. Persoană care face sau vinde rogojini. —

Rogojină + suf. -ar.
ROGOJÍNĂ, rogojini, s.f. Împletitură de tulpini sau de frunze de rogoz ori

de papură, utilizată pentru protecţia unor elemente de construcţie, a unor
instalaţii etc. sau pentru aşternut pe jos (în unele locuinţe), pentru
decoraţiuni interioare etc. — Din bg. rogozina.

ROGÓZ, rogozuri, s.n. Gen de plante erbacee cu tulpina în trei muchii, cu
frunzele lungi şi cu flori monoice grupate în spice (Carex); plantă din acest
gen. [Var.: (reg.) răgóz s.n.] — Din sl. rogozŭ.

ROGOZÍŞ, rogozişuri, s.n. (Rar.) Loc unde creşte mult rogoz. — Rogoz
+ suf. -iş.

ROGOZÓS, -OÁSĂ, rogozoşi, -oase, adj. (Rar) Cu (mult) rogoz. —
Rogoz + suf. -os.

ROHÁTCĂ, rohătci, s.f. (Reg.) Barieră. — Din ucr. rohatka.
ROI1, roiuri, s.n. 1. Grup compact de albine, ieşite din stup împreună cu

matca lor în căutarea unui adăpost nou. 2. (Urmat de determinări introduse
prin prep. „de”) Mulţime de insecte sau de păsări mici care zboară în
grupuri. F Grup com pact de oameni în mişcare. F Mulţime de lucruri de
acelaşi fel (văzute în mişcare). 3. Grup de corpuri cereşti, relativ
concentrate în spaţiu, având caracteristici care sugerează o provenienţă
comună. — Din sl. roj.

ROÍ2, roiesc, vb. IV. Intranz. (Despre albine; la pers. 3) A ieşi din stup
zburând în roiuri2 (1) spre a-şi căuta un nou adăpost şi a da naştere unui
stup nou; (despre insecte sau păsări mici) a zbura în număr mare de colo
până colo. F (Despre oameni) A se răspândi în grupuri, pornind din acelaşi
loc; a umbla de colo până colo; a forfoti, a mişuna. — Din bg. roja, sb. rojiti.

ROIB, ROÁIBĂ, roibi, roaibe, adj. (Despre cai) Cu părul roşcat sau brun.
F (Substantivat, m.) Cal cu părul roşcat sau brun. — Lat. robeus.

RÓIBĂ, roibe, s.f. Plantă erbacee cu frunze lanceolate şi cu flori albe-
gălbui, a cărei rădăcină conţine o materie colorantă roşie cu care se
vopsesc fibrele textile (Rubia tinctorum). — Lat. robia.

ROIBULÉŢ, roibuleţi, adj. (Adesea substantivat) Diminutiv al lui roib. —
Roib + suf. -uleţ.

RÓINIC, -Ă, roinici, -ce, adj. (Rar; despre grupuri) Care este în mişcare
vie, care se răspândeşte pornind din acelaşi loc. — Roi1 + suf. -nic.

RÓINIŢĂ1, roiniţe, s.f. (Pop.) Stup mic portabil cu care se prinde un roi1
nou. — Din sb. rojnica.

RÓINIŢĂ2, roiniţe, s.f. Plantă erbacee perenă, cu flori albe ori liliachii cu
miros plăcut, mult căutate de albine, cu frunze ovale întrebuinţate în
medicină pentru calităţile lor stimulente şi antispasmodice; mătăciună,
melisă (Melissa officinalis). — Roi1 + suf. -niţă.

ROÍRE, roiri, s.f. Acţiunea de a roi2 şi rezultatul ei; p. ext. zbor agitat al
unui număr mare de insecte sau de păsări; roişte, roit. — V. roi2.

RÓIŞTE s.f. Roire. [Pr.: ro-iş-] — Roi2 + suf. -işte.
ROÍT s.n. Roire. — V. roi2.
ROITÓR, -OÁRE, roitori, -oare, adj. Care roieşte. [Pr.: ro-i-] — Roi2 +

suf. -tor.
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ROJDÁNIC, rojdanice, s.n. (Înv.) Carte de literatură populară care
cuprinde preziceri asupra destinului oamenilor potrivit zodiei în care s-au
născut; zodiac. — Din sl. roždenikŭ „nou-născut”.

ROL, roluri, s.n. I. 1. Partitură scenică ce revine unui actor într-o piesă de
teatru, unui cântăreţ într-o operă etc. pentru interpretarea unui personaj. F
Personaj inter pretat de un actor într-o piesă, într-o operă etc. 2. Atribuţie,
sarcină care îi revine cuiva în cadrul unei acţiuni; misiune. II. 1. Totalitatea
litigiilor care urmează a fi rezolvate într-o anumită zi de către un organ de
jurisdicţie. G Repunere pe rol = fixare a unui termen de judecată privitor la
un proces al cărui curs a fost suspendat. Scoatere de pe rol = măsură prin
care un organ de jurisdicţie dispune întreruperea îndeplinirii actelor de
procedură referitoare la un proces. 2. Registru în care organele financiare
ţin evidenţa impozitelor pentru fiecare contribuabil în parte. Rol fiscal.
3. (Mar.) Listă nominală a echipajului unei nave, constituind unul dintre
documentele principale fără de care nu se poate naviga legal. — Din fr.
rôle.

ROLÁN s.n. Fibră textilă sintetică, obţinută prin polimerizare, cu
proprietăţi asemănătoare lânii. — Denumire comercială.

ROLÁRE, rolări, s.f. 1. Operaţie de netezire a unui material (metalic), prin
deformare plastică la cald sau la rece, care se realizează cu ajutorul unei
role (2). 2. Operaţie de netezire sau de imprimare, executată cu ajutorul
unei role (4). — Din rolă.

RÓLĂ, role, s.f. 1. Rotiţă sau cilindru care se învârte în jurul unui ax
pentru a face să alunece mai repede un lanţ, o curea de transmisie etc.
Rolă de lanţ. 2. Corp în formă de cilindru care poate fi rostogolit în jurul axei
sale de simetrie, folosit ca organ de rulare sau ca unealtă de prelucrare prin
apăsare. 3. Piesă mecanică de formă cilindrică cu ax interior, care se
roteşte uşor pentru a putea fi antrenată de film, având rolul de a imprima
acestuia un anumit traseu în aparatul de fotografiat sau de filmat.
4. Unealtă formată dintr-un cilindru de lemn sau de aliaje neferoase, care
serveşte la unele lucrări de finisare în construcţii (zugrăvit, tencuit). Rolă de
tencuit. 5. Piesă de contact a unor trolee, constituită dintr-o roată cu şanţ,
care se rostogoleşte pe firul de contact. 6. (La pl.) Patine cu rotile. 7. (Reg.)
Cuptor al maşinii de gătit. — Din germ. Rolle.

ROLFÍLM, rolfilme, s.n. Peliculă fotografică sub formă de bandă
înfăşurată pe un mosor cu ax subţire, ambalată în hârtie opacă sau
introdusă într-o casetă specială şi folosită la aparatele fotografice de format
mic. [Acc. şi: rólfilm] — Din germ. Rollfilm.

RÓLGANG, rolganguri, s.n. Transportor cu rulouri folosit în industria
constructoare de maşini la deplasarea pieselor de la un loc de muncă la
altul şi în industria metalurgică la deplasarea laminatelor. — Din germ.
Rollgang.

ROLLER, rolleri, s.m. Sul; rulou. [Pr.: rólăr] — Cuv. engl.
ROLIŞÓR, rolişoare, s.n. Diminutiv al lui rol (I). — Rol + suf. -işor.
ROM1, (2) romuri, s.n. 1. Băutură alcoolică tare obţinută prin fermentarea

(naturală sau artificială) şi distilarea sucului sau melasei din trestia de zahăr
ori din alcool rafinat cu adaos de esenţe sintetice şi colorat cu caramel.
2. Cantitate de rom1 (1), care se serveşte într-un păhărel sau într-un ţoi.
[Var.: (reg) rum s.n.] — Din fr. rhum, germ. Rum.

ROM2, -Ă, romi, -e, s.m. şi f., adj. Termen prin care se autoidentifică
membrii unui grup etnic originar din India şi răspândit mai ales în sudul şi
estul Europei, înlocuind denumirea de ţigan, considerată peiorativă;
(persoană) care aparţine acestui grup. [Scris şi: rrom] — Din ţig. rom „om”.

ROMÁN1, romane, s.n. Specie a genului epic, de întindere mare, cu
conţinut complex, care se desfăşoară de-a lungul unei anumite perioade şi
angajează mai multe personaje, presupunând un anumit grad de adâncime
a observaţiei sociale şi analizei psihologice. G Operă narativă în proză sau
în versuri scrisă, în Evul Mediu, într-o limbă romanică. F Fig. Împletire de
întâmplări cu multe episoade care par neverosimile. [Var.: (înv.) románţ
s.n.] — Din fr. roman.

ROMÁN2, -Ă, romani, -e, s.m. şi f., adj. I. S.m. şi f. 1. Persoană care făcea
parte din populaţia Imperiului Roman şi care se bucura de drepturi depline
de cetăţenie. 2. Locuitor al Romei. II. Adj. Propriu Romei antice sau
imperiului întemeiat de Roma, care se referă la Roma, care aparţine
Romei. G Cifre romane = cifre repre zentate prin litere sau combinaţii de
litere din alfabetul latin. Biserica romană = Biserica catolică; catolicism. —
Din lat. romanus.

ROMANCÉRO, romancérouri, s.n. Culegere de poeme spaniole
medievale, având un conţinut variat (romanţe eroice sau tradiţionale,
cavalereşti etc.). [Pr.: romanséro] — Cuv. sp.

ROMANCIÉR, -Ă, romancieri, -e, s.m. şi f. Autor de romane1. [Pr.: -ci-er.
— Var.: (înv.) romanţiér, -ă s.m. şi f.] — Din fr. romancier.

ROMANÉSC, -Ă, romaneşti, adj. (Livr.) Care are caracter de roman1,
propriu romanului1. F Care conţine fapte, idei, întâmplări demne de un
roman1; fantezist, imaginar. — Din fr. romanesque.

ROMÁNIC, -Ă, romanici, -ce, adj. Care se trage din romani2 (1), care are
legătură cu Roma antică sau cu poporul roman2. G Limba romanică =
fiecare dintre limbile care are la bază limba latină. F Care se ocupă de
limbile derivate din latină. Studii romanice. — Din it. romanico, germ.
romanisch.

ROMANÍST, -Ă, romanişti, -ste, s.m. şi f. 1. Specialist în studiul limbilor
romanice. 2. Specialist în studiul dreptului roman2. — Din fr. romaniste.

ROMANÍSTICĂ s.f. Disciplină lingvistică şi filologică ce se ocupă cu
studiul (comparativ al) limbilor romanice. — Din germ. Romanistik.

ROMANITÁTE s.f. 1. Totalitatea popoarelor romanice; lumea romană2.
2. Caracter roman2 sau romanic (al unui popor sau al unei culturi); origine,
descen denţă romană2. — Din fr. romanité, it. romanità.

ROMANÍŢĂ, romaniţe, s.f. (Bot.; regional) Muşeţel. [Var.: romăníţă s.f.] —
Din pol. rumianiec, ucr. romanec’.

ROMANIZÁ, romanizez, vb. I. Tranz. A imprima sau a impune (unei ţări,
unei regiuni, unei populaţii) caracterul romanităţii, a face (să fie) roman2, a
introduce civilizaţia romană2. F Refl. A deveni roman2 sau romanic. — Din
fr. romaniser.

ROMANIZÁRE s.f. Acţiunea de a (se) romaniza şi rezultatul ei. — V.
romaniza.

ROMANIZÁT, -Ă, romanizaţi, -te, adj. Care a adoptat limba, obiceiurile,
caracterele proprii romanilor2 sau civilizaţiei romane2. — V. romaniza.

ROMANIZATÓR, -OÁRE, romanizatori, -oare, adj. (Livr.) Care
romanizează. — Romaniza + suf. -tor.

ROMÁNO-CATÓLIC, -Ă, romano-catolici, -ce, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Cato -
lic (1). G Biserica Romano-Catolică = Biserica Catolică. 2. S.m. şi f. Catolic
(2). — Din engl. Roman-Catholic. Cf. fr. r o m a i n - c a t h o l i q u e.

ROMÁNŞ, -Ă, romanşi, -e, s.f., adj. 1. S.f. Ramură vestică a limbii reto -
romane. 2. Adj. Care se referă la limba romanşă, privitor la limba romanşă. —
Din fr. romanche.

ROMÁNTIC, -Ă, romantici, -ce, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se inspiră din
romantism, care ţine de romantism sau prezintă aspecte caracteristice
acestui curent; care aparţine romantismului, privitor la romantism. 2. S.m.
şi f. Creator a cărui operă se încadrează în romantism. 3. Adj., s.m. şi f. P.
ext. (Om) visător, melancolic, romanţios. — Din fr. romantique, it.
romantico, germ. romantisch.

ROMANTÍSM, (2) romantisme, s.n. 1. Mişcare artistică şi literară apărută
la sfârşitul sec. XVIII în Anglia şi la începutul sec. XIX în Franţa, ca o reacţie
împotriva clasicismului şi regulilor lui formale, care a preluat tradiţiile
naţionale şi populare, promovând cultul naturii, lirismul, fantezia şi liber -
tatea de expresie. G Ansamblu de aspecte care caracterizează curentul
romantic; înclinare spre lirism, spre individualism, spre visare, spre melan -
colie. 2. (Mai ales la pl.) Atitu dine, comportament dominat de sensibilitate,
de imaginaţie care nu mai trece de raţiune. — Din fr. romantisme.

ROMÁNŢ s.n. v. roman1.
ROMANŢÁ, romanţez, vb. I. Tranz. A expune într-o formă literară un fapt

istoric, o biografie (a unei persoane celebre), a unui fapt istoric etc. cu
detalii imaginate de autor. — Din it. romanzare, fr. romancer.

ROMANŢÁRE, romanţări, s.f. Faptul de a romanţa. — V. romanţa.
ROMANŢÁT, -Ă, romanţaţi, -te, adj. (Despre viaţa unor persoane celebre,

evenimente istorice etc.) Prezentat sub formă de roman1; ca un roman1. —
V. romanţa.

ROMÁNŢĂ, romanţe, s.f. 1. Compoziţie muzicală vocală cu acompa nia -
ment instrumental, având un conţinut liric, sentimental; p. ext. piesă
instrumentală cu caracter asemănător. 2. Specie a poeziei lirice senti -
mentale, de obicei de inspiraţie erotică. — Din fr. romance, it. romanza,
germ. Romanze.

ROMANŢIÉR, -Ă s.m. şi f. v. romancier.
ROMANŢIÓS, -OÁSĂ, romanţioşi, -oase, adj. (Adesea substantivat)

Predispus la visare, la melancolie; visător, romantic (3). F Care predispune
la melancolie, la visare, la contemplaţie. F (Despre opere literare) Care
tratează teme sentimentale, care conţine note de melancolie, de visare.
[Pr.: -ţi-os] — Romanţ + suf. -ios.

ROMANŢIOZITÁTE s.f. Înclinare spre visare, spre melancolie;
romantism. [Pr.: -ţi-o-] — Romanţios + suf. -itate.

ROMAŞCÁN, -Ă, romaşcani, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau
lo cuitor din municipiul Roman. 2. Adj. Care aparţine Romanului sau
romaşcanilor (1), privitor la Roman ori la romaşcani. — Roman (n.pr.) + suf.
-ean.

ROMAŞCÁNCĂ, romaşcance, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
municipiul Roman. — Romaşcan + suf. -că.

ROMĂNÍŢĂ s.f. v. romaniţă.
ROMẤN, -Ă, români, -e, s.m., adj. I. S.m. 1. Persoană care aparţine

populaţiei României sau este originară de acolo. 2. (Pop.) Ţăran. F Bărbat,
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soţ. F Om (în general), bărbat. 3. (În forma rumân) Denumire dată, în Evul
Mediu, în Ţara Românească, ţăranilor dependenţi de stăpânii feudali;
iobag, vecin. II. 1. Adj. Care aparţine României sau românilor (I 1), referitor
la România ori la români; românesc. F (Substantivat, f.) Limba vorbită de
români. Româna comună (sau primitivă) = stadiu în evoluţia limbii române
anterior diferenţierii dialectale; străromâna. [Var.: rumấn s.m.] — Lat.
romanus.

ROMÂNÁŞ, românaşi, s.m. Diminutiv al lui român (I 1). [Var.: rumânáş
s.m.] — Român + suf. -aş.

ROMẤNCĂ, românce, s.f. 1. Femeie care aparţine populaţiei României
sau este originară din România. 2. (Pop.) Ţărancă. — Român + suf. -că.

ROMÂNCÚŢĂ, româncuţe, s.f. Diminutiv al lui româncă. — Româncă
+ suf. -uţă.

ROMÂNÉSC, -EÁSCĂ, româneşti, adj. Care aparţine României sau
populaţiei ei, privitor la România sau la populaţia ei. F (Substantivat, f.)
Limba română. [Var.: rumânésc, -eáscă adj.] — Român + suf. -esc.

ROMÂNÉŞTE adv. Ca românii, în felul românilor; în limba română. —
Român + suf. -eşte.

ROMÂNÍ, românesc, vb. IV. (Înv.) 1. Refl. şi tranz. A adopta sau a face
să adopte obiceiurile, caracterul, limba românilor. 2. Tranz. A traduce în
româneşte. — Din român.

ROMÂNÍE s.f. (Înv.) Limba română. G Expr. Pe românie = în româneşte,
în limba română. 2. (În forma rumânie; în Evul Mediu, în Ţara
Românească) Denumire a condiţiei de dependenţă personală a ţăranilor
faţă de stăpânii feudali, desfiinţată în 1746; iobăgie. [Var: rumâníe s.f.] —
Român + suf. -ie.

ROMÂNÍME s.f. Totalitatea românilor (I 1); număr mare de români. —
Român + suf. -ime.

ROMÂNÍSM, (2) românisme, s.n. 1. Sentiment naţional al românilor (I 1);
spirit românesc 2. (Rar) Cuvânt sau expresie specifică limbii române. —
Românesc + suf. ism.

ROMÂNÍST, românişti, -ste, s.m. şi f. Specialist în românistică. — Român
+ suf. -ist.

ROMÂNÍSTICĂ s.f. Disciplină care studiază limba, literatura, cultura şi
istoria poporului român; spec. studiul limbii române. — Român + suf. -istică
(după romanistică).

ROMÂNIZÁ, românizez, vb. I. Tranz. A da unui cuvânt sau unei expresii
străine introduse în limba română o formă potrivită cu normele, cu structura
acestei limbi. — Român + suf. -iza.

ROMÂNIZÁRE, românizări, s.f. Acţiunea de a româniza şi rezultatul ei. —
V. româniza.

ROMÂNIZÁT, -Ă, românizaţi, -te, adj. 1. Care a trecut (în anumite îm -
prejurări istorice) la naţionalitatea română; care a devenit român (I 1).
2. (Despre cuvinte şi expresii străine intrate în limba română) Care a
căpătat o formă potrivită cu structura limbii române. — V. româniza.

ROMÂNOFÍL, -Ă, românofili, -e, s.m. şi f., adj. (Persoană) care are o
simpatie deosebită pentru România şi pentru poporul român. — Român +
suf. -fil.

ROMÂNOFILÍE s.f. Atitudine de simpatie deosebită pentru poporul român
şi pentru cultura lui. — Românofil + suf. -ie.

ROMB, romburi, s.n. Paralelogram cu toate laturile egale şi cu unghiurile
opuse egale. — Din ngr. rómbos, fr. rhombe.

RÓMBIC, -Ă, rombici, -ce, adj. Care are forma unui romb; ca un romb;
romboidal. G Sistem rombic = sistem de cristalizare a cărui formă
fundamentală este o prismă dreaptă cu bazele romburi. — Din fr.
rhombique.

ROMBOÉDRIC, -Ă, romboedrici, -ce, adj. Care are forma unui rom -
boedru. G Sistem romboedric = sistem de cristalizare a cărui formă de bază
este o prismă dreaptă cu bazele triunghiuri. — Din fr. rhomboédrique.

ROMBOÉDRU, romboedre, s.n. 1. Poliedru cu toate feţele în formă de
romb. 2. Formă cristalografică simplă, limitată la şase feţe cu contur rombic.
— Din fr. rhomboédre.

ROMBOÍD, -Ă, romboizi, -de, adj. Care are forma asemănătoare cu a
unui romb. F (Substantivat, n.) Figură în formă de romb. — Din fr.
rhomboïde.

ROMBOIDÁL, -Ă, romboidali, -e, adj. Rombic. [Pr.: -bo-i-] — Din fr. rhom -
boïdal.

ROMERGÁN s.n. Produs medicamentos care se prezintă sub formă de
pulbere cristalizată albă, cu gust uşor amărui, întrebuinţat în terapeutică,
mai ales în afecţiuni alergice. — Denumire comercială.

ROND, -Ă, (1, 2, 3) ronduri, s.n., (5) ronde, adj. 1. S.n. Strat de flori, de
obicei circular, ridicat deasupra nivelului terenului din jur. 2. S.n. Piaţetă
rotundă de unde pornesc mai multe artere de circulaţie, având adesea la
mijloc o plantaţie de flori sau un monument. 3. S.n. Inspecţie de noapte

care se face la un post de pază militar pentru a controla santinelele; p. ext.
oamenii care fac această inspecţie. F Serviciu de control al santinelelor,
organizat pe garnizoană. G Ofiţer de rond = ofiţer însărcinat cu controlul
santinelelor pe garnizoană. G Expr. A fi de rond sau a face rondul = a fi
însărcinat cu inspecţia (santinelelor) sau a face inspecţie. 4. S.n. (Cor.)
Mişcare circulară a piciorului, executată liber pe sol sau în aer. 5. Adj. (În
sintagmele) Scriere (sau literă) rondă = fel de scriere cu litere rotunde,
groase şi drepte; literă astfel scrisă. Peniţă rondă = peniţă specială cu vârful
lat, cu care se pot scrie literele ronde. — [Pl. şi: (4, n.) ronde] Din fr. rond,
germ. Ronde.

RONDÁ, rondez, vb. I. Intranz. (Nav.) A executa un rondou (2). — Din
rondou.

RONDÁRE, rondări, s.f. Acţiunea de a ronda; executare a unui rondou
(2). — V. ronda.

RONDEÁ s.f. v. rondelă.
RONDÉL, rondeluri, s.n. Specie a poeziei lirice cu formă fixă, având 13

(sau 14) versuri repartizate în trei strofe, în care primul vers este identic cu
al şaptelea şi al treisprezecelea, iar al doilea cu al patrulea şi ultimul vers.
— Din it. rondello, fr. rondel.

RONDÉLĂ, rondele, s.f. 1. Piesă de metal, de lemn, de mase plastice etc.
în formă de placă plată circulară, perforată sau neperforată, având uneori
feţele profilate, cu întrebuinţări diverse. F Căpăcel în formă de disc din
carton subţire, care acoperă alicele într-un cartuş de vânătoare. F Disc
metalic folosit la confec ţionarea prin batere a monedelor sau a medaliilor.
2. Porţiune din trunchiul unui arbore, de formă cilindrică, folosită pentru
analiza structurii macroscopice a lemnului, pentru determinarea vârstei
arborilor doborâţi etc. [Var.: rondeá s.f.] — Din fr. rondelle.

RONDÍNO s.n. (Muz.) Rondo de o factură mai simplă şi cu dimensiuni
reduse. — Din it. rondino.

RONDÓ, rondouri, s.n. Piesă muzicală instrumentală cu caracter vioi, a
cărei temă principală revine periodic în cursul piesei, alternând cu diferite
alte teme (episoade sau cuplete). — Din it. rondo.

RONDÓU, rondouri, s.n. 1. Loc de formă circulară (amenajat în grădină,
în pieţe, în localuri). 2. Manevră de întoarcere a unei nave, prin care
aceasta îşi schimbă direcţia de înaintare cu un unghi de 1800. — Din fr.
rondeau.

RONGALÍT s.n. Substanţă chimică întrebuinţată ca reducător în
vopsitorie şi la sinteza unor medicamente. [Var.: rongalítă s.f.] — Din fr.
rongalite.

RONGALÍTĂ s.f. v. rongalit.
RONJÁ, ronjez, vb. I. Tranz. A coroda (3). — Din fr. ronger. 
RONJÁNT, ronjanţi, s.m. Reactiv întrebuinţat la imprimarea ţesăturilor

prin ronjare. — Din fr. rongeant.
RONJÁRE, ronjări, s.f. Procedeu folosit în imprimarea desenelor pe

ţesături, care constă în aplicarea, pe ţesăturile vopsite în prealabil, a unor
reactivi (ronjanţi) care au proprietatea de a înlătura culoarea, ţesătura
devenind albă pe porţiunile de aplicare a acestora. — Cf. fr. r o n g e a g e.

RONJÁT, -Ă, ronjaţi, -te, adj. Corodat. — V. ronja.
RÖNTGEN, (1) röntgeni, s.m., (2) s.n. 1. S.m. Unitate de măsură a dozei

radiaţiilor X sau Y. G (Adjectival) Raze röntgen. 2. S.n. Aparat cu care se
produc raze X. [Pr.: rö’ntghen. — Var.: róentgen s.m.] — Din germ. Röntgen
[strahlen].

RÖNTGENTERAPÍE s.f. (Med.) Radioterapie. [Pr.: rönt-ghen-. — Var.:
roentgenterapie s.f.] — Din fr. röntgenthérapie, germ. Röntgentherapie.

RONŢ interj. (Adesea repetat) Cuvânt care imită zgomotul celui care
roade cu dinţii un aliment tare. — Onomatopee.

RONŢĂÍ, rónţăi, vb. IV. Tranz. A mânca sfărâmând între dinţi puţin câte
puţin dintr-un aliment tare, crocant, producând un zgomot caracteristic. F
A roade cu dinţii un obiect. — Ronţ + suf. -ăi.

RONŢĂIÁLĂ, ronţăieli, s.f. Faptul de a ronţăi; zgomot produs de roaderea
cu dinţii a unui corp tare: ronţărire, ronţăit. [Pr.: -ţă-ia-] — Ronţăi +
suf. -eală.

RONŢĂÍRE, ronţăiri, s.f. Acţiunea de a ronţăi şi rezultatul ei; ronţăială,
ronţăit. — V. ronţăi.

RONŢĂÍT s.n. Ronţăială. — V. ronţăi.
ROOM-SÉRVICE s.n. Seviciu asigurat de un hotel, prin care clienţilor li

se poate aduce masa sau băutura în cameră. [Pr.: rum-servis] — Cuv. engl.
RÓPOT, ropote, s.n. 1. Zgomotul produs de loviturile dese ale copitelor

unui cal care aleargă. F Mersul unui cal în trap sau în galop; goană.
2. Zgomot produs de căderea precipitată a ploii sau a grindinei; ploaie
torenţială de scurtă durată sau grindină abundentă venită pe neaşteptate.
F Curgere repede (şi zgomotoasă) a unui torent sau a valurilor în mişcare.
3. Izbucnire (repetată) de aplauze; zgomotul produs de aceste aplauze.
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4. Mişcare săltăreaţă (şi zgomotoasă) de învârtire la unele dansuri
populare. — Din bg. ropot.

ROPOTÍ, ropotesc, vb. I Intranz. A produce zgomote repezi şi cadenţate,
lovind ritmic în ceva. — Din ropot. 

ROPOTÍRE, ropotiri, s.f. Faptul de a ropoti. — V. ropoti.
ROPOTITÓR, -OÁRE, ropotitori, -oare, adj. Care ropoteşte. — Ropoti +

suf. -tor.
ROS, ROÁSĂ, roşi, roase, adj. 1. Distrus (la suprafaţă) prin acţiunea

lentă a unui agent exterior; uzat, deteriorat; subţiat, măcinat. 2. Fig. Mâncat,
măcinat, consumat, chinuit de... — V. roade.

ROSĂTÚRĂ, rosături, s.f. 1. Rană superficială provenită dintr-o frecătură,
dintr-o roadere; eroziune. 2. Loc ros, tocit, găurit. [Var.: rozătúră s.f.] —
Ros + suf. -ătură.

ROSBIF, rosbifuri, s.n. Friptură din muşchi de vacă, foarte puţin friptă,
aproape crudă la mijloc. [Var.: roast beef (pr.: rắŭstbif; pl.: roast beefuri] —
Din fr. rosbif, engl. roast beef.

RÓSBRAT, rosbraturi, s.n. (Reg.) Carne de vacă friptă înăbuşit, cu multă
ceapă. — Din germ. Rostbraten.

RÓSHAR s.n. Păr provenit din coama sau din coada cailor, folosit ca
material de umplutură în tapiţerie, ca urzeală la anumite ţesături etc.; p. ext.
ţesătură având ca urzeală fire de bumbac, iar ca bătătură păr de cal,
întrebuinţată ca furnitură la hainele bărbăteşti. — Din germ. Rosshaar.

ROSPÍSCĂ s.f. (Înv.) Chitanţă, dovadă. — Din rus. raspiska, ucr.
rozpyska.

ROST, rosturi, s.n. 1. Sens, înţeles, tâlc; scop, menire, justificare, moti -
vare. F Atribuţie, rol, misiune, sarcină. 2. Mod de a-şi organiza viaţa; stare,
situaţie socială, materială, familială; p. ext. gospodărie. G Expr. A (nu) şti
rostul cuiva = a (nu) şti unde se află şi cum îşi organizează cineva viaţa. A
fi rost de ceva = a între vedea posibilitatea de a găsi ceva. A face rost de
ceva = a procura ceva (greu de obţinut, de realizat). 3. Mod, fel de
organizare a unei activităţi; ordine după care se desfăşoară o acţiune; plan
de desfăşurare, de executare a ceva. G Expr. A nu-şi afla rost = a nu-şi
găsi locul, a nu-şi găsi astâmpăr. A-şi pierde rostul = a-şi pierde cumpătul.
A fi în rostul lui = a fi acolo unde îi este locul, unde se cuvine să fie. F
Ordine stabilă, stare de lucruri; rânduială. 4. Spaţiu în formă de unghi,
format la războiul de ţesut între firele de urzeală ridicate de iţe şi cele
rămase jos, prin care se trece suveica cu firul de bătătură. 5. Spaţiu îngust
lăsat între două construcţii alăturate sau între două părţi ale unei
construcţii, pentru a permite mişcarea lor relativă sub acţiunea forţelor
interioare sau a variaţiilor de temperatură. Rost de etanşare. Rost de lucru.
F Jgheab săpat în lemn, pe care alunecă o ferestruică, o uşă, un capac.
6. (Înv.) Gură; (azi livr.) grai, vorbire. G Loc. adv. Pe de rost = fără un text
în faţă, din aducere-aminte, din memorie. G Expr. A învăţa pe de rost = a
învăţa un text pentru a-l putea reda din memorie. A lua (pe cineva) la rost =
a mustra (pe cineva), a-i cere socoteală. F (Înv.) Facultatea de a vorbi. —
Lat. rostrum.

ROSTÍ, rostesc, vb. IV. 1. Tranz. A articula, a pronunţa sunete, cuvinte cu
aju torul organelor vorbirii. 2. Tranz. (Adesea fig.) A spune, a vorbi, a povesti;
a expune. 3. Refl. (Rar) A se pronunţa, a-şi spune părerea autorizată. F
Tranz. A comunica o dispoziţie, un ordin, o sentinţă. F A se preocupa de
ceva; a pregăti. 4. Intranz. A înfăşura pe sulul din faţă al războiului de ţesut
porţiunea de pânză ţesută, desfă şurând în acelaşi timp o porţiune
corespunzătoare de urzeală de pe sulul dinapoi, pentru a putea continua
ţesutul de câte ori rostul se micşorează. — Din rost.

ROSTÍRE, rostiri, s.f. Faptul de a rosti. — V. rosti.
ROSTITÓR, -OÁRE, rostitori, -oare, adj. (Rar) 1. (Şi substantivat) Care

rosteşte, spune ceva. 2. Care este rostit, exprimat, spus. — Rosti + suf. -tor.
ROSTOGÓL, (I) rostogoluri, s.n., (II) s.m. I. S.n. 1. (Adesea fig.) Mişcare

de rostogolire. G Loc. adv. De-a rostogolul sau (pop.) de-a rostogol = rosto -
golindu-se, dându-se peste cap. 2. Pantă cu înclinare mare într-o mină,
care permite transportarea materialului prin simplă alunecare sau
rostogolire, sub acţiunea greu tăţii proprii. II. S.m. Plantă erbacee meliferă
din familia compozeelor, cu tulpina dreaptă, cu frunze lanceolate, păroase
şi flori albe (Echinops sphaerocephalus). — Et. nec. Cf. r o t o c o l.

ROSTOGOLÍ, rostogolesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A înainta sau a face să
înainteze, să alunece (pe un plan înclinat) rotindu-se în jurul lui însuşi; a
veni sau a (se) da de-a dura; p. ext. a (se) prăbuşi, a (se) prăvăli. G Expr.
(Tranz.) A rostogoli ochii = a mişca ochii cu vioiciune încoace şi încolo. F
Tranz. Fig. A impinge înainte dând impresia unei mişcări de rotire. F Refl.
(Despre ape curgătoare) A curge impetuos în vale, în valuri repezi. — Din
rostogol.

ROSTOGOLÍRE, rostogoliri, s.f. Acţiunea de a (se) rostogoli şi rezultatul
ei; rostogolit. — V. rostogoli.

ROSTOGOLÍT s.n. Rostogolire; zgomot care însoţeşte o mişcare de
rosto golire. — V. rostogoli.

ROSTOGOLITÓR, rostogolitori, s.m. Lucrător care întoarce materialul pe
toate feţele, pe vatra unui cuptor metalurgic (pentru a obţine o temperatură
uni formă), şi-l aduce la uşa de scoatere din cuptor. — Rostogoli + suf. -tor.

ROSTOPÁSCĂ s.f. Plantă erbacee cu flori galbene-aurii, a cărei tulpină
conţine un suc galben-portocaliu, acru, otrăvitor, folosit în medicină;
negelariţă (Chelidonium majus). — Din ucr. rostopast’.

ROSTRÁL, -Ă, rostrali, -e, adj. (Despre elemente de arhitectură sau
despre obiecte de artă) Care are forma unei nave antice sau care este
decorat cu sculpturi reprezentând prore de corăbii. G Coloană rostrală =
coloană ornată cu prore sculptate în relief în piatră, simbolizând victoriile
navale. — Din fr. rostral, lat. rostralis.

RÓSTRU, rostruri, s.n. 1. Organ bucal la unele insecte (muşte, ploşniţe
etc.), alungit în formă de trompă. 2. Prelungire cartilaginoasă a botului
rechinilor şi a altor animale. 3. Un fel de ghimpe frontal al cefalotoracelui la
unii raci. — Din lat. rostrum, fr. rostre.

ROSTUÍ, rostuiesc, vb. IV. Tranz. 1. A aşeza, a aranja aşa cum trebuie;
a face ordine. F A aranja pe cineva într-un post, într-o situaţie convenabilă.
2. A procura ceva prin mijloace improvizate; a face rost de ceva. 3. A umple
cu un material de etanşare şi a netezi rosturile dintre cărămizile unei zidării,
dintre pavelele sau bordurile unei şosele etc. pentru a împiedica
pătrunderea apei de ploaie sau de infiltraţie. 4. A forma cu mâna rostul
urzelii la războiul de ţesut. 5. A bate, de o parte şi de alta, vârful dinţilor unei
pânze de ferăstrău. — Rost + suf. -ui.

ROSTUÍRE, rostuiri, s.f. Acţiunea de a rostui şi rezultatul ei. — V. rostui.
ROSTUÍT, -Ă, rostuiţi, -te, adj. 1. (Despre persoane) Aşezat într-un loc

sau într-o slujbă convenabilă; cu situaţie, cu gospodărie. 2. (Despre zidărie,
pavaj etc.) Care are rosturile umplute cu material etanş. — V. rostui.

ROSTUITÓR, rostuitoare, s.n. Unealtă a lemnarului constituită dintr-o
lamă de oţel, cu care se abat dinţii pânzelor de ferăstrău. [Pr.: -tu-i-] —
Rostui + suf. -tor.

ROŞ, -Ă adj., s.n. v. roşu.
ROŞÁTEC, -Ă adj. v. roşiatic.
ROŞÁTIC, -Ă adj. v. roşiatic.
ROŞĂŢEÁ, roşăţele, s.f. Plantă erbacee cu tulpina cilindrică dreaptă, cu

flori dispuse într-o umbelă terminală (Botumus umbellatus). — De la roşu.
ROŞCÁT, -Ă, roşcaţi, -te, adj. Cu reflexe roşietice. F (Substantivat)

Persoană cu păr blond sau castaniu cu nuanţe roşietice. F (Substantivat,
n.) Culoare care bate în roşu. — Cf. r o ş u, r o ş c ă.

RÓŞCĂ subst. (Rar) Persoană cu părul roşcat şi obrajii roşcovani. —
Roşu + suf. -că.

ROŞCODÁN, -Ă adj. v. roşcovan.
RÓŞCOV, roşcovi, s.m. Mic arbore din familia leguminoaselor, originar

din Arabia, cultivat în regiunea mediteraneană, cu frunze compuse, cu
foliole eliptice, persistente, cu fructe (păstăi) lungi, dulci şi comestibile
(Ceratonia siliqua). G Compus: roşcov-sălbatic = plătică. — Din bg. rožkov.

ROŞCOVÁN, -Ă, roşcovani, -e, adj. (Adesea substantivat) (Cu faţa) de
culoare roşie; cu reflexe roşietice. [Var.: (reg.) roşcodán, -ă adj.] — Roşcă
+ suf. -ovan.

RÓŞCOVĂ, roşcove, s.f. Fructul roşcovului, dulce şi comestibil, având
forma unei păstăi de culoare cafenie-închisă, cu multe seminţe. — De la
roşcov.

ROŞEÁLĂ, (2) roşeli, s.f. (Pop.) 1. Substanţă roşie, cu care se vopsesc
pânzeturile şi alte obiecte. G Cerneală roşie. 2. (La pl.) Fard roşu; suliman.
— Roşi + suf. -eală.

ROŞEÁŢĂ s.f. Culoare roşie. F Împurpurare, înroşire, îmbujorare (a feţei,
a pielii). — Roşu + suf. -eaţă.

ROŞÍ, roşesc, vb. IV. Tranz., intranz. şi refl. A căpăta sau a face să
capete o culoare roşie, a deveni sau a face să devină roşu; a (se) înroşi. F
Intranz. şi refl. A se îmbujora. — Din roşu.

ROŞIÁTEC, -Ă adj. v. roşiatic.
ROŞIÁTIC, -Ă, roşietici, -ce, adj. Care bate în roşu, în care predomină

nuanţa de roşu. [Pr.: -şi-a-. — Var.: roşiétic, -ă, roşiátec, -ă, roşátic, -ă,
roşátec, -ă adj.] — Roşu + suf. -atic.

ROŞIÉTIC, -Ă adj. v. roşiatic.
ROŞIÓR, -OÁRĂ, roşiori, -oare, adj., s.f., s.m. I. Adj. Diminutiv al lui roşu.

G Pere roşioare = soi de pere care se păstrează bine toată iarna. Prune
roşioare = soi de prune care se coc de timpuriu. II. S.f. 1. (La sg.) Soi de
viţă de vie cu struguri mici de culoare roşiatică, puţin răspândit în cultură.
2. Peşte cu corpul turtit lateral şi acoperit cu solzi mari, cu ochii şi cu
înotătoarele roşietice (Scardinius erythrophthalmus). III. S.m. (La pl.) Corp
de elită al cavaleriei în organizarea mai veche a armatei române; (şi la sg.)
ostaş din acest corp de cavalerie. [Pr.: -şi-or] — Roşu + suf. -ior.
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ROŞIOREÁN, -Ă, roşioreni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau
lo cuitor din municipiul Roşiori de Vede. 2. Adj. Care aparţine municipiului
Roşiori de Vede sau roşiorenilor (1), privitor la Roşiori de Vede ori la
roşioreni. — Roşiori [de Vede] (n.pr.) + suf. -ean.

ROŞIOREÁNCĂ, roşiorence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
municipiul Roşiori de Vede. — Roşiorean + suf. -că.

ROŞÍT, -Ă, roşiţi, -te, adj. (Pop.) Colorat în roşu; înroşit. — V. roşi.
ROŞTÉI, roşteie, s.n. (Reg.) Dispozitiv în forma unui cadru în care sunt

fixate vergele de lemn sau de oţel şi care se foloseşte ca închizătoare la uşi
şi la ferestre; p. restr. gratie, zăbrea. F Grătarul de la sobă, prin care cade
cenuşa. — Din magh. rostély.

RÓŞU, -IE, roşii, adj., s.n., s.m., s.f. I. Adj. 1. De culoarea sângelui. G
Ouă roşii = ouă vopsite cu roşu (sau cu altă culoare), tradiţionale la creştini
de Paşti. Pământ roşu = pământ de culoare roşiatică (întâlnit mai ales în
ţinuturile mediteraneene). 2. Roşcat, roşcovan, arămiu. 3. De culoare
rumenă aprinsă. F Îmbujorat la faţă. F (Despre ochi) Injectat, congestionat.
4. (Despre metale) Înroşit în foc; incandescent. G Fier roşu = bucată de fier
incandescent cu care se însemnează animalele (odinioară şi sclavii,
ocnaşii etc.). II. Adj. Fig. Comunist. G Gărzile roşii = detaşamente de
muncitori, organizate în Rusia în timpul Revo luţiei din 1917. III. S.n. 1. Una
dintre culorile fundamentale ale spectrului luminii, situată în marginea
acestuia dinspre lungimile de undă mari; culoarea sângelui. F Loc. adv.
Până la roşu = (despre metale) până la starea de incandes cenţă. G Expr.
A vedea (sau a i se face cuiva) roşu (înaintea ochiilor) = a se înfuria, a se
enerva foarte tare. F (Concr.) Vopsea roşie. G (Chim.) Roşu de Congo =
colorant organic de sinteză, care se prezintă ca o pulbere roşie (I 1), foarte
uşor solubilă în apă, folosit în vopsitorie şi ca indicator în chimia analitică.
2. Fard de culoare roşie (I 1) pentru obraz şi buze; ruj. 3. Ţesătură,
panglică, broderie de culoare roşie (I 1). 4. Culoarea uneia dintre cărţile de
joc, în formă de inimă roşie (I 1). IV. S.m. 1. Adept al comunismului. F
Poreclă dată de adversari membrilor aripii radicale a partidului liberal din
România din a doua jumătate a secolului XIX. 2. (Înv.; la pl.) Corp de trupă
de călăreţi sau de pedestraşi în vechea armată a Moldovei, compus din
boierii de ţară (cu uniformă de culoare roşie); (şi la sg.) ostaş din acest corp
de trupă. V. S.f. Pătlăgică roşie, v. pătlăgică. VI. S.f. (În sintagmele) Roşie
daneză = rasă de taurine obţinută în Danemarca şi crescută pentru
producţia de lapte. Roşie de stepă = rasă de taurine bună producătoare de
lapte, adaptată la condiţiile de stepă. [Var.: (reg.) roş, -ă adj., s.n.] — Lat.
roseus.

ROTÁ vb. I v. roti.
ROTACÍSM, (2) rotacisme, s.n. 1. Fenomen fonetic care constă în trans -

formarea unei consoane intervocalice în „r”. 2. Transformarea în limba
română a lui „n” intervocalic în „r”, la cuvintele moştenite din limba latină. —
Din fr. rhotacisme.

ROTACIZÁ, rotacizez, vb. I. 1. Intranz. A vorbi cu rotacism. 2. Refl.
(Despre consoane) A prezenta fenomenul de rotacism. — Din fr. rhotaciser.

ROTACIZÁNT, -Ă, rotacizanţi, -te, adj. (Despre graiuri, texte etc.) Care
prezintă fenomenul rotacismului; cu rotacism. — Din fr. rhotacisant.

ROTACIZÁRE, rotacizări, s.f. Faptul de a (se) rotaciza; rotacism. — V.
rotaciza.

ROTACIZÁT, -Ă, rotacizaţi, -te, adj. Cu rotacism. — V. rotaciza.
ROTALÍT, rotalite, s.n. Piesă de sticlă turnată, cavă, colorată în verde-

albăstrui sau galben, folosită la executarea luminatoarelor, a pereţilor care
trebuie să permită trecerea luminii etc. — Din rus. rotalit.

ROTAMÉTRU, rotametre, s.n. Instrument pentru măsurarea debitelor de fluid
într-o conductă. — Din fr. rotamètre.

ROTAPRÍNT s.n. Maşină de imprimat de format mic, cu un tipar special,
folosită mai ales pentru multiplicarea unor tipărituri de tiraj redus (circulare,
formulare etc.). F Procedeu de tipar monocrom în care cerneala se
transmite de pe forma de imprimare (o foaie de aluminiu având textul trecut
cu ajutorul maşinii de scris) pe o suprafaţă de cauciuc şi apoi pe hârtie. —
Din engl. rotaprint.

ROTÁR, rotari, s.m. 1. Meseriaş care lucrează roţi, căruţe, care etc.
2. Lucrător care manevrează formele pentru presa de imprimare şi care
întreţine presa. — Roată + suf. -ar.

ROTÁRE, rotări, s.f. Exerciţiu de gimnastică, de patinaj artistic, de
săritură în apă etc., constând din executarea unei mişcări circulare de 360
de grade a corpului. — V. rota.

ROTARY s.n. Sistem de foraj mecanic cu circulaţie continuă de fluid şi cu
rotirea garniturii de foraj. [Pr.: rótări] — Cuv. engl. 

ROTÁŞ, -Ă, rotaşi, -e, adj., s.m. 1. Adj. (Despre cai; şi substantivat)
Înhămat lângă roata şi oiştea carului sau a căruţei (în spatele cailor
înaintaşi). 2. S.m. Vizitiu care conduce caii înhămaţi în felul descris mai
sus. — Roată + suf. -aş.

ROTÁT, -Ă, rotaţi, -te, adj. 1. Care are formă de roată, rotund; înfoiat;
întins în formă de roată. 2. (Despre părul calului; p. ext. despre cai) Cu pete
de altă culoare decât restul părului. 

ROTATÍV, -Ă, rotativi, -e, adj., s.f. 1. Adj. (Despre mişcări) Circular. 2. Adj.
(Despre sisteme tehnice sau despre elemente ale acestora) Care poate
efectua o mişcare de rotaţie parţială; care are părţi rotitoare. 3. S.f. Maşină
pentru tipărirea ziarelor şi a publicaţiilor de mare tiraj, care are forma de
imprimare şi suprafaţa de presiune cilindrice. — Din fr. rotatif.

ROTATÓRIU, -IE, rotatorii, adj. (Rar) Referitor la rotire; care efectuează
o rotaţie. — Din fr. rotatoire.

ROTÁŢIE, rotaţii, s.f. 1. Mişcare în jurul unui punct fix sau al unei axe, în
cursul căreia fiecare punct al corpului care se mişcă rămâne la distanţă
constantă de punctul fix sau de axa respectivă. F Mişcare de rotire a unui
corp ceresc în jurul axei sale sau în jurul altui corp ceresc. G Perioadă de
rotaţie = interval de timp în care un corp ceresc execută o rotaţie completă
în jurul axei sale. 2. Schimb alternativ de persoane sau de echipe efectuat
în cursul unei activităţi pentru a asigura continuitatea muncii. G Loc. adv.
Prin rotaţie = cu schimbul, revenind pe rând. 3. Alternare sau succe siune
metodică a culturilor agricole în timp, pe acelaşi teren, în cadrul unui
asolament, stabilite în funcţie de caracteristicile plantelor agricole, pentru a
obţine recolte mari şi a menţine fertilitatea solului. 4. (În sintagma) Rotaţia
capitalului = circuitul fondurilor de producţie în sfera producţiei şi a
circulaţiei. Rotaţia mijloacelor circulante = proces de schimbare succesivă,
neîntreruptă a formelor funcţionale pe care le îmbracă mijloacele circulante
în trecerea lor din sfera producţiei şi a circulaţiei, durata unei rotaţii fiind
cuprinsă între momentul avansării fondurilor sub formă bănească şi
momentul întoarcerii lor sub aceeaşi formă, după realizarea mărfurilor
produse. — Din fr. rotation, lat. rotatio, germ. Rotation.

ROTĂREÁSĂ, rotărese, s.f. Soţie de rotar; rotăriţă. — Rotar + suf. -easă.
ROTĂRÍE1, (2, 3) rotării, s.f. 1. Meseria rotarului; rotărit. 2. Atelier în care

se con fecţionează şi se repară roţi şi alte obiecte de rotărie1. 3. Atelier în
care se revi zuiesc, se repară şi se confecţionează osiile montate ale
vehiculelor de cale ferată. — Rotar + suf. -ie.

ROTĂRÍE2, rotării, s.f. Obiect făcut de rotar. — Roată + suf. -ărie.
ROTĂRÍT s.n. Rotărie1. — Rotar + suf. -it.
ROTĂRÍŢĂ, rotăriţe, s.f. Rotăreasă. — Rotar + suf. -iţă.
ROTENÓNĂ s.f. Produs toxic, insecticid, extras din anumite plante

(leguminoase). — Din fr. roténone.
ROTÍ, rotesc, vb. IV. 1. Refl. A se mişca descriind cercuri. 2. Tranz. A

efectua o rotaţie. F Refl. (Pop.) A dansa mişcându-se în cerc. G Tranz.
Rotesc hora. 3. Refl. (Despre ape) A forma ochiuri, vârtejuri. 4. Refl. A se
învârti împrejurul cuiva sau a ceva. 5. Refl. Fig. A sta mereu în preajma
cuiva, căutând să-i câştige simpatia, bunăvoinţa. 6. Tranz. A-şi plimba
ochii, privirea în toate părţile, de jur-împrejur. 7. Tranz. (Adesea fig.) A
învârti în aer, deasupra capului o armă, un baston etc. 8. Refl. şi tranz.
(Despre păsări) A-şi desface penele cozii şi aripile (în perioada
împerecherii); a (se) înfoia. [Var.: (rar) rotá vb. I] — Din roată.

ROTICÍCĂ, roticele, s.f. (Rar) Rotiţă. — Roată + suf. -icică.
ROTIFÉR, rotifere, s.n. (La pl.) Clasă de viermi acvatici microscopici, cu

corpul alungit sau sferic şi prevăzut cu cili vibratili puternici, care se
învârtesc ca o roată (Rotatoria); (şi la sg.) vierme care face parte din
această clasă. — Din fr. rotifère.

ROTILÁT, -Ă, rotilaţi, -te, adj. (Pop.) 1. În formă de roată, rotund.
2. Încovoiat, adus, îndoit. Paloş rotilat. — Rotilă + suf. -at.

ROTÍLĂ, rotile, s.f. 1. Rotiţă. 2. Fiecare dintre cele două roţi ale cotigii
plugului; p. gener. (la pl.) cotiga plugului. — Roată + suf. -ilă.

ROTILÍŢĂ, rotiliţe, s.f. (Pop.) Rotiţă. — Rotilă + suf. -iţă.
ROTÍRE, rotiri, s.f. Acţiunea de a (se) roti; învârtire, mişcare în cerc sau

în spirală. F Mişcare de rotaţie. — V. roti.
ROTISERÍE, rotiserii, s.f. Mic local de alimentaţie publică în care se

prepară şi se servesc diverse sortimente de carne la rotisor. — Din fr.
rôtisserie.

ROTISÓR, rotisoare, s.n. Grătar special electric sau cu raze infraroşii
pentru fripturi. — Din fr. rôtissoire.

ROTÍŞ adv. (Pop.) În formă de roată, în cerc. — Roată + suf. -iş.
ROTÍT s.n. 1. Rotire. 2. Cântecul şi jocul cocoşului-de-munte în perioada

de împerechere. — V. roti.
ROTITÓR, -OÁRE, rotitori, -oare, adj. (Despre piese, elemente, obiecte

etc.) Care se roteşte. — Roti + suf. -tor.
ROTITÚRĂ, rotituri, s.f. (Pop.) Rotire, roată, ocol. — Roti + suf. -tură.
ROTÍŢĂ, rotiţe, s.f. Diminutiv al lui roată; roticică, rotilă (1), rotiliţă. —

Roată + suf. -iţă.
ROTOCÓL, -OÁLĂ, rotocoli, -oale, s.n., adj. (Pop.) 1. S.n. Imagine,

contur, figură sau corp în formă de disc, de cerc sau de inel. G Loc. adv. În
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rotocol = în spirală. 2. S.n. Mişcare circulară; rotire, învârtire. G Expr. A da
rotocoale cuiva (sau la ceva) = a se învârti în jurul cuiva (sau a ceva); a
jindui la cineva sau la ceva, a-i da târcoale. 3. Adj. Care are forma unui
cerc; rotund. [Var.: rotogól, -oálă adj., s.n.] — Roată + ocol.

ROTOCOLÁT, -Ă adj. v. rotocolit.
ROTOCOLÍ, rotocolesc, vb. IV. Refl. (Rar) A se roti. — Din rotocol.
ROTOCOLÍT, -Ă, rotocoliţi, -te, adj. (Rar) În formă de cerc; circular.

[Var.: rotocolát, -ă, rotogolát, -ă adj.] — V. rotocoli.
ROTOFÉI, -ÉIE, rotofei, -eie, adj. Dolofan, gras, durduliu. F Fig. (Despre

lucruri) Rotund, umflat. — Et. nec.
ROTOFÍLM, rotofilme, s.n. Peliculă fotografică specială folosită la

executarea formelor de tipar cilindrice. — Din germ. Rotofilm.
ROTOFÓTO s.n. Instalaţie pentru culegerea fotografică bazată pe

sistemul monotip. — Din fr. rotophoto[graphie].
ROTOGHÍLĂ, rotoghile, s.f. (Rar) Sferă, glob. — Rotog[ol] + suf. -ilă.
ROTOGÓL, -OÁLĂ adj., s.n. v. rotocol.
ROTOGOLÁT, -Ă adj. v. rotocolit.
ROTOGRAVÚRĂ, rotogravuri, s.f. Rotoheliografie. — Din fr. rotogravure.
ROTOHELIOGRAFÍE s.f. Tipar caracterizat prin folosirea unei forme de

tipar curbe cu suprafaţa activă gravată în adâncime prin procedee
fotochimice şi cu ajutorul unei site speciale, care se foloseşte pentru
reproducerea şi multiplicarea originalelor în semitonuri (la reviste, timbre,
ilustraţii etc.); rotogravură, rotoheliogravură. [Pr.: -li-o-] — Din fr.
rotohéliographie.

ROTOHELIOGRAVÚRĂ, rotoheliogravuri, s.f. Rotoheliografie. [Pr.: -li-o-]
— Din fr. rotohéliogravure.

ROTÓNDĂ, rotonde, s.f. Sală mare, circulară, înglobată unei construcţii,
având acoperişul în formă de cupolă, folosită mai ales ca sală de expoziţie,
sală de sport etc. F Construcţie de zidărie în plan circular, având
acoperişul în formă de cupolă. — Din fr. rotonde, it. rotonda.

ROTOPLÁN, rotoplane, s.n. Aparat de zbor la care forţa portantă apare
pe un sistem de aripi rotitoare. — Din engl. rotor plane.

ROTÓR, rotoare, s.n. Parte a unei maşini (motor sau generator de
energie) care se roteşte, în timpul funcţionării, în jurul axei arborelui pe care
este montată şi care foloseşte pentru reluarea şi transmiterea unui cuplu
motor. — Din fr. rotor.

ROTOTÉCĂ, rototeci, s.f. Catalog mecanic cu fişe puse pe plăci situate
într-o tobă rotativă, care pot fi consultate fără a fi scoase de la locul lor. —
Din fr. rotothéque.

ROTOTRANSLÁŢIE, rototranslaţii, s.f. Mişcare completă a unui corp,
obţi nută prin suprapunerea unei rotaţii şi a unei translaţii. — Din fr.
rototranslation.

ROTOŢÉLE s.f. pl. (În sintagma) Rotoţele albe = plantă erbacee cu
tulpina dreaptă, cu frunzele lanceolate şi dinţate şi cu flori albe-gălbui,
dispuse în capitule (Achillea ptarmica). — Din roată.

RÓTRING, rotringuri, s.n. Stilou cu vârf tubular, de diferite diametre,
utilizat la desenul (tehnic) în tuş. — Din fr. rotring.

ROTÚLĂ, rotule, s.f. 1. Os rotund, turtit, anteposterior, aşezat în partea
ante rioară a genunchiului şi care închide în aşa fel încheietura, încât
flexiunea se poate face numai într-un singur sens. 2. (Tehn.) Nucă (3). —
Din fr. rotule, lat. rotula.

ROTULIÁN, -Ă, rotulieni, -e, adj. (Anat.) Referitor la rotulă, al rotulei.
[Pr.: -li-an] — Din fr. rotulien. 

ROTÚND, -Ă, (I) rotunzi, -de, adj., (II) rotunduri, s.n. I. Adj. 1. De forma
unui cerc, a unei sfere, a unui disc. F (Despre dealuri, coline etc.) Cu
creasta fără muchii sau colţuri. F (Mat.; în sintagma) Corp rotund = corp cu
formă sferică, cilindrică sau conică. 2. (Despre fiinţe sau părţi ale corpului
lor) Împlinit, grăsuţ, durduliu, rotofei. 3. (Despre cifre, sume, cantităţi) Fără
fracţiuni sau subdiviziuni; întreg, complet. 4. Încheiat2 (II). II. S.n. Figură,
suprafaţă în formă de disc sau de cerc. [Var.: (înv. şi reg.) rătúnd, -ă adj.]
— Lat. retundus (= rotundus).

ROTUNGIÓR, -OÁRĂ adj. v. rotunjor.
ROTUNJÉL, -ÍCĂ, rotunjei, -ele, adj. Rotunjor. [Var.: rotunzél, -ea adj.] —

Rotund + suf. -el (după rotunji).
ROTUNJÍ, rotunjesc, vb. IV. 1. Tranz. A face rotund, a da unui obiect

formă rotundă. F A prelucra muchiile şi colţurile unui corp (prin tăiere,
aşchiere etc.) pentru a obţine suprafeţe cât mai rotunde. F A fixa hotarul
unei regiuni în aşa fel încât linia hotarului să fie cât mai puţin sinuoasă.
2. Refl. A căpăta forma rotundă, a se îngrăşa, a se împlini. 3. Tranz.
(Adesea fig.) A completa; a întregi, a mări. F A elimina subdiviziunile unui
număr, ale unei sume etc.; a face întreg. [Var.: (reg.) rătunjí, rotunzí vb. IV]
— Din rotund.

ROTUNJÍME, rotunjimi, s.f. 1. Calitatea a ceea ce este rotund; p. ext.
linie, formă rotundă. 2. (La pl.) Formă rotundă, plină a trupului. [Var.: (reg.)
rotunzíme s.f.] — Rotund + suf. -ime.

ROTUNJÍRE, rotunjiri, s.f. Acţiunea de a (se) rotunji şi rezultatul ei;
împlinire, completare, întregire. — V. rotunji.

ROTUNJÍT, -Ă, rotunjiţi, -te, adj. 1. (Adesea adverbial) Cu o formă
rotundă, cu un contur curb. G Consoană rotunjită = consoană la rostirea
căreia se adaugă o articulaţie suplimentară de rotunjire a buzelor. Vocală
rotunjită = vocală pronunţată cu participarea activă a buzelor, care se
apropie formând o deschizătură circulară. 3. Mărit, sporit, întregit. [Var.:
(reg.) rătunzít, -ă, rotunzít, -ă adj.] — V. rotunji.

ROTUNJITÓR, rotunjitoare, s.n. Unealtă care serveşte la fasonarea,
îndepărtarea sau netezirea pieselor cu secţiune circulară. — Rotunji + suf.
-tor.

ROTUNJÓR, -OÁRĂ, rotunjori, -oare, adj., s.f. pl. 1. Adj. Diminutiv al lui
rotund. 2. S.f. pl. Mică plantă erbacee cu frunze lungi, lucitoare şi flori roşii-
purpurii, dispuse într-un capitul mic situat în vârful tulpinii. (Homogyne
alpina). [Var.: rotungiór, -oáră adj.] — Rotund + suf. -ior.

ROTUNZÉL, -EÁ adj. v. rotunjel.
ROTUNZÍ vb. IV v. rotunji.
ROTUNZÍME s.f. v. rotunjime.
ROTUNZÍT, -Ă adj. v. rotunjit.
RÓUĂ s.f. Picături de apă care acoperă dimineaţa suprafaţa pământului,

obiectele de pe sol, vegetaţia etc., formate prin condensarea vaporilor de
apă din atmosferă în momentul în care temperatura scade până la punctul
la care vaporii ajung la saturaţie. G (Fiz.) Temperatură de rouă =
temperatură la care trebuie răcit, sub presiune constantă, un amestec de
vapori şi gaze cu conţinut constant de vapori, pentru ca, din cauza saturaţiei
cu vapori, să apară primele picături de lichid. G Loc. adj. Ca roua = delicat,
fraged; curat, pur. G Loc. adv. Pe rouă (nescutu rată) = dis-de-dimineaţă. G
Compus: roua-cerului = mică plantă erbacee insectivoră, cu flori mici, albe
şi cu frunze lunguieţe dispuse în rozetă bazală, acoperite de peri care
secretă o substanţă vâscoasă (Drosera rotundifolia). [Pr.: ro-uă] — Lat. ros,
roris.

ROURÁ, pers. 3 rourează, vb. I. 1. Intraz. A cădea rouă. 2. Tranz. şi refl.
A (se) umezi, a (se) acoperi cu stropi ca de rouă. [Pr.: ro-u- ] — Lat. rorare
(după rouă).

ROURÁRE, rourări, s.f. Acţiunea de a (se) roura şi rezultatul ei. [Pr.:
ro-u-] — V. roura.

ROURÁT, -Ă, rouraţi, -te, adj. Acoperit, stropit de rouă, plin de rouă;
rouros. [Pr.: ro-u-] — V. roura.

ROURÍCĂ, rourele, s.f. Plantă acvatică cu tulpina culcată, cu
inflorescenţe în formă de spiculeţe, cu fructe dulci, comestibile (Glyceria
fluitans). [Pr.: ro-u-] — Rouă + suf. -ică (după roura).

ROURÓS, -OÁSĂ, rouroşi, -oase, adj. (Rar) Rourat. [Pr.: ro-u-] — Rouă
+ suf. -os (după roura).

ROURÚSCĂ s.f. v. lăuruscă.
ROUŞOÁRĂ s.f. (Rar) Diminutiv al lui rouă. [Pr.: ro-u-] — Rouă +

suf. -uşoară.
ROVÍNĂ, rovine, s.f. 1. Groapă, adâncitură, surpătură de teren, râpă

(mocirloasă). 2. Loc mlăştinos; mlaştină, mocirlă. [Acc. şi: róvină. — Pl. şi:
rovini] — Din bg. rovina.

ROVINIÉTĂ, roviniete, s.f. Vinietă care atestă plata taxei de circulaţie pe
drumurile publice. — Ro[mânia] + vinietă.

ROXOLÁN, -Ă, roxolani, -e, s.m. şi f., adj. (La pl.) Nume dat unor triburi
sarmatice existente la începutul secolului I d.H. la răsărit de Prut, care au
atacat provincia romană Moesia, au fost aliaţi cu Decebal în timpul
campaniei romane împotriva statului dac (101-102) şi au fost supuşi de goţi
la mijlocul sec. III; (şi la sg.) persoană care făcea parte din aceste triburi. —
Din lat. Rhoxolani, fr. Roxolans.

ROYLÓN s.n. Fribră de polimer sintetic poliamidic, cu proprietăţi identice
cu cele ale fibrei nailon. — Denumire comercială.

ROZ adj. invar., s.n. 1. Adj. invar. Roşu foarte deschis; trandafiriu. 2. S.n.
Culoare roz (1). G Expr. A vedea (sau a privi ceva) în roz = a fi optimist. —
Din fr. rose.

ROZACÉE, rozacee, s.f. (La pl.) Familie de plante dicotiledonate
lemnoase şi erbacee din care fac parte specii cultivate (trandafirul, mărul,
cireşul etc.), precum şi păducelul, măceşul, scoruşul etc.; (şi la sg.) plantă
care face parte din acestă familie. [Pr.: -ce-e] — Din fr. rosacée.

ROZÁLB, -Ă, rozalbi, -e, adj. (Rar) Trandafiriu-deschis care bate în alb.
— Roz + alb.

ROZÁLII s.f. pl. Sărbători romane celebrate la sfârşitul primăverii în
cinstea morţilor, pe mormintele cărora se presărau flori. — Din lat. rosalia.
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ROZÁRIU1, rozarii, s.f. (În Biserica catolică) 1. Culegere de rugăciuni
pentru Fecioara Maria. 2. Şirag de mărgele din lemn, os, sticlă etc.,
aranjate într-o anumită ordine şi având la unul dintre capete o cruciuliţă,
folosit de credincioşi pentru a număra rugăciunile rostite. V. mătanie. — Din
lat. rosarium, it. rosario, fr. rosaire.

ROZÁRIU2, rozarii, s.n. (Rar) Loc în care se plantează trandafiri. — Din
fr. rosarium, it. rosario.

ROZÁSĂ, rozase, s.f. (Arhit.) Rozetă (4). — Din fr. rosace.
ROZÁTIC, -Ă, rozatici, -ce, adj. (Rar) Trandafiriu. — Roz + suf. -atic.
RÓZĂ, roze, s.f. 1. Trandafir. G Expr. A sta pe roze = a se găsi într-o

situaţie favorabilă. F (Geol.) Roza fisurilor = reprezentare grafică pentru
determinarea direcţiilor principale pe care le urmează fisurile de separaţie
într-un masiv de roci. Roza vânturilor = a) reprezentare grafică a regimului
vânturilor într-un anumit punct sau într-o anumită zonă de pe un teritoriu;
b) reprezentare grafică, în formă de stea, a direcţiilor punctelor cardinale,
folosită în cutia unei busole pentru a repera direcţia către care se îndreaptă
acul magnetic al busolei. 2. Şlefuire specială care se dă diamantului.
3. Fereastră circulară mare, cu vitralii, aşezată pe faţada catedralelor
gotice, deasupra porţii de intrare. 4. Stilizare a florii de măceş cu cinci
petale în jurul unui punct central şi cu cinci sepale ascuţite între petale. —
Din fr. rose, it. rosa, lat. rosa, germ. Rose.

ROZĂTÓR, rozătoare, s.n. (La pl.) Ordin de mamifere caracterizate prin
lipsa caninilor şi printr-o mare dezvoltare a dinţilor incisivi, cu ajutorul cărora
aceste animale pot roade; (şi la sg.) animal care face parte din acest ordin.
G (Adjectival) Animal rozător. — Roade + suf. -ător.

ROZĂTÚRĂ s.f. v. rosătură.
ROZÉ adj. invar., s.n. 1. Adj. invar. Care are culoarea roz, de culoare roz.

2. S.n. Vin, şampanie având această culoare. — Din fr. rosé.
ROZEÓLĂ, rozeole, s.f. Erupţie cutanată fină prezentă în unele boli

infecţioase (rujeolă, tifos exantematic), în intoxicaţii etc. G Rozeolă sifilitică
(sau de sifilitic) = erupţie cutantă, de culoare roz, caracteristică sifilisului
secundar. [Pr.: -ze-o-] — Din fr. roséole.

ROZÉTĂ, rozete, s.f. 1. Mică plntă erbacee cu tulpina ramificată, cu
frunze lunguieţe, cu flori galbene-aurii, plăcut mirositoare; rezedă (Reseda
odorata). 2. Nasture de alamă pe care îl purtau, în trecut, la tunică şi la
cizme, ostaşii din trupele de cavalerie de roşiori. 3. Motiv decorativ circular,
având forma unui trandafir, care apare frecvent în arta populară
românească. 4. (Arhit.) Fereastră circulară de mari dimensiuni, decorată cu
vitralii şi folosită mult la ornamentarea faţadelor catedralelor gotice; rozasă.
5. (Tehn.) Armătură sau guler original al unei tije, care serveşte ca element
de legătură, de suspensie sau de protecţie. 6. Disc, în general de formă
rotundă, care se aplică pe faţa diferitelor elemente de construcţie, pentru a
masca sau pentru a decora anumite elemente. 7. Cusătura în formă de
triunghi, executată manual cu fire de mătase, la deschizătura buzunarelor,
servind ca întăritură sau pentru înfrumuseţare. — Din fr. rosette.

ROZÍU, -ÍE, rozii, adj. (Rar) Trandafiriu. — Roz + suf. -iu.
ROZMARÍN, rozmarini, s.m. Arbust mic, din familia labiatelor, plăcut

mirositor, cu frunze totdeauna verzi şi cu flori albastre, albe sau roşii,
întrebuinţat în medicină şi în industria parfumurilor (Rosmarinus officinalis).
— Din germ. Rosmarin.

ROZNOVEÁN, -Ă, roznoveni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară
sau lo cuitor din oraşul Roznov. 2. Adj. Care aparţine Roznovului sau
roznovenilor (1), privitor la Roznov ori la roznoveni. — Roznov (n.pr.) + suf.
-ean.

ROZNOVEÁNCĂ, roznovence, s.f. Femeie originară sau locuitor din
oraşul Roznov. — Roznovean + suf. -că.

RUÁJ, ruaje, s.n. Totalitatea roţilor unei maşini. [Pr.: ru-aj] — Din fr.
rouage.

RUANDÉZ, -Ă, ruandezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care
face parte din populaţia Ruandei sau este originară de acolo. 2. Adj. Care
aparţine Ruandei sau ruandezilor (1), privitor la Ruanda ori la ruandezi.
[Pr.: ru-an-] — Ruanda (n. pr.) + suf. -ez.

RUBÁI s.n. v. rubaiat.
RUBAIÁT, rubaiate, s.n. Catren persan care exprimă o idee mistică sau

filozofică. [Pr.: -ba-iat. — Var.: rubái s.n.] — Din fr. rubáiyyat.
RUBANÁTĂ, rubanate, s.f. (Geol.) Textură a unor roci eruptive cu

aspectul unor dungi, datorită alternanţei diferitelor minerale. G (Adjectival)
Structură rubanată. — Din fr. rubané.

RUBÁRBĂ, rubarbe, s.f. (Bot.) Revent. — Din fr. rhubarbe.
RUBÁŞCĂ, rubăşti, s.f. Cămaşă bărbătească încheiată pe umăr, care se

poartă încinsă peste pantaloni, specifică portului popular rus. — Din rus.
rubaşka.

RUBÁTO s.n., adv. (Muz.) 1. S.n. Executare liberă din punct de vedere
ritmic (potrivit înţelesului cuvintelor din text), în scopul obţinerii unei mai

mari expresivităţi. 2. Adv. (Indică modul de executare a unei bucăţi
muzicale) Liber din punct de vedere ritmic, în concordanţă cu sensul
cuvintelor din text. — Cuv. it.

RUBEDÉNIE, rubedenii, s.f. (Pop.) Rudă1. — Cf. r u d e n i e.
RUBEFÁCŢIE, rubefacţii, s.f. (Med.) Înroşire a pielii produsă de o

substanţă rubefiantă. — Din fr. rubéfaction.
RUBEFIÁNT, rubefianţi, s.m. (Substanţă) care, în contact cu pielea,

provoacă o iritaţie uşoară, uneori cu consecinţe revulsive. [Pr.: -fi-ant. — Pl.
şi: (n.) rubefiante] — Din fr. rubéfiant.

RUBELÍT, rubelite, s.n. Varietate de turmalină, de culoare roz, care
conţine litiu, folosită ca piatră semipreţioasă. — Din fr. rubellite.

RUBEÓLĂ, rubeole, s.f. Boală infecţioasă şi contagioasă acută,
provocată de un virus, care se manifestă prin erupţie cutanată, prin febră,
mărirea ganglionilor cervicali, tuse etc. [Pr.: -be-o-] — Din fr. rubéole.

RUBEÓLIC, -Ă, rubeolici, -ce, adj. (Med.) Care este specific rubeolei, de
rubeolă. [Pr.: -be-o-] — Rubeolă + suf. -ic.

RUBEROÍD s.n. Carton asfaltat de calitate superioară, folosit în
construcţii şi ca material izolant hidrofug. — Din fr. rubéroïde, engl.
ruberoid, germ. Ruberoid.

RUBIÁ, rubiele, s.f. Numele unei monede turceşti de aur, emisă spre
sfârşitul Evului Mediu, care a circulat în Ţările Române în prima jumătate a
sec. XIX. — Din tc. rubya.

RUBIACÉE, rubiacee, s.f. (La pl.) Familie de plante erbacee
dicotiledonate, cu frunze înguste, situate mai multe la un nod, cu flori mici
grupate în inflorescenţe bogate; (şi la sg.) plantă care face parte din
această familie. [Pr.: -bi-a-ce-e] — Din fr. rubiacée.

RUBICÉL, rubiceli, s.m. (Min.) Varietate de cuarţ de culoare roşie-violetă.
— Din fr. rubicelle.

RUBICÓND, -Ă, rubiconzi, -de, adj. (Despre faţa oamenilor) Roşu,
rumen, aprins, îmbujorat. — Din fr. rubicond.

RUBÍDIU s.n. Element chimic, metal alcalin, strălucitor ca argintul, uşor
oxidabil, care se găseşte în natură în cantităţi mici, însoţind sodiul şi
potasiul. — Din fr. rubidium, germ. Rubidium.

RUBÍN, rubine, s.n. Varietate de corindon foarte dur, de culoare roşie,
care se găseşte în natură cristalizată sau se obţine sintetic, folosită ca
piatră preţioasă. [Pr. şi: rubinuri] — Din it. rubino, lat. rubinus, germ. Rubin.

RUBINÍU, -ÍE, rubinii, adj., s.n. 1. Adj. De culoarea rubinului; roşu-închis;
rubinos. 2. S.n. Vin roşu de culoarea rubinului. — Rubin + suf. -iu.

RUBINÓS, -OÁSĂ, rubinoşi, -oase, adj. (Înv.) Rubiniu. — Rubin +
suf. -os. Cf. r u b i n o s o.

RUBINSPINÉL, rubinspineli, s.m. Varietate de spinel de culoare roşu-în -
chis. — Rubin + spinel.

RÚBLĂ, ruble, s.f. 1. Unitatea principală a sistemului monetar din Rusia;
moneda care reprezintă această unitate. 2. Nume dat în trecut monedelor
străine de argint. — Din rus. rubl’.

RÚBRICĂ, rubrici, s.f. 1. Despărţitură (verticală sau orizontală),
cuprinzând una sau mai multe coloane, într-un registru, formular, grafic etc.
2. Spaţiu rezervat (permanent) într-o publicaţie periodică pentru articole
dintr-un anumit domeniu. 3. (Înv.) Titlu de pagină sau capitol care, în
vechile manuscrise şi cărţi, se scria cu roşu. — Din fr. rubrique, lat. rubrica.

RUBYLÍTH s.n. (Electron.) Material special destinat fotografierii prin
transparenţă a planurilor circuitelor integrate. — Din fr., engl. rubylith.

RÚCSAC, rucsacuri, s.n. Sac de turism, purtat, mai ales de excursionişti,
în spate; raniţă. — Din germ. Rucksack.

RUDACÉE s.f. pl. Nume generic pentru rocile sedimentare clastice de
tipul pietrişurilor. — Et. nec.

RUDÁR, rudari, s.m. Denumire dată, în Ţările Române, unor lucrători
(romi) care confecţionau obiecte din lemn; p. ext. meşter rom care lucrează
din lemn albii, linguri, fuse etc. — Din bg. rudar.

RÚDĂ1, rude, s.f. 1. Persoană care face parte din aceeaşi familie cu alte
per soane, unite între ele prin legături de sânge sau prin alianţă; rudenie (2),
rubedenie. G Expr. A avea rude la Ierusalim = a avea persoane influente
care îţi acordă protecţie; a avea proptele. Pe rudă (şi) pe sămânţă = a) pe
toţi, fără excepţie, până la unul; b) peste tot. F Familie, neam, viţă. 2. (Pop.)
Soi, sămânţă de animale sau de plante. G Loc. adj. De rudă = de prăsilă,
de reproducţie. Berbec de rudă. — Din bg. roda.

RÚDĂ2, rude, s.f. (Reg.) 1. Prăjină, par, drug. 2. Oişte, proţap. — Din
magh. rud, sb. ruda.

RUDĂRÉSC, -EÁSCĂ, rudăreşti, adj. De rudar, făcut de rudar; ţigănesc.
— Rudar + suf. -esc.

RUDĂRÍE s.f. Meseria rudarului. — Rudar + suf. -ie.
RUDÉNIE, (2) rudenii, s.f. 1. Legătură directă sau colaterală între

persoane care fac parte din aceeaşi familie; înrudire. 2. Rudă1 (1). — Rudi
+ suf. -enie.
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RUDÍ, rudesc, vb. IV. Refl. (Înv.) A se înrudi. — Din rudă1.
RUDIMÉNT, rudimente, s.n. 1. (La pl.) Noţiuni elementare ale unei ştiinţe,

ale unei arte. 2. Organ care abia începe să se formeze sau care a rămas
nedezvoltat; organ rudimentar. Rudiment de coadă. — Din fr. rudiment, lat.
rudimentum.

RUDIMENTÁR, -Ă, rudimentari, -e, adj. Care este slab dezvoltat, care
abia începe să se formeze, care este la începutul dezvoltării sale; primitiv,
neevoluat. — Din fr. rudimentaire.

RUDIMENTARITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea a ceea ce este rudimentar. F
Lipsă de fineţe (1). — Rudimentar + suf. -itate.

RUDÍRE, rudiri, s.f. (Înv.) Înrudire. — V. rudi.
RUDIŞOÁRĂ, rudişoare, s.f. (Rar) Diminutiv al lui rudă1. — Rudă1 +

suf. -işoară.
RUDÍŞTI s.m. pl. Grup fosil de lamelibranhiate, ai căror reprezentanţi au

valvele foarte modificate din cauza fixării lor. — Din fr. rudistes.
RUDÍŢĂ, rudiţe, s.f. (Reg.) Hulubă. — Rudă2 + suf. -iţă.
RUF, rufuri, s.n. Construcţie deasupra punţii superioare a unei nave,

extinsă numai pe o porţiune a ei, în care sunt amenajate, de obicei,
locuinţele echipajului. — Din fr. rouf.

RÚFĂ, rufe, s.f. 1. Obiect de îmbrăcăminte care se poartă direct pe corp;
p. ext. (la pl.) cearceafuri, feţe de masă etc.; albituri, schimburi. G Expr.
Rufele (murdare) se spală în familie = certurile şi neînţelegerile familiale
sau dintr-un cerc intim trebuie rezolvate în cadrul familiei sau al cercului
respectiv. 2. (Reg.) Zdreanţă, cârpă. — Din sl. ruho.

RUFĂRÍE s.f. Totalitatea rufelor (de pat, de corp etc.); lenjerie. —
Rufă + suf. -ărie.

RUFÓS, -OÁSĂ, rufoşi, -oase, adj. (Fam.) Zderenţăros. — Rufă +
suf. -os.

RUFŞOÁRĂ s.f. v. rufuşoară.
RUFUŞOÁRĂ, rufuşoare, s.f. Diminutiv al lui rufă. [Var.: rufşoáră s.f.] —

Rufă + suf. -uşoară.
RUG1, rugi, s.m. 1. Tulpina (târâtoare) a unor plante. 2. Mur1. 3. Măceş.

4. Compus: rug-de-munte sau rug-de-zmeură = zmeur. — Lat. rubus.
RUG2, ruguri, s.n. Grămadă de lemne pe care se ardeau, în Antichitate,

jertfele sau morţii şi, în Evul Mediu, condamnaţii la moarte. — Lat. rogus
(după rug1).

RUGÁ, rog, vb. I. 1. Tranz. A cere cuiva stăruitor îndeplinirea unei dorinţe,
un serviciu, o favoare etc. G Expr. A ruga (pe cineva) de toţi dumnezeii (sau
cu Dumnezeu) = a cere foarte insistent un lucru de la cineva. Te rog (sau
rogu-te), formulă de politeţe cu care te adresezi cuiva când îi ceri ceva;
fii bun, fii amabil. A-şi ruga moartea = a-şi dori moartea. A-i ruga (cuiva)
moartea = a dori moartea (cuiva). F A pofti, a invita. 2. Refl. (În practicile
religioase) A face o rugăciune, a invoca divinitatea. 3. Refl. A cere cuiva
voia sau îngăduinţa de a face ceva. G Expr. Mă rog, formulă întrebuinţată
ca element incidental, fără legătură cu restul frazei, însemnând uneori
„dacă vrei, cum vrei”. — Lat. rogare.

RUGÁRE, rugări, s.f. Acţiunea de a (se) ruga şi rezultatul ei. F (Pop.)
Rugă minte, rugă. F (Înv. şi reg.) Petiţie, cerere. — V. ruga.

RÚGĂ, rugi, s.f. 1. Rugăminte, implorare. 2. Rugăciune. 3. (Reg.) Cruce,
troiţă. — V. ruga.

RUGĂCIÚNE, rugăciuni, s.f. Încercare personală de a intra în contact
direct cu divinitatea; cerere, mulţumire sau laudă adresată de credincioşi
divinităţii; rugă (2). F (Rar) Rugăminte, insistenţă, rugă (1). — Lat. rogatio,
-onis.

RUGĂMÍNTE, rugăminţi, s.f. Cerere (stăruitoare) adresată cuiva pentru a
obţine ceva; rugare, rugă (1). — Ruga + suf. -ământ.

RUGĂTÓR, -OÁRE, rugători, -oare, adj. (Adesea adverbial) Care cere cu
stăruinţă, care exprimă o rugăminte, care se roagă. — Ruga + suf. -ător.

RÚGBI s.f. Joc sportiv desfăşurat între două echipe a câte 15 jucători, pe
un teren de formă dreptunghiulară, având ca obiect de joc o minge ovală
pe care jucătorii o pot folosi, în egală măsură, cu piciorul sau cu mâna.
[Scris şi: rugby. — Pron.: rágbi] — Din engl., fr. rugby.

RUGBÍST, rugbişti, s.m. Jucător de rugbi. — Rugbi + suf. -ist.
RUGBÍSTIC, -Ă, rugbistici, -ce, adj. Referitor la rugbi, de rugbi. — Rugbi

+ suf. -istic.
RUGÉT s.n. v. rujet.
RUGÍ, rugesc, vb. IV. Intranz. (Rar) A striga ca leul. — Cf. lat. r u g i r e,

fr. r u g i r.
RUGINÁRE, ruginări, s.f. Mic arbust otrăvitor, cu frunze înguste, lucioase,

persistente şi cu flori albe sau roşietice dispuse în mănunchiuri la vârful
ramurilor (Andromeda polifolia). — Din rugină.

RUGÍNĂ, rugini, s.f. I. 1. Substanţă brun-roşcată, poroasă, sfărâmicioasă,
care se formează prin oxidare pe obiectele de fier. F Pojghiţă brună care

acoperă uneori pietrele şi care se produce prin oxidarea minereurilor de fier
din ele. 2. Obiect (de fier) vechi, prost întreţinut; ruginitură, rablă. 3. Fig.
Idee, teorie, mentalitate înapo iată, învechită. F Om cu idei sau cu
mentalitate învechită; retrograd. II. 1. Boală infecţioasă a plantelor, pro -
vocată de ciuperci microscopice, patogene (Puccinia), care se manifestă
prin apariţia unor pete brune-ruginii pe frunze, pe tulpini sau pe
inflorescenţe, împiedicând dezvoltarea normală a plantelor. 2. Plantă
erbacee cu tulpina netedă, cu frunze lugi, ţepoase, având la vârf o
inflorescenţă cu flori mici, brune; pipirig (Juncus effusus). — Cf. lat.
*a e r u g i n a.

RUGINÍ, ruginesc, vb. IV. 1. Intranz. A se acoperi cu rugină (I 1), a se
umple de rugină, a prinde rugină. 2. Intranz. Fig. (Despre frunze, plante
etc.) A căpăta o culoare galben-roşiatică asemănătoare cu a ruginii. 3. Refl.
Fig. A deveni perimat, depăşit, a se învechi, a nu mai fi actual. — Din
rugină.

RUGINÍRE, ruginiri, s.f. Faptul de a (se) rugini. — V. rugini.
RUGINÍT, -Ă, ruginiţi, -te, adj. 1. Acoperit, ros de rugină (I 1). F Fig.

Vechi, uzat. F Fig. (Despre voce) Îmbătrânit; dogit. 2. Fig. (Adesea
substantivat; despre persoane, idei, concepţii etc.) Învechit, înapoiat,
demodat. 3. (Despre plante) Atacat de rugină (II 1). F Care are culoarea
galben-roşiatică a ruginii. — V. rugini.

RUGINITÚRĂ, ruginituri, s.f. Obiect ruginit; p. ext. lucru vechi, uzat, lipsit
de valoare; rugină (I 2). — Rugini + suf. -tură.

RUGINÍŢĂ, ruginiţe, s.f. 1. Numele a două plante: a) plantă erbacee cu
frunze mici, înguste la bază şi dinţate la vârf (Asplenium ruta muraria);
b) straşnic (III) (Asplenium trichomanes). 2. Ciupercă parazită care atacă şi
distruge frunzele plantelor (Uromyces scuteleatus). — Rugină + suf. -iţă.

RUGINÍU, -ÍE, ruginii, adj., s.n. 1. Adj. De culoarea ruginii. 2. S.n. Culoare
ruginie (1); arămiu. — Rugină + suf. -iu.

RUGÓS, -OÁSĂ, rugoşi, -oase, adj. Care prezintă rugozitate; aspru. —
Din fr. rugueux. Cf. lat. r u g o s u s.

RUGOZIMÉTRU, rugozimetre, s.n. Aparat cu care se măsoară
rugozitatea. — Din fr. rugosimètre.

RUGOZITÁTE, (2) rugozităţi, s.f. 1. Calitate a suprafeţei unor corpuri
solide de a fi aspre. 2. Mică neregularitate, sensibilă la pipăit, apărută pe
suprafaţa unui obiect. — Din fr. rugosité.

RUGULÉŢ, ruguleţi, s.m. Diminutiv al lui rug1. — Rug1 + suf. -uleţ.
RÚIN s.m. Plantă erbacee cu tulpina acoperită de peri, cu frunze opuse,

lucioase şi cu flori liliachii, roşietice sau albe, dispuse în capitule sferice la
vârful lujerilor (Succisa pratensis). — Cf. sb. r u j a n.

RUINÁ, ruinez, vb. I. Refl. şi tranz. 1. A (se) preface în ruină, a (se)
dărăpăna, a (se) degrada. 2. Fig. A-şi pierde sau a face pe cineva să-şi
piardă averea, a sărăci sau a face să sărăcească; a (se) distruge. F A(-şi)
distruge sănătatea. [Pr.: ru-i-] — Din lat. ruinare, fr. ruiner.

RUINÁRE, ruinări, s.f. Acţiunea de a (se) ruina şi rezultatul ei. [Pr.: ru-i-]
— V. ruina.

RUINÁT, -Ă, ruinaţi, -te, adj. 1. Căzut în ruină; dărăpănat. 2. Fig. Care şi-a
pierdut averea; sărăcit, scăpătat. [Pr.: ru-i-] — V. ruina.

RUÍNĂ, ruine, s.f. 1. (Adesea fig.) Ceea ce a rămas dintr-o construcţie
veche, dărâmată; dărâmătură. G Loc. adj. În ruină (sau ruine) = ruinat,
dărăpănat. F Fig. Rămăşiţă a trecutului. 2. (Rar) Faptul de a (se) ruina.
3. Fig. Pierdere a averii sau a sănătăţii; distrugere; dezastru. F Persoană
distrusă din punct de vedere fizic şi moral ca urmare a unei sănătăţi precare
sau a unor necazuri. — Din fr. ruine, lat. ruina.

RUINĂTÓR, -OÁRE, ruinători, -oare, adj. Care ruinează; distrugător. [Pr.:
ru-i-] — Ruina + suf. -ător.

RUJ, (1) rujuri, s.n. 1. Produs cosmetic cu diferite nuanţe de roşu, folosit
pentru a colora buzele; roşu de buze. 2. Pastă compusă din oxid de fier şi
oxid de crom încorporate într-un liant, folosită în tehnica dentară. — Din fr.
rouge.

RUJÁ, rujez, vb. I. Refl. A-şi da cu ruj (1) pe buze. — Din ruj.
RUJALÍNĂ, rujaline, s.f. (Bot.) Nalbă. — Din rujă.
RUJÁR, rujari, s.m. Lucrător în port specializat în rujare. — Din rujare

(derivat regresiv).
RUJÁRE, rujări, s.f. Operaţie de nivelare a grânelor încărcate în vrac, în

vederea umplerii golurilor astfel încât capacitatea magaziei să fie folosită la
maximum şi încărcătura să nu se poată deplasa în cursul navigaţiei. — Et.
nec.

RÚJĂ1, ruje, s.f. 1. (Reg.) Măceş. F Trandafir. F Fig. (Pop.) Nume dat
unei persoane frumoase. 2. Fig. (Reg.) Roşeaţă, rumeneală din obraz.
3. Plantă erbacee cu frunze cărnoase şi flori galbene-purpurii, grupate
într un buchet, care creşte pe stâncile din regiunea alpină (Sedum rosea).
4. Compus: rujă-galbenă = plantă având tulpina fără peri, cu frunze ovale
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şi cu flori galbene; mărită-mă-mamă (Rudbeckia laciniata). [Pl. şi: ruji] —
Din bg., sb. ruža.

RÚJĂ2, ruje, s.f. (Fam.) Bandă de pânză, de stofă, de dantelă etc. plisată
sau încreţită, care serveşte ca ornament la diferite obiecte de
îmbrăcăminte. [Var.: ríjă s.f.] — Cf. fr. r u c h e.

RUJEÓLĂ, rujeole, s.f. Infecţie virotică contagioasă care apare la vârsta
copilăriei, caracterizată printr-o erupţie generalizată de culoare roşie pe
piele şi pe mucoase. [Pr.: -je-o-] — Din fr. rougeole.

RUJÉT s.n. Boală infecţioasă a porcilor, care se manifestă prin febră şi
prin apariţia unor pete roşii pe piele şi care se poate transmite la om prin
carnea de porc infectată; brâncă. [Var.: rugét s.n.] — Din fr. rouget.

RULÁ, rulez, vb. I. Tranz. 1. A înfăşura manual sau mecanizat un material
textil pe un sul de lemn sau metalic, formând un rulou (1). 2. A proiecta un
film pe ecran într-o sală de cinematograf. 3. A face să circule bunuri, bani,
investindu-i în afaceri. 4. A deplasa un corp prin rostogolire sau prin
alunecare pe o cale fixă. F Intranz. (Despre vehicule) A înainta prin
intermediul unor roţi sau role. 5. A netezi sau a întinde o suprafaţă prin
apăsare cu un obiect în rostogolire. 6. A prelua un program într-un sistem
de calcul. — Din fr. rouler.

RULÁDĂ, rulade, s.f. 1. Prăjitură făcută dintr-o foaie de aluat, înfăşurată
în formă de sul şi umplută cu dulceaţă, cremă etc. 2. Fel de mâncare
preparat din muşchi de vacă sau de porc umplut cu tocătură, ouă fierte etc.
şi rulat, sau din carne tocată amestecată cu ou, verdeaţă etc. căreia i se dă
o formă de rulou şi care se coace la cuptor. 3. (Rar) Ornament muzical de
coloratură, bazat pe un şir de acorduri cântate pe o singură silabă. — Din
fr. roulade.

RULÁJ, rulaje, s.n. 1. Timpul dintre două încărcături succesive ale unui
vagon de marfă de cale ferată, totalizând timpul necesar aducerii,
încărcării, transportului, descărcării şi manevrelor. 2. Circulaţie a fondurilor
băneşti, a mărfurilor etc. — Din fr. roulage.

RULÁNT, -Ă, rulanţi, -te, adj. Care se deplasează prin intermediul unor
organe de rostogolire. G Material rulant = totalitatea locomotivelor,
vagoanelor etc. care circulă pe liniile de cale ferată. — Din fr. roulant.

RULÁRE, rulări, s.f. Acţiunea de a rula şi rezultatul ei. — V. rula.
RULÉTĂ, rulete, s.f. 1. Instrument folosit pentru măsurarea lungimilor şi

distanţelor, format dintr-o panglică lungă de pânză sau de oţel împărţită în
centimetri şi care se strânge, prin rulare, într-o casetă cilindrică prin
acţionarea unei manivele. 2. Instalaţie folosită la unele jocuri de noroc,
formată dintr-un disc împărţit în compartimente numerotate şi dintr-o bilă
care se învârteşte o dată cu discul, indicând, la oprire, numărul câştigător;
p. ext. denumire dată jocului care se practică la această instalaţie.
3. Instrument format dintr-o rotiţă de metal cu margine dinţată, care se
foloseşte la desenarea tiparelor de stofă, la tăierea aluatului etc. — Din fr.
roulette.

RULÍU, ruliuri, s.n. Oscilaţie de înclinare a unei nave în jurul axei sale
longitudinale, provocată de acţiunea valurilor înalte, când direcţia de
înaintare a navei este paralelă cu valurile. [Acc. şi: rúliu] — Din fr. roulis.

RULMÉNT, rulmenţi, s.m. 1. Organ de maşină construit din două inele
concentrice, separate prin bile sau cilindri cu acelaşi diametru, care
transformă mişcarea de alunecare în mişcare de rostogolire, micşorând
prin această rezistenţa de frecare. F (Despre bani) Faptul de a circula, de
a rula. 2. (În sintagma) Fond de rulment net = diferenţă dintre acţiunile
curente şi datoriile curente ale unei întreprinderi. — Din fr. roulement.

RULMENTÍST, -Ă, rulmentişti, -ste, s.m. şi f. Muncitor care lucrează într-o
fabrică de rulmenţi. — Rulment + suf. -ist.

RULÓTĂ, rulote, s.f. Vehicul cu două sau patru roţi, remorcat la un
autoturism şi dotat cu elemente de confort proprii unei mici camere de
locuit. — Din fr. roulotte.

RULÓU, rulouri, s.n. 1. Obiect în formă de sul. Rulou de hârtie. 2. Organ
de maşină care se poate roti în jurul unei axe şi care serveşte la susţinerea
şi la rularea unui sistem tehnic, la transmiterea unei mişcări, la transportul
unor piese, la înfăşurarea unor fire etc. 3. Organ al compresoarelor rutiere,
construit dintr-un cilindru cu greutate mare; tăvălug de compresor. F Sul
subţire de lemn (prevăzut cu un arc pentru a putea fi uşor de manipulat) pe
care se înfăşoară transperantul de la ferestre; p. ext. transperantul însuşi.
F Jaluzea. 4. Pieptănătură femeiască în care părul este înfăşurat în formă
de sul. 5. Produs de patiserie în formă de sul, făcut din aluat, care se umple
cu frişcă, cremă, dulceaţă etc. — Din fr. rouleau.

RULÚRĂ, ruluri, s.f. Defect de creştere al arborilor, care constă în apariţia
uneia sau mai multor crăpături în formă de segment de cerc de-a lungul
unui inel anual, pe o porţiune sau pe întreaga lungime a acestuia. — Din fr.
roulure.

RUM s.n. v. rom1.
RUMẤN s.m. v. român1.

RUMẤNÁŞ s.m. v. românaş.
RUMẤNÉSC, -EÁSCĂ adj. v. românesc.
RUMẤNÍE s.f. v. românie.
RUMB, rumburi, s.n. 1. Gură de aerisire a magaziilor unui şlep, situată pe

punte. 2. Unitate de măsură pentru unghiuri, folosită la roza vânturilor,
egală cu a 32-a parte dintr-un cerc. — Din fr., rus. rumb.

RUMBATRÓN, rumbatroane, s.n. Aparat folosit pentru obţinerea
curenţilor de foarte înaltă frecvenţă, care dau unde electromagnetice şi
lungimi de undă de ordinul decimetrului şi al centimetrului. — Din fr.
rhumbatron.

RÚMBĂ, rumbe, s.f. Dans de origine cubaneză, devenit dans de salon,
cu mişcare ritmată şi rapidă; melodie după care se execută acest dans. —
Din fr., sp. rumba, germ. Rumba.

RUMEGÁ, rúmeg, vb. I. 1. Intranz. (Despre rumegătoare; la pers. 3) A
mesteca a doua oară mâncarea întoarsă din stomac. 2. Tranz. A mesteca
ceva în gură; (depr.; despre oameni) a mânca mult şi încet. 3. Tranz. Fig.
A medita pe îndelete asupra unui fapt, a-l examina îndelung. — Lat.
rumigare. 

RUMEGÁRE, rumegări, s.f. Acţiunea de a rumega şi rezultatul ei. — V.
rumega.

RUMEGĂTÓR, -OÁRE, rumegători, -oare, adj., s.n. 1. Adj. (Despre
animale) Care rumegă (1). 2. S.n. (La pl.) Subordin de mamifere având
conformaţia dinţilor şi stomacul (compus din mai multe camere) adaptate
pentru rumegare; (şi la sg.) animal care face parte din acest subordin. —
Rumega + suf. -ător.

RUMEGĂTÚRĂ, rumegături, s.f. 1. Ceea ce a fost rumegat (1), hrană
rumegată. 2. Rumeguş. — Rumega + suf. -ătură.

RUMEGÚŞ s.n. (Colectiv) Deşeuri de lemn în formă de aşchii mărunte,
ase mănătoare cu tărâţele, rezultate din tăierea lemnului cu ferăstrăul;
rumegătură (2). — Rumega + suf. -uş.

RUMEIÓR, -OÁRĂ, rumeiori, -oare, adj., s.f. 1. Adj. Diminutiv al lui
rumen2. 2. S.f. (Bot.) Cârmâz. [Pr.: -me-ior. — Var.: rumeór, -oáră adj.] —
Rumen2 + suf. -ior.

RUMEN1, rumene, s.n. Primul şi cel mai mare compartiment al
stomacului rume gătoarelor, de forma unui sac dublu, care ocupă întreaga
cavitate abdominală stângă şi o parte din cavitatea abdominală dreaptă şi
în care se înmagazinează alimentele şi se macerează sub influenţa florei
bacteriene, a fermenţilor şi a mişcării pereţilor; ierbar2. — Din fr. rumen.

RÚMEN2, -Ă, rumeni, -e, adj. 1. (Despre obraz sau buze) De o culoare
care bate în roşu. F (Despre oameni) Cu faţa îmbujorată, cu obrajii roşii. F
(Despre fructe şi unele alimente) Care a căpătat o culoare roşiatică (sub
acţiunea focului sau a soarelui); bine copt. 2. Care este roşu-aprins;
trandafiriu. — Din sl. rumĕnŭ.

RUMENÉALĂ, (2, 3) rumeneli, s.f. 1. Culoare rumenă, roşeaţă. 2. (Pop.)
Fard, suliman, dresuri. 3. Plantă erbacee din familia rozaceelor, cu tulpina
întinsă pe pă mânt şi cu flori de culoare galbenă (Potentilla procumbens). [Pl.
şi: (2, 3) rumenele] — Rumeni + suf. -eală.

RUMENÍ, rumenesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să
devină rumen2; a (se) colora în roşu. 2. Refl. (Pop.) A se farda, a se
machia, a se sulimeni. — Din rumen2.

RUMENÍRE, rumeniri, s.f. Acţiunea de a (se) rumeni şi rezultatul ei. — V.
rumeni.

RUMENÍT, -Ă, rumeniţi, -te, adj. 1. Rumen2. 2. (Pop.) Fardat, sulimenit.
— V. rumeni.

RUMENÍU, -ÍE, rumenii, adj. Roşiatic. — Rumen2 + suf. -iu.
RUMEÓR, -OÁRĂ adj. v. rumeior.
RUMINÁŢIE, ruminaţii, s.f. (Rar) Rumegare. — Din fr. rumination,

lat. ruminatio.
RUMMY s.n. Joc de societate cu cărţi sau cu mici plăci prismatice de

piatră, de lemn, material plastic etc., marcate cu cifre de diferite culori;
pietre. [Pr.: rámi, rö’mi] — Cuv. engl.

RUMOÁRE, rumori, s.f. Zgomot confuz de voci care se aud în acelaşi
timp, produs de o masă de oameni (exprimând protest, uimire etc.); p.
gener. zgomot confuz. — Din fr. rummeur, lat. rumor, -oris.

RÚMPE vb. III v. rupe.
RÚNĂ, rune, s.f. (La pl.) Caractere grafice ale celor mai vechi alfabete

germanice şi scandinave. — Din germ. Runen, fr. runes.
RUNC, runcuri, s.n. Loc despădurit folosit ca păşune sau pentru a fi

cultivat; curătură (1). — Lat. runcus.
RUND s.n. v. rundă.
RÚNDĂ, runde, s.f. 1. Fiecare dintre seriile de partide din cadrul unui

turneu de şah, în cursul căreia un participant joacă o singură dată.
2. Fiecare dintre reprizele (de trei minute) care compun un meci de box;
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repriză. 3. Repriză, tur (la un joc). [Var.: (2) rund s.n.] — Din germ.
Runde, fr. round. Cf. engl. r o u n d.

RÚNIC, -Ă, runici, -ce, adj. Care foloseşte runele; relativ la rune, cu
caractere de rune. Inscripţie runică. — Din germ. runisch, fr. runique.

RUNOLÓG, -Ă, runologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Specialist în runologie.
— Din germ. Runolog, fr. runologue.

RUNOLOGÍE s.f. Studiul, cercetarea runelor. — Din germ. Runologie.
RÚPE, rup, vb. III. 1. Tranz. A distruge continuitatea unui material solid

sub acţiunea unor solicitări mecanice; a despărţi (intenţionat) un obiect în
două sau în mai multe bucăţi. G Expr. A rupe (sau refl.) a i se rupe (cuiva)
inima (sau sufletul, rărunchii) = a produce (cuiva) sau a simţi o mare durere.
F A(-şi) fractura o mână, un picior etc. G Expr. A-şi rupe picioarele = a
umbla mult (fără folos). A-şi rupe gâtul = a-şi pierde viaţa, cinstea, averea.
A-şi rupe pieptul = a-şi obosi plămânii (vorbind sau cântând prea mult). F
A întrerupe, a curma tăcerea, relaţiile cu cineva. G Expr. A o rupe cu cineva
sau cu ceva = a pune capăt unui obicei, unui sistem, unei atitudini sau
legături. A rupe preţul (sau târgul) = a ajunge la învoială după o tocmeală
îndelungată. 2. Tranz. A distruge un obiect prin întrebuinţare. 3. Tranz.
(Adesea fig.) A distruge un obiect prin sfărâmare, spargere etc. Apele rup
stăvi larele. G Expr. A rupe frontul = a străpunge linia de apărare a
inamicului. 4. Tranz. A sfâşia un lucru smulgând bucăţi din acesta. F A
sfâşia un animal sau un om. F A zdrobi, a strivi. 5. Tranz. A smulge. G
Expr. A rupe cuiva urechile = a pedepsi pe cineva trăgându-l de urechi. A-şi
rupe de la gură = a se lipsi de strictul necesar în folosul altcuiva. F A culege
flori, fructe etc. F A obţine (cu greu) o sumă de bani. 6. Refl. şi tranz. A (se)
depărta, a (se) desprinde de cineva sau de ceva. Se rupseră din grămadă.
F Refl. (Despre grupuri, colectivităţi) A se împrăştia. G Expr. (Tranz.) A
rupe rândurile = (despre un grup de oameni) a fugi, stricând ordinea unui
şir aliniat. A o rupe la (sau de) fugă (rar, la goană, la sănătoasa sau de-a
fuga) = a o lua la fugă. F Tranz. A-şi deschide (cu efort) drum de trecere.
7. Tranz. Fig. A se exprima cu greu într-o limbă străină, a şti foarte puţin o
limbă străină. [Var.: (reg.) rúmpe vb. III] — Lat. rumpere.

RÚPERE, ruperi, s.f. Acţiunea de a (se) rupe şi rezultatul ei. G Rupere de
nori = ploaie torenţială însoţită de descărcări electrice. G Loc. adv. Cu
rupere de inimă = cu mare durere. F Desfacere, descompunere. G
Ruperea emulsiei = desfacerea unei emulsii în cele două elemente
componete. (Mat.) Teorii de rupere = teorii elaborate pentru a explica
ruperea corpurilor solide deformabile supuse unor solicitări mecanice pe
mai multe direcţii. (Tehn.) Rupere de pantă = construcţie (de beton, zidărie
de piatră sau de lemn) între două porţiuni vecine ale unui canal, pentru
evitarea eroziunilor. (Pop.) Ruperea preţului = fixarea preţului unei vânzări.
— V. rupe.

RUPÉSTRU, -Ă, rupeştri, -stre, adj. 1. Localizat sau realizat în sau pe
stâncă; care creşte pe stânci. 2. (Despre locuinţe) Care este construit în
stâncă. 3. (În sintagma) Artă rupestră = denumire dată manifestărilor
artistice (desen, pictură, gravură sau sculptură) de pe pereţii peşterilor sau
de pe stânci. — Din fr. rupestre.

RUPÍCOL, -Ă, rupicoli, -e, adj. (Bot.; despre plante) Care creşte pe stânci
sau bolovănişuri. — Din fr. rupicole. 

RÚPIE, rupii, s.f. Unitate a sistemului monetar din India, Nepal, Pakistan,
Sri Lanka, Seychelles etc. F Veche monedă turcească de aur. — Din fr.
roupie.

RUPT1 s.n. Faptul de a (se) rupe. G Loc. adv. În ruptul capului = cu nici
un preţ; niciodată. Cu ruptul (sau cu rupta) = cu ridicata; în total. Pe rupte
sau pe ruptele(a) = cu mare intensitate. [Forme gramaticale: rupta,
rupte(le)] — V. rupe.

RUPT2, -Ă, rupţi, -te, adj., s.f. I. Adj. 1. Făcut bucăţi, ciopârţit; (despre
obiecte de îmbrăcăminte) ros, uzat, găurit. F Fig. Zdrobit, copleşit, sleit.
2. Lipsit de continuitate, despărţit în două (sau în mai multe) părţi. F Fig.
(Despre relaţii prieteneşti, diplomatice etc.) Desfăcut, curmat, întrerupt;
anulat, stricat. F (Despre părţi ale corpului) Sfărâmat; fracturat. 3. Desprins
(cu forţa) din loc; smuls. 4. Înstrăinat de..., izolat, îndepărtat. II. S.f. Înţele -
gere între contribuabili şi visterie, în Evul Mediu, în Ţările Române, prin
care, în locul dărilor existente, se stabilea o sumă fixă, globală, plătibilă
anual; p. ext. dare plătită pe baza acestei înţelegeri; ruptoare (1). — V.
rupe.

RUPTÁŞ, ruptaşi, s.m. Contribuabil care, plătind darea numită ruptă, era
scutit de orice bir. — Ruptă + suf. -aş.

RUPTOÁRE s.f. (Înv. şi reg.) 1. Rupt2 (II). 2. (În expr.) Ruptoarea preţului
= ruperea preţului. 3. (Înv.) Început, primul pas. — Rupt2 + suf. -oare.

RUPTÓR, ruptoare, s.n. Aparat electric care deschide şi menţine deschis
un circuit electric, sub acţiunea şi pe durata unei comenzi din exterior. —
Din fr. rupteur.

RUPTÚRĂ, rupturi, s.f. 1. Faptul de a se rupe; întrerupere a continuităţii
materiei. F Încetare a unei acţiuni, a unor raporturi, a relaţiilor, a colaborării

dintre oameni. 2. Loc în care un obiect este rupt; sfâşietură, spărtură,
gaură. F Locul unde un teren este rupt de ape, de puhoaie. G Ruptură de
pantă = loc în care porneşte brusc panta unui deal sau a unui munte.
3. Bucată ruptă din ceva. F Zdreanţă, cârpă. — Rupt2 + suf. -ură.

RUPTURÍ, rupturesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A pronunţa (cu greu), între -
rupând vorbele. — Din ruptură.

RURÁL, -Ă, rurali, -e, adj. De (la) sat; sătesc. G (În vechea organizare
administrativă) Comună rurală = cea mai mică unitate administrativă,
condusă de un primar. — Din fr. rural.

RUS, -Ă, ruşi, -se, s.m., adj. 1. S.m. Persoană care face parte din
populaţia Rusiei sau este originară de acolo; 2. Adj. Care aparţine Rusiei
sau ruşilor (1), privitor la Rusia ori la ruşi. F (Substantivat, f.) Limba rusă.
— Din rus. rus’.

RUSÁLCĂ, rusalce, s.f. Duh al râurilor, lacurilor, pădurilor şi câmpiilor,
închipuit în mitologia slavă ca o fată tânără îmbrăcată în alb, care atrage pe
tineri în fundul apelor, înecându-i. — Din sl. rusalka.

RUSÁLIE, rusalii, s.f. 1. (La pl.; cu valoare de n.pr.) Sărbătoare religioasă
creştină a pogorârii Sfântului Duh, cu străvechi origini mitologice, provenind
din ritualuri de pomenire a morţilor, care cade la 50 de zile după Paşti. 2. (În
mitologia populară) Fiinţă fantastică, asemănătoare cu ielele, reprezentată
ca o zână rea, care dezlănţuie furtuni, schilodeşte pe oameni sau le ia
minţile. 3. (Entom.) Larvă acvatică a insectei Ephemeride Polingenia, care
se găseşte mai ales în Dunăre, constituind hrana principală a cegii; p. ext.
efemeră. — Din sl. rusalija.

RÚSCĂ, ruşte, s.f. (Reg.) Rusoaică. — Din ucr. dial. ruska.
RUSCÚŢĂ, ruscuţe, s.f. 1. (Reg.) Diminutiv al lui ruscă. 2. (Bot.)

Cocoşel-de-câmp. 3. Plantă erbacee cu tulpina ramificată, cu flori de
culoare roşie (Adonis flammea). G Compuse: ruscuţă-de-primăvară (sau -
primăvăratică) = plantă otră vi  toare caracteristică vegetaţiei de stepă
(Adonis vernalis); ruscuţă-de-toamnă (sau -tomnatică) = plantă anuală cu
flori de culoare purpurie-închisă (Adonis autumnalis). — Et. nec.

RUSÉSC, -EÁSCĂ, ruseşti, adj. Caracteristic ruşilor, ca ruşii, rus (2),
rusienesc. — Rus + suf. -esc.

RUSÉŞTE adv. În felul ruşilor, ca ruşii; în limba rusă. — Rus + suf. -eşte.
RUSIENÉSC, -EÁSCĂ, rusieneşti, adj. (Pop.) Rusesc. [Pr.: -si-e-] —

Rusian (înv. „rus” < rus.) + suf. -esc.
RUSIFICÁ, rusífic, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) asimila cu populaţia de

limbă rusă. 2. Tranz. A modifica (un cuvânt, o expresie etc.) după structura
limbii ruse. — Din fr. russifier.

RUSIFICÁRE, rusificări, s.f. Acţiunea de a (se) rusifica şi rezultatul ei. —
V. rusifica.

RUSIFICÁT, -Ă, rusificaţi, -te, adj. 1. (Despre populaţii) Care a fost
asimilat de populaţia de limbă rusă. 2. (Despre cuvinte, expresii etc.)
Modificat sub influenţa limbii ruse. — V. rusifica.

RUSÍSM, rusisme, s.n. Cuvânt sau expresie împrumutată din limba rusă
(şi neasimilată). — Rus + suf. -ism.

RUSOÁICĂ, rusoaice, s.f. Femeie care face parte din populaţia Rusiei
sau este originară de acolo; ruscă. — Rus + suf. -oaică.

RUSOFÍL, -Ă, rusofili, -e, adj., s.m. şi f. (Persoană) care manifestă
simpatie pentru poporul rus şi pentru cultura sa. — Din fr. russophile.

RUSOFILÍE s.f. Simpatie pentru Rusia şi pentru poporul rus, pentru
cultura sa. — Rusofil + suf. -ie.

RUSTÉMUL s.n. art. Dans popular românesc răspândit în sudul Olteniei
şi în părţile învecinate ale Munteniei, în care jucătorii formează, de obicei,
o coloană mixtă sau numai de bărbaţi, ţinându-se cu braţele încrucişate la
spate, şi execută paşi în faţă şi în spate cu încrucişarea picioarelor, în ritm
vioi, uşor săltat; melodie după care se execută acest dans. — Cf. n. pr. R
ü s t e m.

RÚSTIC, -Ă, rustici, -ce, adj. De ţară, ca la ţară, imitând anumite aspecte
ale vieţii de ţară; câmpenesc. F Cu suprafaţa brută, nefinisată. F Fig.
Necioplit, gro solan, neşlefuit. — Din fr. rustique, lat. rusticus.

RUSTICÁN, -Ă, rusticani, -e, adj. (Rar) Rustic. — Din it. rusticano.
RUSTICITÁTE s.f. Caracterul a tot ceea ce este rustic; fig. bădărănie. —

Din fr. rusticité.
RUSTICIZÁ, rusticizez, vb. 1. Tranz. şi refl. A da sau a căpăta caracter

rustic. — Din engl. rusticize.
RUSTICIZÁRE, rusticizări, s.f. Acţiunea de a (se) rusticiza şi rezultatul ei.

— V. rusticiza.
RUSTICIZÁT, -Ă, rusticizaţi, -te, adj. Care a devenit rustic. — V. rusticiza.
RUŞÁLĂ s.f. Bir plătit în Ţara Românească, în Evul Mediu, de curteni. —

Din roşu.
RUŞFÉRT s.n. v. ruşfet.
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RUŞFÉT, ruşfeturi, s.n. (Înv.) 1. Mită. 2. Obligaţie suplimentară în muncă
sau în natură, pe care ţăranii erau obligaţi s-o presteze în trecut moşierilor.
[Var.: ruşfért s.n.] — Din tc. rüşvet.

RUŞINÁ, ruşinez, vb. I. 1. Refl. A-i fi cuiva ruşine, a se jena. F A se simţi
stingherit, a se sfii. 2. Tranz. A face ca cineva să se simtă jenat, încurcat;
a face de batjocură. F (Înv. şi pop.) A necinsti, a dezonora. — Din ruşine.

RUŞINÁRE s.f. Faptul de a (se) ruşina. — V. ruşina.
RUŞINÁT, -Ă, ruşinaţi, -te, adj. Cuprins de sfială, copleşit de ruşine, jenat.

— V. ruşina.
RUŞÍNE s.f. 1. Sentiment penibil de sfială, de jenă provocat de un

insucces sau de o greşală. G Loc. adj. şi adv. Fără ruşine = fără jenă, cu
obrăznicie. G Expr. A muri de ruşine sau a-i plesni cuiva obrazul de ruşine,
se spune când cineva se simte foarte ruşinat. N-ai (sau n-are) ruşine sau
nu-ţi (sau nu-i, nu le etc.) e ruşine (obra zului), se spune cuiva lipsit de bun-
simţ, obraznic, nesimţit, neruşinat. 2. Rezervă, modestie, reţinere. F
Timiditate, sfiiciune. 3. Ocară, batjocură, ofensă. G Expr. A fi (sau a
rămâne, a se da, a se face sau a da pe cineva) de ruşine sau a face cuiva
ruşine = a (se) face de râs, a ajunge (sau a pune pe cineva) într-o situaţie
penibilă. 4. Motiv de a se simţi ruşinat; necinste, dezonoare, umilinţă. G
Expr. A păţi (o sau vreo) ruşine = a ajunge de ocară sau de batjocură, a
suferi un lucru umilitor. (E) ruşine sau (e) mai mare ruşinea = (e) nepotrivit,
necorespunzător, ruşinos. A fi ruşinea cuiva = a fi om de nimic, de ale cărui
fapte cineva se ruşinează, a fi cauza dezonoarei cuiva. 5. (Pop.) Denumire
a organului genital la om şi la animale. G Compus: ruşinea-fetei = numele
a două plante erbacee din familia umbeliferelor, cu tulpina acoperită de peri
rigizi, cu flori albe sau trandafirii, dispuse în mici umbele; morcov sălbatic
(Daucus carota şi silvestris). — Cf. lat. r o s e u s.

RUŞINÓS, -OÁSĂ, ruşinoşi, -oase, adj. 1. Care se ruşinează uşor; sfios,
timid. 2. Care constituie o ruşine, care aduce ruşine; blamabil, reprobabil.
— Ruşine + suf. -os.

RUŞULÍŢĂ, ruşuliţe, s.f. Plantă erbacee din familia compozeelor, cu
frunze şi tulpină acoperite cu peri lungi, cu flori de culoare roşie-potocalie,
dispuse în capitule, care creşte în regiunea alpină şi subalpină; struguraş
(3) (Hieracium aurantiacum). — Roşu + suf. -uliţă.

RUT s.n. Stare fiziologică la animale, corespunzătoare perioadei de
activitate sexuală, de durată şi periodicitate variabilă, în timpul căreia se
petrec unele transformări ale aparatului genital. — Din fr. rut.

RÚTĂ1, rute, s.f. Drum urmat de un vehicul; linie străbătută de o cale de
comunicaţie între două localităţi; traseu. — Din fr. route.

RÚTĂ2, rute, s.f. (Bot.) Virnanţ. — Din lat. ruta.
RUTEÁN, -Ă, ruteni, -e, s.m., s.f., adj. 1. S.m. şi f. Nume care se dădea

ucrainenilor din fosta Austro-Ungarie. 2. Adj. Care aparţine rutenilor (1),
privitor la ruteni. F (Substantivat, f.) Idiom vorbit de ruteni (1). — Din germ.
Ruthene.

RUTEÁNCĂ, rutence, s.f., adj. Nume dat ucrainencelor din fosta Austro-
Ungarie. Rutean + suf. -că.

RUTENÍSM, rutenisme, s.n. Cuvânt sau expresie împrumutată din limba
ucraineană (şi neasimilată). — Rutean + suf. -ism.

RUTÉNIU s.n. Element chimic, metal alb-argintiu din familia platinei, cu
duritate foarte mare, care se întrebuinţează la fabricarea filamentului pentru
lămpile cu incandescenţă. — Din fr. ruthénium. 

RUTHERFORD, rutherforzi, s.m. (Fiz.) Unitate de măsură pentru
radioactivitate egală cu un milion de dezintegrări pe secundă emise de un
element radioactiv. [Pr.: rázărford] — Din fr., engl. rutherford.

RUTIÉR, -Ă, rutieri, -e, adj. Care ţine de drumuri şi şosele, privitor la
drumuri şi şosele, care se referă la transportul pe şosele. G Transport rutier
= transport care se face pe şosele. Tractor rutier = tractor cu remorcă,
prevăzut cu roţi cu cauciuc şi servind la transporturi. Maşină rutieră (şi
substantivat, n.) = maşină folosită la construirea şoselelor. [Pr.: -ti-er] — Din
fr. routier.

RUTIERÍST, rutierişti, s.m. Tractorist care are dreptul de conducere pe
şosele. [Pr.: -ti-e-] — Rutier + suf. -ist.

RUTÍL s.n. Oxid natural de titan, cristalizat sub formă de cristale
prismatice de culoare galbenă-deschisă sau brună-roşcată, care se
întâlneşte mai ales în rocile metamorfice sau în aluviuni. — Din fr. rutile.

RUTINÁ, rutinez, vb. I. Refl. A căpăta rutină. — Din fr. routiner.
RUTINÁR, -Ă, rutinari, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care

lucrează numai prin rutină; rutinier. 2. Adj. (Rar) Şablonizat. — Rutină + suf.
-ar. Cf. fr. r o u t i n i e r.

RUTINÁT, -Ă, rutinaţi, -te, adj. Cu experienţă; priceput, dibaci. — Rutină1 +
suf. -at.

RUTÍNĂ1 s.f. Capacitate câştigată printr-o practică îndelungată; (depr.)
obişnuinţă de a acţiona sau de a gândi totdeauna în acelaşi fel. F
Totalitatea obişnuinţelor sau a prejudecăţilor considerate ca fiind un
obstacol în calea noului, a creaţiei sau a progresului. — Din fr. routine.

RUTÍNĂ2 s.f. Substanţă chimică naturală, care se găseşte în florile, în
frunzele şi în tulpinile multor plante, folosită în medicină. — Din fr. rutine.

RUTINIÉR, -Ă, rutinieri, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Şablonizat. 2. S.m. şi f.
Persoană care lucrează numai prin rutină, sclav al automatismului. [Pr.: -ni-
er] — Din fr. routinier.

RUTIŞÓR s.m. Nume dat mai multor plante erbacee: a) plantă cu tulpina
înaltă, cu flori galbene dispuse în buchete pe vârfurile ramurilor (Thalictrum
foetidum); b) plantă cu frunze ovale şi flori trandafirii sau albe (Thalictrum
aquilegifolium). G Compus: rutişor-galben = plantă cu rizom târâtor şi cu
numeroase flori galbene mici, dispuse în umbele (Thalictrum flavum). —
Rută2 + suf. -işor.
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